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PRINTED BY E. J. LAZARUS & CO., 


AT THE MEDICAL HALL PRESS, BENARNS. 


PREFACE. 


There has been a great, but unavoidable, delay in finally producing this work. 
ìt is hoped, however, that it will be found to have been carefully compiled to the end: 


All the quotations in it belong to Dr. Fallon’s Collection of Proverbial Phrases, 
etc. I have not added to them from outside sources. The form in which they are 
presented in the vernacular is also Dr. Fallon’s, and so is the system of transliter- 
ation, being adopted to that used in his well-known New Hindustani Dictionary. 
Readers will at once understand why it is I have not ventured to interfere with the 
forms of the proverbs,—that being too delicate a matter for a foreigner, however familiar 
with a language, to attempt, I am, however, responsible for the renderings and ex- 
planations attached, because the collection was handed over to me practically un- 
translated and without annotation. As to these all I can says is, I have taken every 
care to make them correct. 


I have been assisted in my labors by Lala Fagir Chand and Thakur Das, who 
did so much in helping Dr, Fallon in his Dictionaries and whose efficient and conscien- 
tious aid I now cordially acknowledge. Another fellow-worker has been Chaina 
Mal, whose assistance in other work I have already frequently had occasion to ac- 
knowledge, and to whose able assistance I once more have the great pleasure of pub- 
licly testifying. Faqir Chand and Thakur Das live at Dehli and Chaina Mal at | 
Ambala, as a matter of fact these have worked quite independently, so that I have 
had the benefit of advice given me from perfectly separate sources,—a point of con- 
siderable importance in a work such as this. 


Dr. Fallon made his collection between 1870 and 1880 while his Dictionary was | 
being compiled and his object was mainly to illustrate by their laws the real life of 
the people, and also the methods by which they eXpressed their thoughts. Hisassist- | 
ants numbered about a dozen ; one of those above mentioned, worked on to the end 
with me. I should state that I had no share in working the collection, nor took any 
part in the work until I undertook to bring it out after Dr. Fallon’s lamented death. 


The comprehensive title of the work makes it clear that Dr. Fallon’s intention 
was to cover both the dialects and the lore of Northern India as widely as he could. 
To say that he altogether sueceeded in his aim would be fas from the truth, but I 
must here say that the vastness of the work he accomplished has often excited my 
admiration, as I proceeded with the task of translation into English and explanation. 
Incomplete as it really is, this work contains upwards of 12,500 proverbial phrases ! 


Like Spain, India is a land of proverbial sayings :—their name is legion and 
their use constant and never ending. The natives employ them in their daily inter- 
course, in their commercial and social correspondence, in all the many vicissitudes of 
every day life, even in the very Courts of Law. I have often heard a witness reply 
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to a question put by a pleader with a proverb, and in altercations and disputes the 
natives hurl them at each other by the dozen. The closely connected with real 
Indian proverbs are the religious and philosophical aphorisms, always attributed to 
some dsagat, or saint, which so nearly approach the former as to be almost indistin- 
guishable from them. They are habitually used on every possible occasion of daily 
life, especially in seasons of trouble. They are familiar to all; the women sing them 
as they do their household work ; the men employ them for purposes of condolence 
and congratulation ; the children are taught them as soon as they can speak; many 
persots largely intetlard their conversation with them. . Taken all in all, therefore, 
there is no study—as a study—that I know of, that will render the student of the 
natives of India so deeply conversant with their thoughts and mode of life as that of 
their proverbial and aphoristic lore. 


I have been influenced as to the actual form in which this book has been 
printed principally by the necessity of making it uniform with Dr. Fallon's Mew 
Hindustani Dictionary, and to some extent by certain main considerations, which 
I will explain at greater length. In the first place comes the method of record. 
Dr. Fallon made his coliection alphabetic, Z. e. he arranged the proverbs in al- 
phabetical order according to their first words. In a language like Hindustani, tlie 
“small” words and pure grammatical expressions are not likely to be numerous in the 
'beginnings of sentences, and so this method is not so objectionable as it would be in 
English, for instance. The question ‘is, is it the best? or rather, what is the best 
method? This is a very old question, and still remains pretty much in the same 
condition as when it puzzled Ray, the collector of English proverbs, two hundred 
years ago, The object of all such collections is, of course, to present the proverbs 
and sayings so as to make them readily accessible to the student, and so as to avoid 
redundancy, or, in other words, repeating the same proverb over and over again in 
the book under different hegds. Now a proverb is a sentence of several words, often 
capable of more than one application and heading and nearly always of yariable 
form. Again, be the collector as careful as he may in his selection of headings, he 
will find that many proverbs will properly group themselves under more than one of 
them. Ray held that no collection of proverbs was really usefully complete without 
an index as long as itself. I am afraid he was quite right, and feel sure that a com- 
piete collection is only that one, which is accompanied by a concordance. In this 
‘way alone can a proverb be readily found when wanted. But it is quite clear that 
few publishers would stand the expense and few authors find the time and energy 
necessary. As regards Eastern proverbs the alphabetical method is that invariably 
pursued by Orientals themselves, and it is, I think, practically the most useful one, | 
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.. Secondly, as to language. In India the same proverb is found to exist in several 
languages and in many different dialects without deviation ås to meaning. This, of 
‘course, arises from identity of surrounding social condition among peoples speaking 
separate tongues, The consequence is that there is just that difference in form as is 
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necessitated by difference of dialect, and no more. So that by comparing the same 
proverb, as expressed in different dialects one learns almost the exact amount of 


linguistic difference there is between them. In this sense, as indicators of philologi- 
cal differentiation, lists of identical proverbs in several dialects are extremely valuable. 


Thirdly, as to rendering and illustration, literal translations would not only give 
a wrong impression of the meaning of the originals, but would altogether miss their 
force and pungency. The method I followed, therefore, was to turn the vernacular 
into as racy English as I could command without losing the sense. But it is impos- 
sible to always avoid baldness. Rhyme and cadence are necessarily lost in a trans- 
lation, and it must be borne in mind that many an aphorism and many a saying 
in every language charms and attracts, not because it conveys any particularly tak- 
ing idea, but simply because of the excellence of the rhythmical form in which it is 
expressed. Again, proverbs and sayings are often capable of more than one applica- 
tion, as above said, and consequently, in different localities, they are used in different 
- senses. Such variations are a great trouble to the translator. My assistants, who as 
I have already explained, resided in places far apart from each other, not unfrequent- 
ly differed as to the application of a proverb and in such cases put down each variant 
signification. Frequently also, the application is entirely arbitrary, and so much is 
this the case, that it seems to me to be quite hopeless for any European to attempt to 
render into a European tongue, or to essay to illustrate Oriental proverbs, without 
using to the full the best native assistance he can procure. Illustration and explana- 
tion too, are always a great difficulty in this connection. I was aware that it is best 
to assume ignorance on the part of the reader in such matters and to explain cvery- 
thing, and acting extensively on this idea I always rather feared I had overdone cx- 
planation ; quite lately however, a gentleman, not very conversant with things Oriental 
but of considerable general culture, complained that he could not take to Fallon's, 
Proverbs, because he did not sufficiently understand the allusions. ‘This shows that, 
so far from giving too much illustration, I have not done enough in that line. The 
lesson, I take it, is that a recorder of proverbs cannot be too lavish in wealth of 
annotation, 


With thís I take leave of the reader, trusting that errors in record and errors 
in translation may be alike lightly censured in consideration of the task being one of 
the most difficult that either recorder or translator could undertake. 


The Nash, Worcester. R, C. TEMPLE. 
December 1886 
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ABBREVIATIONS. 
Agric. stands for Agricultural. 
Bho}. JE , Bhojpuri. 
E. " n Eastern. 
Hin. . : Hindus. 
Mag. , . Maggah. 
Mah. » » Mahammadans, 
Mar. s , Marviri. 
Ped. x n Pedantic. 
Panj. n a Panjabi. 
Pers. , , Persian. 
Rus. " ⸗ Rustio. 
Tir, " , Tirhüti. 
Wom. » » Women. 
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FALLON'S 
HINDUSTANI PROVERBS. 


A 


Áb ab kar mar gayd, sirhane raha pani. 
ss water by his side he died crying leau 


Cau, 

Qu^ The story goes that a Persian scholar kept 
on crying out at his death ‘d dA, but as none 
of the attendants understood him he died of 


thirst, while all the time the water (pdni) was 


by his bedside, 
A bail, mujhe mar. 

Come bull, and gore me. 

(Said of one who wilfully brings misfortune 
on himself.) 
A bald, gale lag. 

Come misfortune and embrace me. 

(The point is the same as in the preceding.) 
Á, bare bap ki befi has, to panjah kar le. 

Come on then; if you are the daughter of 
such a strong father, try your five fingers’ 
strength against mine. 

(Said toa woman boasting of her strength. 
The feat is to interlace the fingers backs up- 
wards and to see which can make the other 
kneel first by mere pressure). 


Ab OR mera murdah tere sindah par bhari hai. 
Mah 


Still my dead is more than a match for your 
living. 

( My family, etc, are more respectable.) 

Abhi Dili dar hai. 
Dilli is still a long way off. 

(It is a far cry to Loch Awe. It is said to 
those who pretend to have done a great 
deal when they have really done but little.) 

Abhi ek bust ki do dal nahin hui hath. 
The pea is not yet divided into two equal 
halves, 

( The dispute is not yet satisfactorily settled.) 

Abhi honton ka diidh bhi nahin sūkhā hai. 
The milk is nct yet dry on your lips. 
(Said in reproof to a young man who asserts 
his opinions confidently.) 
Abhi kaë din, kaë rat? 
How many days and nights (have) as yet 
(passed over you)? 

(Said to one who claims a right before it is 

due by prescription.) 
Abhi ser meri pini bhi nahit kati has. 
Of the pound ofcotton not a skein is yet spun. 

(Scarce a fraction of the work is yet done.) 

Abhi to tumhdre düdh ke dant bhi nahin tate hain, 
You have not yet shed your milk teeth. 
( Who are you that you boast !) 


Abhi to tum ma ka düdh pite ho. 
You are still drinking your mother’s milk. 
Ab jine kā kuchh savád nahin. 
There is no zest in life now. 
Ab ke bacho to sab ghar rache. 
Saved once, saved for ever, 
Ab ke murthen, ho raja. E. 
Come back and be king. 
Ab ke sähe ham na byáhe, phit papo woh sáhe / 
Hin. | 
The marriage season come and I not wed! 
out on the season that bath sped ! 
( Cursing the stick that beats you.) 
Ab ke war men berá par has. 
This time my boat will cross over. - 
(Gamblers: this throw I am going to win: also 
when success is expected.) 
Ab ki ab ke sath, jab ki jab ke sath. 
The present for the present; the future for 


the future. 
(Sufficient for the day is the evil thereof. Mat. 

vi. 34.) 
Ab ki chhas ki niráli baten. [ation. 


The queer conversation of the rising gener- 
Ab na didah, mozah kashidah. P. 
No water to be seen, and his stockings 
pulled off. 
( Crying out before you are hurt.) 


Ab pachhtāë kyā hot has, jab chiryah chug gata 


khet. 
What’s the good of crying when the birds 
have eaten up the field 1 
(Crying over spilt milk.) 
Abra ki jopū sab ki bhaujat. E. 
The poor man’s wife ia every one's sister-in- 
law. 
t (It is customary in India to jest with the wife 
of an elder brother.) 
Abre ki bhaine bydil, sagro gdok matyá le dhail 
Bhoj. 
When the poor man's buffalo calves every 
one runs with hia pail (for milk). 
( Grinding the poor and defenceless.) 
Abr jag men rahe, to jan jánd pashm hai. 
Keep your honor, but count your life as 
cast off hair. 
( Honor is more than life.) 
Ab satvanti ho-kar basthé, lüt-kar sansdr. Wom. 
She sits a saint, grown rich on a world’s 
plunder. 
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Ab se dé, ghar se dé. 
Coming from there I came from home. 


(Said by one on returning home, who has ex- 
perienced no inconvenience in atrange place.) 


Ab to pathar ke niche hath dabā hat. 
I have got my hand under a atone. 


(To bein a fix, or to undertake a difficult 
matter.) 


Ab to rupaé ki zàt hai. 
Caste is now money. 
(Upstart a churl, and gathered good, And 
thence did spring his gentle blood.) 
Achchha kiya Khuda ne, burā ya bande ne. 
Good is God's, evil is man's. 
Achchhé kiya Rahman ne, burā kiya Shastán ne. 
Good is God's, evil is the Devil's. 


Adam àyà, dam dyd. 
When Adam came, dam (breath) came. 
Adar barhal gajádhar bahu ke. E. Wom. 
A rich man’s wife is always respected. 
Adar nā bhdo, jhithe mal kháo. 
Great cheers, little welcome. 
Ádhà áp ghar, ádhà sab ghar. 
Half for himself, and half for all the rest. 
( The lion’s share.) 
Adha Miyan Shekh Sharfuddin, dha sard gaon. 
Half to Shekh Sharfuddin, half to the village. 
( The lion’s share to the great man.) 
Adhà taje pandit, sarbas taje ganvar. 
The wise man gives half, the fool gives ail. 
(Said of the improvident and spendthrift.) 
Adhà titar, ddhi bater. 


Achchhe bhaé atal, prán gaé ntkal. Half partridge, half quail. — 
A life is well lost that is lost in gorging (Applied to mixed speech, or jargon. Neithor 
sweets. fisb, nor flesh, nor good red herring.) 


Adhe Asárh to basri ka bhi barse. Agric. 
The July rains fall even on the enemy’s field. 
( Equal justice.) 
Adhe gaon Diváli, ddhe gaon Phàq. 
One half the village plays Divali, and the 
other half Holi 
( Half the village is at feud with the other 
half:—the season for Divali is Autumn and 
for Holi Spring, so the two festivals cannot 
be held together.) 
Adhelà na de, adheli de. 
He'll give half a rupee, but not half a pie. 
( Penny wise, pound foolish.) 
Adhe Maghe, kamli kásdhe, Rus. 
In the middle of February coats go over the 
shoulders. | 
(The winter is past.) 
Adhe Qazi Quddüh, ddhe Baba Adam. Mah. 
Half the world are Baba Adam’s, and half 
are Qazi Qudduh's. 


&@ This proverb is applied jestiogly to the 
Choba Brühuans of Mathura, who are credited 
with eating to excess. The good work of feeding 
the poor has degenerated into the custou of 
inducing each man to eat tillhe bursts, by the 
offer of a money reward, rising from 4 dnds up 
to a gold mokar for every aweetmeat eaten on a 
full stomach. 
Achchhe bure meñ char ungal kā farq has. 
Between good and evil there is but a hand- 
breadth. 
Achchhe ghar bayánà diyà. 
You have given earnest money for a good 
house. 
(Said especially when the parents of a boy 
have secured for his future bride a girl of 
good family.) 
Achchhe hain, par Khuda pala na dale / 
He is a very good man, but beaven keep 
me from him! 
( Often used ironically of the Police.) 


Pa 


» s : (Applied to one who basa large family, in 
Achchhi bha, gur sathran ser. usion to the tale that Qazi Qudduh's wife 
Hurrah! seventeen pounds of treacle for had 70 sons at a birth. He is therefore con- 
the rupee. sidered to have a large share in the popu- 


lation of the world.) 
Adhi ko chhop-ke sár$ ko dhàve, ated dübe, tha 


nd pave. 
Leave half to run after the whole, and you 
will be drowned beyond finding. 
( All covet, all lose.) 
Adhi murgi, ddhi bater. 
Half hen, half quail. 
(Said of the hypocritical and double-faced.) 
Adht rat ko janbhai dve, sham se minh phailave- 
He sets his mouth ajar at sunsét in order 
to gape at midnight. 
(Commencing with unnecessary preparation.) 
Adhà roti bas, Kayath hain ki pas ? 


( Very low prices ; a good bargain; treacle (gur) 
sells at ten sers the rupee usuall y.) 


Achchhi chiz sab ko pasand hai. 
Every body loves a good thing. 
Achhe din pachhe gaë, Har se kiya na het, Ab 
P m hot hat, jab chiryan chug gaiñ 
é 
Your best days passed and you loved not 
God, What boots repentance now, when 
the birds have eaten your field ? 
(Remember now thy Creator in the days of 
thy youth, while the evil days come not, nor 


the years draw nigh, when thou shalt say I 
have no pleasure in them. Eccl. xii. 1.) 


Adalat kà bard nàzuk muamla hai. Half a loaf’s enough, I am a Kayath not 
Going to law is a very delicate matter. _  & beast. 
A, daliddar, kándhe charh baith. Adh ser ke pátr men kaise ser samáe ? 
Come, poverty, sit on my shoulders. How can a half pound measure hold a 
(Said to the idle.) poundi 


nd 
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AE 


Ad Hinda, bad Musalman. Hin. 
First Hinda, then Musalman. 
( Allusion to the conversion of many Hindts 
to Isl&m.) 
Adi ke chandan, lilar charcharáa. 
Pat ginger for sandalwood, and your fore- 
head will smart. 
( Pounded sandalwood is a common oooling 
remedy.) 
Adi mirchat kā kaun sath? E. 
. Chillies don't go with ginger. 
Ádmi àdmi antár, koi hard, koi kankar. 
Amongst men some are gems, aud some 
are pebbles. 
(Or, there are men and men, as every stone is 
| not a gem.) 
Admi andj ka kird hai. 
Man is a grain worm. 
( He cannot live without oorn.) 
Admi apne matlab meñ andha hat. 
Man is blind in his own interest, 
(i. e. blind to every thing else. Men are blind 
in their own cause.) 
Admi ashraf ul-makhligat hat, 
The noblest of creatures is man, 
Ádmi hai, ki ghanchakkar f 
Is he à man or a top! 
(Said of one who is always wandering about.) 
Idmũ hai yd ábnüs ka kundah ? | 
Is he & man or a block of ebony 1 
( Said of a negro.) 
Ádmi kai ya biji ? 
Is he a man or lightning f 
( So sharp.) 
Admi ho, yd be dal ke büdam 1 
Are you a man or a büdam without the d? 
(The Persian bûdam without the d means an 
owl (bam.) 
Ádmi ho, ya sang-i-be-niia ? 
Are you a man ora stone without the n? 
(The Persian sang is a stone, and sag is a dog: 
a joke of the /sterati.) 
Admi jane base, sond jane kase. 
Know a man by his company and gold by 
a touchstone. 
Ádmi ka shaitàn ádmi hai. 
Man's enemy is man. 
Ádmi ki davà ádmi has. 
Man's remedy is man. — 
Ádmi ki kasauti mudmlá hai. 
The touchstone for man is dealing with him, 
Ádmi ki peshant dil ka dinah hat. 
The countenance is the reflection of the 
heart. 
Ádmi ki qadr mare par hoti has. 
_ A man’s worth is found out when he is dead. 
Admi ko Gdmi se sau dafa kam parté hat. 
Man needs man's aid a hundred times. 
Ádmi ko ddmiyat lazim hat. 
Humanity is the characteristic of human 
beings. 


Admi ko dhd& gas samin kaft hai. Mah. 
Man wants but seven feet of earth. — 
( His grave.) 
Admi ko dhdi gaz kafan kafi hat. 
Man wants but seven feet of cere-cloth. 
Adami kuchh kho-kar sikhta hai. 
To lose is to learn. 
( Man learns by experience.) 
Admit kiya hat? ábrils ka kundah hai. 
He is not a man, but a log of ebony. 
(Said of a very black man.) 
Ádmi kiya hai? sardache kä bans has. 
He is not a man, but a long bamboo. 
( Said of a very tall person.) 
Admi mal ki khatir pahar sir par uthātā hat. 
A man will carry a mountain on his head 
for the sake of gain. 


| Admt ne akhir kachcha shir piyd hai. 


Man after all is a oreature reared on mother's 
milk. 

( Human weakness. The natives have a saying 
that man is kachcAd (crude and liable to err) 
because he is reared on (kachcha dadh) 
mother's milk.) 

Ádmi pant ka bulbulà has. 

Mau's life is but a water bubble. 

Ádmi par jaiti parti hat, wais saMáà hai, 

What befalls à man must be borne. 

( Man is born to bear.) 

Admi pet ka kuttd has. 

Man is the dog of his stomach. 

( Man is the slave of his stomach.) 

Ádmi så yakherü koi nahi. 

There is no bird like & man. 

( i e, so volatile and unsteady.) 

Ádmi thokar kha-kar satbhalta has. 

Man stumbles and gets sense. 

Aé am, jaé lebeda. 

The mango is down, but the stick is gone. 

( To gain your end you needs must spend.) 

Aé Chait suhdvan, phüar mail chhurávan. Wom. 

When April comes her dirt leaves her. 

(i. e. she is only clean when the heat makes 
her perspire. Said of a dirty, lazy woman.) 

Aéga kuttà to páégà tka. Wom. 

When the dog comes he will get his share. 

( Who works geta.) 

Ai kanágat phulà kans, Baman uchhleh nau 
nau basis, Hin. 

When the kandgats come, the long grass 
blooms, And the Brahman dances nine 
poles high. 

ee The kandgat at the sharddh is the feasting 

of Brü&hmans with oblations made to appease the 
souls of the dead :—kdns ph@ind, is an idiom to 
express a wild luxuriant growth; flourishing as 
the green bay tree. 

Áé ki shadi, na gaë ka gam. 

Neither glad for its coming, nor sorry at its 
going. 

( An even-tempered man; a well balanced mind. 
‘My mind to me a kingdom is.') 
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Áé mere agle, man mane so kar le. Wom. Aë teri qudrat ! | | 
My husband, you can do with me as you How wondrous is thy power, (Oh God)! 


choose. 


(Said by a woman when Hl treated by ‘her 
husband, meaning ‘I am completely at 
your mercy.’) 

Aë Mir, bháge pir. 
When Mir comes the pūrs retiro. 

€m To understand this proverb it is mecessary 
to premise that a.person named Shekh Saddo, 
or Miráhji, who lived at Amrohi, pretended 
to great skill in the art of making amulets, 
fortune telling, eto. called Jim-t-caskhir. 
One day in ploughing, he turned up a lamp 
which had been constructed by a famous 
magician of former times, with four wicks, 
and endowed with such properties, that 
whenever it was lighted, four gents, or fami- 
liar spirits, appeared to the person who 
lighted it, (invisible to all besides) and were 
ready to perform his orders. The first 
time that he lighted it, he was alarmed at 
the appearance of the genii and endeavour- 
ed toextinguish the lamp, but the genii 
informed him, that being once summoned, 
they could not retire till he had given them 
sume order to perform. The Shekh, being 
a man of a lascivious disposition, ordered 
them to bring a beautiful woman, whom he 
had seen at a distant place. This was im- 
mediately performed, and the lady who was 
of high renk was much astonished and 
alarmed to find herself in such a place with 
a stranger. When, however, he was proceed- 
ing by force or persuasion to gratify his 
impure desire, one ef the genit informed 
him that their obedience to him would only 
continue while his actions were confined 
within the bounds of virtue, and that 
whenever he transgressed those they were 
to put him todeath. He desisted for that 
time, and the same scene was several times 
repeated, till at last the violence of his pas- 


sion get the better of his fear, and he per- . 


trated the act, whereupon he was imme- 
diately put to death by the genii. Though 
in fact a profligate character, he obtained 
the reputation of being a saint or prophet, 
threugh the supernatural power which he 
exerted by means of his familiar spirits, and 
a superb dargdh, or shrine, is dedicated to 
his memory at Amrohf. After his death 
he is said to have become a powerful Spirit 
or Jinn, who occasionally descends upon, 
or inspires human beings, particularly wo- 
men, whoare then endued with a know- 
ledge of futurity and other preternatural 
powers. There are otherspirits of departed 
seers, whioh exercise similar power, such 
as Sh&h Dary&, Zain Khia, Nannhe Miya, 
etc., but they are of inferior rank to Miran, 
so that when he comes in person they all 
retire: hence the proverb. It expresses 
that when the chief in any employment 
appears, the inferior agente withdraw. 
Aére gaére fasl bahotere. 
” The harvest of dregs is very great. 
( I shall find a mouthful somewhere or other.) 
Aére gaére pach kalydn. 
Out-casts are among the five good things. 


(Ironical; the scum or dregs of society: the 
panch kalydn are the five pure pleasures.) 
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dé the Har bhajne ko, aur otan lage kapds. 
Came to sing hymns, but set to pick oakum. 
( H6 reckoned on the easy services of the tem- 
ple, but was set to pick cotton.) 
4é, to jad kahan ? 
When it comes, where will it go 
(You cannot tell how a matter will end). 
Afimchi tin maneil se pahehünà jata hat. 
An opium-eater is known three stages off. 
Afimi mithas bari ragbat se khata kai. 
Who opium eats devours sweets. 
Afim yà khái amir, yà khaé faqir. 
Only a beggar or a rich man can eat opium. 
(It is very expensive and therefore can omy 
be bought by the rich or begged by the 
poor.) 
Aflátün ke ndtt (yà sale) bane hai. 
Got up like a relative of Plato. 
( Said to one whe is proud and haughty.) 
Afsos / dil garhe menh ! 
Alas! my heart is deep in & pit ! 
| (Excessive grief.) 
Aftab par thüko, apne hi minh par pare. | 
Spit at the sun, and your spittle will fall 
in your own face. 
cervus evil of the great will injure yeur- 
Bei. 


Afgüni janüni. 
The opium eater is mad. 
Aga Mir ki dài sab sikhi sikh. 
The nurse of Ag& Mir knows every thing. 
( Rich people get good servanta.) 
Agarche gandah, magar Yad-i-bandah. 
Though born of dirt he is still fall of wits. 
Agar koh talle, na talle faqir. 
Though the mountain move, the fagir woa’t. 
(The mountain to Muhammad.) 
Ag aur bairi ko kam nā samjhe. 
Despise neither fire nor foe. 
Ag aur pani ko kam nā samjhe. 
Despise neither fire nor water. 
Ag aur phins ba bair has. 
Fire and straw cannot agree, 
( Es :—be careful of the company of tho other 
Bex. 
4g bin dhuãn nahin. — 
No smoke without fire. 
e Agra pichhe Lahor. 
Mu mS and Lahor behind. 
aa Tho story goes that a man n going to L&hor 
turned his face in ignorance towards Agrā; hence, 
the proverb means going the wrong way about a 


thing. 
Age chaite hai, pichhe là khabar nahih. 
They go ahead without knowing what's iu the 


rear, 
Age daur, pichhe chaur. 
Fast run fast lose. 
( Applied to one who learns rapidly, but soon 
forgets what he has acquired.) 
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AGE 
Age hath pichhe pat. Wom. | dg ko damun. se dháknd. 
A hand before and a leaf behind. Covering a fire with your skiet. 


( Spoken of one se wretchedly poor, that * 
has not clothes enough to cover his naked 
Desa.) 


Age jave ghutne tutes, pichhe dekhe aMAlwi 
puteh. Wem. 


Go ahead and break your knees, look behind 
and tuma blind. 
( On the horns of s dilemma) 
Age Khudá ha nam. 
There is nothing left but God’s name. 
( Come te the last resource.) 
Age kuà, pichhe khaki. 
A well before, and a ditch behind. 
(On the horns ef dilemma.) 
Age nath nā pichhe pagá, Sab se Mala kumhar 
ka gadha. 
Nor halter, nor heel ropes; Who so lucky 


— otter's ass ! 
249 roko pai barhe, påokhe pag rakhe pat 


* advanoe is honor, to turn back is disgrace. 
Age pichhe sab chat basefige. 

Sooner or later all die. 
— , pichhe iñok, sasur sarke n& $08 to kiya 


A block ahead and driven from behind; if 
that old brute won't leave the road 
what can I to do! 

(Give me room; I prefer your reom to your 
oompany.) 
— buddhi Banya, pachehham buddhi Jat. 
us; 
The most wit to the Banya, tho least wit 
to the Jat. 
Agna baguld pothyd fit. E. Rus. 
To the surfeited heron all fish is bad. 
(Said of the blasé ; sick of a geod thing.) 
Aghan, chulhe adhan. 
Hearths are lighted in December. 
(Said of things im season). 


Agil — dge äge, pachlala kheti bhag jam. 


nes in time and good produce, a crop 
too late and failure. 


pit minh nahin jaltà. 
ou don't burn your mouth by saying ' fire.’ 
Ag ka jalà dg hi se achchha hota hai, M 
Burnt by fire is eured by fire, 
(Like cures like: application; treat a mas as 
you find him.) 
Ag ke age sab bhasam hai. 
After the fire it’s all ashes, 
( Cause and effect.) 
Ag khaaga so asigàre hagega. 
Eat fire and pass live coals, 
( As you brew so drink.) 
Ag khaé münh jare, udhar khad pet jare. 
Eat fire and your mouth will burn, live on 
credit and your belly will burn. 


(To cherish a serpent in your bosom.) 
Ag lagante jhopre, jo nikle so Labh. 
When the house is on fire, what is saved is 
so much gained, 
Ag: lagáé pani ko daurna. 
Te run for water after setting fire to the house, 
( Hypocrisy.) 
Ag lugdà tamasha dekhe. 
He sets fire to his house and enjoys the fun. 

(Downright folly; also applied to greatexpend- 
. ituve in fireworks, aud hence in any extra-. 
vagance.) 

Ag lage mandhe, bajt parebardt. — 
Fire burn the nuptial bower and. lightning. 
Strike the procession. 
(4 curse.) 
Ag lage pe billi ka mit dhüsdna. 
To look for cat’s urine- when the house. ia 
on fire. 

(To go far in quest of small and rarely found 
remedies to meet a present; and great danger): 

Ag lage par kuin khodna. ; 
To dig a well after the house is on fire. 

(To shut the stable door when the horse is |: 

stolen.) 

Ag lage to-bujhe jal se; jal mel lage to bujhe kaise? | 
Fire you ean quench with water, but how | 
will you quench it if the water's on fire. 

( You can reform the young criminal, bu$ not 
the habitual :—old habits stiek.) 

Ag lage, to ghür batave. 
It is a fire, but he calis it smoke. 
(A cheat.) 
Aglà kare, pichhle par ave. 
The superior's mistakes fal? on the: subor- 
~dinate. 
j lipa gaya sarahd, ab kā ipa age aya, 
ast * are done and gone, eommence the 
present. 
(Said to one who claims rewards for long peat 
'" services.) 
Agle ko gas, nd pichhle ko. pant. 
Por grass for the — nor water for the 
ead. 

(Said of the selfish or míserly:) 

Ag lene a8 the, kiya aé? hiya chalet 
Come for fire is come and gone, 
(Said of a short visit.) 
Agle pani, pichhe kich. 
First water, then mud. 

(Delays are dangzrous; the early bird gets the. 
worm ; the peint is that those first at a well 
get water, those who come last get mud.) 

Agli bhasli pachhit, pachhli paradhàán. E. Wom. 
The first became last and the last first. 
Ag mets mit gà Musalman he! 
Make water on the fire or become a Musal- 
man, 
_ _ @ This proverb is said to have originated in 
the tyrannical reigns of the Mugal Kings ho 
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forced Hindus to embrace Ialam. No Hindü | Ai bat kā rakhnà kund-ahn hond, 


will make water on fire as the latter is regarded 
as a god. 
Ag pani ka bair has. 
Fire and water won't agree. 
Agram bagram, kath kathambar. 
A chaotic heap of old wood and planks. 
( Rubbish.) 

Ahar chüke, woh gaë; beohár chüke, woh gaë; 

Darbar chüke, woh gaë ; susrál chüke, woh gaë. 

. Who fails to eat is undone, who fails in 
trade is undone, who fails at Court is un- 
done, who fails with his mother-in-law is 
undone. 

(The mother-in-law controls the gifts to the 
bridegroom in Iudia.) 

Ahare, beohàre lajjà nd kare. 

In eating and trading there is no shame. 


Ah 4-mardàf ua uhi zanát. Mah. 
Not a man's die, nor à woman's «Ai in 
him. 
(He is neither man nor woman; said to a great 
coward: can’t say ‘bo’ to a goose.) 
Ahir dekh gadaryá mastand. 
The shepherd got drunk, when he saw the 
neatherd drunk. 
(Seid of a poor man who imitates the follies 
of one more wealthy.) 
Ahir gärī jāt gàri, nat gári kujāt gari. 
The Abir'a cart is a proper cart, the barber’s 
^ cart is an improper cart. 
( Every cobbler to his last.) 
Ahir ka kiya jijmán ? aur lapsi kd ksyd pakwan ? 
Who is client to an Ahir? And what dainty 
is gruel? 
(Jijman iss client to a proAit or Br&hman 
family priest.) 
Ahir ka pet gahir, Baman ka pet madar. 
The Ahir’s belly is deep, and the Bráhman's 
is a pit. 
( Both classes are noted for voracity.) 
Ahir ki dahendi, mattyá aurkhrü, Rus. 
The churner is more valuable than the 
milkman’s pail. 
( The workman is worthier than his tools.) 
Ahir se jab gun nikle, jab bald se ghi. 
Good will come out of an Abir when butter 
comes out of sand. 
(Can any good thing come out of Nasarethf) 
Ahmad ki darht bari ya Mahmüd kī? 
Is Ahmad's or Mahmüd's beard the largest f 
( What care you or I!) 
Ahmad ki pagri Mahmüd ke ar par. 
Ahmad's turban on Mahmüd's head. 
( Robbing Peter to pay Paul) 
Ahmaq se part bat, karho aita, toro dant. 
In dealing with a fool take your olub and 
break his teeth. 
di baht, aya kam; gai bahia gaya kam. 
The wife come, and work come; the wife 
gone, and work gone. 
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lt is stupid to suppress what comes into 
the mind. 
( Used as an apology for saying something that 
is likely to be disagreeable to another person.) 
Ai bat rukti nahin. 
The word in the mouth is hard to suppress. 
(Out of the fullness of the heart the mouth 
speaketh.) 
Aib karne ko bhi hunar chahiye. 
Even vice requires art. 
(No royal road to learning.) 
Ai gat, par part. 
What’s come and gone is gone away. 
(Spoken to one who would recall past 
actions: Let by-gones be by-gones.) 
At hai jan ke sath, jaéqgi jandae ke sath, Mah. 
Come with your life, it leaves but with 
your corpse. 
( A bad habit.) 
Atle gasle, gor halukaile, pile kaur haluk. Bhoj. 
With coming and going his knees shook, 
and what little he got he vomited, 
( To work hard and fail.) l 
Atle jorlá parkhore. E. 
A relative has come, go and recognize him. 
( Look before you leap.) 
Aile kul ke agaro, diya butatle sagaro. E. Wom. 
The girl came to the family and put out 
all the lamps. 
(Said of a wife who brings ill-luck.) 
Ail tiharvà, kharchaé ke gharbd, nā kot chinhe 
jane, nahin etibarva. Bhoj. Wom. 
The cost of the festival has come on us, 
but no one knows and truste us here. 
( Natives look on it as a bounden duty to keep 


up the fixed festivala at any cost, the pro- 
verb therefore applies to a poor stranger.) 


Ai mái bo kájar nahin, bildi ko bhar manga. 
E. Wom. 
To his mother not even lamp-black, to the 
cat as much as she asks. 
( Said of the debauchee.) 
Ai mavj faqir ki, diya jhopra phuk. 
When frenzy comes on the fagir he burns 
down his own hut. 

(Indifferent to the world’s goods.) 

Aina gai, chhochho ghar M met rahi. Mah. Wom. 
A chance guest, she stuck to the house. 
(A leech.) 
Ai na gai, kaule lag gydban hut. Wom. 
A chance passenger, she leant against the 
pillar and became pregnant. - 

( Spoken of one who has incurred blame with- 
out cause. It is also a riddle, the solution 
of which is a loaf of bread (roét.) 

Ai na gat, kaun nāte bahin? E. Wom. 
Never even seen, how she is sister ? 
Aiatvar jab jánye, jab hatti ſipen banye. Hin. 
Know it's Sunday when the shopman leeps 
his shop. 
(It being the invariable custom.) 


trans- 


AI 7 AJ 
Ai par chüke nahià. | Asst hofi kdtanhast, to kahe phirtt mari mari? 
Lose no opportunity. Wom. 
Aisd chata ki dhoë kā chdchhd. Had you spun well, would you have been 


He licked it like the uncle of washing. 

( Chachhé is a superior; the proverb means there- 
fore he licked it cleaner than it could be 
washed ; said of a very sharp man.) 

Aisa jaise rupaé ke take bhund liye. 
As you change your rupee to please yourself. 
Aisd kiya dsl gurdah,kirupayd liyálhurdah. Mah. 
Such spirit and liberality ! he has actually 
changed a rupee ! 
( ‘ Bang went six pence !’) 
Aisan burbak kaun has jo khdt nahin aghāë ? 
E. Rus, 
Every fool knows when his stomach is full, 
Aisan suhdg mord nit uth hold. E. Wom. 
May such good fortune be ever mine ! 
Aise ddmi ke dide men satths ki pich pasa dijye. 
Fill such a man’s eyes with rice water ! 
( For fear of the evil eye.) 
Asse bürhe bail bo kaun bandh bhis de ? 
Who would feed up such a decrepit old ox 1 
Aise chütyà Shikdrpir met rahte hats, 
Such fools live in Shik&rpür. 
( Allusion to the oustom of regulated illegiti- 
macy in Shikarpir.) 
Aise gaë jaise gadhe be sir se sùgh. 
Clean gone as horns from the head of a 
donkey. 
Aise gaë jaise mahfil mes se jūtå. 
Vanished as shoes from a party. 

«gr Shoes have to be left outside a house and 
therefore have a way of vanishing at parties, like 
umbrellas in England. : 

Aise hi tum ne sonth bechi hai ? 
You haven't sold me ginger? Have you 1 

(Sonth is a valuable artiole; said to those who 
demand money for doing nothing.) 

Aise hote to ld Baqrid ko bám ate. Mah. 
Had you been of any use you would have 
been used at the Id and Baqrid. 

(The two great Mahammadan festivals. Said to 
the absolutely worthless.) 

Aise par tin harf bhejte hain. 
We send him three letters, 
( lam, ain, nün, spelling lan, a curse; a saying 
of the literati.) 
Aise pe to aisi, kdjal diye pe kaisi? Wom. 
So beautiful! how will she be with her eyes 
touched up with lamp black 1 
Aise ŭi revári jaén, ata bech-ke gdjar khaen. 
Send this fool to the sheep, he has sold his 
flour to eat carrots | 
Aisi aisi chhati bal bal já?À, nau mau patri 
bhatdih khden. E. Wom. 
Accept the invitation where you'll get nine 
plates of rice. 
ae bakit siyani, je painohd mäge pani. E. 
om. 
Such aclever wife+ She asks for water on loan. 
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deserted and forlorn 1 
Ais kahit ki dho# na chhüte. 
So said that it can’t be washed off. 
( The cap fits.) 
Aisi latki ki bhut meñ patki Wom. 
So degraded as to touch the earth, 
Aisi mekh mari ki pdr nikal gai. 
He struck the nail so that it went through. 
( Said of an injury received from another.) 
Atei tere hi tale Ganga bahe hai? 
O yea! you can make the Ganges flow 1 
(Said * — : would you set the Thames 
on 


Ai to ramai, nahin fagat chárpát. 
If she come, welcome ; if not, at any rate 
bed 


( Half a loaf is better than no bread.) 
Åi to rozi, nahin razah, Mah. 

Earn and dine, or else fast. 

Ajab Teri qudrat, ajab Tera khel, Chhachhūüñdar 
bhi dale chafibeli kā tel. 

Wondrous God’s power! wondrous God’s 
caprice ! The musk-rat oils his head with 
jasmine essence ! 

( The beggar on horseback.) 
Aj baservà niar, kal baservd dir. E. 

To-day's home is near, to-morrow's home is 
far. 

( This world and the next.) 
Ajgar kare na chálri, panchht kare na kam, 
Das Malika yin kahe, sab ke data Ram. 

The python doth no service, the birds no 
toil, But God giveth to them all, said 
Malaka Das. 

( “ Consider the lilies of the field how they 
grow, they toil not, neither do they spin.” 
Matthew vi. 28.) 
Ajgar ke data Ram. 
God gives even to the python. 


(Said by a lasy fellow who spends his money, 
but will do no work when required.) 


Aj hamüári, kal tumhdrt; dekho, logo, pherd 
phári, | 

To-day mine, to-morrow thine; see my friends, 
how changeable she is. 

( Varium et mutabile est femina.) 
Àj hai so kal nahth. 

To-day is and to-morrow is not, 

Ajiran ko ajiran hi thele, nahin sir chauhatte 

khele. E. 

Let the strong contend with tha strong, or 
your head shall be a foot-ball for the 
wayfarer. 

Ajizt sab ko ptyart kai. 
Humility pleases every one. 
Aj kā kam kal par mat rakho. 
Don’t put off to-day’s work till to-morrow. 


ASB AKE 


Aj kal ki kanya : mange haiñ. which he began to haul up the devotee. “Not 
— — — to-day," roared the Tous ien i o morrow 
The girls of the period choose their own 4j napüti, kal napüfi, testi phülà sada na- 
husbands. putt. Wom. 
( Very shocking in India) To-day barren, to-morrow barren; even when 
Aj kal rosgàr ungā hai. the palds tree blossoms still barren. 
Now-a-days a livelihood is but a name. ( This treo purge ol aie c all 
( Ungà is a fabulous bird.) Qus ceed relin val POE hope.) expreqs 
4j kal sher bakri ek ghàt pani gite hais. Aj se kal nere hai. , 


Now-a-days the goat and the tiger drink To-morrow is not far off from to-day. 


at tho same stream. | : . 
( The wolf also shall dwell with the lamb. Isai- Aj tak pare hing hagte haih, 


His stools are still foul, 


: ah, xi. 0.) | 
Jj kal to tumhare hà nām kaman charhi hai, (Not sured yet.) 
Now-a-days the bow is drawn in your name, Akat-khurd, jag se burā : 
__ (The power is with you.) The envious man is the worst in the world. 
Aj ke banya, kal ke seth. Akal mirt kī muki nahia. 
To-day a tradesman, to-morrow a merehant- | There is no salvation for the suicide. 
prince. i EE E 
Aj ke thápe aj nali jalte. pres e e black death 
Todays cowpats are fot burnt to-day. (A long famine.) ` 
ung fuel must of ceurse be dry.) ‘ > 
Aj li b Gj ki baras din men / — Patal bandhen, ghar K tatg 
To-day is to-day, or within a year! | | 
Àj kidhar kā chárid nikla hai? —— RO. Hell, and leaves 
Which side is the moon to-day f ( Akis bdidhnd, ete, *to bind heaven and hell’ 
= (An unexpected visit from a rich man.) the ordinary ery of an Indian charmer; the 
Aj kya ghore bech-ke soë ho? proverb is said of those that find fault.) 
Have you sold your horse that you sleep so | Akela chale nä bat, jhay batthe khat. 
soundly to-day 1 Don't travel alone and dust the bench be- 
( Free from the cost and care of keeping a horse. fore you sit on it. 
Uneasy lies the head that wears a crown.) (Look before you leap.) 
Aj main hun aur woh has. Akela chana bhar nahin phor sakta. 


To-day it’s he and I! 

(I will settle with him to-day.) 
Aj main, kal tà. 
I to-day, you to-morrow. 
(The ups and downs of the world; every dog 
has his day.) 
Aj mere mangni, kal mere byah, Parson lau&dya 
ko kot leja. 

Betrothed to me to-day, wed to me to-morrow, 
who knows who will get the girl the day 
after i 

( The uncertainty of the future.) 
Aj mere masgni, kal mere byah, Tut gái tangri, 

rah gayà byàh. ° 

To-day my betrothal, to-morrow will be my 
wedding, Broken thy leg and the wedding | 
will be put off. 

( The uncertanity of the future; don't count 


A single pea can’t break the oven. 


Akelá hafsistà bhalà nā rotā. 
It is not good to laugh or weep alone. 
Akela Hasnü rove, ki gabr khode/ Mah. 
Let lonely Hasna weep or dig the grave? 
( You can’t do two things at once.) 
Akela pit kamdi, kare, ghar kd kare, yd ka- 
chahri kare. 
When an only son is bread winner, let him 
work at home or at the office. 
| ( He can't do both : Jack of all trades fails.) 
Akele dukele ka Allah beli. 
God protects the friendless and forlorn. 

A story is told of an old. thag who, on 
seeing a solitary traveller, made use of the pro- 
verb to intimate the fact to his comrades, who 
thereupon igsued from their hiding place to xob 
and kill their victim, Also used in ite obvious 


your chickens until they are hatched.) | sense. 
Aj mue kal düsrà din. Akeli kahdni gur se mthi. 
Dead to-day, to-morrow is but another day. One story is sweeter than treacle. 
i ( Dead to-day and forgotten to-morrow.) ( One story is good till it is capped by a better 
Åj nahin, kal. one.) 
Not to-day, to-morrow. Akeli lakaryà nā jare nā bare, nā ward hoë. Rus. 


& This proverb is founded on the story of an i : : 
ultra pious Musalmün who used every night to A oe AE Bor burns, nor lights, Bor 
pray — ae oa a — love would Akeli ba haa jala? Wom. 
w hi imself, (KAudá, apni mohabbat 4 : 
meh khehch! Prov.) One night a wag sitting How long will a single stick burn? , 
on a branch overhead, let down a noose with | (One man eannot do the work of ten.) 
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Ahelnd gail maidan phire, log kahil kī haraë | Alif Allah. Mab. 


gaile. Bhoj. Wom. 
If she go out by herself they eay she is with 
a stranger. l 
( Moral; a woman should go out of her house 
in company, or she risks her character.) 
Akhir apni edt par à gaya. 
After all his low birth asserted itself. . 
( Scratch the Russian and you will find the 
Tartar.) 
Akhir maroge, rupayd jer jor kéyà karoge? 
You'll die in the end, so why hoard up your 
rupees 1 
Akhthü, khatte hote hain / 
I say, how sour they are! 
N ( Sour grapes.) 
Alā de nivàlà. Mah. Wom. 
O niche, give a morsel. 
sf It is said that a certain king enamoured of 
a beautiful beggar girl, married her. In the midst 
of regal pomp, she could not relinquish the 
habit of begging, and therefore put morsels of 
food into the niches in the walls of her apart- 
ment and begged from them. The proverb is used 
. to express that early habita cannot be rooted 
out. What is tred in the bone, will never 
come out of the flesh. 
A lagà bhurbhure chane-vàálà. 
The street cryer is here again. 
(Said of a noisy intruder; bhurbhure chane is 
the street cry of the seller of parched peas.) 
Alakh Purakh ki máyá! kahih dhüp, kahia 
chhaya ! 
How wondrous are God’s mysteries! Here 
sunshine, there shade! — 
( Image drawn from the sun shining through 
a shower.) 
Ald lin, bald lif, sahnak sarkà lin. Mah. Wom. 
I'll Jove you, and I'll serve you, but Ill 
steal your dinner. 
' (Said of a hypocrite.) 
Alamgir Sani, chülhe dg, nā ghare pani. 
In the reign of Alamgir II nor fire in the 
stove, nor water in the pitcher. _ 
( Misgovernment : r II was Emperor 
from 1754 to 1759 A. D.) E 
Alas, nindra, aur jambhai, Yeh tinofi haiñ kal 
ke bhai, 
Sloth, sleep and yawning, Are the three 
brothers of death. 
Al bal Khudà bal. Mah. 
God's strength is the greatest strength. 
E ze pakū khir, didh ki jagah ddlà mir. 
om. 
The ninny made £Air of water instead of milk, 
( Khir is a dish of rice aud milk.) 
Al farbah khuah-makhuah mard-s-ddmi. Mah. 
A fat man is undoubtedly one of the first 
consequence. 
( In appearance.) 
Al ga, bal gai, jalve ke vagt tal gas. Mah. Wom. 
he loves and she serves, but in the time of 
need she’s off. 
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God is Alf. 

ET. Alif ia the fir letter of the alphabet; hence, 
the proverb means ‘I am the alpha and the 
omega.’ Alif is always written alone, henee it 
means unconnected, lonely. 

Alif ke näm Be nahin jante. 
e doesn’t know A from B. 
Alif ke nàm khutkà bAi nali 3dnià. 
* He doesn’t know alif from a stick. 
( He doesn’t know a B from a buil’s foot.) 
Ali himmat sada muflis. 
A speculator is always poor. 
AR ki rác alil, 
The body sick, the mind sick. 
( The opinion of a sick man is not to be re- 
ied upon.) 
Alim voh kyà, amal na ho jis ka kitab par ? 
Is he learned, who does not act up to his 
books ? 
( Practise what you preach.) 
Al jaan, bat jū, jalve ke vagi tal jade, Mab. 
om. 
T'll lowe her and serve her, but when it 
comes to presents I'll run way. 

( The niggardly.) 

Al khámoshi nim razd. 
Silenee is half consent. 

Allah Allah karo, khair máfigo. Mah, 
Call on God and ask his blessing. 


Allah Allah, khair sallah Mah. 
Thank God, it is well over. 
C All’s well that ends well.) 
Allah de, Allah dilave, bandah de murád pave. 
Mah. Wom. l 
God gives, and God makes man give, bu 
man gives that he may obtain. ; 
Allah de, bandah paé. 
God gives and man receives. 
Allah do singh deve to woh bhi qabul haiñ. 
If God should even give me two horns, I 
should be contented. 
(Spoken by one in misfortune, to express 
resignation to the divine will) 
Allah hai, to kiya gam hai ? 
There is a God, so why do you grieve ? 
Allah hi Allàh ha: ! 
God is indeed God ! | 
(An exclamation expressing astonishment or 
despair.) 


Allah M ki chori nalán, ta bande kā kiya dar 
hai ? 


As nothing can be hid from God, why fear 
man ? 
Allah ka diya sab kuchh. 
God's gift i$ every thing, 
Allah ka diya sir par. 
God's gifts are on my head. 
( Contentment and resignation: also a riddle, 
with a pun on the word déyd, meaning ‘ God's 
lamp is over our heads’—‘ the moon.’) 


ALL 


Allah kā näm lo! 
Take the name of God ! 
( Have the fear of God in you; said toone who 
tells a lie.) 
Allah ka näm sachcha, sab jhata hai jotan. 
God alone is truth, all else is false. 
Allah kare banka pakrá iji, Lal Khan ke lakre 
| se jakrdjaé. Mah, Wom. 
Please God, the swell will be caught and 
put in the stocks, 
( Banké is a vicious fop.) 
Allah kare so ho. 
It will be as God wills. 
( Deo volente. ) 
Allah ho Akbar! 
God is great. (Good god !) 
Allah re, dide à safai / 
Good God ! how shameless her eyes are ! 
Allah re, mai ! 
Good God ! what a fine fellow I am! 
( Like me, God bless the example !) 
Allah yar-hat, to berá pdr has. 
If God be our friend we have already suo- 
ceeded. 
Al qabs o dalil ul-milk. A. 
Possession presumes the right. 
( Possession is nine points of the law.) 
Alsi sada rogi. 
A lazy fellow is always ill. 
Amánat met khaydnat to samin bhi nahin karā, 
Mah. 
Even the earth does not commit breach of 
trust. 
(4 e. it yields what is sown in it.) 
Amani, abadank, ijdrah ujárah. 
Government collection is prosperity, farming 
is depopulation. 
( Amdni is the direct collection of revenue b 


a collector on the part of Government in 
opposition to ijarah, or farmed reyenue.) 
Am bo, dm khao, imli bo imli khdo. 
Plant a mango and eat a mango, plant a 
tamarind and eat a tamarind. 
( As you sow so you will reap.) 
Amdani ke sir sehrá hai. 
Income is a marriage wreath. 
(i. e. glory depends on wealth.) 
Am imli ka sath hai. 
The mango is become the companion of the 
tamarind ! | 
(€. e. is ripening at the same time. Used to 
express some very rare event, because the 
mango ripens in the hot season, the tama- 
rind in the cold.) 
Amir kā ugàál, garib ka adhar. 
The rich man’s vomit isthe poor man’s food. 
Amir ko jan pyari, fagir ko ek dam bhari, ` 
The rich man loves life, the poor man 
grudges each breath. | 
Amir ne pada, sehat hut; garib ne pada be- 
adabi hui. 
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Ifthe rich man offend it is well, if the 
poor man offend it is impertinent. 

(The rich man's wealth covers a multitude of 
sins. *'' What in the captain’s but cholerio 
word, Is in the soldier deemed rank blas- 
phemy." ) 

Am jhare patdt, larikà rove ‘dai dai.’ E, 
Only the mango blossoms are falling, and 
the child cries ‘give, give ! (mangoes.)’ 

( Crying for the moon.) 

Am ke dm, guthlion ke dam. | 
The mangoes are mangoes, and the stones 
are money. 

( You can eat the one, and sell the other ; said 
of a good bargain, one that pays any way.) 

Am khāne yd per ginne ? 
Will you eat the mangoes or count the trees 1 

(We should enjoy the good things that are 
presented to us, without puszaling ourselves 
with fruitless enquiries about them.) 

Am machi ka sath hai. 
Mangoes and fish are fast friends. 

( The unripe mango is often dressed with fish 
in native cooking.) 

Amne sümhne ghar karah, aur bich kardia 
masdén. Wom. 

I will take up my abode right in front, 

and there shall be no screen between us. 

(Said of an impudent, shameless woman.) 

Am phale neo chale, arand phale dirá. 
The mango in fruit bends down, the castor 
in fruit goes up. 


(The wise man in office is humble, Jack in | 


office is offensive.) 
Anand ke tar bajate hain. 
He plays on pleasure’s . 
Anàpi kā sauda bārā bat. m 
Dealing with a clodhopper is confusion. 
Anári ka sonà bara bani. 
The clodhopper’s gold is quite pure. 
(Said of one who overrates the articles he has 
to sell: all his geese are awans.) 
Anarth karat tahe dar nahin. So jaiheñ thore 
din mahin, 
Who has no fear of doing evil, his days 
and months are few. 
An bani sir ápne, chhor parái de. 
It’s on your own head now, give up trusting 
to others. 
An-birtak bira: ghamlor bajas. 
The irregular priest makes a noise. 
( Dissenters are always noisy.) 
Andar chhit nahin, bahar kahen ‘dur, ddr." Hin. 
Within no abstinence, without he says 
‘away.’ 


(Hy pocrisy.) 
Anda nkhádve bachehe ko ki chin chin mat kar. 
The egg teacheth the chick not to chirp. 
( Don't teach your grandmother to suck eggs.) 
Ande hofige to bachche bahutere ho jdéage. 
Have the eggs, and you will have plenty of 
chicks. 
( Capital brings wealth.) 
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AND 11 AND 
Ande ka Shahsaádab, Andha kya jane basant kī bahar ? 
The Prince of an egg. What does a blind man know of the beauty 
( Simple or inexperienced.) of spring! 
An-dekhà chor bap barábar. Andha kya jane lal ki bahar ? 


The undetected thief is (as honored) as your 
father. 

( The greatest sin i$ being found out.) 

An-dekha chor sále barábar. 
An undetected thief is like a brother-in-law. 

( He has free access to all parts of the house.) 

Ande seve koi, bachche leve koi. 
One hatches the eggs and another carries 
off the chickens. 

(One beats the bush, another catches the 
bird : fools build houses for wise men to 
live in.) 

Andhad dakh pdé hi patydé. 
When the blind man sees he believes. 

( Seeing is believing.) 

AndÀà baglà kichar khāë. 
The blind heron eats dirt. 

(The ignorant always live in misery and 
wretchedness.) 

Andha bante shirni hir phir apnot hi ko de. 
The blind man distributes his sweets among 
his own family. 

(Spoken of one who gives every thing in his 
gift to his own relations. Nepotiam.) 

Andha be-iman. | 
The blind man is unbelieving. 
gar It is related that a blind man at a feast, 
suspecting tbat the other guests might be eating 
with both hands, began to do likewise. It then 
occurred to him that they might be eating with 
their mouths too. So he applied his mouth to 
the dish as well Finally he thought that the 
others might be running away with their dishes 
so he took his dish and ran away. 
Andhà be-iman, bahrá bahsehit. 
Blind ia faithless, deaf is heavenly. 
( The deaf man hears uo evil.) 
Andhà chühà, thothe dhan. 
The blind rat gets hollow grain. 
Andhà dhund manohra gdé. 
Under misrule, they play the fool. 
( When the cat's away the miee may play). 
Andhà gdé, bahrá bajaé. 
Theblind man sings, while the deaf man plays. 
Andhà gurü, bahrá cheld, matige har de baherd. 
A blind teacher and a deaf disciple ask 
for myrobolans and get gall-nuts. 
Andhà hadi, bahrd murshid. Mah. 
A blind guide and a deaf follower. 
Andhà jane ankhon ki sar. 
The blind man knows the value of eyes. 
Andhà kahe ‘math surag charh mutüh, aur 
mujhe koi na dekhe,’ 
The blind man says he will mount the sky 
to make water, that no one may see him. 
Andhé kya chahe? do ankhet / 
What does the blind man want? Two eyes! 

(Spoken by one who is offered the thing which 

he most wishes for.) 


| 


What does a blind man know of the beauty 
of the tulip? 
Andha lakri ek bar khota hai. 
The blind man loses his staff but once. 
Andhà mulld, titi masit. 
A blind mulld, and a ruined mosque. 
An dhan anek dhan, sonà rüpá katek dhan ? 
Wealth in corn is true wealth, wealth in 
gold and silver is vain wealth. 
Andhé raja, chaupat nagri. 
A blind king aud darkness in the city. 
Andhar ke gaé bydail, tahri leke daurlan, Bhoj. 
The blind man’s cows calved, and every 
one ran with his milk-pail. 
Andhar kükar batase bhike. E. 
The blind dog howls at the wind. 
Aadhar kite, bahar kite, chaval se kam. E. 
Whether a blind man pound, or a deaf man 
pound, the rice is pounded. 
( The work is done whoever does it.) 


Anda sipaht, kani ghori, Bidhné ne áp. mila 


ori. 
Between the blind soldier and his wall-eyed 
mare, Providence hath created friendship. 

( Companions in misfortune.) 

Andhe dge roye, dono dide khoye. 
To weep before the blind is to lose both 
your eyes. 

(Applied to one who makes his complaints to 
persons who will not attend to them: ye may 
cry your eyes out ere ye melt the heart of a 
wheel-barrow.) 

Andhe Hafiz, kane Navàb. 
Blind is Hafiz, one-eyed is Nawab. 

(The title ‘Hafiz,’ properly speaking one who 
knows the Qurün by heart, is given by cour- 
tesy commonly to the blind, and likewise 
Nawib, my Lord, to the one-eyed.) 

Andhe ka Khuda haf. 
God protects the blind. 
Andhe ke hath bater lagi. 
The blind man chanced on a quail. 

(Said of one who comes in unexpectedly for 

something good). 
Andhe ki dād nā faryád, andha mar batthegd. 
There is no redress against a blind man, he 
will still strike all in his way. 
Andhe ke hisáb rat din barábar. 
Day and night, it’s all the same to the 
blind man. 
Andhe ki jor ka Allah beli / 
God protect the blind man's wife ! 
( Her husband cannot look after her.) 
Andhe kå lakri. 
A blind man’s staff. 
( An only son.) 
Andhe ko bhagna kiy surür ? 
Blind men must not run, 
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Andhe ko jũũ muaf hat. 
The blind are excused from gambling. 
(Used in exeuse of an omission committed 
through ignorance or inadvertence.) 


Andhe ne chor pakrá, dauryo * Miyan Langre!” 
A blind man caught a thief and asked a 

lame man to run after him ! 

Andhe rasyà dine pe mareh / 

A blind bean dying for a looking-glass. 

Andhere ghar ka diya. 

The lamp of a dark house (a son). 

Andhere ghar men dhingar nache, 

The bugaboo dances in a dark house. 

Andhere ghar men sāp hi sanp. 

The dark house is full of snakes. 

Andheri rain men bari jeori sátp. 

A rope is a snake on a dark night. 

Andher nagri, abüdh rdjà, take ser kakrt, take 
ser khaja. 
When the city is dark and the king a fool 

eens and sweets both sell for a farthing. 

( & e. cheap and expensive things are sold at 

one price: gross injustice, downright 

, anareby:—the story is told of Harbong kā 
rüj. Elliot's Glossary.) 

Andhi ài baith jaz, men a3 bhag jà&. 

When it blows sit down, when it rains 
run away. 

Andhi ke ave bene ki batas / 

Using a fan in a high wind ! 

Andhi ke am. 

Storm mangoes. 
‘(A windfall; a godsend.) 

Andhi má pitton kā nij minh dekhe. 

A blind mother never sees the faces of her 
sons. 

 Andhi ndyan, Gine ki talash. 

A blind barber's-wife searching for a look- 
ing glass. 

Ardhi vise, kuttd khaé, 

The blind woman grinds and the dog eats. 
(Spoken of a person who does not take care 
of his gains: a fool and his money are 

goon parted.) 

Andhon men kana ràjd. 

_ A one-eyed man is a king among the blind. 

Andhos ne bazar lita. 

The blind have plundered the market. . 
(To express something wonderful.) 

Andhon ne gow mara, ‘dauryo, be lasigre.’ 

The blind are plundering the village, ‘come 
: on ya lame, (and help !)’ 

Andhri gaiyá, dharam rakhwali. Rus, 

A blind cow, and faith her keeper., 

Andhyàri gat, ki chor ? 

Has darkness gone or the thief? 
( Thieves of course work only in the dark.) 

An-dokhi ko dokh, jis ki gati na mokh. 

To the slanderer of the innoeent neither 
burial or salvation. 
( Thou shalt not bear false witness.) 
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ANK 


Andvd bdsl jid bá zaval. Rua. 
An entire ox is the worry of one’s life. 
Angrez bhi aql ke putle hears. 
Clever puppets these English are ! 
Made up of, or bristling with inveméions: 
agi kā putlà, idiom, inventive or cleves.) 
Afgrex raj, tan ko kaprá, nā pet ko naj. 
The English reign, no clothing for the body, 
no food for the stomaeh. 
(Said of direct taxation.) 
Afigrez ki naukri aur banday nachdnd barā- 
bar Aci. 


To serve the English is to tease a» monkey. 

( The meaning is that to serve the English is 
as dangerous as to make a monkey dance; 
every moment you are in danger of being 
clawed and kieked. The English are com- 
monly described as having the waspish and 
uncertain temper of the monkey, and so 
being dangerous to approach.) 

Angretoti ne charsá bhar zamin se sdrà Hindw 
stan apná kar liyd. 
From a plot of land the English got pos- 
session of all India. 
An-honi hott nahtk, hen? hovan-har. 
What's not to happen never happens, what 
is to happen is going to happen. 
(The doctrine of the fatalist.) 
An-hot men aulad. 
The posterity of want. 
( The poor man with a pile of children.) 
Ani ke tale hazàr baras. 
À thousand years are at the sword-point. 
( While there is life there is hope.) 
Anjan ki motti kharáb. 
The stranger is always unfortunate. 
Anjan su-jàn sada kalliydn. 
` Fools and the wise are ever happy. 
An ka gorvd dhoé naunyd, dpan dhovat lajde. E. 
The barber washes others’ feet, but is asham- 
ed to wash his own. 


| An-kar S Hen an-kar ghi, pátide bap kā lāgā 


kī? 
Another's flour, anothers, butter, what do 
they cost the cook 1 
( Panda, a Brihman cook: allusion to their 
borrowing flour and ght for their sacsifices.) 
Ankar dhan par Lachhmi Narayan. 

On another’s wealth he is Lachhmi Narayan. 

(Master of wealth.) 


Ankar kheti, ankar gāë, woh pdpi je màras 


jaé. 
Another’s the field, and another’s the cow: 
he is the sinner that beats her. 
( Unwarrantable interference.) 
Ankar sendür dekh, dpan kapár phore ! E. 
Seeing another's position he ruins himself. 
Ankar sir kaddü barábar. 
Another's head is a pumpkin. 
( You may cut it off.) 
Ankar sughar bar pani ke halkor, apn kubuj 
bar sutbon bhar korā, E. Wom, 
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Another’s clever husband is like a splash 
of water; one’s own foolish husband is 
like a plate full of meal. 

( One's owa little is bet&er than another's all.) 

Anke dhan par chor raja. 

On others’ wealth the thief is a king. 

Anke panyd main bharüc, mere bhare Kahar. 

E. Wom. 

I fetch water for others, a Kahar fetches it 
for me. 

(The greater fleas have lesser feaa upon their 
backs to bite ‘em, The lesser feas have 
smaller fleas and so ad infinitum.) 

Ash bachi, mal dosto ka. 
Eyes off and your goods are your friends’. 


(You must keep an eye om your property 
yourself.) 


Ankh chaupat, erdhere nafrat ! 
Blind of his eyes he hates the darkness! 
Ankh eko nahin, kajrauti das thái / E. Wom. 
Eyes she has none, but she has ten pots 
of lamp-black (for her eyes)! 
Aükhen hain ya bhaine ke chitar ? 
Are they eyes or a buffalo’s buttocks 1 
(Said 3 one who can't see what's before his 
nose. 
Anthen hain char, man meñ dyd piydr; anxhen 
hà ot, man mes dyd khot. 
When eyes meet he is your friend: when 
eyes are turned he finds fault. 
( The hypocrite.) 
Ankhen te khuli rah gain, aur mar gat bakri. 
The she-goat died with her eyes open. 
(A sudden death: arising from the custom of 


decapitating goats by one blow of a sword 
or a knife, which leaves the eyes open.) 


Akh gadd, nak maddü, Sohni nam / 
Hollow eyes and swollen nose, and Beauty 
her name! 
Ankh hai jab tak, to khush ati hai bhauñ : 
Ankh hi phitti, to kab bhatt has bhaus 1 
The eye-brow pleases while the eye remains : 
doth the eye-brow please if the eye be 
broken 1 
(The brother-in-law is regarded with tender- 
neas for the sake of the wife, when the wife 
ia dead her brother is no more treated with 
affection, The démdd or son-in-law is also 
called the eyebrow (bhaua) of his wife.) 
Ankh bà anda, ganth ka pūrā. 
- Blind eyes and a full purse. 
(A rich fool for customer : the Bany&'s morn- 
ing prayer.) 


| 4dko ba pani dhal gaya. 


The water of his eyes is spilt. 
( He is lost to all sense of shame.) 
Aakh ke äge nak, süje kya khak ? 
With your nose before your eyes you can’t 
Bee a bit. 
@m It is related that a man without a 
nose . that, relieved of this obstruc- 
tion, he was enabled to see fairies and even the 


Supreme Being; and thus, like the fox who had | 
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lost his tail, he induced others to cut off their 
noses. When the disappointed victim com- 
plained of the imposture he was told that the 
new parth (sect) into which he was now admit- 
ted was in itaelf a distinetion of which he should 
be proud. As no man liked to proclaim his 
own inferiority, he labored henceforth to in- 
crease the numbers and importance of the new 
sect of the noseless, 


Ankh ki badi bhaun ke sámhne. 
The fault of the eyes before the eye-brows, 
(Spoken of one who mentions the faults or 


defecta of another before his relation or in- 
timate friend.) 


Ankh lajai aur dahi pardi. 
Cast down your eyes and the curds will be 
another's. 
8 to k s to : sh 
(Spare to spea pare to speed: very shy 


won't su 
Ankh mer lor, dant népor. 
Weeping eyes and laughing teeth, 
( Crocodile’s tears.) 
Ankh meñ mail aur te men mail nahia. 
Dirt can got into the eyes but not into this. 
( Very clean.) 
Ankh na didah, kārhe kashidah! Wom. 
Blind of the eyes the needle plies ! 
Ankh na nak banno chand si / 
Nor eyes, nor nose, yet fair as the moon ! 
Ankh ojhal, pahar ojhal. 
Out of sight is over the hills, 
( Out of sight, out of mind.) 
Ankhon dekhà ohat pare! maiù ne kanow sund 
tha! | 
Never mind what you saw! I heard it with 
my own ears ! 
( Used in reproof, to one who brings only re- 
porte in opposition to ocular demonstration: 
hearsay evidence.) 


Ankhon dekhi mand, küno suni na münüh. 
W om. | 
I believe what I see, but not what I hear. 
( Seeing is believing.) 
Askhon kā andhá, nam Nain Sukh! 
Blind of the eyes and called Nain Sukh, 
( Eyes’ delight!) 
Ankhon kā andhà, nām Shekh Raushan / 
Blind of the eyes and called Mr. Bright. 
(Said of one who plumes himself on qualities 
which he does not possess.) 
Ankho kā dekha dir kar, bhale manas ka 
kahnà kar. 
Don't belive what you have seen, but trust 
what a goad man says. 
( Winking at a trifling fault.) 
Ankhon ka kajal churátà has ! 
He would steal the lamp-black from your 
eyes. 
f al tes tau out of your head: 
he would rob his own father.) 
Ankhow kā nür, dil kī thandak, 
The light of my eyes, and my heart’s de- 
light. 


ANK 


Ankho ka tard. 
The star of the eyes. 
( The apple of the eye.) 
Aakhonk kä tel nekalnd. 


Taking the oil out of the eyes. 
( To strain or try the eyes.) 
Ankhoh i stiiydn nikdlni báqi hath. 
Only the needles in the eyes remain to be 
extracted. 


(The best part of the work has been done, 
only a small portion remains.) 

sar "This proverb is based on a common su- 
perstition, among native women especially, that 
if an effigy be made of flour and pricked all over 
with needles and left in the marghat or place of 
cremation the object of their enmity will be 
similarly pierced to denth. They however be- 
lieve that if the needles be again extracted from 
the figure by the aid of magic the dead person 
returus tolife. The following variant of the story 
of the calumniated wife is very common, that 
once upon a time the wife of a man, thus 
Blain, having extracted all the needles but those 
in the eyes was obliged to suspend her work in 
order to go to prayers, the hour for which had 
arrived. Her slave girl happening to come in 
drew out the remaining needles. e man re- 
turned to life, and believing that it was she who 
had drawn out all the needles, forthwith married 
the slave and repudiated hia wife. 


Ankhon men charbi chhái hai. 
There’s fat in his eyes. 
( He is too proud to recognise his old friends’: 
he cau't see for smoke.) 
Ankhos meñ ghar kartā has. 
He takes up his abode in the eyes. 
( He deceives, or he is beloved.) 
Ankhot meñ khak / 
Dust in the eyes! 
Aakhon men khak dalnd. 
Throwing dust into the eyes. 
( To deceive one.) 
Askhon met sarson philnd. 
Mustard is growing in his eyes, 
( He. is blind drunk.) 
Ankhon pe palkon ka bojh nahin hota. 
The eyes don’t feel the weight of the eye- 
lashes. 
( One does not feel the burden of one’s own 
belongings.) 
Adkhon pe thikri rakhnd. 
To keep a potsherd on the eyes. 
(To pretend blindness; to ignore.) 


AAkhos sukh kaleje thandak. Wom. 
The delight of the eye, the joy of the heart. 
( A son.) 


Ankh pharke dahni, maiyá mile ki bahni, 
Ankh pharke bain, bhaiyd mile ki sain. Wom. 
Superstition. 
When the right eye throbs it’s mother or 
sister coming ; 


When the left eye! throbs it's brother or 
husband coming. 
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Ankh phere tote ki si, bat kare maind ki st. 
Her eyes restless as a parrot's, she jabbers 
like a maind. | 
(A prostitute.) 
Atikh phitegi to kya bhaun se dekhesge ? 
When your eyes are out will you see with 
your eyebrow 1 
(How will you live when the breadwinnet's 
ne ? Commonly said to the daughter-in- 
w When she curses her husband.) 
Ankh phüti pir gai. 
When the eye is out the pain is gone. 
( Better an eye out than one which is always 
aching.) 
Atkhon se sukhi, nam Hafis ji / 
Blessed with eyes and called Mr. Hafiz ! 
( Hafiz is a term of respect toward blind men.) 
Ankhyont-vale, aikhyan bart nemat hata / 
Sight is a great blessing, O ye that can see. 
(The blind beggar's street cry.) 
An-mile ke tydgi, rand mile batrdagi. 
With a wife he is an ascetic, without a wife 
& monk. 
( The bairdgt is a celibate with a wife living, 
the tydgi is he who has no wife at all.) 
An-mile kì kusal has. 
Loneliness is safety. 
( Spoken of or by a person who bas travelled a 


road infested by robbers without meeting 
any one.) 


Annukh ghar meñ ndfi bhatdr. E. 
In a stranger’s house the grandson is lord. 

( Be civil to a cock on his own dunghill.) 

Anokhe gdo meñ unt dyd, logon ne jand Pan- 
meshar dyd. 
A camel wandered into a strange village 
and the people took him for a God. 

( By anokhé gáoà understand a village in which 

a camel had never beeh lieard of.) 
Anokhe ghar katori. 
A cup in a strange house. 

( Where it had never been seen before: applied 
to a mean person having acquired some 
trifle of which he is unreasonably proud.) 

Anokhi jurvà, ság men shurvà. Mah Wom. 
The silly hussy has made broth of the greens. 
( Skorba is soup made of meat.) 
Anokhi ke hath lagi katori, pani pi pi mari 
padori. 
An ignorant woman got hold of a cup and 
drank water till she burst. 

(Set a beggar on horse-back and he will ride 

to the devil.) 
An se mare, tàn se mare, phir bhi na mare to 
ran 8e mare. 
Shell try her voice, she'll try her eyes, 
if these should fail she'll try her thighs. 
Ansé ek nahin, balejá quik (uk. | 
Not a tear in her eye, yet her heart is 
breaking. 
Anta tit4, danta non, pet bharan ko tin hi kon, 
Ankhe pani, kanhe tel, kahe Ghág, baidài gel. 
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Bitter for the guts, salt for the gums, sto- | A, parausan, lares. Wom. 


mach three parts full, water for the eyes, 
and oil for the ears, and there is no need 
for the doctor, says Ghag. 
Ant bhale ka bhald. 
The end of a good man is good. 


Aat bhári to math bhari. 
When the stomach is sick the head is sick, 
Ant bure kd burd. 
The end of an evil man is evil. 
Art mata so matd. 
The last conclusion is the best. 
( Second thonghts are best: the allusion is to 
the doctrine of the transmigration of the 


soul, by which a man becomes that — 
the next life which he last thought of in this.) 


Antri men rip, buqchi meñ chhab. Mah. Wom. 
Your beauty is in your stomach, and your 
grace in your bundle. | 


(The complexion depends on the food you eat, 

and chhad or grace on the clothes you wear), 
Antriyá quihu Allah parh rahi hasan, 
The bowels are saying grace. 

( The phrase implies excessive hunger: the belly 
chimes, it's time to to diuner. QuilÀu 
Allaha Ahad, Quran, S 37 s 30, “say God is 
one," the ordiuary Muhammadan grace before 
dinner.) 


To, dugánaA, chutki khelen, khali se begär bhali. 
Come, Neighbour, let us twirl our thumbs, any 
occupation is better than doing nothing. 
Ao jdo ghar tumhárd, khand matigs dushman 
hamũrũ. 
Come and go, for my house is yours, but 
ask a dinner and you are my enemy. 
( Sham hospitality.) 
Ao, pir, ghar kā bhi le jā» I 
Come, father, take away the chattels too ! 
( Pir, spiritual guide: a slap at the rapacity of 
these people.) 
Ao, pit suláchhne, ghar M kā le jdo ! 
Come, my sweet son, bring ruin on the house! 
Apam dháp karákar bite, jo mare so jite. 
Be quick yourself to strike; who strikes 
first wins. 
Apan bhal hott, to jagattar parit gári. 
If you are good, the whole world is your 
friend. 
Apan de-ke, burbak bane ke! Bhoj. 
Give up your all, and be a fool ! 
(Benevolence spells bankruptcy.) 
Apan khet bambh lote, pahi jote jat la. Bhoj. 
His own fields lie fallow while others’ lands 
he ploughs. 
par mamd mar mar gailan, jolhà dhunyd 
mama bhailan. Bhoj. 
Leave your own uncles and make uncles of 
weavers and carders. 


( Low people: a man is known by the company 
he keeps.) 


(pan pet to kuttd bhi bharta hat. E. 
Even a dog fills his stomach. 
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Come, neighbour, let us fight. 

(It is more painful to do nothing than some- 

thing.) 
A, párausan, mujh st ho! 
Come, neighbour, and be as I am. Wom. 

( Uttered as an imprecation by an unfortunate 
person, implying a wish that others may 
experience similar misfortunes.) 

Ipat kale marjado nastt. Ped. 
Black calamity destroys orthodoxy. 

(A man will drop his religious customs in 
time of need.) 

dp bhalà to jag bhala. 
A yood man finds a good world. 
( Good mind, good find.) 
Ap bhile, ustad ko lagáz. 
For the mistakes of the pupil the master 
is blamed. 

(Nv one owns his fault:—and the woman said 
‘the serpent beguiled me and I did eat’ 
Gen. iii, 13.)’ 

Ap biti ahun yà jag biti ? 

Shall I tell my own story or another ? 
Ap chale bhuiyáfi, shekhi gári par. 

He goes afoot and his grandeur on a cart. 
Ap duba to jag dũba. | 

When I am drowned, the world is drowned. 
Ap diibe Bamna jijmáne le dabe. 

When the Brahman drowns he takes his 

clients with him. 

(Spoken of one who ruins himself and in- 

volves others in his disgrace.) 
Ap ek kahenge, mais das sunásinga. 
Abuse me once and I'll abuse you ten times. 
Ap gaé aur ds pas. 
He ruined himself and his neighbours. 
A phas ka muómlà has. 
Caught unawares. 
Ap hare, bahia ko mare. 
He loses and beats his wife. 
(Unreasonable anger: to injure the helpless 
in order to relieve one’s temper.) 
Ap har fan maulà hain / 
You are master of every art ! 
(Ironical: a Jack of all trades, but master of 


none.) 
Ap hi apni qabr khodta hai. 
He digs his own grave himself. 
( He is the cause of his own misfortune.) 
Ap hi ki jūtiyoù ka sadqa hai. 
Your own shoes are your entertainers, 
€ The story goes that a wag, taking advan- 
tage of the religious obligation (sunnat) which 
requires Mahaminadans to accept every invitation 
to an entertainment, once invited a number of 
Mullas to a feast. After they were assembled 
he gave secret orders to sell all the shoes left out- 
side according to custom, and to provide the 
entertainment from the p His guests 
were profuse in compliments, saying: Ap ne 
bari taklif ki / You have taken a deal of trouble. 
The host replied in the polite language of eti- 
quette, Aphi ki im iyon kā sadgd hai. Your shoes 
(you) have me to be your entertainer! 


AP 


16 


APN 


Ap hi miyäù mangte, bahar khare darvesh, 
— beggar is kept standing at the beggar's 
oor. 
(To express that he can not serve others who 
is always asking favoura for himself.) 


Ap ht nak chott girtftar haiñ. Mah. Wom. 
His very nose and hair are captives. 
( He is hemmed in with difficulties.) 
Ap janen, aur áp ka iman. 
I leave it to you and to your conscience. 
Ap kaj, maha kaj. 
Self done is well done. 
( If you want a thing done well, doit yourself.) 
Ap khaé, bilat batàs. 
He eats and accuses the cat. ' 
(Say it’s the cat!) 
Ap khurddi, ap murádi. 
Self eating and self regarding. 
( Wrapt up in self.) 
Ap ki kinjalat mere sir afikhoh par. 
Your shame is on me. 
(I feel ashamed for you: your shame is my 
shame.) 


e. 
Ap ki tikki yahan nali lagne ki. 
Your loaf can’t be baked here. 
( Said to a person who expects something.) 
Ap ko fasihat, gair ko nasihat, 
Vicious yourself you preach to others, 
(Practise what you preach.) 
Ap mare jag parlo, or, dp mare sansür nds. 
When I am dead the world is gone. 
( Apres moi le deluge.) 


Ap Miyan Sübedàr, ghar met bibi jhoke bhar. . 


Abroad my. Lord Governor, at home his 
wife fills the oven. 
Apna apna dhafig hat. 
To each his own way. 
( Quot homines tot sententia.) 
Apná apna dukhra sab rote haiñ. 
Each recites his doleful lay. 
Apna apna gholo, apnd apnd pio. 
Each must make hisown sherbet and drink it. 
Apna apna hi hai, pardyd parãyā hi has. 
Your own is your own, a stranger's is à 
stranger's. 
(Render under Cæsar the things that are 
Cseear's, and unto God the things that are 
God's. Math. xxii, 21.) 
Apna apnd kamand, apnd apna khand. 
The earnings of each for the expenses of 


each. 
A pnà apna lakné hat. 
Each has his own fate. 
Apna bail kulhari nathab. Bhoj. 
My own ox’s nose I can bore with an axe. 
(If I please, as he is my property: I can do as 
I will with my own.) 
Apna ‘ bismilla,’ dusre ka * nads bi'llah.’ ` Mah. 
One’s own ‘God bless him,!’ to the other's 
* God preserve me from him !’ 
( Allusion to the rhyming Arabic gayings.) 


' 


Apna de-kar lapat mol lend has. 
To part with your own and buy a quarrel. 
( To lend money is to lose a friend.) 
Apna dije, dushman kije. 
Give your own and make an enemy. 
Apna ghar, apna bahar. 
Your own house is your own, inside or out. 
Apna ghar dür se sj Mà hat, 
A man knows his own house a long way off. 
( We have all sharp eyes for our own interests.) 


Apna ghar hag bhar, düsre ka ghar thükne ka 
F ) 


You may foul your own house, but must 
not even spit in another’s. , 
Apnd ghar sanjhaut nā, ankar ghar misar 
aisan batt. Wom. Tir. 
No wick in her own house, she seta an- 
other’s house on fire. 
( Enjoys others’ property.) 
Apné ghar sattii nd, ankd ghar per / 
No barley-meal at home, but oake in others’ 
houses. 
( Said of the sponger-) 
Apnd gt bhojan barábar. 
One’s own dirt is as good as food. 
( One's own vices seem virtues.) 
Apna hard, aur mehri ka mard, kaun kahtà has ? 
Who tells of his own losses, or of the slaps 
of his wife! 
Apna hath Jagan Nath. 
His own hand is Lord of the land. 
( Said of a person with whom no one interferes; 
being allowed ‘to have his own way.) 
Apna hi mal jaé, dp hi chor kahléé. 
His property stolen, and himself called a 
thief. 
( An allusion to the practice of the Police of 


throwing the blame on tbe complainant 
when they can't find the thief.) 


Apna hi paisa khotd, to parakhne-vàle kā kiya 
dosh ? 


If your money is bad the assayer is not to 
blame. 

( Applied to one who resents the just censures 
of another on his worthless son or other 
relation.) 

Apna haiye hi nd, dusre ke dani. E. 
With nothing of his own he is generous to 
others. 

(A vajin boaster.) 

Apnā ke birt biri, düsre ke khir pūrī. E. 
She drives people away herself and begs 
dainties from others. — . 
Apna ke jure nd, anka ke dani. Bhoj. 
With nothing of his own, he is generous to 
others. | 
Apna ke voti tin git gauti! E. Wom. 
With one loaf for herself only, she sings 2 | 
song of three ! | 
Apna koi nahin. 
No one is your friend, 
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Apnd kuttd barjo, ham bhik se bás ad, 
Call away your dog, 1 have not come to beg! 
Apna lal gatvaé-ke dar dar mange bhik. 
Having lost his ruby, he begs from door 
to door. 
( The resulta of extravagance.) 
Apnd lend kyd, pardyd dend kyä? 
Is it difficult to take your own, or to give 
away another's property ! 
Apnā mal apni chhatt tale. 
Your own property is under your own 
breast. 


( Eng. idiom, under your own thumb.) 
Apna maran jagat IÈ hans’, 
What’s death to you is fun to the world, 
( Thoughtlesanees.) 
Apna mith, ankar tit. E. 
Your own is sweet, another's bitter. 
( One’s own geese are always swans.) 
Apna mish to dekho, 
Look at your own face ! 
( Before you abuse mine.) 
Apna nain mujhe de, tü ghüm phir-ke dekh. 
E. Wom. 
Lend me your eyes, while you go about blind- 
ed | 
( Selfishness.) 
Apna nikal, mujhe dálne de. 
Take out yours and let me put in mine, 
( Selfishness.) 
Apnd pit, paraya dhatingra / 
One’s own is a son, another’s is a lout. 
(Every one thinks his own child a prodigy 
of excellence.) 
Apna rakh, paráyà chakh | 
Save your own, and spend another’s ! 
Apnd së minh le-kar rah jénd. 
To take your own face and keep it. 
( To hang down one's head, or hide one's face 
through shame.) 
Apnd so naberd, pardyd so dhatkera. 
He has spent his own pruperty and sets 
no value on others.’ 
Apna tetar dekheñ nahin, düsre kī phülli ntha- 
refi. . 
He can't see the cataract in his own eye, 
but he sees the stye in another's. 
(“Thon hypocrite, first cast out the beam that 
isin thine own eye aud then shalt thou 


see clearly to cast out the mote out of thy 
brother's eye" Math. vii, 5.) 


Apna thik nd, ankar nik na. E. 
His own is not right, nor another's good. 
(A fool himself he takes no advice.) 
Apna toshá, apna bharosá. 
Look to yourself for your own support, 
Apna ullũ kahir nehin gaya. 
_ My pigeon has not flowu away yet. 
( I have still some one to cheat.) 
Apna vohi jo apne kim àve. 
He is a friend who renders essential service. 
( 4 friend in need is a friend indeed.) 


Apne aib sab lipte haih. 
Every one whitewashes his own blemishes. 
Apne apne khayál men sab mast hats. 
Every one is pleased with his own ideas, 
Apne apne qadeh ki sab khair mandate haic, 
Every one prays that his own cup be full. 
Apne bachche ke dant koson se mālūm hote had. 
The teeth of one’s own calf are visible a 
long way off. 
Apne bachche ke dant har koi janta has. 
Every body knows the teeth of his own 
calf. 
Apne bachche ko ated marin parausan B. chhdũ 
phat jaé. Wom. 
I will beat my child to break my neighbour’s 
heart. 


( To cut off the nose to spite the face.) 
Apne báolos roiye, aur ke baolon hasisye. Wom. 
Cry over your own idiot (son), but laugh 
over another's. 
Apne dhig pated, to paráyà dsrd kaise ? 
ith money in your pocket why seek an- 
other’s help ? 
Apne dil ki gavahi ko sach jan / 
Believe what your own conscience says ! 
Apne ghar ke sab pádsháh hain. 
Every one is a king in his own house. 
( An Englishman's house is his castle.) 
Apne ghar moù ata kis ko burā lagtà hai? 
Who would refuse to let (money) come into 
his house 1 
Apne jhopre iñ khair maago / 
Pray for the welfare of your own hut ! 
( Keep your breath to cool your own porridge.) 
Apne kiye ka kya 11àj ? 
There is no remedy for one’s own acts. 
Apne kiye ko bhugto / 
As you do so must you rue J 
Apne ko nd, ante, khabld khabla bante. E.Wom. 
He gives to others and not to his own, and 
80 18 boiling water. 

(A man who is surly.to his own family and 
civil to strangers is as dangerous to touch 
as boiling water.) 

Apne lage to deh met, aur ke lage to bhit men. 
If he strikes you, he strikes your body, if 
you strike him you strike a wall. 

( Thoughtless of another's pain.) 

Apne man se jdnye paráé man kë bat. 
You know what's in anothers mind from 
what's in your own. 

(You judge others by yourself.) 

Apne mare bagair surag nahin. 
You cannot see heaven without dying. 
Apne Miyanh dar Darbar, apneMiyan chülhe duár. 
My Lord goes to Court, and my Lord goes 
to the kitchen. 
( Jack of all trades.) 
Apne mie Ram nahin, 
When you ’re dead there 's no R&m (God). 

(Invoke him whilst you live.) 
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Apne mulk ki bhalai chah. 
Be loyal to your own country. 
Apne mink Dhannd Bai. Or, apne mith 
Miyan Mitthũ. 
According to herself my Lady Bountiful. Or 
according to himself my Lord Pleasant. 
Apne minh shadi mubarak. [riage. 
He congratulates himself on bis own mar- 
( Blowing one’s own trumpet.) 
Apne nain ganvdé-ke dar dar matige bhik. 
Putting out his own eyes, he begs from 
door to door. 
( Having squandered away his own substance 
he now begs from others.) 
Apne nain mujhe de, t& ghulátà plur. 
Give me your eyes and go about begging 
yourself. 
(Said in reply to one who makes an unreason- 
able demand. 
Apne pdon mets dp hi kulhdri márte hain. 
He cuts his own feet with his axe. 
( He is the cause of his own misfortunes: he 
is his own enemy.) 
Apne pūt kuárc plures, parausi ke phere. Wom. 
Leaving her own sons bachelors she marries 
off others' sons. 
Apne se bache to aur ko den. 
Give to others when you can spare, 
( Charity begins at home.) 
Apne sui bhi na jdne do, disre ke bhale ghuser 
do! 


Don’t put a needle into your own (body), 
but thrust a spear into another's ! 
Apni apni chal dhal hai. 
Every one has his own ways. 
( Chacun a son gout.) 
Apni apni chal har. 
Every one has his own gait. 
Apni apni khal men sab mast haiñ. 
Every one is pleased with his own skin. 
A pni apni sab gate haiñ. 
Every one sings his own song. 
Apni apni samajh hat. 
Many men, many minds. 
( Quot homines tot sententia.) 
Apni apni tuntuni, apna apnà rdg. [own song. 
Every one on his own pipe, and each his 
Apni aql aur pardi daulat bari malin hoti has. 
One's own sense and another's wealth are 
always great. 
A pni agl ke age kisi ko samajM4 hi nahin. [own. 
He considers no one's wisdom before his 
Apni asal pe à gaya has. 
His origin is asserting itself. 
( To show the cloven foot.) 
Apni bala aur ke sir. 
He lays his misfortune on others heads. 
( He lays his troubles at another's door.) 
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Apni bet ko ated mádrün, ki potoh tras kar 
jā: Wom. 
I will beat my daughter, that my daughter- 
in-law may learn to fear. 

( Pour encourager les autres.) 

A pni chhách ko koi khattà nahin ka Ma. 
No one calls his owu butter-milk sour. 
( No one cries atinking fish.) 
Apri chilam bharne ko mera jhoprá jaldte ho ? 
You burn my hut to light your pipe. 
Apni dárhi sab bujháte has. 
Every one extinguishes the fire in his own 
beard. 
Agni gli meñ kuttd bhi sher. 
A dog is & lion in his own lane. 
( Every cock fighte best on his own dunghill.) 
Apni garas baoli. 
Need drives mad. 
Apni garaz ko gadhe chariite hath. 
For one’s own ends the asses are fed. 

( Allusion to the Hind custom of feeding up 
asses with boiled pulse (ghunghunyan) dur- 
ing the decline of an attack of small pox.) 

Apni garaz ko gadhe ko bap banáte hain. 

To gain one's ends a donkey is called father. 
Apni guryà sañvārnā. 

To dress up one’s own doll. 

(Spoken of a father who defrays the whole 
expense of his daughter’s marriage, her 
dress, ornaments, etc., without any charge 
to the bridegroom or his family.) 

Apni häi aur par ganvai. 
To credit others with one’s own feelings. 

(To judge others by one’s self.) 

Apni hardi mardi koi nahin bhulta. 

No one forgets his own disasters. 
Apni izzat apne hath hat. 

Your honor is in your own hands. 
Apri jan sab ko piyári hat. 

Every one loves his own life best. 

( Dear life: life is precious to all: greater love 
hath no man than this, that a man may lay 
down his life for his friends. John. xv, 13.) 

Apni karni, pār utarni. 

Your own deeds will bring you to salvation. 
Apni kokh kå pūt nausddar, Wom. 

The son of your own womb is invaluable. 

( Nausddar is sal ammoniac, and i8 a very 
expensive aad useful article for household 
purposes.) 

Apni litt par sab dg rakhte haiñ. 

Every one keeps fire for his own bread. 

( Each for himself.) 

Apni maslahat har shakhs khub jántà has, 

Each knows his own affairs best. 
Apni nid sond, apni nifid uthna., 

Sleeping his own sleep, and waking at his 

own time. 


( Independent.) 


Apni ber ko gholam ghala, hamri ber ko bhū- | Apni or nibahiye, và kī woh jane. 


kam bhakd. E. 


You make cakes for yourself, but I starve. | 
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Keep up your feelings, he knows about himself. 
( Don't be the first to break up a friendship.) 
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Apni pagri apne hath hai. | letters.—In the rough writing of the acribea, 
Your turban (honor) is in your own hands. however, these are left out.) — 
Apni Radha ko yad karo. Agil ko eh harf bahut hai. 


Attend to your own R&dhi. 
(Spoken by way of reproof. Mind your own 
business. Radha is the name of Krishna's 
Wife.) 
Apni tdg ughárye aur dp hi lajon marye, Wom. 
Expose your leg and die of shame. 
( To wash the family dirty linen in public.) 
Agni to yeh deh bhi nahin. 
Not even these bodies are our own. 
( Put not your trust in the things of this world.) 


Ápno& ki ár koi nahin uthata. 
No one will owe an obligation to his own 
relations. 


Ap rahes uttar, kam karen pachchham. 
He lives in the north, and works in the west. 

(A bungler.) 

Ap rah rah, dum khet khet. 
Himself in the road and his tail in the fields, 

( His hand behind him plucks the fruit as he 

walks: a large business.) 
Ap se dve to ane de. 
What comes of itself let it come, 

&S The story is told of the wife of a strict 
Musalmin, who had forbidden the use of 
fowls for food, recounting to him with great glee 
how she had captured a fat capon for his diu- 
ner. The pious man was greatly shocked aud 
desired her to throw away the unlawful thing, 
But the thrifty housewife remonstrated that she 
had spent a great deal of ghi and spices on the 
meal and hia scruples were so far overcome that 
he consented to partake of the gravy only. Ac- 
cordingly in deference to the good man’s scruples, 
every bit of meat that came along with the gravy 
was being carefully put back, when he cried out in 
the words of the proverb * What comes of itself 
let it come!’ The story is also told of an or- 
thodox pandit who preached that egg-fruit (baia- 
gan) is strictly forbidden as food. One day he 
was presented with a basket of them. He or- 
dered them to be returned, whereon his wife 
rie that what comes of itself is aocept- 
able in the words of the proverb, to which the 
Pandit agreed. 

Ap se bhala Khudd se bhala. 
Who is good in his own eyes is good before 
God. 
Ap se gaya, jahan se gaya. 
Gone from myself is gone from the earth. 
Ap sune rag se, fagir sune bhdg se. 
You hear (music) by paying, the poor hear 
by good luck. 
Ip to garm karke sharbat pilate hain. 
You put me ina rage first and then give 
me a.cooling draught, 
(Good at excuse:.) 
Ap zindah, jahan zindah. 
While you're alive the world’s alive, 
Agilan patravi-t-nuqat na kunand. Pers, 
The learned don't need the dota. 


( Allusion to the Persian character in which 
the diacritical dots settle the powers of the 
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A letter is enough for the wise. 
Aql bari ki bahs (Fac. bhatns) ? 
Which is best, sense or talk ? (Fac. a buffalo). 
Aql chth kuttist, ki pesh-t-mardén bi-dyad. Pera. 
Who is that bitch, sense, that she should 
come to heroes! 
( Brute force.) 
Aql kä dushman. 
The enemy of wisdom (a fool). 
Aql ke ghore dauránà. 
To gallop on the horseof inner consciousness. 
( To soar on the wings of fancy.) 
Aql ke ndkhün lo ! 
Pare the nails of your sense. 
(Sharpen your wita.) 
Aql ke pichhe lath liye phirta hat. 
He is hunting down reason with a club. 
( He is a sworn enemy to reason.) 
Agl ke tote ur gaé. 
The parrot of wisdom is flown away. 
( He looks blank or foolish.) 
Aql ki kotàhi, aur sab kuchh has. 
He has every thing but sense. 
Agl-mand ko ek ishárah kaft hai. 
Oue hint is enough for the wise. 
Aglmandon ki dûr bala. 
Calamity keeps away from the sensible. 
Aql nà gyán, thappar khäë samajh bihán. E. 
Nor sense nor wisdom, but he "ll learn by 
blows. 
Aras, nindrd, aur jamhal, yeh tino hain kal 
ke bhdi. 
Sloth, sleep and yawning, these three are 
the brothers of death. 
Arhai din ki saqqe ne bhi bddshahat kar (5. 
A water-carrier once reigned for two days 
and a half. 


( Allusion to a well known incident in the 
Alf Laila (Arabian Nights). Said of one 
unexpectedly raised to power which he uses 
tyrannically: Jack in office.) 
Arhài hath ki kakri nau hath kā bij. 
Two and half ells of cucumber, and nine 
ells of seed. 
(Spring wedded to winter.) 
Arhar ki tatyà aur Gujrà& tala / 
A soreeu of pea-stalks aud a Gujr&ti padlock! 
(Gujrat in the Panjüb is celebrated for its 
locksmiths. Therefore it is onviously use- 
leas to lock a screen of pea-stalks, instead 
of a door, by so good a padlock.) 
Ari dhari Qàzi ke sir pari. Mah. 
Whatever happens the Qàzi is responsible. 
( Shiftiug responsibility on to others’ shoulders.) 
Art javani báori, ek bar phir à/ 
Come once more, my bloom of youth ! 
Arka náin, bane ki naharni! E. 
The inexperienced baroer has bamboo nail 
gciasors. 
( These should be of steel.) 
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Arman bhari ghüghá. E. 

A shell full of desires. 

Arsath tirath kar di tomri, tau bhi na gai 
karvàái. 

The ascetic’s gourd went on sixty eight pil- 
grimages, its bitterness remained never- 
theless. | 

(Shallthe leopard change his spots or the 
Ethiopian his skin !) 

Ársi mon münh dekho, 

Look at your own face in the mirror. 

(Spoken to a person who seems te have for- 
gotten himself and to betray an unreasom- 
able pride: àrsi isa mirror worn on the 
thumb as a ring by married women.) 

Arte se ar jatye, chalte se chal dür. 

Fight with those who fight, but let the 
peaceable alone. 

Arsén ba-illat, garát ba-hikmat. Pers. 
Cheap and nasty, dear and good. 
Arsü aib has. 

Desire is & sin. 
Asal asal-hai, nagl naql. 

Real is real, a copy i8 & copy. 
Asal kahe so dári jar / E. 

Speak the truth and be abused ! 
Asal ke asal hote haiñ. 

Good stock, good issue. 

Asal se khatā nahin, kam asal se wafá nahin. 
Gentility has no flaw, base birth no fidelity. 
Asa. mare, nirāsā jive. 

Want too much dies, want nothing lives. 
Asan nahin hai rishta-i-ulfat kā torná, 
Mushkil hai bale-pan ki mohabbat kā chhorná. 

It is not easy to break the bonds of love, 
even es it is hard to give up the love of 
one’s childhood. 

Aebáb meñ asbáb, ek chang ek rabab / 

His whole stock of goods, a. jew’s harp and 
a fiddle! 

As biráni jo take wok jwat hi mar jāë. 

Who looks to others for help is a ruined 
man. 

As burhapa Giyan hud sit. ku-sit, 
Ya ho paisa ganth ka, yä ho pūt sapit. 

When old age comes and you wax feeble, 

You'll need money or a dutiful son. 

( Moral : lay up against a rainy day.) 

Ashrafyan lute, aur koelo pe mohar | 

Seal up the charcoal; never mind the gold 
coins ! 

( Penny wise, pound foolish.) 

Ashiq andhà hota hai. 

The lover is blind. 

Ashiqi aur khala ji kā ghar ! 

The lover in his own aunt’s house. 

(He may do as he likes there with any girl, 
for hia aunt will protect bim: said to one 
under the protection of the powerful.) 

Ashiqi aur mama ji kā dar | 
You a lover and afraid of my uncle ! 


mother keeps the key, But neither bolt nor 
bar shall keep My own true love from me.) 
Ashigi khala ji ka ghar nahin. 
Loving is not like living in my aunt’s house. 
(The course of true love never does run 
smooth.) 
Ashiq ki abri hat gali aur mar khand. 
A libertine's honor is in abuse and buffets. 
Ashiq ko Khuda zar de, ahis, kar de camin ke 
parde! 
God give the libertine cash, or hide him in 
the earth ! 
Ashigi na kije to kiyà ghas khodiye f 
If you have no right feelings go and out grasa, 
Ashnai karná ásán, nibadhna mushkil. 
It is easy to make friends, but difficult. to 
remain 80. 
Ashraf ke larke bigarte haiñ to bharve bante haiñ. 
A nobleman’s son in bad company is no 
better than a pimp. 
Ashtt aur jan ji ka dar! 
You a hero and afraid of your life ! 
(Spoken of a person who having undertaken 


a difficult and perilous enterprise, still lecks 
for ease and safety.) 


Asil ki murgi take take / 
A penny for a game-bird 1 
( Said of unappreciated merit.) 
Ackati gird kueft meñ, kaha, ‘abhi kaun utthe’ ? 
A sluggard fell into a well, * Who's going 
to get up yet?’ quoth he. 
( The voice of the sluggard.) 
Askati gird kue men, kaha, ‘ yahan ht bhale’ / 
A sluggard fell into a well, ‘I am all right 
here,’ quoth he. 
Alemán kā thükà minh par aa hat. 
Spit at heaven and the spittle will fall in 
thy face. 
( Used to him who abuses those in a higher 
position : pride goes before a fall.) 
Asman ke phate ko kahan tak theglt lage ? 
If heaven break who will patch it up? 
( Used towards the hopeless and spendthrift.) 
Asman mets thegli tagati hat. 
She claps a patch on to the sky. 
( re d ofa procuress very smart at her 
trade. 


Asman ne dala, dharti ne jheld. 
Cast down from the sky, and supported by 
the earth. 
(Said of a deserted forlorn wretch who is not 
taken care of or looked after by any body.) 
Asman se gird, khajür men atkd. 
Come down from the skies, and stuck in a 
palm tree. 
(Said of a person who commences great things 


and is stopped by trifles, To swallow an 
ox and be choked with the tail.) 


Assi baras ki umar aur nam Miyan Másüm | 


(Her father he hath barred the door, Her | Eighty years of age and called Mr. Child ! 
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Assi ki Gmad chaurási kā kharch / 
Income eighty and expenses eighty four. 

( Spoken of * uf spends more than his 
income : playin rodigal ; i 
the constable) z pi 

Assi, lassi. 
(A man of) eighty is eurdled milk and water. 

( Second childhood.) 

Astabal ki bala bandar ke sw. 
The mischances of the stable are all upon 
the monkey’s head. 

( It is always the cat that did it.) 

Astin kā süfip. 
The snake in his sleeve. 
( A secret enemy ; the serpent in his boeom.) 
Astin mes saip pala hai. 
_ He is cherishing a serpent in his sleeve. 
Ata ho to use hath se na dije, jata ho to us kā 
gam na kije. 
If it comes don't let it go, if it goes don't 
grieve for it, 
Atài nan khatdi, jab Ji men ài tor Fidi. 
Nature's cakes are eaten when the heart 
desires, 

( Genius obeys its own instincts and will not 

be controlled.) 
Ata nahin to dalya jab bhi ho jaéga. 
If it won’t grind into good flour it will at 
least be coarse flour. 

( Better get it wrong than not try at all.) 

Ata nibrà, büchà satka. 
When the flour is spent, the cur is off. 

(Spoken of one who deserts his friends when 


they have it no longer in their power to 
serve him.) 


Ata to sab hi bhalà, thora, bahuta, kuchh, 
Jáfe to dohi bhale, dáliddar aur dukh. 

All things coming are good, little, some, or 
great : Two things going are good, penury 
and pain. 

Ate do, játe jào. 
Come when you will, go when you will. 
Ate bhale, ki jate 1 
Ig it best to come or go? 
( Said of a person disliked.) 
Ate jäte maind nd phansi, aur tū yon phansd, 
re kavve ? 

The accustomed maind escapes the snare, 

why art thou caught, O crow 1 
(A fool who knows a particular danger will 


escape when a wise man who does not know 
will fall into it.) 


Ate kā chirág ghar rakkhin to chahd khāë, 

bahar rakkhd to kavvà ls jāë. 

. If I put the dough-lamp into the house the 
rats will eat it, if I put it outside the 
crows will eat it. | 

( To be between the horns of a dilemma: lamps 


made of dough are used by women when 
they make a vow to Devi, eto.) 


Ate kā nam Sahja, jate kā nam Mukta. 
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When coming its name is  Forbearanee, | 
when going its name is Relief. : 
(A coming misfortune must be borne with | 
patience, when it is gone you are liberated.) . 
Ate ke sáth ghun pisa. 

The worm is ground up with the flour. 

(Spoken of the poor when involved in the 
misfortunes of the great.) 


Ate mes non. 
Salt in the flour. 
( To express a very smalt proportion.) 

Ath bar, nau teohàr. 

Eight days and nine holidays. 
( Luxury.) 

Ath gäoù ka chaudhari, aur bárah gaok ka 
rao. 

Apne kim na Gé, te apni atsi Lasst mek jdo. 
Chief of eight hamlets, and lord of twelve, 
Out on him if he is of no good to me! 

( Said of a disobliging rich man.) 


Ath julahe nau hugqà, jis par bhi thukbam 
thukkd. 


Eight weavers quarrelling over (the equal 
distribution of) nine huggds. 
. (To illustrate the stupidity of the weavers) 

@@ A story goes that a party of 10 weavers came 
across a mirage in the desert and thinking it 
&river they prepared to cross: on crossing of 
course the mirage disappeared, but they counted 
themselves over to see if they were all safe. 
Each man omitted to count himself, so that 
whoever counted made one missing. So they 
all began to howl over this until a stranger put 
them straight. Another story is that a erow, 
perched ou the housetop, carried off a weaver's 
child's bread: before giving the child any more 
the weaver took the precaution to remove the 
ladder, thinking that the erow had oome up 
by it! Another story is that a weaver being 
told by a Mah. soothsayer (rammal) that it was 
written in his fate that his nose would be cut 
oft by an axe, was incredulous, and taking up an 
axe, he kept moving it about, saying. ‘ y&n kar- 
ba to gor katbà, yar kurbd to hath kalba, aur yah 
karbd tab né’—If I do so I cut my leg, MI do so 
I cut my hand, but unless I do so (but his 
nose was off) ! 
Ath kathauti mathà piye, solah makuni khaé, 
Us ke mare nà roye, ghar ka daliddar jas. 

Who drinks eight cups of tyre, and eats 
sixteen cakes, Weep not at his death, 
(for with him) the poverty of the house 
departs. 

( Said of the glutton.) 

Ath mile kath, Tulsi mile jät. 
Let eight kinds of wood unite, and Tulsi 
has a caste ! 

( Tulsi, the sasred basil: a skit at tho readi- 
ness with which a Hindi ‘caste’ can be 
formed.) 

Athos garth kummet. 
Bay in all his eight joints. 

( Horses of that colour are esteemed hardy aad 
active, The phrase is used to express that 
a person is very cunning and wicked.) 
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Athos pahar Kal kā dankad sir par bajta hai. 
The Angel of Death drums night and day 
over our heads. 


Att aur Narayan se bair hai. 
God is an enemy to excess, 


Ati bahu, janamta pūt. 
The arrival of a wife is the beginning of 
posterity, 
Atkà banyd saudá de. 
The entangled shopman does business. 
( As the only means of obtaining payment for 
previous transactions.) 
Atkaé bhalà nd bolnd, atkī bhalt nd chup, 
Atka bhalà na barsná, atki bhali na dhup. 
Too much speaking, too much silence, Too 
much rain, too much sun are not good. 
( Too much of a good thing.) 
Atkal pachchüi gair mugarrar. 
All guess and no certainty. 
Atkà phülà sotijhnd dal pat se jaé. 
If the horse-radish tree flower heavily both 
wood and leaf are gone. 

( Excess is ruin: the horse-radish tree has an 
excessively brittle wood, which constantly 
breaks under the weight of its lowers.) 

Atkegá so bhatkega. 
To doubt is to be lost. 
Atma meh pare to Parmátmà ki süjhe. 
When the belly is full you may see the 
Supreme Soul. 
(i. e. God : when the belly is empty you are 
of course thinking of i£.) 
Attar kā shisha, aur madari bà pitárá. 
The druggist’s bottle is the juggler's bag of 
tricks. 

( The one professes to heal every disease, and 

the other can work all sorts af wonders.) 
Aughat chale, na chaupat gire. 
If you don't go a difficult road you won't 
fall headlong. 

( Don't beat about the bush.) 

Aundha khäë taunda. 
The child has fallen backwards. 
( Attempting anything beyond one’s powers.) 
Ausdhe minh, chirdg pdon ! 
May you be turned upside down! 
(A curse: both the phrases auidhe m&hh and 


chirdg páoh mean topsy-turvy.) 
Awidhe minh düdh pite hain. — 
He still drinks milk with his face down- 
wards, 
( He is yet a child: said to a fool.) 
Aundhe mith Shastan kad dhakka / 
A headlong fall pushed by the Devil! 
(A curse.) 
Aundhi khopri, ulti mat. 


Crooked brains in a crooked skull. 
Aurat aur ghorá ran tale kā. 
A horse and a woman are yours whiie in 
your power. 
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Aurat aur kakrī ki bel jaldi barhit hai. 
A womau and a cucumber grow fast. 
( Allusion to the early maturity of women in 
India.) 

Aurat ka khasam mard, mard ka khasam rozgar. 
The husband of the woman is man, the 

man's husband is his livelihood. 

Aurat ka kya etebàr ? 

What reliance is there on a woman? 
( Varium et mutabile est femina.) 
Aurat kā raj has. 
A woman's kingdom. 
(A hen-pecked husband.) 
Aurat ke nak na hoti to gtà khát. 
Had a woman no nose she would eat dirt. 
( Had not a woman a nose to be cut off for 
immorality she would go wrong shamelessly.) 
Aurat ki agl guddi pichhe hoti has. 
A woman’s sense always lies in the back of 
her neck. | 
(She has always an after thought. She ia 
wise when it is too late.) 

Aurat ki mat man. 

Don't act on your wife’sadvice. Or, accept 
your wife's advice. . 
( According ta the sense of the words.) 

Aurat ki salah pe jo chale woh chũtyũ. 

He is a downright fool who acts according 
to his wife's advice. 

Aurat ki sát be-wafa hott has. 

Womankind is perfidious. 

Aurat ko ná.dàri men janchye. 

A woman is tested by poverty. 

Aurat mard kā jord has. 

The woman is the pair ta the man, 

Aurat nà mard, mia hijrd has, 

Haddi nà pasli, mud chhichrd has. Mah. Wom. 
Nor man nor woman, but a dead eunuch, 
Nor bones nor ribs, but stale offal. 

( Abuse.) 

Aurat par hath uthand achchha nahin. 

It is not right to lift one's hand to a woman, 

Aurat pe jahan hath phird aur woh phasli. 
Caress a girl and she develops. 

Aurat rahe to áp se, nahin jaé sage bap se. 

A woman is chaste if it’s in her, if not she 
would go with her own father. 

Aur dinan khir piri, parab ke din dant ni- 
port. Wom, 

On week days she lives on tit bits, on holi- 
days she grinds her teeth. 
(The eocentrio woman; one who goes her own 


way.) 
Aur ki burat apne dge di. 
I have to pay for others’ misdeeds. 
Aur ki phulli debhite haii, apnd tetar nahin 
nihárie. 
He sees a speck in another’s eye, but not 
the film on his own. 


(* Why beholdest thou the mote that is in thy 
brother's eye; but considerest not the beam 
that is in thine own eye. Math. vii, 3.) 
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Aur ki bhüb na jane, apni bhak ata sane. Wom. | 4yd Ramsdn, bhdga Shastan. Mah. 


She cares nought for others’ hunger, for 
herself she kneads the flour. 
Aur mazdq bhül gaë, mere pls diyo / 
You have forgotten all your jokes but beat- 
ing me! 
Aur rang kā gilahra. 
A squirrel of another colour. 


(Change of subject, or appearance in an un- 
usital dress.) 


Ausar chiki domni gáve tal be tal. 
The songstress misses the tune and sings 
out of tune. 
( Spoken of oue who commits blunders from 
agitation of mind.) 
Ausar kā chika ádmi, aur ddl kā chūkā bandar 
nahin sanbhalte. 
The man who misses his chance and the 
monkey that misses his branch cannot be 
saved. 


Avat ha M, javat santokh. 
Rejoicing when it comes, patience when 
it goes. 
(The Lord giveth, and the Lord taketh away, 
Blessed be the name of the Lord !) 
Ave nd jàve, Brihaspat kahlave. 
He knows nothing and he calls himself 
Brihaspat. 
(Vanity: Brikaspat wasa Rishi and regent 
of the planet Jupiter.) 
Avval khesh, badhé darvesh. Pers. 
First yourself, then the beggar. 
( Charity begins at home.) 
Awal marnd, äkhir marnā, phir marne se kyd 
hai darnā ? 
Sooner or later you must die, why then 
fear to die! 
Avval tadm, bádhü kaldm. Pera. 
_ Eat first and talk afterwards. 
Ayà banda, Gi rosi, gaya banda gai rozi. Mah. 
Come man, come food, gone man, gone food. 
(With the birth of the child the mother’s 
milk begins to flow.) 
Aya kar, tū jàyà kar, tatti mat khurkdyá kar. 
Come and go as you please, but don't bang 
. the door. 
Aya Kátak, uthi kutyd. 
Oetober has come, for the bitches are on 
heat. 
Aya kuttà le gayd, tà baithi dhol baja. 
While she beats the drum, the dog eata her 
food. 
( The story is told of a mirdsan or professional 
player.) 
Aya Mangur, járá rangsir. 
November's come,now Winter's in his prime. 
Ayah rà chth bayan ? Pers. 
Why explain the obvious? 
Aya Raja Poh, jare ko charha ohhoh. 
When King Poh comes the winter is at its 
coldest. 
( Poh or Pas ia January.) 
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When Ramsdn comes, the Devil flies. 
( Ramedn is the Mabammadan's lent, during 
Su the greedy mendicant has a bad time 
of it. 
Ay& to nosh, nahin fardmosh. 
If it comes 1 have a dinner, if not I don't 
care. 
Asddi Khuda ki nemat hat. 
Liberty is the gift of God. 


B 
Baba dé, tài. baje. 
Father has come, let us clap our hands 
(rejoice). 


Bata avon nā ghantd baje. 
Neither the father comes, nor the bell rings. 
( A disappointment—the father of the house has 
to pray before any food can be eaten.) 
* Baba ji! chele bahut ho gaë hai! ‘ Bachchá, 
bhitke maretige to dp chale jáéfige.' 

* Reverend father! how many are the dis- 
ciples about thee!’ * My son, they ‘ll go of 
themselves as soon as they are hungry.' 

(A rich man and his dependents.) 
Baba ji kā thevas bar. E. 
My lord has a very long thumb. 
( He is overweening.) 
Baba ji ke baba ji, bajantart ke bajantari. 
He is both a priest and a drummer. 
(Serves two purposes.) 
Baba ke rdje satuá mahgal, satyas ke raje sab 
saMal. Bhoj. Wom. 

In my father’s house I could hardly get flour, 
in my husband's house every thing is easy. 

(Allusion to the frequent marriages of poor 
girls to rich men.) l 
Baba& mare, nihàlü jáme, voht tin ke fin. 

Grandfather's dead, grandson is born, and 

still we are three (to feed). 


Bábhan hie, to kyà hie? Gale lapetà süt. 

If he became a Brahman, what is it? Only 
the winding of string round his neck. 
Bábhan ke babuá kaMe, nan jat latyáole, Bhoj. 

Call a churl a gentleman and he kicks his 
own brethren. 
(A jack in office overawes his old acquain- 
tances.) 
Bach, be Jumma, aadhi ài | 
Get out of the way, Jumma, there is a storm 
brewing ! 
Bachche te khilátde düdh te bhat, bare hue to 
mår de (dt. Panj, 
You feed a child on milk and rice, and 
when he’s grown up he kicks you. 
( The ingratitude of youth.) 
Bache nar, hazár ghar. 
Save a hero, save a thousand homes. 
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| Bachhrá khintt hi ke bal kidta has. 
The young calf skips at his tether. 


( He dances to another's piping: said of a man 
who trades upon the iuterest of his friends.) 


Bachnon kā bandhaé kharé hat ásmán. 
The sky is bound by its word (to stand firm). 


Bad achchha, bad-nàm burā. 
A bad man is better than a bad name. 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Badan men dam nahin, nåm Zordvar Khan ! 
No strength in his body and he calls him- 
self Mr. Strong-i’-th’-arm ! 


Badan pe nahin lattà, pan khāëħ albattà. Wom. 

Not a rag to her body and she eats betel. 

( Cheap swagger.) 
Badawi ke lala. 

Children of Bad&an. 

( A city where all the people are said to be fools.) 
Bad badi se na jà2, to nek nekā se bhi nd jae. 

If the wicked man will not depart from his 
wickedness, let not the good man aban- 
don his goodness. 

Bad ghore ki mekh. 
The peg ofa vicious horse. 
(A very vicious man.) 


Bádhe pit pita ke dharma, kheti upje apne 
karma 


The father’s good works prosper the son, 
but fate prospers the field. 
Badhya mari to mari, Agra to dekha. 
What if the ox did die, I saw Agra. 
( I got something out of my journey.) 
Badla mandhe se nim nahin chhuptá. 
You will not hide the nim leaf by a covering 
of embroidery. 
( It will atill be bitter: murder will out.) 
Badhi ki chhan kiya 
The shadow of a cloud I 
( It is soon past.) 
Badli ki dhüp jab nikłe jab tes. 
Sunshine on a cloudy day when ont is hot. 
Badli meh din nā dise, pilar baithi pise. Wom. 
Not seeing thé day-light for the clouds the 
booby goes on grinding. 
(Native women usually grind their corn in 
the very early morning.) 
Badshahi ridya se has. 
No subjects, no king. 
Badshahon ki baten badshah hī janen. 
Only kiugs can understand kings’ affnirs. 
Bagair sikhe kuchh nohis ata. 
Nothing can be learnt without learning. 
( There is no royal road to learning.) 
Bagal met chhuri, minh mek Ram Ram. Hin. 
A dagger in his bosom, and politeness in 
his mouth. 


( To describe a treacherous foe professing 
friendship: to smile in your face and cut 


your throat.) | 
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Bagal mek imän dáb-kar bat karte hain. 
You are talking with your faith hidden 
under your arm. 
( Talking against your conscience, 
Bagal men larka, shahar meñ dha&dhorá. 
The child is in her arms, and she is crying 
through the city. 
( The butcher looked for his knife, when he had 
it in his mouth.) 
Bagal mer minh dálo. 
Put your head under your arm. 
( Look to yourself.) 
Bagal meni soitá, nam Garth Das. 
A club under his arm, his name Mr. Inno 
cent! 
Bagal men titi kd pinjra, ‘ Nabi fi, bhejo /' 
A parrot’s cage under his arm and he calls 
on the Prophet to send another. 
( Avarice: always asking for more.) 
Bagar men bagar tin ghar, teli, dhobi, ndi. 
Three are houses in the yard : an oilman's, a 
washerman's and a barber's. 
( Low society.) 


Bagh bakri ek ghat pani pite haiñ. 
The lion and the lamb drink at the same 
stream. 


( Said of a good government :—the wolf shall al- 
80 dwell with the lamb and the leopard shall 
lie down with the kid...... and a little child 
shall lead them. Isaiah xi, 6.) 

Bagh ki mausi, bilài. 
The cat is the aunt of the tiger. 
(¢. e. of the same breed.) 
Bagh mar nadi men dard, bildt dekh daréni. 
Rus. Wom. 
She killed a tiger and threw it into a 
stream, and now she fears a cat ! 

( Loss of nerve.) 

Bagho ke münh kehü dhoal he? Bhoj. 
Who ever washed a tiger's face! 

( Allusion to the habit of not washing a child’s 
faoe for the first six or seven years to 
keep off nazar, the evil eye.) 

Bagla bhagat. 
A saintly heron. 

(Spoken of a hypocrite who pretends to great 
piety and virtue, while he is in reality 
rapacious and wicked: allusion to the 
habits of the bird which stands silently 
motionless while watching for its prey, 
looking all the while as if it were medita- 
ting on holy things.) 

Bagla bhi dhobi kā bhai hai. 
The heron is the washerman’s brother. 
( Always standing in water.) 
Bag lágol nd, mafigrá derd del. Bhoj- 
The garden not laid out and the mendicant 
has pitched his tent. 

(The faqir of India has a habit of taking up 

his abode in any garden he fancies.) 
Bagld mare, pankh hath. 
Kill a heron and you'll get feathers, 

(Spoken of one who injures others without 
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benefit to himself : you can get nothing ont 
of a cat but her skin.) 

Bagli ghünsa. 

A blow under the arm. 

( An unfair and secret enemy: a blow under the 
belt.) 

Bahan kahe mera bir pyárá, kal kahe mera hai 
yeh chara. 

The sister says ‘he is my dear brother,’ 
death says ‘he is my prey.’ 

Bahan ke ghar bh&i kuttad, sdsre janvai kuttd, 
kuttd pale woh kuttá: sab kutton kä woh 
sardár, jo bap rahe beti ke bar. 

A brother living on his sister, a son-in-law 
living on his father-in-law, and he who 
keeps dogs, is a dog: but a father living 
on his daughter is a dog of dogs. 

Bahar ke khaén, ghar ke git gaék. Wom. 
While strangers eat, the household starves. 

(Said to a spendthrift and extrav t man 
making a show beyond his means, 

Bahar lambi lambi dhoti, bhitar marve & roti. 
For going out an ample robe, at home the 

coarsest fare. 

Bahar miyan alalle talalle, ghar men chithe 
pakken. Mah. Wom. 

Abroad my lord has cakes and wine, at 
home he cooks rats. 

Bahar miyan chhail chikanyá, ghar men libri 
joé. E. 

My lord abroad isa candy, but at home 
there is a draggle-tailed wife. 

Bahar miyáfi jhakg jhafigále, ghar men natigi 
joe. Wom. 

Abroad my lord goes in gorgeous array with 
a naked wife at home, 

Bahar Miyan Pafjhasdri, ghar men bivi kar- 
mon mari. Wom. 

Abroad he is my Lord Governor, at home 
his wife is a victim of fate. 

(A poor miserable creature.) 

Bahar miyanh sübedár, ghar men bivt jhoke bhar. 
Wom. 

My lord abroad is a captain, but at home 
his wife feeds the oven. 

( The occupation of a menial.) 

Bahar tyàg, bhitar suhdg. 

Celibate abroad, he is married at home, 

( Only saints are celibate in India.) 

Bah mares bail, baithe khdén turang. 

The oxen labor and the stallion eats at his 
ease. 

Bahra bahishti, andhà dozakhi. 

The deaf for Heaven, the blind for Hell. 

(The blind man is very suspicious, the deaf 
can hear no evil.) 

Bahra so gahra. 

Deaf is deep. 

Bahra sune Dharam ki kathá ? 

Shall the deaf hear the word of the Law ? 
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Bahre äge gadona, aur gibige äge gal, andhe äge 
nachna, tinofi al belal. 

To sing to the deaf, to talk to the dumb, 
and to dance to the blind, are three 
foolish things. 

Bahia pani ntr-mala, bandhd gandhilà hot: 
Sadhu jan ramtá bhal&, dag na lage koé. 

Running water is pure, stagnant water is 
foul: a wandering jog? is pure, no stain 
pollutes bis soul. 

( Because he is doing what he should.) 
Bahte daryá men jis kā ji chahe hath dho le. 
All who will may wash in the running 
stream. 
( Make hay while the aun shines.) 
Bahte ko bah jan de, mat batldve thaur, 
Samjhdé samjhe mah, to dhakka dede aur. 

Let & man go to ruin in his own way, don't 
give him advice. 

If a man heed not advice thrust him away, 

(Quem deus vult perdere prius dementat. ) 
Baht beti sab rakhte hain. 
All have wives and daughters. 
(Said in reproof to one who casts amorous 
glances at another's female relatives.) 
Bahü lati, dhan ghar ghali. 
A flaunting bride is the ruin of the family. 
(A nice wife and a back door do often make a 
rich man poor.) 
Baht sharam ki, bet karm kī. 
A modest wife, and a fortunate daughter. 
í Are the best.) 
Balwrya ke bar duldr, handi basan chiüahi na 
pàvas! Tir. Wom. 

Many caresses to his wife, but she must 

not touch the house vessels ! 
( Sham love.) 
Bahut atahtal, jūi ke kal ha. Rus. 

A great oppressor is always in danger of his 
life. 


Bahut atit, math kharabah, 
Many monks ruin the monastery. 
( Too many cooks spoil the broth.) 
Bahut auldd bhi gazab hai. 
Many children are a misery. 
Bahut gai, thori rah gai. 
Most of life has gone, and but little remains. 
(Have mercy then! A prayer.) 
Bahut kathni, thori karni. 
Saying much, doing little. 
( Much ado about nothing.) 
Bahut soná daliddar ki nishani. 
Much sleep is the forerunner of poverty. 


Baid kare baidài, changa kare Khuddi. 
It is God that cures the patient, but it is 
the Doctor that takes the fee. 
Or The physician tries his art, but God 
cures the patient. 
(God healeth and the pbysician hath the 
thanks.) 
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Baid ki bardat gat, kaart ki akkh gat. 
The one-eyed woman lost her eye, and the 
oculist his fee. 

( Allusion tothe native custom of only paying 
for cures.) 

Bail badhiyà, saihe adhyd. Agric. 
The bull and the ox go half shares. 

( The poorer cultivators generally have to go 
shares in the ploughing of their fields, and 
so go shares also in the produce.) 

Bail kā bail gaya, nau hath ka pagha gaya. 
The bullock went taking his nine yard rope 
with him. 

(A heavy and complete loss.) 

Bail na kidd, küdi gaun : yeh tamasha dekho 
kaun 1 
The panier has jumped in without the ox, 
who ever saw such a thing before ? 

( Said to one who obtrudes himself where he 
is not required.) 

Bail sarkári, yaron kt tkàri / 
The bullock is Government's and I enjoy 
the driving ! (het. 
Baingnon kä naukar nahin hid, àp kā naukar 
I am not the egg-plant’s servant, but yours. 
QM" The master was one day enjoying a dish 
of egg-fruit and extolling ite excellence, when 
the servant chimed in and said it was indeed 
most excellent. One day, however, the egg-fruit 
having disagreed with him the master began to 
abuse it as a very unwholesome vegetable, and 
his servant then observed, that it was very un- 
wholesome truly. ‘Why’ said the master, ‘did 
you praise it before’? ‘I am your servant’ he 

. replied, ‘not the egg-plant’s f 

(Sambo, it is a fine day. Is massa, it am 
berry fine day. Sambo, it is raining hard! 
Is, massa, it am raining like de berry debbil!) 

Basri bol ghináone, marye apne kal. 
Your enemy's words are terrible, but death 
comes at its appointed hour. 

( Threats don't kill.) 

Bairi kā bol, basole kā chhol. [axe. 
Your enemy’s remarks are blows with an. 
Bairi se bach, pyàre se rach, 
Associate with your friend, and keep aloof 
from your foe. 
Batsakh, Jeth dutiydyam, Uttar dficho chäùd, 
Yeh nehche kar jániye, pirthi meth sulabh. Agric. 
If the new moous of April and May have 
the northern horns high, there will be 
plenty of rain for the earth. 
Battha baniya kyä kare? ts kothi ke dhán us 
kothi men dhare | 
The chandler has nothing to do, so he carries 
his grain from one store to another. 
Baithe baithe to Qurun kā khasdna wt bhai 
ho játd has. 
Even Qarin’s treasury would be dissipated 


by continued idleness. 
(Qürüà, Korah, is the conventional oriental 


Mahammadan miser.) 
Baithe se begär bhali. (idle. 


To work without pay is better than sitting | 
Ooo à 
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Bait burhyá mafigal gae. 

The old hag sits and sings away. 

Baja de, khanya, dholà | Miyan khatr se dé. 

Beat the drum, my songstress! My lord 

. has come in safety. 

Baja kahe jise Glam, use baja samyho. l 
Avdzah-i-khalg ko naqqdraA-i-Khudd samjho. 

What the world calls proper deem to be 
proper. The voice of the people is the 
word of God. 

Baja naqqdrah küch kā ukhran lagi mekh. 
Chalne-hare chal base, khará hid tü dekh. 

The drums for the march have sounded,, 
the tents are struck. The army has started 
and you are still staring. 

Bakhsht ke dhaggar. 
The protegé of the Lord Chancellor. 


Bakhsho, bi bili | chühd latdürd hi jiyega. 
Forgive me, madam puss; even a tail-less 
mouse can live. 

(Though you have already pulled off my 
tail, spare my life: I am content to live 
without it. Spoken by one who has been 
injured by the calumnies of anotber, and 
entreats her to desist.) 


Bakhtavar bà ata gilà, kambakht 8 ddl gii. 
The rich man’s flour goes bad and so does 
the poor man’s pulse. 


( But it is nothing to the former and is ruin 
to the latter.) 


Bakht deù ydri, to kar ghore asvari, 
Bakhi na deù yári, to kar khá charve-dart. 
If fortune favours, own the horse. 
If fortune favours not, be its m. 
Bakhton ke balyd, pakat khir ho gayá dalyd. 
Such is the power of my fate that I cook 
rice and milk and obtain split peas. 
(Ill-luck: LAir being much more expensive 
than dalyó.) 
Bakht ur gaë, bulandi rah gat. 
Great fortune is gone, greatness only remains. 
Bakrà mutdé tab lakri khae, 
When the goat waxes fat he gets beaten. 
( Because he gets pugnacious: used to a jack in 
office.) 
Bakre kt mà hab tak bhair mande ? 
How long will the buok goat's mother pray 
for his life? 
( Buck goats are killed off early in India: the 
itcher that often goes to the well will be 
ken at last.) 
Bakrt jan se gai, bháne-vàále ko masa na aya, 
The goat has lost its life, and the palates of 
the guests have not been pleased. 
(Applied to a case in which one person has 
incurred a luss, without any advantage to 
the others.) 
Bakri kare ghás se yári, to charne kahàs ja2 ? 
If a goat forms friendship with the grass, 
what will he eat 1 
Bakri kā så mūsh chaltá M rahtá hai. 
His jaws are always working like a goat's. 
(A glutton.) 
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Bakri ke nasibos chhuri hai, Balon hath chhénala, aur kagon hath: sandesd. 
The butcher's knife is the goat's fate, Wom. 
Bakri ne dádh diy& menynt bhard. (pings. An assignation through a child is a message 


The goat gave milk, but filled it with drop- 

(Applied to one who has conferred a favour 
with a very bad grace.) 

Bakri se hal chaltd to bail kaun rakhta? 
If goats could draw the plough who would 
keep oxen } 
Bakri yd sasse kā fin M tangen / 
Goats and hares have ouly three legs! 

(Applied to a person who having ouce asserted 
a thing however absurd, persists in it to 
the last without regard to argument or 
consequence. The saying is said to have 
been originated by a thief who, having 
stolen a leg of one of the above animals, 
and being charged with the theft defended 
himself with this absurd assertion.) 

Balak jane hiya, manas jane kiyd. 
A child judges by the heart, a man by deeds, 
Badlakon ko sikhand bálak-pan hi se chahiye. 
Teach a child from its earliest childhood. 

( Pa a ohild betimes in the way he should 
go. 

Bal bal gunah-gár. Mah. Wom. 
Faulty in every hair. 

(That is, full of faults and imperfections. 
Generally used as an expression of humility 
by one who confesses his own faulta.) 

Bal baadha chor, 
An expert thief. 
(Taken from the praotice of shooting at a 
mark hung up by a hair.) 
Bal baadha gulam hai. 
He is a slave tied up by the hair. 
( Hopeless slavery.) 
Bal bandhi kauri marta. 
He can knock down a shell hung up by a hair. 
( A good shot.) 
Bal, be Jummd, teri dhaj | [your figure.) 
Bravo, Jumma! I admire your tricks (or 
(Spoken in contempt ; attitude is everything.) 
Bal hat, tiryd hat, ràj hat. 
The obstinacy of a child, à woman and 
a king (is not to be overcome.) 
Bal jd raj ko, moti lagen pyàs ko / 
Perish the kingdom, where onions are as 
dear as pearls! 
Bal jinjal, bal singar. 
The hair is a plague and an ornament too. 
Bal jinjal: pale to pal; nahin, to michhon ko tål. 
The bair js a trouble : if you can keep it in 
order, do so; if not, throw away even 
your moustache. 


Bal kā kambal karná. 
To make a blanket of a hair. 
(To make a mountain of a mole-hill.) 
Bal ki khal, hindi ki chindt. (fragments. 
He can skin a hair, and split a word into 
( To describe one of a very subtle intellect : 
splitting hairs.) 


through a crow. 
(Allusion to the notion that crows carry 
messages for women to their lovers.) 
Bal to apna bal, nahin jaé jal. 

Your strength is your own strength, an- 
other's is useless (to you). 

Bala ki bhit, ochhe kā sang; páturgà ki prit, 
tlt kd rang. 

A wall of sand is the base man’s friend- 
ship; a harlot's love is the gorgeous hue 
of the butterfly. 

Balvan kā hal bhiit jote. 
The devil drives the strong man’s plough. 
Badman bachan parván | 

The Brahman is a true prophet ! 

Baman beta lote pote, mar byàj dono ghote. Rus. 

A Brahman will twist and turn, till he 
on you out of both interest and princi- 


pal. 
Baman jime ht patydé. 
(1) The Brahman has faith when he has 
eaten. 


(The proof of the pudding is in the eating.) 


(2) Trust a Brahman when he has eaten. 

( Allusion to the difficulty of feeding a Brah- 
man before satisfying his claim to a cash 
present (dakshiná). The proverb is capable 
of either construction.) 


Badman ka beta bávan baras tak baunqũ. 
A Brühmap's son is a fool for fifty two years. 
(Allusion to the habit of the caste of living 
on alms.) 
Baman Ki beti kalma parhe. 
A Brahman’s daughter would repeat the 
Muhammadan creed for this. 
( To describe anything so delicious as to make 
one renounce one's religion for it.) 
Baman mantri, bhat khavas, us raja kā hove 
nds. 
With a Brihman for minister and a bard 
for favorite the Raja was ruined. 
Báman ndche, dhobi dekhe. 
A Brahman dances and the washerman 
looks on. 
Baman se din máügte hath / 
To ask the Brahman for alms! 


(To make an improper request, as it is a duty 
to make gifts to Brahmans.) 


Ban dl kutte ki jo palki baitha ja. 

It is a favored dog that rides in a carriage. 
Banaj kareüge Baniye, aur karetige ris, 
Banaj karā tha Bhat ne sau ke rah gaë tis. 

The Baniy& can trade, others can only imi- 
tate. A bard once traded and his hundred 
became thirty. 

Banaj kare to totá dve, bağh khaé dhan chhije. 
Kahe Kabir, suna, bhdi santo, mdtig khdé so 
Jite. 


Google 


BAN 


Who trade suffer losses, who sit at home 
waste their wealth. Saith Kabir, hear 
brother saints! wholive by begging prosper. 
Banaj met kyà bhdai-bandi ? 
What friendship is there in trade! 
( Every one is for himself.) 

Ban, balak, aur bhasns, ukAdri, Jeth mde yeh 
char dukhári. Agric. 
Trees, babies, buffaloes and sugarcanes, 
These four suffer in the month of May. 

( From the hot winds.) 
Bandah djiz hai. Mah. 
A slave is powerless. 

( Expressing resignation.) 
Bandah bashar has. 
Man is bat man. 

( Apt to err.) 

Bandah jore pali pali, Rahman lurhdé kuppe. 
Man collects by spoonfuls, but God dissipates 
the whole jar at once. 

(L'homme propose mais le Dieu dispose! Ap- 
plied to the sudden destruction of wealth 
acquired by long and sordid parsimony.) 

Bandar bhapki. 
The menace of a Monkey. 

(A hollow threat.) 

Bandar ek nisdchari layd kari apni ardhati : 
Lal Das, Raghunath dayũ se,utpan hue Farangi: 
A demon took a monkey to wife saith Lal 

Dis, the result, by the grace of God, 

was the English race. 

( Allusion to the belief that Raghun&th or Ram- 
chandar had promised Hanuman, the monkey 
king, in gratitude for the help given him, 
that the monkey race should reign iu the 
Küljug, or the present age, over Hinddst&a.) 

Bandar ka hal muchhandar jane. | 
Monkey-leaders understand monkeys. 
Bandar kā zakhm (yd ghdo.) 
A monkey's wound. 
{ Applied to those who constantly irritate a 
wound by rubbing and scratching.) 
Bandar ke gale met motiyon ki mālā! 
A pearl necklace round a monkey’s neck ! 
( Pearls before swine.) 
Bandar ke hath dina / 
A looking-glass in a monkey’s hands. 
( What's the use of it as he is so ugly f) 
Bandar ke hath náryal. i 
A cocoa-nut in a monkey’s hand. : 
(Said when a thing of value has fallen into the 
bands of one who cannot estimate its worth: 
Pearls before swine.) 
Bandar ki dshnái, ghar men ag lagài. 
Friendship with a monkey is setting your 
house on fire. 
Bandar ki áshnái kiya ! 
What is a monkey's friendship worth 1 
(Said of any feeble or treacherous acquain- 
tance.) 


Bandar ki dosti, jt ka tiyũn. 
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Bandar kt sannyd. 
The army of monkeys. 

(The British nation: also used to a large 
family with which it is dangerous to in- 
terfere, as they can all back each other up.) 

Bandar ki topi. 
A monkey’s cap. 

( Applied to a restless person continwally in 
motion. St.Vitus's dance.) 

Bandar kī turat, phurat, surat, mashhür has. 
The monkey’s dexterity, agility and cunning 
are notorious. 
Bandar kya jane adi kd savad ? E. 
What does a monkey know of the favour 
of ginger 
Bandar náche, cit jal mare. 
The monkey dances, and the camel is dying 
with envy. 
Bande ka cháhá kuchh nahin hotà, Allah kā 
chaha sab kuchh hota hai. 
What man wishes never happens, what 
God wishes ever happens. 
Bandgi aisi, aur nam atsa / 
Such service and such a reward ! 


(Spoken in reproach to one who makes a poor 
return for service done him.) 


Bandgi bechàrgi. 
Service is helplessness. 
Ba&sdhi muttla lakh barábar. 
A shut fist contains a /dkA (for all you 
know). 

(The value of the present made with the 
closed fist is e erated by the receiver, 
who wants to show how highly he was ap- 
praised.) 

Batdhi rahe, na take bekdaé. 
It remains tied up, and doesn’t fetch a 
penny. 

( Sold too late.) 

Bandh khisá, le hissah. 
Close your pocket, and keep your share. 
Bandhe sakelà, phire akelà. 
An armed man may wander alone. 
Bandi jab shadi karti has, tab asst hi karti has. 
Mah. Wom. 
When her slave celebrates a wedding she 
does it as well as this. 
(Said in contempt of an entertainment.) 
Bandi ke age bandi ai, logon ne sand ándhi ail 
Wom. 
A slave girl got a handmaid, and the people 
thought a storm had come! 
Bandi ke age bandit, meth gine na andhi. Wom. 
When a slave girl gets a handmaid she 
takes no thought of raiu or storm. 

( Makes her work any how. No indulgence is 
shewn by low born people to their servants ! 
Put a beggar on horse back and he will 
ride to the devil) 

Band ke jaé band met nahin rahte, Wom. 
Born in bondage does not remain in bond- 


age. 
( Misfortune will not always cling to one.) 
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Bane sab M sardhen, bigre kahen kambakAt / 
All the world praises success, and says 
that failure is ill-luck ! 
Bangala jadi kā ghar hai / 
Bengal is the abode of witchcraft ! 
Bafigale ki Bangalan jada bhari. 
The Bengal women are full of witchery. 
Batigali jo àdmi, to paret kaho kis ko ? 
If a Bengali is a man, what is a devil t 
Banga ef saydr gaile, ka orh aile, ka pesi 
aile? Mag. 
A jackal in a cotton field; what can ho 
wear and what can he put on? 
( Cotton is of no use to the jackal.) 
Banh chhurdé jāt ho, ntbal jan ke moe ; 
Hirde men se jaoge to mard badárigi toà. Wom. 
Shake yourself off and go, and think me 
powerless ; If you go out of my heart 
then think yourself a man. 
Banh gahe ki làj. 
The shame of taking by the arm. 
e us go: protect for ever or not 
a . 


Bésth pakre ki or nibāhnā. 
To take by the hand and support through 
life. 
Bani ke sab yar hain. 
Every body is friendly towards a rich man, 
Bani ke sau sale, bigrī kā ek bahnoi bhi nahin, 
A rich man has a hundred brothers-in-law, 
& poor man none. 
( Hundreds will give their sisters to a rich 
man, but no one will marry the sister of a 
poor man.) 
Bani phir besvá, khole phir kesvé. Wom. 
A woman with her hair down is a harlot. 
Bani to bani, nahin Datia Khat Pani. 
If I manage it, well; if not, there is Daad 
Khan Pant. 


(1 can go to him: that is if I cannot get em- 
ployment in one place, I may in another.) 
Bani to bhai, nahin dushmandi. 
If you agree you are my friend, if not my 
enemy. 
Baniyd bhi apna gur chhipā-kar khata hat. 
Even the grocer eats his own sugar in 
secret. 
(Spoken in reproof to one who indulges in 
vice publicly without shame.) 
Baniya deta hi nahin, kahe ‘ zarā pūrā toliyo.’ 
The merchant refuses to give and the other 
says ‘give me full weight.’ 
( Applied to one who, so far from taking a re- 


fusal, goes on to insist on something better 
than that which was denied him.) 


Baniyaé ki bat, re Udho / 
He has the credit of doing it, Üdho! 
Baniyàé kī fagirt bhi bhali. 
By practice even the profession of a pauper 
becomes. profitable. 
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| Baniyà jis kā ydr, us ko dushman ky darkar ? 


Who has a Baniyà for a friend what need 
has he of an enemy 1 


Bantya ke sukh raj, rajvd ke hin, 
Baida ke pūt byddh na chinh, 
Bhatvà ke chup chup, besvà ke mail, 
Kaheù Ghàg, patchon ghar gail. 
A prodigal Baniyā, a weak king, 
A physician with an ignorant son, 
A silent bard, an unclean harlot, 
Saith Ghag, will be ruined. 
Bantyd mare jan, thag máre anjan. 
The Bantyà cheats his friends, but the swin- 
dler cheats strangers, 
Baniyd mit, nà besvà sats. 
A Baniy& is no man's friend, nor is a cour- 
tezan chaste, 
Baniyd rijhe harre de. 
When a Baniya is pleased he gives you a 
myrabolan. 

( His gifts are trifling.) 

Baniye ka bahkáyá, aur jogi ka phitkard. 
From the Banya’s guile and the saint’s curse 
(there is no escape). 

@@ A countryman happened to possess a gold 
mohar, which he offered for sale. A baniyd, 
hoping to buy it cheap from the simple fellow, 
offered him five rupees, which the other refused 
in hopes of getting more. As the baniyd grad- 
ually raised his offer, the countryman's esti- 
mate of the great value of his prize and his re- 
luctance to part with it increased, when the 
Baniyà, finding his offer of 14 Rupees was re- 
fused changed his tactics and, assuming the part 
of a friend, advised him not to part with the 
gold mohar for less than 30 Rupees. The coun- 
tryman having in vain sought a purchaser at a 
price which was twice the market value of the 
coin, finally came back to the Baniyd and let 
bim have it for 14 Rupees. 

Baniye ka beta kuchh dekh hi ke girta hat. 
The Baniyà's son does not fall without see- 
ing something. 

qur A Banyü's son having fallen down dropped 
& can Of oil which he was carrying on his head. 
Some people took the sad news to his father, 
who merely said “he must have seen something 
on the road.” He had picked up a gold mokar /) 


Bansye ka ji dhaniye barábar. 
A Banya’s heart is as small as a coriander 
seed. 
( Very small indeed.) 
Baniye ka minh gráh, aur pet mom. 
The Bany& has the jaws of an alligator, 
and a stomach of wax. 
( He pinches himself to hoard money.) 
Baniye kë sah bharbhiga. 
The grocer's banker is the grain parcher, 
(The worthless lending to the worthless.) 
Baniye ka salam be.garag nahin hotd. 
A Baniy& does not even salute without an | 
object. 


——————— SSS See — 


Google 


BAN 


Bantye kd ulla. 
The Baniya’s owl. 

( Any worthless person or thing that is kept 
with great care. The phrase originates in 
the story of a foolish merchant who bought 
an ow] at a great price, supposing it to be a 
hawk, and used to exhibit it as such.) 

Bantye ke peshab men bichchhü pardd hota hat. 
Scorpions are born from the Bauiyü's water. 

( Bichchha, a scorpion, means a cunning fel. 

low.) 


Baniye ki uchápat aur ghore ki daur barábar. 
A Baniyü's account goes on running with 
the speed of a horse. 
Baniye se syand, so divānā. 
Who is more knowing than a Baniya is a 
madman. ! 


Bàfj achchhi ekaunj burt. Wom. 
Better be barren than bear once. 
( The barren woman is spared the loss of an 
only child.) 
Ban jal gayd par bal na gaé. 
Burn the rope and the twist of it remains. 
Bany bajauti, Shaitan ki langoti. Mah. Wom. 
A barren woman is the Devil’s breeches. 
(The most wretched thing on earth.) 
Banj biyáni, sonth urānī. Wom. 
To expend dry ginger for the delivery of a 
barren woman. 
(Great cry little wool.) 
Bani kyd jane parsttt kt pird! Wom. 
What does a barren woman know of the 
pains of child-birth ? 
( He scoffs at pain that never felt a wound.) 
Ban ke pat. ban ke kharika, Keri karat Bari 
ke larikà. Bhoj. 
The woodman’s children play with forest 
leaves and forest stalks. 
(i e. with what is most easily procurable.) 
Ban men upje sab kot khāë, Ghar men upje 
ghar hi khàe. 
If it grow in the field all eat it, if it grow 
in the house it eats up the house. Riddle. 
(The pun is on the word pÀt which is the 
answer of the riddle, and means both ‘cu- 


cumber and ‘ dissension.’ The meaning is ‘ If 
it (cucumber) growa in the field every 


body eats it, if it (dissension) grows in the 


house, it eats up 
house to ruin.) 


Ban par lin bildri, múūsā! kaheli ‘je hamri 
joel’ E. 
When the cat is safe in the forest the rat 
says ‘she’s my wife.’ 
( When the cat's away the mice may play.) 
Bans barhe jhuk jaé, arand barhe tat jds. 
The bamboo grows and bends, the castor 
grows and breaks. 
Baas charhi gur khdé. 
Climbing up the bamboo she eats sweets, 
(Said of an acrobat or a dancing girl.) 


the house $.e. brings the 
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Bans diben baüri thé mdtige. 
The fool wants to see how deep the bamboo 
is in the water. 
Bans gun basaur, chamár gun adhaur. 
The bamboo is tested in the bamboo yard, 
and the tanner in the hide-park. 
Bans ke bans, mallahi ki mallahi. 
I had to pay the ffeight, and had to suffer 
a beating from the bostmau's bamboos as 
well. 
( Double sufferings.) 
Bass kā jar men ghamoe jame hue, Rus. 
A prickly shrub grows in the roots of the 
bamboo. 
Battal bhai poraust barábar. 
A separated brother is merely a neighbour. 
Ban-vale ka ban na jàe, tutta müte tang uthdé. 
A bad habit never leaves, asthe dog will 
ever make water with his ley up. 


Bao ke ghore pe savadr has. 
He rides the big horse. 
(To draw the long bow). 
Baole ki bydi gaé, sab meti le vd ke dhàé, E. 
When the fool’s cow calves all the neigh- 
bours run with their cans for the milk. 
(Said of an oppressed people.) 
Baole kutte ne katha hai. 
He hus been bitten by a mad dog. 
(He talks nonsense; he raves like a madman.) 
Baoli khát ke báole paé, baolt rand ke baole jae. 
A crooked bed has crooked feet, and a 
crooked woman has crooked children. 
(Like father like son.) 
Baoli ko àg batdi, us ne le ghar mer lagai. 
Show a fool fire and he will burn down 
the house. 
Bao na batds, ter& anchal kyonkar dola ? 
Pūt na bhatar tera dhendd kyonkar phila? 
Wom. 
Nor wind nor breeze why does your garment 
flutter ? Nor child nor busband, what are 
you swaggering about 1 
Bap baniyá, pūt navab. 
The father a tradesman, and the son a lord. 
( The father to the plough, the son to the bow.) 
Bap beton kì larài kya ? 
What is a family quarrel1 
( Nothing of any consequence.) 
Bap bhalà na bhaiyà, sab se bhalà ruparyd. 
Nor father nor brother is a good thing, the 
best thing of all is a rupee. 
Bap bhikari, pūt bhandári. 
The father a beggar, the son a large stock 
owner. 
(Each has his own fate.) 
Bap chup chup, pūt lap jhap ! 
Pe — 80 quiet, the son such a chatter- 
ox 
Bap deota, pit richchhas. 
The father a god, the son a devil. 
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Bap dikhà, yà gor batd. Bap mare par bail batenge 


Show your father, or point out his grave. 


(Spoken when a thing is lost and one is 
desired either to produce it, or show how 
it is gone.) 


Bape pit, pita par ghord, bahut nahin to thord 
hi thord. 


The son resembles bis father, the oolt his 
Bire; if not exactly yet somewhat. 


Bap ka nām Damri, betva kd nām Chhakauryá, 
nati ki näm Pachkauryd, fin pursd °bitt 
chhaddm na pūrā bhayá. E. Wom. 

The father Damri, the son Chhakauri, the 
grandson Pachkauri: three generations 
passed and a chhaddm was not complete. 

(The point is that even after three generations 
of labour the family could not earn its 
expenses: damri=12 kauris, and chhadám = 
24 kauris, so the calculation for three genera- 
tions is 23 kauris or one kauri short of the 
amount required.) 

Bap ka nam Ság-pát, bete ka nam Paror. 

The father Mr. Greens, the son Mr. 
Vegetable. 

Bép ka nam Ua Pad, pit ka nam Jite Khan. 

The father’s name was Mr. So-and-So, the 
son’s name is My Lord Conqueror. 

Bap kantak, pat Hatim. 

The father a miser, the son a Hatim. 

(Hütim Tai is the conventional hero of eastern 
generosity.) 

Bap kare bap ke āge dé, beta kare bete ke dge dé. 

The father's sin upon the father, the son's 
upon the son. 

( Whoever performs any action he alone shall 


receive the reward or punishment of it. Make 
your own bed and lieon it.) 


Bap ke gale meh mogre, put ke gale men rud- 
rachh, 
The father wore wooden beads about his 
neck, the son has a precious necklace. 


Upon the death of the father the oxen will 
be distributed. 
( Waiting for the dead man’s shoes.) 
Bap marihen tab pit raj harihen. E. 
When the father dies the son reigns. 
(Le voi est mort : vive le roi /) 
Bap marle kuftar, màé marie tuar. E. 
Father dies and you are a bachelor, mother 
dies and you are an orphan. 
(Among the poor if the father die the son 


cannot marry—the motber while alive can 
always keeps the child.) 


Bap na dade, Mar Khan záde. 
Nor sire nor grandsire and descended from 
Mar Khan. 
(Spoken of a mean person who shows an un- 
becoming pride.) 
Bap nd dáde, sát pu:ht harámzáde. 
Not only sire, &nd grandsire, but seven 
generations of bastards. 
Bap na mari pidri, beta tir-andás. 
The father never shot a tomtit and the son 
is an archer. 
( Spoken in contempt of a great boaster.) 
Bip nar-katiyd, pūt bhagatiyd | 
The father a cut-throat, the son a saint ! 
Bap ojhà, man dáyan. 
The father a wizard, the mother a witch. 
Bap pandit, pit chhinra., 
The father a doctor, the son a rake. 
Bap pet met, pūt byáhe chala / 
The father in the stomach, and the son 
goes to the wedding ! 
Bap se bair, pūt se sagdi. 
Enmity with the father, friendship with 
the son. - [chulha. 
Baqi kā márd gdoh, aur chilmoh ka mara 
The village is ruined with arrears (of re- 
venue), as the fire is put out by the pipe. 


ip ki barat beta jid ( With frequent demands upon it.) 
5 The — attouds s father's weddin Bagi nām Alluh ka. 
g. "n . 
( Second marriage.) I'he balance will be the name of God. 


Bap ki tang tale di, aur mà kahli. | 
The father's mistress is called mother. 
" (Undeserved honor.) 
Bap ko até na mile jo iidhan ko bheje / 
May my father get no flour, that I may be 
sent to fetch fuel to bake it ! 


( Put into the mouth of an undutiful son 
reluctant to do any thing for his parents.) 


Bap kunjra, beta shekh, [priest. 
The father a green.grocer, and the son a 
Bap mar@, ghar beta bhayd, is kā tota us mon 


gaya. 
The father dead, and a son born, the loss 
of the one is made up by the other. 
Bap mare ka bair lend. 
To take vengeance for & murdered father. 
( The vendetta : blood feud.) 
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(Said to a boaster—after so great a man as 
you there’s nothing but God left.) 
Bard bol Qazi ka pyádah. [comes. 
He talks big and the Qāzřs messenger 
( He boasts of authority he does not possess 
and is exposed by being carried before the 
judge.) 
Barah bani ka hogaya. 
He is again restured to youth. 


Bárah baras Dilli meh rahe bhar hi jhonka. 

Twelve years in Dehli and only a fireman ! 

( For parching grain. Well bred to evil wed.) 
Barah baras Dilli meñ rahe, mahsil nahin diya 

‘kya karte the’? ‘ bhàr jhokte the’ / 

He lived twelve years at Dehli and paid no 
taxes; ‘what did he do’? why, he tend- 
ed the oxen ! | 

( i. e. he did not better his situation in life.) 
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Barah baras kà korhi ek hi Etvar pak | 
A twelve years’ lepet cured in one Sunday ! 
Barah baras kath men rahe, chaiti dafa pdon 
se gaë. 

Twelve years in the stocks, no sooner free 
than he broke his leg. 

(Iu his impatience to get out.) 

Bérah baras kikannyd, aur chhati rat kā bar, 
man mane so kar. 

The bride of twelve years and the bride- 
groom of six days old may do as they will. 

( An allusion to child marriage and ita evils.) 

Barah baras ki pathiyd, bis baras ki tatyd, 

At twelve years a maiden and at twenty 
& rickety screen. 

( Allusion to the early maturity of women in 
India.) 

Barah baras pichhe kürt ke bhi din phirte haiñ, 

After twelve years, even a dung hill begins 
to prosper. 

( Every dog has his day: the notion is that 
the fortune of every thing changes every 
twelve years.) 

Barah baras sei Kashi, marne ko Maggah kī 
mati, 

He lived in Kashi (Benares) for twelve years, 
but it was his lot to die in Maggadh 
(Bihar). 

( Among the Hinds it is esteemed good to 
die within the limita of Benares, as in that 
case , they conceive they obtain release 
from future birth; whereas if they die in 
Maggadh (Bibür) they transmigrate into 
asses. ) 

Barah bat, attharah paiide. 

Twelve roads, eighteen foot paths. 

(He is puzzled which way to take: embarras 
de richesse.) 

Barah qũon kā chaudhri, assi quon kā rdo: 
Apne kam na dé, to aisi tatst men jdo. 
Squire of 13 villages, and lord of 80: 
Let him be: he is of no use to me. 
Bară hi pach has / 
He is very sharp. 
Barah men tin gaë to rahi khak. 

If out of twelve months three are gone, 
nothing remains ! 

( The rain on which fertility depends falls in 
three months, therefore, if those are gone 
the remainder is good for nothing. Applied 
to one disappointed in the object of his 
labor or his journey.) 

Barah-vafat ki khichrt àj has to kal nahin. 

Mah. 

The khichri of the badrahk-vafaé is only for 
to-day, not for to-morrow. 

(This is the kAichri(rice and peas) of the 
twelfth of Safar, on which day Mabammad. 
died, and on which the oblation called Fa- 
tiha is made by all Musalmüns with this 
kind of food. To express a present abun- 
dance which will not last.) 

Bord jane kiya, baluk jane hiyd. 
The adult looks to deeds, the child to love. | 
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Barā niválà khiye, bard bol na boliye. 
, Swallow a large mouthful, but speak not 
harshly. 
(Submit to distreas yourself rather than give 
pain to others.) 
Baras bhar men sakhi stim bardbar ho jäte hath. 

The miser’s and the liberal man’s accounts 
balance at the end of year. - 

Barati kindre hajdéage, kam dulhà dulhan hi 
se parega. 

Ail the attendants at the marriage proces- 
sion will return home, but the business 
will be continued by the bride and bride- 
groom. . 

(In India the bride and bridegroom have 
many ceremonies to perform after the pro- 
cession is over.) 


Baritiyon ko khdne kī chah, dulhà ko dulhan 
ki chdh. 

The bridegroom longs for his bride and the 
guests for the dinner. 

Barat ka chhaslà, Sũvan ka khaild. [rains. 

The joy at & marriage is like grass in the 

( Very abundant.) 
Barat ki sobha baja, arthi kt sobha saapa. 

Music is becoming at weddings, and wailing 
at funerals. 

Bardha ek, gaon dus jot; kail batiyd lagal pot? 

E. Agric. 

Only one ox and the whole village lands to 
plough; how is the turn and turn about 
to be managed ? 

Bare anptrna bane haiñ. 
. He sets up to be very charitable. 
Bare bare bahe jaén, gadha püchhe kitná pani ? 

The great are drowned and the jackass 
asks if there is much water. 

(He rushes on where angels fear to tread.) 
Bare bare dah gae, batai kahe kitnā pani? 

The great are carried away aud the travel- 

ler asks if there is much water. 


Bare bartan ki khurchan bhi bahut hai. 
Even the sorapings of a large vessel are 
many. 
(Every little counts: many a little makes a 
muckle.) 
Bare bikhau bikhdhar ko, chalat sis nivd2, 
Thore bikhau bichchha ko, chalat dum algdé. 
The deadly serpent creeps with bended head, 
but the milder scorpion walks with his 
tail up. 
( Still waters run deep.) 
Bare bol ka sir nichd, 
Big words hang the head. 
( Pride goes before a fall.) 
Bare chor kd hissa nahia / 
No share for the master thief ! 
( He takes what he ikes: the lion's share.) 
Bare ghar papiye, patthar dho dho máriye.W om. 
To marry into a large family is to carry 
stones, ; 
(If married to a man ef many relations the 


BAR 


wife will have todo much work according 
to Indian custom.) 
Bare karhai men tale pate hai. 
They fry pease-pudding in a frying-pan. 

( A pun on the word bard which means ‘ great’ 
or a * pease-pudding.' Spoken fn reply to one 
who reproves the speaker for disrespect 
towards a great man.) 

Bare ki tardi, na chote ki chhutai. 
No greatness for the great, no littleness for 
the little. 

(Nor respect for the great, no love for the 
young; also liberté, egalité, fraternité.) 

Bareli jane kā kam karte ho ? 
Your deeds will take you to Bareli ! 

(At Bareilly there is a large lunatic asylum ; 
In the Panj&b Lühor is used in the same 
wey and for the same reason.) 

Barel? riipa reli. 
It rains silver at Bareli, 

( The land is so rich and productive: London 
streeta are paved with gold.) 

Bare miyan ao bare miydn, chhote migan, subhan 
Allah | 
The elder is the elder, but as for the young- 
ger, God help us ! 

( That is, we know the one to be bad enough, 
but the other is much worse.) 

Bare na büran det hain jäki pakren banh, 
Jaise lohd ndo men tirat phire jal manh. 


Great men do not let him sink whose hand | 


they have seized, As the iron fixed toa 
boat swims in water. 
Bare shahr kā bara hi chad. 
Great cities have great moons (dignitaries). 
(Ironical : swindlers.) 
Bare to the hi the, chhote subhan Allah/ 
The elder was but so so, but from the 
younger Gud help us! 

(Used in a bad sense, to express that the first 
was a pe rogue, but the second goes far 
beyond him.) 

Barhen to amir, ghaten to fagir, mareh to pir. 
Who thrive are nobles, who fail are holy 
ascetics, who die are saints. 

(The proverb is used by Hindüs to indicate 
the astute policy of tbe Mahammadans who 
have rewards for every condition iu life.) 

Bar hi jab khet ko khdé, to rakhvali kaun kare ? 
If the fence eats up the field, who will keep 
watch. | 

(Said of & corrupt Police: setting the wolf to 
watch the fold.) 

Bari baht, bara bhag. Hin. 
Older the wife, greater the good fortune. 

(Allusion to child-marriage, when the bride is 


older than the bridegroom: this proverb is 
used to comfort the bridegroom and his 


parents. ) 
Bari bahü ko buldo, jo khir mek niin dale. Hin. 
Run for the elder brother’s wife, she 'll put 
salt in the khir. 
( Xhir is a mess of milk and rice eaten with 


sugar: this proverb is applied as a taunt, | 
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when a mistake is made by tho great or 
pretentious.) 


Bazi bhabt, man ke thánok Hin. 
The elder brother's wife ranks with the 
mother. 
(According to custom.) 
Bari bhaifis par mahrái. 
Much butter (comes) from a big buffalo, 
Bari fajar, chülhe par nazar. 
His eye on the kitchen ip the early morning. 
Bari kamái par non bikvd. E. 
Selling salt after great earnings. 
( Tbe action of the mean.) 
Bari machi chhoti machMi ko kháti hai. 
Great fish eat up the small. 
(The powerful oppress the weak.) 
Bari meñ barah dm, hatti meñ attharah ám. E. 

Twelve mangoes (for a penny) in the or- 

chard, and eighteen in the market. 
(Upside down.) 
Bari nak-vdle. 
A man with a great nose. 
(Of great honor.) 
Bari nanad shaitan Ei chari, jab dekho jab 
tfr si khart. Mah. Wom. 

The elder sister-in-law is the devil’s wand, 
when you see her she stands as straight 
as an arrow. 

(The chief disturber of the family peace in 

India is the elder sister-in-law.) d 
Bari terhi khir hai ! 
‘This is very crooked pottage 

EJ" A man once oftered to treat his comrade, 
who had been blind from bis birth, to a mess 
of milk and rice. Hiscomrade, with the pro- 
verbial suspiciousness of the blind, inquired, 
‘what is it like’? ‘It is white,’ said the other. 
‘And what is white like?’ ‘Like a crane,’ 
‘what is a crane like?’ * Feel this, said bis 
would be host, bending his forearm and hand 
from the wrist to imitate the crane’s neck, upon 
which the blindman used the words of the pro- 


verb to express his surprise at the idea of khir 
thus conveyed to him. 


Bar ke na mile bhiisd, barydati mange chird. E. 
The bridegroom has not even straw and 
the guests are asking for sweets ! 
(Used when a prepusterous request is made.) 
Bar mare, patvási na tite. 
Her husband dead and she continues to 
dress her hair. 


(Patwdsi is the dressing of the hair after the 
fashion of married women and not after the 
fashion of widows: hence proverb means a 
loose widow.) 


Barme kā kam chhidna nahin hota. 
The borer is not bored itself. 
(You cannot swindle the swindler.) 
Baron ka bara hi bhag. Hin. Wom. 
Great men have great good fortune. 
Baron kā bara hi math. 
Great men have great mouths (wants). 
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Baro ke kahe ka, aur Gonlon ke-bhaé kā pichhe 
savdd Gta hat. 
The-advice of elders and the ‘taste of my- 
robalans are pleasant after atime. 
Barot-ki bari bat. . 
|  Great'men have greât views. 
Baron ki bat bare pahchane, 
Kings only understand kings. 
Baron se rakkhe ds, na jaé pas. 
Put your hope in princes, but never go near 
them. 
Bar rove:bardt ke, chhot roe pet ke. 


Great men sigh for greatness, small men’ for | 
food 


(All the world ones for the moon.) 
Barsdt, bar ke sith. Hin. Wom. 
The rainy season is best for ‘living with 
one’s ‘husband. 
Barsa thori, bhabhrautt bahut. 
Little rain is great drought. 
(Is of very little use.) 
Barsit meñ karhái ghar ghar. 
Jn the rains there are cakes in every house. 
( The rains iw the usual season of rejoicing ix 
India.) 
Barse Asauj, ho ndj 2 mauj. Agrio. 
September rain and plenty of gram. 
Barsega, barsávegd ; passe ser lagüvegd. 

It will rain and rain, and (corn) will -sell 

for a penny a pound. 
Barsega meth, hoige ánand, 
Tum sah ke sth, ham natg ke natiy. 

When it rains we all rejoice, But you mer- 
chants ard still merchants and we beggar 
still beggars. 

Barse Sadh to ban 3& that. Agric. 

Rain in July and every thing blooms. 

Barse Süvan to hon panch k: bdvan. Agric. 

Rain in August and five becomes fifty two. 

( Crops increase tenfold.) 
Barso, Ram, kardke se; burhyd mar gai fage se. 

O Ram, send rain in torrents, for a (poor 
old woman has died of hunger. 

Bar tale ka bht. 
A demon of the Banyan tree. | 
(Demons are said to be attached to particular 
places, as to the masins, or places where the 
dead are burned; to various trees, etc.: that 
attached to Banyan trees is said to be ex- 
ceedingly obstinate: hence the proverb is 
applied to a very importunate person, who 
cannot be got rid of.) 
Bara jaisi Mwrbhuri, dhauli jaise dÀàp, 
Muhi aisi kuchh nahin jatsi mithi chup. 
Crisp as sand, and white as the sun, (sugat), 
But not so sweet as silence. 
Basant, jare kå ant. 
Spring is the end of winter. 
Basdo shahr ka, khet nahr ka. Agric. 

A house in & city and a field by a canal 

(are the best of their kind). 
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Bas ho chuki namas, musallah barktīiye. Mah. 
The prayer is over, so put away the carpet. 
( Said when any work is finished.) 


| Bast bache, na kiltta kde. 


Nothing is left for:the dog to eat. 


(To describe extreme poverty. "Living from 
haud to mouth.) 


| Bast bhat meh Allah Miyd kā kaum mhora! E. 


Why be grateful to God for stale vive 1 


| Basi karhi ko-ubdl aya. 


Stale victuals brouglit for boiling. 
:( Spoken of * thing brought forward when the 
| time is past: also sudden rage:) 
Basi minh phéka på augan kare hai, Hin. 
Wom. 
Plain water is bad for a stale month. 


‘Basi phWlon mù bis nuhif, warden. bdlam 


teri ds nahin. Wor. 

As no frayramoe in a withered flower, so no 
hope of aid from a husband in & foreign 
land. 

‘Bus kar, miytin, bas kar; dekhattera lashkar ! 

Mah. Wom. 

Enough, good sir, enough; I have seen 
your army. 

( Said in derision to a boaster.) 
B&t chhile rukhri, aur kath chhile chikna. 
, Scraped words are rough, scraped wood is 
smooth. . 
Bate, gháte kutiyá mari, nāth kahe, meri 

báchhá pari. E. . 

Ifa bitch die on the road or by the river side, 
the jogt says, my words have taken effect. 

(Me takes credit to himself for any chance 
event.) 
BateA agli karti Mud khadr. 
Past times make one sad. 
( Laudator temporis acti.) 
Baten hatht paé, aur bateh hathi pas. 
Words may bring you an elephant, and 
words may bring you under his feet | 
(An Asiatic punishment: play here on the 
word pi, ‘gets, obtains’ and ‘ foot.’) 
Baten kare maind kā st, adnkhen badle tote ki si. 

She talks as sweetly as amaind, but shifts her 

eyes like a parrot. 
(A dangerous woman: a prostitute.) 
Bat gat phir hath nahin dti, 
Honor once gone cannot be recalled. 
Bat insán jab taluk kahtd nahiá ; 
Nek o bad uska kahifi khultd nahi. 

As long as a man speaks not, His good and 

evil lie hid within him. 
(Speech is silver but silence is gold.) 
Batigá aim, batiyd jain; khetak charüür na 
bait khá. Wom, 

By the footpath I come, by the footpath I 
go, on the edge I grase, and destroy not 


one ear of the corn. 
(i. e. she grazes her cattle so as not to injure 
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the fields: figuratively, she is an honest 
woman.) 
Batiya ki rah, be-nsrbah. 
The narrow pathway leads astray. 

(Allusion to the field footpaths in India 
which may lead anywhere. Exactly the 
opposite of the Christian notion ; See Mat. 
vii. 3,16.) 

Bat jo chahe dpni, to pani — na pi. 
If you would keep up your honor, ask not 
even for water. 

( Scald not your lips in another man's pottage.) 

Bat ka batakkarp karná. 
To make a speech of a sentence. 

( To make a mountain of a mole-bill.) 

Bat kā chika ádmi, aur ddl kā chika bandar 
sanbhalta nahin. 
A man who misses his chance and a monkey 
who misses his branch cannot be saved. 
Bat kake ki lay. 
The sbame of the spoken word. 
( Tell a lie and stick to it.) 
Bat kahi aur parài hui. — 
A secret spoken is strangers’ property. 
Bat kahiye jag-bhati, roti khàiye man-bhatt. 
Speak to please the world, eat to please 
yourself. 
Bat k bat, khurdfdt ki khurdfat. 
It is truth and a jest. 

( Many a true thing is said in jest.) 

Bat ki bat, khurdfdt kī khurdfat, bakri ke sing- 
how ko char gaë beri ke pdt. 

It is truth and a jest; the plum tree has 
eaten up the goat’s horns. 

(i. e. in climbing to eat, her horns have been 
entangled in the branches and broken off : 
moral; in hurting others you may injure 
yourself.) 

Bat ki bat men. 
In the speaking of a word. 
( In the twinkling of an eye.) 
Bat lakh Ki, karni khāk ki. 
In words a million, in deeds mere dust. 

(‘Words are but sands, ‘tis money buys 

lands.’) 
Bat men bat aib has. 
It is wrong to interrupt. 
Baton bürhà, kartab khudr. 
His words are experienced, but his deeds are 
worthless, 

( An old head on young shoulders:—he never 
said y foolish thing and never did a wise 
one. 

Baton clikná, kimon khudr. 
Fine words, poor deeds. 
Baton chiton main badi, kartab bari jithani. 
Hin. Wom. 
For talk I’m best, for work my elder bro- 
ther-in-law’s wife. 
Baton se kam nahth chalta. 
Words won’t make the work to go. 


(Words ere but words, it is money that | 
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makes the mare to go: empty words buy no 
barley.) 
Bat püchhe, bat là jar püchhe. 
He wants to know the meaning. 
( He is a great critic.) 
Bal rah jati hat, vaqt nikal jata har. 
The promise remains, but time flies away. 
( This is said by a man who is disappointed in 
not meeting with that assistance from 
another which he had reason to expect.) 


Battie dant ki bhakha khali nahin jag. Hin. 
Wom. Superstition. 
The words of thirty-two teeth will never fail. 
( The promises of those in the prime of adult 
life are not lightly made.) 
Batur hath dusmanver logo. Bhoj. 
Strike your enemy with your clenched fist. 
( If you strike at all strike hard.) 
Bauhre ki Ram Ram, Jan ka sandesa. Hin. 
The traders’ salute is a message from the 
Devil. 
(i e, a dun.) 
Bauna jorü ka khilaund. 
The dwarf is the butt of his wife. 
Bava kamave, beta urdve. 
The father earns and the son spends. 
Bavan tole pau rath. 
Fifty two ounces and a quarter carat. 
( Said of exactness to a small fraction.) 
Baedri admi ka kyd etebár ? 
What reliance is there on common people's 
word 3 


Basar kd sattd, bap bhi khaé, beta bM khaa. 
Father and son can both eat market flour. 
(Said of prostitutes.) 
Bazar ke bhào. 
At the market rate, 


Bazar ke bháo bechnd. 
To sell at the market rate. 


Bazar ki gáli kis ki? Jo phirke dekhe us ki. 
Who gets abused iu the town? He that 
turns and looks. 
( To see who did it. 
of abuse.) 
Bazar kt mithái, jis ne cháhi us ne khai. 
The sweets of the markets who chooses eats. 
(Said of prostitutes.) 
Bazar ki mithdi se rtrbah nahin hota. 
You cannot live always on the sweets of 
the town. 
( Frequenting prostitutes is a ruinous practice.) 
DBásárü chiz bodi hott hai. 
Ordinary market goods are always frail. 
Bazar us kā jo le-ke de. Mercantile. 
The market is his who pays. 
Bazzaz, bad-zat. 
The draper is mischievous, 
Bazzdz ki gathri par jhingar raja. 
The cricket sits king on the draper's bundle. 
( i. e. he eats holes in it.) 


Moral; don't take notice 
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Be-adab, be-nasib; bá-adab, bá-nasib. Pers. 
Ill-mannered is unfortunate; well-mannered 
is fortunate. 
Be-arb 2at Khuda ki. 
God only is free from flaw. 
Be-biyahi khe rotiyan, aur biyahi khāë botiyan. 
An unmarried girl eats only bread, a mar- 
ried girl eats flesh. 


( You are required to offer rich presents on 
every occasion to. your married daughter.) 
Be-bijh nagri, be-bujh raja, take ser dhaji, take 
ser khajd. — 

Foolish the city, and foolish the king, where 
greens and sweets are both sold ata penny 
& pound. 

(E Itis said that a priest and bis disciple 
going on a pilgrimage came to a city. The priest 
gave some coppers to the disciple and wished 
him to go to market amd buy some flour fer 
the evening meal. The disciple went to market 
and finding every thing selling at ore and 
the same price, he, instead of flour, bought 
sweetmeats with the money and came back to 
his priest overflowing with a sense of success. 
The préest enquired how he came to obtain 
so many sweetmeats, whereon the disciple ex- 
plained the matter after much praise of the 
city and its ruler. His master, however, was 
greatly shocked, and wished his disciple to leave 
the city that very night, but in vain. At last 
seeing that all his remonstrances availed nothing 
he left him to his enjoyment and started off. 
The disciple remained behind and day after 
day feasted on rich food and grew into a robust 
hulking fellow. Soon afterwards, it happened 
that a murder was committed in the city, and 
the murderer was nowhere to be found. The 

king being much enraged at this, ordered his 
' ` minister to pick out the fattest man in the city 
and bang him in place of the undiscovered cul. 
prit. The stoutest man was the disciple who had 
been living all this while upon the fat of the 
city. He was thorefore seized and brought be- 
fore the king to be hanged. His priest heard 
the news and came to his rescue. When the 
fat man was being led to the scaffold the prieet 
cried out aud said ‘I am the murderer; I have 
committed this crime; that man who is going to 
be hanged is quite innocent.’ So the hangman 
let go the disciple and took hold of the 
priest, and led him on to the gibbet. Just 
as the rope was about to be pulled the disciple 
in his turn shouted out that the old man was 
innocent, and be only was the offender. On 
this a controversy arose which ended in both 
being discharged, Meral: where everything is 
sold at oue price there can be no real justice. 


Bech, bech, meri pakhni kā biyáh. Mah. Wom: 
My tomboy is married off by the sale of 
all my property. 


( Alluding to the great expenses of the girl's 
father at a wedding.) * * 


Beche ke såg, kare motiyon ka dam. E. 
He sells pot-herbs, and baryains for pearls! 


Zeche so banjard, rakkhe so hatttyara. Hind. 
Who sells (grain) is a merchant, who hoards 
it is a murderer. 
( Allusion to the habit of buying grain for the 
rise commonly practised by Baniyüs.) 
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| Be-dard qasãi, kyd jäne pir pardi? Wom. 


What knows the merciless butcher of the 
pain of others? 
Be-dharma thai, aur behna ke sath men]. E. 
Wom. 
I became a pervert to marry a wool-carder ! 

(These are all low Mahammadans and the 

speaker is a Hiudü.) 
Be-dil naukar, dushman barábar. 
An unwilling servant is a foe. 
Be-fikri ajab chis has. 
It is a great thing to be free from care. 
Begana sir kadda bardbar. . 
Another’s head is like a pumpkin. 

(Applied te one who swears by the head of 
auother, to imply that mo reliance is to be 
had on such an oath.) 

Begang sir paseri bardbar. 
 Another's head is a lump of iron. 

(A thing of no value, or which is not injured 
by rough handling. Applied te one who 
uses carelessly, or expends extravagantly 
the property of others : er who is careless 


of others’ pain.) 
Be-gane karan Wi tere tang. Wom. 
To lose a leg in auother's cause. 
Begane karan lilt toyna. 
To make confectionary for another's use. 
( Fools build houses for wise men to live iu.) 
Begane khatt: par jhiagar nache. 
A cricket dancing on another’s corn-binn. 
( Applied to one who is proud of what belongs 
to others.) 
Degáni ds, nit upds. 
Dependence on others is perpetual fasting. 
Begani thadi kā minh satrd. 
Another's purse has a tight mouth. 


Be-gharni ghar bhit ke derd. 

Without a wife a house is the abode of 
a devil. 

Be-gharni ghar pddat hai, hai gharni, ghar 
gãjut han E l 
Without a wife the house doth howl, with 

a wife the house doth joy. 
( The pleasures of married life.) 

Bejra ke pisan-hàri gehiin ki git gaver. E.Wom. 
Grinding coarse grains she sings the song of 

wheat ! 
( She talks very big: draws the long bow.) 

Be-haydi ka burga minh par dal liga hai. 

He bas put over his face the veil of shame- 
lessness. 
( Said of a person who is repeatedly punished.) 

Be-haya ke niche rūkh jamá, «sme jand ki chhan 
hit, 

A tree sprang up under a shameless man, 
and he thought it would shade him. 
(Applied to one who glories in that which 
others would be ashamed of.) 

Be-kari, bikà:t, | 

Qut of employment, out of health. 
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Be-kärī se begari bhali. 
Forced labor is better than idling. 
(Doing nothing is more painfu) than doing 
something.) | l 
Be-kär mabash kuchh kiya kar. 
Kapre hi udher-kar siyà kar. 
Don’t be idle and do something! 
Unstitch your clothes and sew them up. 
( If you have nothing better to do.) 
Be-kharchi met Gta già. 
The pence are gone and the flour is wet. 
(As he had no money to buy fuel te cook it 
with: used to express the distress of one 
who is destitute of resource at a time when 
it becomes necessary to incur expenses.) 
Be khar gul nahin. 
No rose without a thorn. 
Be-lajji b thuryad par ghar nache. Wom. 
A shameless wife dances at others’ houses. 


Bel, babtil, khàk aur dhil. 

From bel (tree) to babul (tree) is dust to 
ashes. 

(Worse and worse :—out of the frying-pan into 
the fire: both trees are very thorny—the 
babül being more so than the bel.) 

Bel barhave, aur jar käte! 

He promotes the growth of the creeper, but 
cuta its root. 

(To express one who appears to be friendly, but 
secretly undermines another.) 

Bel ke mare babil tue, babul ke mare bel tale. 

Hurt by the bel he runs to the babul, hurt 
by the babiz! he runs to the bel. 

( Applied to an unfortunate person, whom bad 
luck pursues wherever lie goes. Out of 
the frying-pan into the fire.) 

B4 mandhe charhti dikhài nahin deti. 

I don't think this creeper will grow far. 

( I don't think he will succeed.) 

Bel pakkā to kavve ke bap ko kya ? 

If the wood-apple ripens, what does it 
matter to the crow’s father ? 

(The rind of this fruit is too hard to peck 
through : used by a person who hears ad- 
vantages described, of which he cannot 
partake.) 

Bel phità rāi rai ho gaya. 

The de fruit is burst, and reduced to 
mustard seed. 

( To describe the ruinous effects of disunion.) 

Be Maghe ghi khichri khà?, Be mehri snsurdre 
jd£. Be Bhadon penhai pavva, Kahe Ghagh, yeh 

&inon kaved. 

Fating ghi and kluchri except in January; 
Going to your father-in-law’s house with- 
out your wife; Swinging except in July : 
Saith Ghigh, is to be a crow. 

(A crow is the personification of all that is 
objectionable: ght khichri is beating food: 
when your wife's dead your father-in-law 
has no p po MTS for yon M — 
in r e i t. 
The moral is obvious. oa — 


| Be-metth ke dadswrt, ghorá bind lagam, 


Be-math ke lashkar, tinon bhail nakam. Rus. 
Ploughing the soil without rain, having a 
horse without a bridle, and an army 
without a leader, are three evil things. 
Be-mir, bàzi abtar. Card players. 
Without a king it's a false pack. 
Ber khansi kā ghar has. 
Wild plums are the home of cough. 
Beroù meh guthliyda miland. 
To mix stones among plums. 
( To complicate a matter.) 
Be-niri fauj. 
An army without a hoad. 
Besva sati, na kágá jati. 
Nor harlot (sati) pure, nor crow (jati) pure. 
( Sati, female chastity: jati, male chastity.) 
Beta ban-ke sab ne khāyā hat,ob ip ban-ke koi 
nahia khata. 
Be a son (humble) and you'll get, be a 
father (proud) and- you won't get. 


Beta befi bas kä achchha. 
Aun obedient son or daughter is the best. 
Beata hud jab jániye, jab pota khsle bar. 

Know that you have posterity, when your 

grandson plays at the door. 
( A son only may die.) 
Beta khaé, bap lakhae, Kaljug apna bal dtkhlée. 

The sou feeds well while the father looks 
on, the iron age shews its might. 

(Sons must support fathers in India; the 
Kaljug is the present degenerate age.) 
Betá là&gá chamari, voh bhi bahu kahlāëgi 
hamári. Mah. Wom. 

If my son should merry a low woman, she 

would still be called my daughter-in-law. 
( Make the best of a bad bargain.) 
Bet& mariyo, par tissar na pariyo. Wom. 

Superstition. 

May my son die, rather than I get a third. 

(To have three sons (ftissar) running is held 
unlucky to the parenta.) 
Bete se nām chalté has. 
The father lives in the son. 
Be-thdng chori nahitr hott. 

No theft without an informer. 

Beti ka dhan nimáná hai ; ate bi ruldé, jate 
bhi ruldé. 

A bumiliating portion daughters are, their 
coming makes you weep and their going 
also makes you weep.. 

Beti aur kakrt ki bel bardbar hott hai / 
Girls and cucumbers grow fast ! 
Bett ne kiyá kumhár, amma ne kiya luhár ; 
* Natum chaláo hama@r, nä ham chalden tumkdr.’ 

The daughter attached to a potter, and the 
mother to a blacksmith; ‘You must not 
speak ill of me, nor I of you.’ 

( The pot must not call the kettle black : those 
that live in glass houses must not throw 
stones.) 
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Beti sasurá na jd&, man man gdjatt. E. Wom. than nothing: a penny saved is a penny 
The daughter goes not to her father-in-law's gained.) 


house and frets and fumes to herself. 
( A common incident in native life. ) 
Bevaqt ki shahnai, mié kiirh ne bajci. Mah. 
Wom. 
The fool plays the pipe at the wrong time. 
( Rájis are acoustomed to be awakened by a 


ipe played at dawn : Sikhs use a drum, and 
r&hmans a conch for the same purpose.) 


JBe-vársi ndo dànvándol. 
The boat without a helmsman is tossed 
&bout. 
( The fatherless child goes astray.) 
Be-sar bishni bharve bardbar. 
A penniless paramour is no better than a 
imp. 
( Used by prostitutes. ) 
Bhadon dono stkh ka raja hat. Agric. 
August is the king of the two harvests. 
( The most profitable crop is that in autumn.) 
Bhadon kå ghàm, aur sàjhe ba km. 
August heat and joint labour are (the most 
unbearable). 
Bhadon ka jhalla, ek sing gila ek sūkhā. Agrio. 
In August showers one horn is wet and 
the other dry. 
( E ides to the very partial rains that fall in 


Augus 
Bhadoh ke meth se dono sákh ki jar bandhti 
hai. Agric. 

With August rains both harvests thrive. 
Bhidon ka chhachh bhiton ko, Katak ki chhachh 
piion ko. Hin. Wom. | 

Buttermilk in August for the devil, in 
October for your children. 

Bhadon ki dhiup meh hiran kale hote hain. 

In August sunshine the antelope turns 
black. 

Bhadon meñ barkha hoë, kal pachhokar ja-kar 
roë, Agric. 

When the rains fallin August famine steps 
aside and weeps, 

Bhaddon se bache to phir milenge. 

Escaped this August we shall meet again. 

( In India August is a bad month.) 
Bhágalpür ke bhagaliye, Kahal-gdo& ke thag, 
Patne ke divaliye, tino nām zad. 

A Bhagolpir rogue, a foot-pad of Colgong, 
and a Patn& swindler, these three are 
notorious, 

Bhage hue lashkar ka mara pichhá nahin kartā. 

Brave men don't pursue flying soldiers. 

( Don’t hit a man when he is down.) 

Bhagle chor katharya hath. Bhoj. 

A flying thief takes away even a wooden oup. 

( Any worthless thing.) 

Bhagte bhū? ki langoti bhi bahut hat. 
Even the loin-cloth ‘from a flying devil is 
.- . something. | 


Ff 


( Better get something out of a runaway thief ` 
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Bit aisan hit nd, bhai aisan bairi nd. Hin. 
No friend like à brother, no foe like & 
brother. 
Bhai andAiyári, phũuti chAa&, chtah parai vánd 
ahibàán. 
The widow rejoices in the darkness, as it 
makes her a married woman. 
( Said of a loose widow.) 
Bhai bhdo kä, nakiv apne ddo ka. 
A brother is he that loves, not he that 
watches his own interests. 
Bhd Mio kare, tal mare «par chão kare. 
He loves like a brother, but strikes below 
while he strokes above. 

( The double-faced.) 

Bhai chhach/viüdari sarp gati, uglat bane na khat. 
Like a snake witha mole (in bis mouth), 
that can neither vomit nor swallow. 

«M The legend is that if a snake get a mole 
into its mouth and swallow it, i$ becomes ep- 
rous, and ifit vomit it up it becomes blind: 
hence proverb means to be on the horns of a 
dilemma. 

Bhai dir, parausi nere. 
Your brother is afar, but your neighbour 
is near. 

( So the hatter is of more use to you.) 

Bhail biyah, mor karbad kā? Bhoj. 
My marriage is over, what more can they 
want of met 

( Allusion to the custom of the bridegroom pay- 

ing for his bride.) 
Bhai na de, bháo de. Mercantile. [sake. 
Sell at the market rate, not for friendship's 
(Benevolence spells bankruptcy.) 
JBhainisá bhainson nen, yd qasái ke khünte. 
The male buffalo should be among the 
females, or tied to the butoher's stake, 
( To win the horse and loee the saddle.) 
Bhains düdh jo karhvan pive, 
Hanya ghate na, jab lag jive. Rus. 
Who drinks boiled buffalo's milk will keep 
his strength through life. 
Bhaiss ka düdh, nali ka gid. 
Buffalo’s milk is as marrow from the bone. 
Bhaisks ka gobar, bhains ke chütron kolag jdtũ has. 
The dung of a buffalo besmears its buttooks. 
(Cannot all be putto uase-—bhains kd goba 
is one of the most useful articles of fuel in 
India: a great man has great expenses ia 
the application of the proverb.) 
Bhaiñs ke äge bin baje, voh baithi paghurdd. E. 
If you play the harp before & buffalo, ahe 
will simply chew the cud. 
( Pearls before swine.) 
Bhaitis ko apne sing bhári nats. 
The buffalo does no feel the weight of his 
own horns. : 
A man dees not find the maintenance of bis 
own childreh aad relations oppressive.) 
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. Bhaiñs:pakauge hag: gai. 
The buffalo has passed. sweet-meats. 

( Applied contemptuously to one - who has met 
with extraordinary good fortune,). 

Bhains pe didh kis ne chhorá.? 
Who ever leaves the milk in the buffalo ?: 
( The rich arealways fleeced.) 
DBlài sd. süÀü, na bhai sà bairi. 
No friend like a brother, no. foe like a. 
brother. E 
Bhai so. bhai, bági chhinke par.. 
Brother is brother, the rest are put aside; 

( Chhinke par rakhna ia to hang a thing ina 
net out of the way of cats, etc.: pun on the 
word bài which means (1) brother, (2) suited 
to one's taste.). | 

 Bhaiy&t jt bahotere dand malvdéh, banda pahal. 
van nahin banne ke. 
My brother often taught me wrestling, but 
I am no athlete and will never be one. 

(The phrase here implies inferiority in any 
way of; tie speaker to some of his connec- 
tions.) 

Bhaiyon ke dand malo. 
Rub your brethren’s arms, 

(Itis a common mode of congratulating a 
victorious wrestler to. rub or squeeze his 
arms. This phrase ís used. ironically to. 
wards a. person who. has attempted things 
above his strength, or boasted greatly of 

| what he would perform, and has failed.) ; 
Bhajan aur bhojan. ekánt bhald. 
Prayers and meals in seclusion are best, 
| (Natives eat and pray alone.) 
Bhaji ki bhājñi hyd disre ki mohtéji1 Wom. 

A present for a. present, what moro can one. 
require. — : 

(Short debts long friends.): 

Bhakitha bhige gdon ke goenrd. [village. 

A fool gets wetted in the outskirts of the 

( Has not got sense enough to go inside.) 

Bhalaé hud didi gaune gat, didt kv pharyd. mai 
ka bhai. E. Wom. 

It is well that my  Wusband's sister is 
married, and gone, for I shall get her 
gorgeous clothes. 

(Allusion to.the position occupied by the 
husband's sister in. & native household; ín. 
which the man’s mother comes first, then 
his sister end then his wife.), 

Bhalai kan, burdi se dar. 

Do good and fear evil. 

Bhalà kar bhula ho, sauda kar nafa ho. 

Do good and good will come of it, put out 
to interest and take the profit. | 

( The mendicant's ory :—lay up. for yourselves 


rust doth corrupt, and where thieves do not 
. break through and steal. Mat. vi 19.) ` 


Bhala kiya so Khuda ne, burā kiya so.bande ne». 
Good is God's, evil is man’s, 


mindful of favours conferred.) 
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treasures in hea»en, where neither moth nor ' 


( THe words of one. declining an undertaking, | 
or reproaching another with his being un- 
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| Bhald ménas ghar: meh bara, rizdle ne jana 
mujh:se dard. | 

The respectable man returned: home and 
the rogne thought he was afraid of him. 

Bhal bhail piyd ke bágh-anáral, je begári se ba- 
chal. E. Wom. iid — 

It is good that my husband has been de- 
voured by a tiger, for I am. saved. from 
working for him. 

Bhale ddmi ki murgi take take. 
A nobleman's hens go for a copper each, 
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(Noblessc oblige. ) 
Bhale, baba, band pari, gobar chhor kaskide pa- 
ri. Wom. 


Father dear, I am a prisoner, and instead of 
picking up cowdung, I make embroidery. 
(Said by a. girl who has married above her, 
while voor and lowly she had freedom, but 
now:that she-is rich.she is shut up in the 
house.): 
Bhale din ácfsge to, ghar pitchhte chale denge. 
When the good time comes it will ask its 
way to your house. 
( Have patience and resignation therefore.) 
Bhale ghore koek chabuk, bhale admi ko ek bát 
kàfi has. 
One whip for a.good horse, and one word 
for a. good man is. sufficient. 


Bhale kä bhalà, 
Good comes of good.. 
(-Good yields good.) 
Bhale ka.camana hi nahtn. 
This is not an age of good men. 
( There is no humanity in this age.) 
Bhale ke bhd*, bure ke jaswdit. 

Bea brother to the good and a son-in-law 
to the bad. | 
Bhale kt bāteù ras ki khan, Bure ki baien dukh 

niddn. 
The words of the good are-a pit of delight, 
The words of the bad: are the home of 
trouble. 
Bhale mānas B sab.tarah kharabi hai. 
The patient man is ubused by every body. 
(Because he will not returt abuse.) 
Bhale satiy baithiye, khdiye ndgar pan; bure satig 
baithiye katáiye nak aur kan. 
Association with the good is eating the best 
 betel; Association with the-bad is to lose 
yonr nose and.ears. 
(i. e, to be utterly disgraced.) 
Bhal janmal, bhal pandit bhail; E. 
Happy his birth who turns out & pandst. 
( Pandit, a.man learned in the Scriptures.) . 
Bhal martas, bhal pill paral. E. 
Stone dead and worm eaten. 


| Bhal math muraulan, bhal bel'girlàin ! E, 


It was well that he shaved his bead ; it was 
well that the wood-apple fell. on it! 
( Great ill-luck.) 


— 
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Bhalo bhayo, meri matuli tilt, main dalā bechan | Bhard kahar, khali kumhar, tes jatà hav. 


se chhūti. Wom. 

It is well, brother, that my pot is broken, for 
I am saved from selling the tyre. 

Bhandon sang khett kt, gà baja-ke apni Ki. 

The husbandman went shares in a field with 
some players, they sang aud played, and 
made it all their own. 

( Allusion to the custom of giving grain to bards 
as a reward for singing.) 
Bhang, ganja jan deü ganvdran ke, 
Haariya bhar bhàt sangharan ke. E. 

Don’t give bhang and gádfjà to the village 
boor, Or he will eat up & bucket full of 
your rice. 

( Bhang and ganja, intoxicating preparations of 
hemp, supposed to be also stomachics.) 
Bhang kahe, ‘main rangi jangi, 
Post kahe, ‘matt shah-t-jahan,’ 
Afim kahe, ‘maiù chunni begam, 
Mujh ko kha-ke jaé kahan ?’ 

Says the hemp, I am of gorgeous hue,’ 

Says the poppy, ‘I am king of the world,’ 

But says the opium, ‘I am a lady love! 

Who takes me once takes me for ever.’ 

Bhangi kā zát kya? = Shiite ki bat kya? 

What caste has the sweeper? What credit the 
liar ? 

Bhangiyak dar bag raftand, ber guthli sab 
ravà. Ped. 

The hemp-eaters went into a garden, and 
swallowed the plums, stones and all. 

( Did not know what they were doing.) 
Bhang pind asin hat, maujen jan marti haiñ. 

Easy is the drinking of hemp, but deadly is 

the enjoyment thereof. 
( Spoken in reproof of those who act without 
regarding consequences: facilis descensus 
Averni.) 
Bhäùg to aisi pijiye, jaise kunjgalin ki kich, 
Ghar-ke jdne mar gaé aur àp nashe ke bich. 

Swallow your hemp as thick as street mud, 

Aud your friends will think you are dead, 
but you will only be very drunk. 

Bhao na jane rào. 

Kings never know the market price. 

( Allusion to the useleasneas of trying to inter- 
fere with trade prices: Asiatic kings do not 
submit to market rates, they pay what they 


choose. The proverb is capable of either 
construction.) 


Bhao rüo Khuda ke hath. 
Market rates and kings are in God’s hand. 
Bh&o ráo ki khabar nahin. 
No one can fortell about kings and market 
rates. 


Bhard, byàj, dakshná, pichhe pare kuchh nå. 


Hire, interest, and gifts should not be kept in | Bhar lipti jaen, hath kale ka kala. 


arrears. 
( Bis dat qué cito dat.) 


The laden porter and the empty handed 
potter move quickly. 
‘( A common observation in vative life.) 
Bharak bhari, khisd khali. 
Great show and an empty pocket. 
( Vain show.) 
Bharam mũre, bharam jidve. 
Opinion slays and opinion keeps alive. 

( Moral: earn therefore the good opinion of 
your neighbours.) 

Bhará so dhard. 

Full is set down. 

(Moral : a man full of worth lives in pesce.) 

Bhar bharihé achchha, pet papi burā. 

Better a babbler than a close knave. 
Bhar-bhijan ki larki, kesar kd tīkā. 

A grain parcher’s daughter, and saffron on 

her forehead ! 

( Bhar-bhüijás are a very low caste, whereas 
the safran fiká is only worn by rich and 
reapectable women.) 

Bhar dal sab bhãr mes Samman utre par. 
Sammau has thrown all his burdens into the 
fire, and passed over in safety. 

( To express that one has got rid of a difficulty 
in which he was involved.) . 

Bhar de, bhar påve, kal kantak pds na àve ! 
Fill and you will be filled; death and pain 
will not near you. 

( A cry of mendicants : giva and it shall be 
given you. Luke vi. 38.) 

Bhare ko bhartà has. 
(God) fills the full. 

( Unto every one that hath shall be given, but 
from him that hatlr not shall be taken away 
even that which he hath. Mat. xxv. 29,) 

Bhare samundar ghongd hath. 
You only get shells out of a full ocean. 

(Serving the great without benefit.) 

Bhare samundar piydse. 
Thirsty amidst oceans of water. 

Bhar hath churi, pat sti rdtr. E. Wom. 
Bracelets on her arms, and a widow withal! 

( A loose widow: bracelets are only worn by a 
feme covert.) 

Bhari barsdt men db-dast na leve, voh bharvà 
alseti has. 

Who won't wash after a call of nature in the 

midst of the rains is lazy rascal indeed. 


Bhari biydj mal ko khā?. Mercantile. 
High interest means loss of principal. 
Bhart patthar dekhd, chüm-kar chhor diya. 
A heavy stone just touched and let alone. 
( He found the task beyond his strength and 
therefore prudently desisted.) 


Bhari tháli men lat mārnā. Hin. Wom. 


. To kick over the plate full of food. 


( To quarrel with one's bread and butter.) 


[be black. 
Whitewash the oven and your hands will still 
( Touch pitch and you will be defiled.) 
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Bharmd bhilt, sakxkd ddyan. Hin. 

Imagination is a devil, and fear a witch. 

( Therefore be brave and sensible.) 
Bharve ko bhi mūàh par bharvd nali kahte. 
You don't call a pimp a pimp to his face. 
Bhassakkar ke damad ko bhàt hi mithát. 

Rice is a sweetmeat to the son-in-law of a 
glutton. 

( He would rather eat a great deal of rice than 

a small quantity of sweets.) 
Bhat, bhatiyári, besvd tino. jat ku3àt ; 
Ate ka ádar karen, jät na pilchhen bat. 

Bards, innkeepers, and harlots are an evil 
lot, When you come they are civil, when 
you go they care nothing. 

Bhat bin rah jáve, piyd bin rahā na jàve. Wom. 

You can go without your dinner, but not 
without your lover. 

Bhat chhord jata hai, sath nahin chhorad jätä. 

Your dinner may fail you, but not your 
true friend. 

Bhat hogá, to kavve bahut å rahesige. 

Where there is rice, there will the crows be 

gathered together. 


( For wheresoever the carcase is, there wil] the 
eagles be gathered together. Mat. iv, 28.) 


Bhat-khane bahotere, kam dulhà dulhan se. 
The parasites are many, but the business 
is with the bride and bridegroom. 


Bhat khate hath pirdé! Wom. 
She can't eat rice because it makes her 
hand ache! 

( She is so delicate.) 

Bhat pare voh sond jisse tũten kan. Wom. 
Fire burn the gold that splits the ears ! 

( Spoken of a son or relation whose conduct 
renders him a burden or source of vexation 
to bis friends. It is also applied to wealth 
acquired by much labor, or the acquisition 
of which produces distress.) 

Bhat pare voh zamána, natni ko ghüre nānā. 
À plague on the times when & man ogles 
his grand-daughter. 

(An exclamation on observing anything very 
abeurd; particularly an old man paying 
amorous addresses to a young girl ) 


Bhauá ka gilà ankh ke simhne. 
Complaining of the eyebrows to the eyes. 
( Complaining of a man to his near relatives.) 
Bhàvi ke bas sansár hat. 
The world is ruled by fate. 
Bheja khasn, sir sahlaan. 
He strokes the head and eats the brains. 
( Hypocrisy ; picking the brains.) 
Bhekh se bhik has. 
Alms are given to the beggar's dress. 
( The dress commands respect.) 
Jer ki lat ghutnon tak. 
A sheep can kick as far as the knee and no 


further. 
( The loss in a petty transaction is trifling.) 
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Bher pe ün kis ne chori? 
Who leaves a sheep unshorn ? 
( They are always fleeced ! ) 
Bher to jahaa j&égt mundegt. 
A sheep is shorn wherever she may ge: 
( The rich are always robbed.) 
Bhery& chal hai. 
Following like sheep. 
(All we like sheep have gene astray. Isaiah 
vii, 21.) | 
Bherya dhasan. 
Blind pursuit. 
( See above.) 
Bhiga chitha. 
A wet rat. | 
( To describe one whose beard only covers. the | 
point of his chin, and whe is reckoned to be | 
of & bad disposition.) 
Bhigi billi. 
A drowned cat. 
( A cunning and crafty person.) 
Bhigi billi batánd. 
To say that the cat was wet. 

@ This phrase is founded on the story of a 
lazy servant who once being asked by his master | 
to put out the light in the room replied: ‘ Bet- 
ter shut your eyes, and all will be dark.’ Ano- 
ther tirae when asked to go cut and see whether 
it was raining, the servant replied that a cat 
had just passed him, and he had felt her wet; 
which gave rise to this proverbial phrase, meaning 
to evade an order through idleness. 

Bhik aur pichhor. 
To sift alms. 
( Never look a gift borse in the mouth.) 
Bhik ke tukre, bá:dr men dakàár. 
Fed on scraps of alms, he belches in the 
streets. 
(An invariable token of having dined well 
in Indi 
Bhik mange, aur ankh dikháve | 
To beg and scowl. 

(Said of the Suthre shai fagirs and Mirdsis, 

who beg as a right and abuse those who 

* don't give.) 

Bhik mange aur püchhe gion ki jamá ! 
He a beggar, and asking about the revenue 
of the village! 


Bhir kä chhatta. 
A bees’ nest. 

(To describe a family or tribe, who adhere 
firmly to one another, so that whoever 
provokes one is attacked by the whole.) 

Bhitar kā ghado, Rani jane yd Rao. 
The hidden wound, either the King knows 
or the Queen. 

(Husband and wife only know where the 
skeleton io the cupboard is.) 

Bhat hogi to leo bahotere charh rahenge. Hin. 
Wom. . 
While the wall stands it receives lots of 
whitewash. 
( While the bones last flesh there will be.) 
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Bhit ke bhi kan hote hain. 
Walls. have ears. 
Bhit tale, pax ban nd tale. 
A wall may move, but a bad habit won't. 
Bhog bhdg, chhattisos rdg, (modes. 
Fortune and enjoyment are the thirty six 
( Into which Indian, Music is. convemtionally 
divided.) 
Bhog bibis, jab tak- eine. 
Enjoy yourself as long as you live. 
(Eat, y and be merry, fonto-mormow we 
die.): 


Bhogi so rogi. 
Self indulgence. breeds sickness. 
Bhojan na that, Han Har-9&t. 

The hungry calls on God. 

( The devil was.sick, the devil a sainb wouldibe: 
The devil got well, the devil a saint was he !) 
Bhojan na bhat, nathar kā samád/! E. Wow. 

Nor bread nor rice at home, or at my father- 
in-law's. . 

(The widow who.is ill-trested wherever she-be.) 

Bhojpur meh jaihà mat, jathd to khathà mat, 

khaihà ta. sotha mat, soihā to tohihà mat, 
tolibá to roihā mat. Bhoj. 

To. Bhojpur town go not; or if you go, eat 
not; or if you eat, sleep not; or if you 
sleep, (your bag) feel not ; or if you feel it, 
ory not. 

(A skit at the thieving propensities. of the 
town.) 
hondũ blido. na jane, pet bharan se kam 

The fool cares nothing for the market rates, 
he only wants to fill his stomach.. 

Bhor bhagà jab jdniye, jab pile badal hoed. 

Know that itis dawn, when the horizon 
grows yellow. 

Bhore bhulaé, sanjh ghare dve, G bhulait nd 
kahdve. E. Rus. 


Who forgets in the morning and remembers 
in the evening cannot be called forgetful. 
Bhor ka murga bold, panchhi ne mish khold. 
The morning cock hath crowed aud the 
birds have sung. 
Bhia ki naddi men kaun bake? 
Who would swim in a river of scum f 
Bhibal men roti dál-kar to nahin di has.? 
Wom. 
You haven’t left your bread on fire,have you? 
( Said to a visitor who wants to depart soon.) 
Bhain bisvà bhar nahin ndm Prithvi-patak. 
Not a plot of land his own and his name 
Protector-of-the-world. 
Bhuja dand hi dp ke kahe dete hast. 
Your arms speak for you. . 
(They are weak. Said in derision of an im- 
potent menace.) 
Bhükü Bangali *bÀat that’ pukare ——— 
The hungry Bangli cries out for boiled rice. 
( Habits are not easily rooted out.) 


Bhükā gaya jo bechne, aghánà kake * bandhak 
rakkho.” . | 
A hungry man, went to sell off: his wife and 
the surfeited, said, “‘ mortgage her.” | 
( Taking advantage-of another’s necessities.), 
Bika jorū beche, rajũ kuke * wdhàr las.’ 

The hungry man sells his. wife, the full 

stomach says, ‘I will take-her-on tick.’ 
Bhükä mane, ki satvà sine? 
Better pulse meal than starvation. 
( Something i» better than nothing: pulse meal 
is very poor food. ), 
Bhakā marta kyd. na karta.? 
What will not the famished dare? 
(.The belly teaches all arts.) 
Bhükà so. rükAd. 

The hungry man is. an angry: man: 

Bhika Turak na chheriye, ho jd$ jt kd jhar. 

Dou't provoke a hungry Turk, for he wilt 
prosecute you to death. 

Bhaka uthata has, baka. culata nahin 

(God) wakes the hungry, but never: sends 
hungry to sleep. 

( God's providenee.). 
Bhiike ber, aghà? gande. Rus. 

Berries for the hungry, sugarcane for the full 

( To him that hath shall be given.) 

Bhitke bhajan. na hoë, sadho.! [beads t 

Saints, a hungry person cannot count his 

Bhiike bhalb-mánas se dariye / 
Fear the- hungry gentleman ! 
Bluike ghar meh non nihdri. 
Salt is a repast in a hungry house, 
Bhitke ho.to hare hare rükh dekho, 
If you are hungry look at the green, trees. 
(Put into the mouth of a miser who never 
knows anything of persons in distregs.) 
Bhüke ko an, pydse ko-pdni, jatigal jatgal avā- 
dant. 

With grain.for the hungry and water for the 
thirsty; in every wood and forest there 
are means of life. 

Bhitke ko khilā aur nafige ko palinà / 

Feed the hungry and clothe the naked ! 
Bhitke ko. kuchh dij ye yatha shakt jo hoë. Hin. 
Feed the hungry as much as in you lies. 

DBhüke ko kyä rükhà, aur nind ko kyà takiyā. 

Hunger needs no sance, and sleep no pillow. 

Bhitke ne bhiike ko mara, donon ko gash à gaya. 

One starveling dealt another a blow, and 
both fell down. 

DBhüke se kaha do aur do kaë? kahd, '* chi 
rotiyás." 

Ask the hungry man what two. and two 
make, and he will reply ‘ four loaves,” 

Bhük gaë bhojan mile, järā gaë qabaé,. 
Joban gaë tiryd mile, noñ deo bulidé. ` 

A dinner when hunger has gone, warm 
clothes when the gold has gone, and a 
wife when youth has gone, are three 
things to be avoided. 
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Bhük ko bhojan kyd avr wind ko bichhon& 
kyd f 
Hunger is content with any food, and sleep 
with any bed. 
Bhik lagi to ghar B süjhi. 
When hunger gnaws then think of home. 
Bhük men güłar pakvan. 
To the huugry wild figs are delicious. 
Bhik men bivàr pápar. 
To the hungry a stale loaf isa crisp cake, 
( Hunger makes raw beans relish well.) 
Bhik sab se mithi has. 
Hunger is the best sauce. 
Bhitla jogi düni labh. 
The forgetful jag? makes double gains, — 
( He gets alms wherever he goes, if he has 
been there before or not.) 
Bhülal bhar Divalt gave. Bhoj. 
It is a mad bard that sings at the Divali. 
( He ought to sing at the Holi in spring, 
whereas the Diváli falls in the autumn.) 
Bhula phire kisdn jo Kdtag mange mx. Agric. 
It isa med peasant that wants rain in 
November. 
Bhil chük kā dar nahin. 
There is np harm in mere mistakes, 
Bhiil chith lent deni. Mercantile. 
All mistakes should be given and taken. 
( Errors excepted; the R. E. of English tra- 
ders.) 
Bhile Raman gàé bhai, ab khāūs, to Ram du- 
hat. Hin. 
The forgetful Brahman ate beef, (and said) 
‘I will never eat it again, by God !' 
( Burnt child fears the fire: spoken also of 


one, who having committed au offence, 
solemnly promises not to repeat it.) 


Bhile bisre Ram sahai. 

God forgive our errors. 

Bhile chüke dand nahin. 

No fine for unwitting mistakes, 

( De minimia non curat lez.) 

Bhil gai din dihard, mundo ne sehr batdha. 

Forgetting the olden time the widow is 
wearing a marriage chaplet. 

( Making a swell of herself: applied ta those 
who in prosperity have forgotten the mean- 
ness of their origin.) 

Bhül gaë rág rang, bhiil gaë ohhakzi, tin chis 
yad ralis, niin, tel, lakri. 

Forgotten his songs, forgotten his dance, 
he oares for but three things, salt, oil 
and wood, 

( Res angusta domi : the gay bachelor turned 
benedic.) 

Bhül gai när, hing dal diya bhat men. Wom. 

The woman has blundered and put the 
asafetida into the rice, 

(It should be put into s peas. Used when 


through mistake one thing has been done 
instead of another.) 
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Bhalt, ve Rághud, teri lal pagiya par. Wom. 
I was taken in, Raghuaé, by your gay red 
turban. 
( Imposed upon by outward show, or beguiled 
by appearanoe.) 
DBhumiyà ta humũ pe mart, tt kyon mart, bater. 
Farmers fight for the land, why dost thou 
fight, thou quail t 
( Said to little men mixing themselves up in 
the quarrels of the great.) 
Bhüà boyd, upat gayd. — E. Agric. 
The burnt seed came to nothing. 
( Said of a child who turns out ill } 
Bhini bhádsg, na karvd tel. 
Nor fried hemp nor bitter oil. 
( Destitute of every thing.) 
Bhüràá bhaitisd, chandli jo?, Püs mahávat  &rle 
hoë. €. Agric. 
A brown buffalo, a bald wife and rain m 
December are indeed rare. 
Bhũur be hür hote haiñ. 
Country bumkins are fools, 
Bhus ke mol, malida | 
Sweets at the price of straw ! 
Bhus meñ chingi dal Jamdlo dir khari / Wom. 
Jamálo fired the straw and stood aloof ! 
. ( A mischief-maker: a fire-brand: an incendiary.) 
Bhüs par lipnd. 
To plaster over straw. 
(To make a ginger-bread work that won't 
last long.) 
Bhit jan na mare, sata madre. 
The evil spirit kills not, but afflicts. 


Bhitt bà pakvan. 
Ghost’s delicacies. 
{ Unsubstantial things.) 
Bhat be patthar ki chot nahin lagti. 
Stones don’t hurt ghosts, 
(Being impalpable.) 
Bhutia ka bhagvd, münjak dori, bivi dwsoi 
chhat naihā mor! E. Wom. 
With a gown of sack cloth, and a thick rope 
for the strings, she thinks none like her ! 


Bibi Bakri, ndo met khak urdti ho! 
Madam Sheep, you are raising a dust in 
the boat ! 
( A groundless accusation, made by the wolf 
on the strength of which he eats ber up : ap- 
lied to those who pick a quarrel to excuse 
ntended injustice.) 
Bibi hai bharmáli, han pitar kī bali / E, Wom. 
My lady is very consequential on the 
strength of a brass ear-ring ! 
Bibi Khaild, do chitte, ek maild. Mab. Wom. 
Madam Slut has two white and one dirty 
(skirt). 
( A whited sepulchre.) 
Bids Khailà, do jattt ek mela. Mah. Wom. 
Madam Slut and two farmers’ wives make 
a fair. 
( Three women and a geose make a market.) 
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Bibi ko bàsdi kaha, hans di; bdsdi ko bàsdi 
kahd, ro di. Wom. 

Call a lady a slave and she will laugh; call 
a slave a alave and she will fret. 

Bibi Makke na gain, lādi ho dis. Mah. Wom. 

My lady did not go to Mecca, yet she be- 
came a darling. 

( Kissing goes by favor.) 

Bibi våre bandi khaé, ghar ki bala kahin na 
jaé. Wor. 

The wife gives alms, the slave girl takes 
them, and the misfortunes of the family 
still remain in the house. 

( Varnd is the act of passing any article round 
the head and then presenting it to another 
with a view to averting bald, misfortune. 
Hence the proverb is used of one who con- 
fines his benefactions entirely to his own 
family.) 

Bichchhit kd mantar nd jäne, sãùp ke bil mer 
hath dale. 

He knows not the charm even for the 
scorpion’s bite, and he thrusts his hand 
into a snake's hole. 

( Applied to one who undertakes a task far 
above his abilities. ) 

Bibi nek-bakht, damri ki dal tin vagt. Mah. Wom. 

A careful housewife makes a penny worth 
of peas serve for three meals. 

Bich ke chale jdéige kim dulha dulhan se 
rarega. 

When the guests retire the business falls 
on the bride and bridegroom. 

(Spoken of those who busy themselves in 
promoting a quarrel in which they have no 
concern, and which must finally be discuss- 
ed between the parties interested.) 

Bi — apne tehe men dp hi khaulti. Mah. 
om. 

Madam Purse-proud boils in her own flames. 

( Fries in her own fat.) 

Biddiyd lohe ke chane hain. Hin. 
Learning is as hard as iron (to digest). 
Biddyad men bibiid base. 

Controversy dwells in learning. 
Bigar sanvar Khuda ke hath. 

To make and mar is in God's hands. 
Bigri lardi, baktar-poshofh ke sir. 

'Tbe lost battle.is laid on the soldier. 

( By the commander who loses it ! ) 

Bij boyd nahin, khet ka dukh. 
The seed not sown and he frets at the field. 
Bijli chamke, mehā barse. 

When the lightning flashes it will rain. 

( Oriental observation.) 

Bilt kanst par girt has. 

Zinc attracts the lightning. 

( It is the rich that are liable to misfortune.) 

Bijli mehman, ghar mets nahin tinkd, l 

The lightning is a guest and not a straw 

in the house (to burn)! 


( A poor man inviting guests of higher i- 
tion than bimself.) igh pon 
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Byulik máral, ludth dekh bhàge. E. 
Singed by lightning he ruus from a burning 
stick. 
( Burnt child dreads the fire.) 
Bijyd pive, sejyd sove, tå ke baid pichhári rove. 
Who drinks bhang, and sleeps ou a bed, his 
doctor weeps. 
Bikh ki aukhad kya ? 
No remedy for poison. 
Bikh sone ke bartan men rakhne se amrit nahin 
hotd. Hin. 
Putting poison iuto a golden vessel does not 
make it, nectar. 


Bili aur dádh ki rakhvali. 
To set a cat to watch milk. 


Billi bhi dab-kar harbah karti hat. 
Even a cat at bay will turn. 
( Even a worm will turn at last.) l 
Billi bhì larā hai, to minh par panjah dhar 
leti has. 
When a cat fights she covers her face with 
her paws. | 
Billi bai märt hai chitha pet ke liye. 
Even the cat kills mice for its belly’s sake. 
Billi chiha Khuda ke vaste nahin mari. 
The cat does not kill mice for the sake of 
God. . 
( To express that the person spoken of does 
good frou interested motives.) 
Billi ke bhagon chhinkt tut parà Wom. 
It was the cat's luck that the net broke. 
eM CAAiAkd is a net for hanging estables out 
of the way of ants, cats, and other depredators. 
It is usualy hung from the roof of the 
house; hence the proverb is spoken of one 
who meets with some unexpected good fortune, 
or is promoted far above his merits. 
Billi ke khuáb men chhichhre. 
The cat dreams of her tit-bits. 
( Applied to one who on all occasions brings 
forward his own wants.) 


Billi ke khudb men chithe kiiden. [down. 
The cat dreams of mice running up and 
(Moral as in the preceding.) 
Billi khdegi nahin, par phaild tau bhi jaégi. 
What the cat can't eat she is sure to 
scatter. | 
( The dog in the manger.) 
Bimdr ki rā pahár bardbar. 
A sick man's night is as long as a hill. 
Bind thagá£ kam nahin nikaltà I 
Without deceit business can never thrive! 
Binaulon ki lat men barchhi kd ghdo ! 
When plundering cotton seeds he is wound- 
ed with a spear. 
( Great losa, little gain.) 
Bina vasile chakri, bnà buddh ke deh, 


| Bing gurü ka bálkà, sir men dale kieh. 


Employment without interest, body without 
, sense, and a disciple without a teacher are 
valueless. 


BIN 


45 BIS 


Bin bahe prV nahia. 
There is no love without a wife. 
(Your father-im-law will leve you enly while 
your wife ia alive.) 
Bin biddiyd nar när, jaise gadhd kumhar. 
Aman ora woman without sense is but a 
potter’s ass. 
( i. e. made to werk hard for anether’s gain.) 
Bin bulai ahmag le dangi sahnak. Mah. Wom. 
The fool has come uninvited with a platter. 
(Spoken of one who comes without invita- 
tion to a feast, or who unasked inter- 
meddlesin any affair.) 


! Bin bulài domni larke bale samet äë. Wom. 

Uninvited the songstress comes with all her 
children, 

Bin chüchi barah baras larke ko rakhta has. 

He can keep a child fer twelve years without 

giving it suck. : 
(( Said of one who makes false pronsises. ) 
Bin damon ke naukar haiñ. 
I am a servant without pay. 
( A devoted slave. ) 
Bin dekhd chor bap bardabar. 

An undetected thief is (honoured) as your 
father. 

Bindh gaya so moti, rah gaya so patthar. 

Pierced it is a pear, unpierced it is a stone. 

(Said of one who ases his —— 
Bin gũnr ka badhnd. 

A pitcher with a round bottom. 

( Said of an unsteady feeble character. ) 
Bin gharnit. ghar bhüt ke derd. 

Withoat a wife & house is the abode of the 
devil. 

Bin gharni ghar padat hei, Hat gharni, ghar 
gãjat hai. 

Without the wife the house is dull, With 
the wife the house is lively. 

Bin honi hoti nahi&, aur honi hevan har. 

If itis not to be, it will not be; if it is to 

be, it will be. 
(Che sara sara.) 
Bin jane kå thanaila hud hat. E. Wom. 

No child brought forth and breasts in- 
flamed. ` 

Bin jane kaun mane ? 
Who believes without knowing ? 
Bin julàhe ld ! 

No festival without a weaver ! 

( Because he makes the praying carpet, musalla.) 
Bin julühe namdz nahin; biù dholak tazir 
nahin, 

There can be no prayer without a weav- 
er, nor public punishment without a 
drum. 

Bin kutnápe chhindla nahin. 
No adultress without a i ordine 


to-day, at any rate to-morrow. 


Bin matige mile so. düdk, aur mááge mile so 
pani 
It is milk if obtained without asking, and 
water if by begging. 
(To beg I am ashamed. ) 
Bin mdüge moti mile, aur mangi mile na 
oh. 
Without asking you cau get pearls, by 
begging not even alms. 
Bin mare £i tobà karnd. 
To cry out before you are hurt. 
Bin paisa kauri ke teli sala, tuti hand kandi 
sahi. 
The oilman trades without capital, the 
grain parcher on his broken 
( Their occupation brings them sustenance. ) 
Bin parche partit nali. Hin. 
No belief without proof. 
Bin roë to man dhididh nahin piláti 
Even the mother doesn’t give milk unless 
(the child) cries. 
( Spare to speak, spare to speed. ) 
Bin ruke baid ki ghori na chale. 
The doctors mare never goes without 
jibbing. 
( At the places she is aecustomed to stop at.) 
Bin tal pabhdvaj náche has. 
He dances without a drum or a tune, 
( Without music or singing. To dance without 
a pipe. ) 
Bipat óarábar sukh ahi, jo thore din ki hos. 
No pleasure like misery, when it does not 
last long. 
( The pleasures ef melancholy. ) 
Bipat pari jab bhet mandi, mukar gayá jab 
deni ai. 
When the trouble was on him he made a 
vow, when the trouble passed he denied it. 
(When the devil was sick the devil a saint 
would be, When tue devil got well the devil 
a saint was he.) 
Bipat sanghóti tin jane, jorũ, beta, áp. 
Misery hath companions three, a wife, a 
sou and self. 
Biphre rizále aur bhike bhale manas se dariye. 
The angry low aud the hungry high are 
alike to be feared. 
Birachh ki chdyd, aur purush ki maya. Wom. 
The shade of a tree, and the influence of a 
man (go with them.) 
Birádar-i-haqiqi dushman i-mádar-zád hai. 
Your greatest enemy is your uterine brother. 
( Very true of royal families in the East.) 
Birádri ko na khildyd, char kandhi hi jima diye. 
Hin. 
The kinsfolk have not been feasted, only 
the corpse bearers have been fed. 
Bist khi! ` 


Shrivelled and twenty ! 
( Allusion to the early maturity of women in 
India.) 
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Bismillah hi galat. Mah. 
Wrong at the very Jésmit'llah. — 
( Bir Uahi-r-rahmdni-r-rahim, in the name of 
God the merciful the compassionate, is the 
prayer used at all commencements, so thé 
proverb meaus to be wrong at the very 


beginning.) 

Bismillah ke gumb id men baithe hain. Mah. 
He resides undor the dome of B’smillah. 

(i. e. he lends a resigned and retired life : in 
the odour of sanctity. Ai'ems'llah meana 
in the name of God.) 

Bis pachis kā andar men jo pūt sapit hud so 
hud, Mat o pitá kul táran ho, jo Gaya na 
gaya, so kahin na gayi, 

If a son be dutiful between twenty and 
tweuty five it is well, but if he has not 
gone to Gaya to procure salvation for his 
parents, he has made no pilgrimage at all. 

(Said by Brahmans to encourage pilgrimages.) 

Bisuni bildr dabri men dera. E. 

The unexpected cat sits on the dish. 

(Cats always wait silently and come on one 
unawares, so the proverb is applied to an 
uninvited guest.) 

Bisva bis ki ganth hai. 

A share in a village is a dangerous thing. 

( Bisvá is a twentieth part of a village: allusion 
to a coparcenary community always at feud.) 

Bisyar pakar, zahar ko chat: 

Lar nart sang chal #4 bat. 

Better catch a serpent and suck its poison, 

Than have dealings with another's wife. 

« Biri, bivi, Id di,” “ Chal, haramzàdi, tujhe 

kya?” Mah. Wom. 

“ My lady, my lady, the feast has come ! " 
“Go, along you wretch, what has it to do 
with you?” 

“ Biri, bivi, ld ài | " “ Chal, murdar, tujhe tikya 

se kam.” Mah. Wom. 

“My lady, my lady, the feast has.come! " 
* Go, you wretch, and mind your loaf of 
bread ! ” 

Biyah hud nahin, gaune ka jhagra. 

The marriage is not yet over and he is quar- 
reling about taking the bride home. 
Biyaht bett ka ghar rakhnd aur hathi palna 

barábar has. 

To keep a married daughter at home is to 
keep an elephant. 

( & €. great expense.) 

Biydhi beti parausan dakhil. 

A daughter married hath entered into neigh- 
bourhood. 

( She no longer belongs to the family. ) 

Biyàhi, na bardt charhi, doli men bathi na 
chinchin hut. | 
Nor wed, nor gone in marriage procession, 

she never sat in & palanquin to make it 


creak. 
( Unwed.) 
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Biydh kā ashgun málüm bhae, lahore meh dd 
bhatta ! E. 


It is ill for the marriage, when rubbish is 

sent for the first present ! 
Bigah mes bid ka lekha 1 

Pasturage accouuts aro not settled on a 
wedding day. 

( There is a time for every thing. ) 

Ba men kidi bar, phir kya khz dhār ! 
om. 

If you eat saw-dust on a wedding day, you 
will eat dust afterwards. 

( If you live on the alms of the wedding you 
cannot live long.) 

Biyah nahin kiya baráte to dekht haik. 

I bave not been married, but I have seen 
marriage processions, 

(That is I have not done this kind of work, 
but have sden it done by others. In reply 
to one who asks another tauntipgly what he 
knows of the matter.) 

Biyàh na kardo, jhit mit kā chao. 

Nor wedding nor nuptials, but sham love. 

( Dishonorable intentions.) 

Biyah pichhe pattal bhari, Hin. 

When the marriage feast is over, even the 
leaf plates are a heavy expense. 

( Plenty ceases with the feast.) 

Biyàj barhave dhan ghana, rar barhave chho, 
Jaise gandak dg men gire to dini ho. 

Wealth grows greatly on interest and a 
quarrel on anger, Aa a fire increases 
doubly if sulphur fall on it. 

Biyaj motà, mil ka toà. Mercantile. 

High interest loses the capital. 

Bod am phale bhanga. 

I planted mangoes and got egg-plants. 

( To sow the wind and reap the whirlwind.) 

Boi per babül ke to am kahan se hoe ? 

If yoa sow acacias how will you eat man- 
goes? 

( You shall reap as you sow: as you sow you 
shall mow.) 


Bohni thoni, rad bala. Mercantile. 
Cash for handsell puts away misfortune. 
Bole k: na chale ks, main to site ke bhali. 
E. Wom. 
No good for talk or company, I’m the one 


for sleep. 
(The mother-in-law reproving the idleness 
of her daughter-in-law.) 


Bole to bivi meri, nahin to darkar nahin teri. 


If you can talk you are wy wife, if not I | 


care not for you. 
Boli boli to ye boli ** meri jū bole.” Mah. Wom. 
When she did speak all she said was, '* May 
my shoe speak." 
(She would not talk at all.) 
Bolo to bolo nahin piñjrā khali karo. 


Either speak or leave the cage. 
(Said toa parrot. Do thy work or go thy way.) 
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Boltà chakar munib ke äge güfigd. 

A chattering servant is dumb before his 
master. ) 

( Nervousness.} 

Boltà ha: jab talak hai beltà. 

While there is life, there is speech. 

Bolte ke àshnái hai. 

Attachment ends with life. 

(Used in two ways—1. When one evinces a 
disposition to quarrel, another says, our 
friendship is only during the short space of 
our lives why disturb it prematurely 1 2. 
When any one is inconsolable on the death 
of a friend, the expression is empleyed T 
way of consolation to represent the unavail- 
ing nature of his grief.) 

Bolti band hogaì. 

His speech has left him (for grief.) 

Bolti par sadma haz. | 
A blow hath fallen on his speech. 

( He is overwhelmed with sorrow.) 

Boti de-kar bakrà lele haan. 

Giving a piece of meat and getting a goat. 

( A great bargain.) 

Bott nahin to shorba hi saha. 

If not meat it is at any rate broth. 

(A penny if not a pound.) 

Boyd gehiin, upjā jau. Agrio. 

I sowed wheat and reaped barley. 

( I received evil for goed.) 

Boyd na jotà Aliah Miyan ne diya potà. Mah. 
Wom. [him a grandson. 
Without sowing or ploughing God gave 

( Undeserved good fortune: also allusion to the 
custom of widows’ remarriage among Mu- 
hammadaus and Jüte.) . 

Bicha, sab se unchũ. i 
A man without ears is above all. 

( i. e. conspicuous.) 

Buddha biydh kare, parausiyos Lo sukh hove, 
When an old man takes a wife, the neigh- 

bours have a pleasant life. 


Buddha hua int, par mütnà na aya. 
The came] grew old, but knew not how to 
make water. 
Buddhe ki auldd. 

The issues of old age (are weak). 

Buddhe kind mare jorü, bāls ki nå mare man. 

(God) preserve the old mau's wife and 

the infant's mother. 
Buddhe ki sikh kare kam ko thik. straight. 

An old man’s teaching sets the work 
Buddhi bakri aur hundár se thatthd. 

An old goat should not jest with a wolf. 
Buddhi bhais ka dūdħ shakkar kā gholmd, 
Buddhe mard ki jor gale ka dholna. 

An old buffaloe's milk is sugar sweet, Au 

old mans’ wife is & garland for his neck. 
Buddhi ghori, lal lagám. 

An old mare with a red bridle, 

( Applied to an old woman who decorates her 
person sumptuously.) 


Buddhi hwi ndékà is hal ko pahofichif, 
Ser hilne lagd, chhadtéyan pattal ko pahonchin. 
The old harlot comes to this—Her head 
begins to shake, and her breasts to 
hang down. 
Biddhon ne jo kam sikhayá, dhoki mul na 
vd men dyd. 
"What an old man teaches has no flaw in it. 
Bi gai, bū-dār gai, rahi khal ki khal. 
The fragrauce and the perfume are gone, 
and the skin remains as it was, 


Buldve, na chaláve, “ main to dulhan ki chach?” 
Nor called nor invited and ‘I am the bride’s 
aunt.’ 


B&làve, na chaláve, mor fin bakhre. E. 
Nor called nor invited, she claims three 
shares for herself. 


Bulbul kà sd chonda. Mah. Wom. 
Hair-braided like a crested shrike. 

( The plaiting of the hair exactly on the crown 
of the head is considered to be the mark 
of a prostitute. ) 

Bũnd büsid kar-ke talao bharti has. 
Drop by drop fills the pond. 
(Many a little makes a muekle. ) 
Bind kā chika ghare dhalkive. 
A cask-fnll too late won't make up for the 
loss of one drop. 
( A stitch in time saves nine.) 
Bind se gai, so phir hauz se nahin af. 
Lost by a drop can’t be recovered bya 
pond-full. 

( A miss is as good as a mile.) 

Bint bara hoe to bhansár na phore. E. 
One grain, howsoever big, cannot break the 
oven. ' 
DBürà bans Kabir kd, jo upje pit Kamal. 
A doomed race was Kabir's whence sprang 
such a son as Kamal. 

£9 Kamal (perfection ) the son of Kabir 

used to make dohds (couplets) in refutation of 
those pronounced by his father. For example,— 
Kahe Kabir, do nāve charhiye, Ek bürhe to 
ekhe rahiye. Snith Kabir, always get into two 
boats, for when one goes down, tie other will 
remain for you. Kahe Kamal, do não na charhi- 
ye, Phóte gáür, után ho pariye. Saith Kamal, 
never get into two boate, for your thighs will 
split and you will turn over. 

Burā betd, kÁotá paisa, ek vaqt par kam à 
jätä hai. 

A bad son and a bad coin will serve you 

some time or other. 

(1t is an ill wind that blows no oneany good.) 

Burd hakim Khuda kā gazab. 
A bad ruler is a scourge of God. 
Buré kahne-vále par tin harf. Mah. 
For evil speakers three letters. 

( Viz. lam, ain, nin, which spell lan, Meaning 

a curse in Arabie.) 
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Burbak barke sütijhe bichaund. Bhoj. 

A stupid bridegroom goes to sleep in the 

evening. 
(To sleep before dark is considered very un- 
lucky.) 
| Burbak Das gaë harvai, dat bail men eko 
nahin. Bhoj. 
Mr. Fool went to plough and lost both his 
oxen. 
| ( By ill treatment and folly.) 
Burbak debi ke kulthi k: achchhut. Bhoj. 
Linseed is offered to a foolish goddess. 
(The ceremony of the achchhat consists of 
putting rice on the idol's forehead.) 
Burbak dhonai ka rahikà bas, kothi mes chdur, 
ghar mes upds. Bhoj. 

Riches don't give pleasure to a fool; 
rice in his barn, and his house without 
food. 

( He can't learn to spend.) 
| Burbak ek gaë bar gáof, derá pai risiche thaon, 
bahe bedr, dr nahi& ydve, phate gdtr 
malar gũnven. Bhoj. 

A fool went to a great village, and got a 
lodging ina high place; the wind blew 
hard and no shelter could he get; so as 
miserable as possible he whistled and sang 
the song of rain. 

Burbak gaile, machhli mare, tàp aile gafvde 

Bhoj. 

A fool went to fish and lost his rod. 

Burbak ke dhan fahima mar khaé. 
The intelligent spend the fool's wealth. 
, ( A fool and his wealth are soon parted.) 
Burbok ki jorü sab ki bhauji. 
A fool’s wife is every body’s sister-in-law. 
( i. e. any body may flirt with her.) 
Burbhas lagi has. 

Second childhood has come over him. 

Bure bhale meñ char ungal ka furq hai. 

Between the good and the bad there is but 
a hand breadth. 

Bure kã sáth de, so bhi burda. 
Who sides with the wicked is wicked. 
( Evil communications corrupt good manners.) 

Bure ka sáthi koi nahin. 

No one befriends the wicked. 
Bure ki burdi se dariye. 

Fear the wicked man’s wickedn 
Bure se deo dardé. 

Even the gods fear the wicked. 
Bure se Khuda bhi dartà hai. 

God even fears the bad. 
Bure, tujh se darye, yd teri burdi se? 

Bad man, why should I fear you or your 
vicious deeds ? 

Bure vaqt kd Allah beli. 

God helps us in bad times. 

( Man's extremity is God's opportunity.) 
Bure vaqt kā kaun has juz Khuda ? 
Who helps in bad times but God ? 
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Bürhà, bala bardbar hota hai. 
An old man and a child are alike. 
( Second childhood ) 
Bürhà Buniyũ aur ber chunne jdé / 
The old shop-keeper going for wild plums ! 


( That is, undertaking more than he can 
perform.) 
Bürhd chochla jandze ke sáth, Mah. Wom. 
An old women’s wantonness ceases at her 
funeral. 
Bipha jane kiya, bālā jane hiya. 
2 age judges deeds, childhood judges th 
eart. 
Birha kuttà, pilod nào! 
An old cur and called a pup! 
Burhape mes aql mari gai hai ? 
Have you turned mad in your old age ? 
Burhape men matti khardb. 
Old age is misery. 
Bürh bhai guiyan, dimág mor vaise. E. Wom. 
My friend has grown old, but her airs are 
the same. 
( Skittishness in old age.) 
Birh bhailan, nak lagle raMasn. Mag. 
He has grown old, but doesn’t know how 
to wipe his nose. 
Birh bhail, burh ghaus na chhütal. E. Wom. 
He has grown old but his childishness bas 
not left him. 
Birhe kaláfvat ki kaun sune ? 
Who would listen to an old man's singing! 
Bürhe mitsh mihdse, log dé tamashe. 
When pimples break out on an old face 
people run to see the wonder. 
( Applied to one who in old age aftects the 
manners of youth.) 
Biirhe tote bhi kii parhte haiñ ? 
Does an old parrot ever learn 1 
Bürhi jurvà nam Khattja | 
An old woman and her name Youth and 
Beauty. | 
Burhiyd diváni hui, pardé bartan uthdne laji. 
The mad old woman takes away another's 
plates. : 
( There is method in her madness.) 
Burhiyd, gazab ki puryd. 
An old woman is a packet of evil. 
Burhiyd ko pet bind kab sare ? 
The old woman cannot go without market- 
ing. 
Burhiyd mar gai, to kuchh gam nahin, par 
farishton ne ghar dekh yà. 
If the old woman is dead no matter, but 
the angel of death kuows the house. 
( He may come again.) 
Bürh na savdd ghiu khichyi. È. Wom. 
An old man has no taste for dainties. 
Buri ghari na dve / 
May the evil hour never come ! 
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Bir ke ladgit lAGé to. pachhide, na: khié lo- 


pachhtàe, 
Saw-dust sweetmeats ;-whe oats gneves, who. 
eats not also grieves. 
(‘A siren that allures to destructidn.) 
Bivad ham-pesha, ba-ham-pesha düehman, Pers. 
Two.of a tzade can never agree. 


c 


Chabokar so larokay. Wom:. 
Joking leads to. fighting, 
Chacha: band-kar chhoringa. 
PH treat you as an uncle, 
( Ironical : I'll give you good. beating.) 
Chacha chor, bhattja Qaz. 
The uncle thief, and the nephew Judge. 
Chachere mamere, bar tale bahutere. 
Many cousins collect about a Banian trees. 
(‘A rich man.): 
Ghahàr ohiz ast tohfa-i-Multün : 
Gard, garmà, gadá o goristan. Pers. 
Multan is famous for four things:: 
Dust, heat, beggars and graves. 
Ghahar-shambah na. dárad: Ped, 
He can't keep Wednesday. 
( This is a bad pun : the Pers. chahar-shambah 
isthe Hindi Budh, Wednesday, and buddh is 


wisdom, whence tlie proverb means he has 
no sense. ) 


Chdhat ki chakrs-kije, an-chahat ka nām na Aje. 
Serve him that likes you, but mention. not 
him that dislikes you. 
GhaÀ, chamári, ohühr ; sab nichan ki nich. 
Avarice is cobbler, scavenger; the lowest 
of the low. 
(No vice like avarice.) 
Chalke kodoù dalàlà, clle mandoa pisa:le. Wom.. 
Be it wheat or be it corn, I'll grind and: 
pound it for-you. 


(Kodoù and mandud are names for the same. 


plant: eleusine coroeana, —Stewart, 
Plants, 254.): 


| Cia karé ja kt ohakra kije, nd kare ta ka nam. 
na lie 


Panjab 


Serve him that desires you, but mention. 
not him. that spurns yor. 
( Spoken by one to whom.any thing has been. 
offered: with a bad grace, which he- in: con- 
sequence will not accept.) 


Chak karin, pyar kari, char tale aonyar 


dharüs, jal'jaé tomain kyä karan ? Wom. 
TI love him, and I'll caress him and I'H put 
o Tadas him; i£ it burn. him, what can 
S í 
( Sham affection.) | 
ChaMe ki Bhasfis. 
A buffalo of the mire, 
( A fat alovenly woman.) 
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€ hühne ke näm. gadht ne bhi khet: khang chhop- 
d:yd tha. 
Even the she.ass was scared from. her- 
pasture when one talked to her of love, 
( Follow love and it wil fly from thee, fly- 
ftom love and it will follow thee.) 
Chakar has to náchà-kar, nā nache to nàchákar. 
If you're a servant you must danee, if you. 
won't dance you're no servant. 


Before the servant a dog, before the dog a. 
pesh-khema (a tent sent on in advance). 

( The phrase is used when a servant, who has 
received an order from his master, sends 
another instead of going himself.) 

Chakar ko uzr nahin, kükar ko wer kat, 

The servant can make no excuse, but & 
dog can. 

Chábar se bükar bhalá.jo sove apni nisd. 
Happier than a servant is a.dog that hath 

his fill of sleep. 

Chakaryd. chákrs kar-ke-dp apne hath dikta has. 
Service is self inflicted slavery. 

Chakh dal mal dhan ko, kauri na rakk kafan ko, 
Jis ne diya has tan ko, degà vohi kafan ko. 
Eat up all thy wealth, keep not a penny for 

thy shroud. He that hath nourished. thy 
body will provide thy shroud. 

(Eat, push aud be merry for to-morrow we 

le. 


Chal pheri, hut chün.ki dier; Rus. Wom. 

It is the turning of the mill that makes 
the flour heap. 

Ghall mes kaul daloge to chiin pdoge. Wom. 
Throw grain into the mill and you 'll get | 

flour. 
( You'll get nothing for nothing.) 

Chakki tale ghar terā, nikal, sis, ghar merd. 
Wom. 
Get out, thou mother-in-law, thy house is | 

under the mill-stone; this house is mine. 
(Among the poor the mother on her son's [ 


marriage leaves the house and lives in tha 
outhouse where the hand-mill is kept.) 


Chak ko Taqdir ke mumkin nahin karna raf: 
Sosan-t-tadbir sárk umr go siti rahe, 
You cannot close up the rent made by 
Fate, Though the needle of your remedies 
be plied all your life; l 
( E homme propose et Dieu dispose.) 
Chakmak didaA, khāë malidah. Wom.. 
Wanton eyes are on dainties fed. 
(Said of harlot.)- 
Chakri mes Gkri kya 7: 
What excuse is thero-in service 1 
Chakva chakvi do jane, in mat māro Los. 
Eeh mare Kartar ke, rain bichhoyà hog. 
No one should ever kill the sheldrake, for 
they are separated at night by the curio. 
of God. 


@@ The natives have a legend that two lovers 
for some indiscretion were turned into two 
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sheldrake and condemned to pass the night apart 
from each other on the opposite banks of a 
river. All night long each asks in its turn if 
it shall join its mate, and the answer is always 
in the negative. The peculiar cry of the shel- 
drake at night no doubt gave rise to this 
legend. 
Chala chali kà saudá, pydre, bhalā bhali kar leo. 
Death is in the market, friend, do good 
betimes. 


Chala chali ki rah men bholà bhali kar leo. 
Do good in this way of Death. 

Chalat phirat dhan patye; baithe degà kaun? 
By moving and going about you can get 

money ; who will pay you for sitting idle ? 

Chal base jo log the Islam ke, 

Rahgaé bagi Musalman nam ke. 
The true Musalmans have gone from us, 
The remainder are Musalmüns in name 

_ merely. 

Chal chakhe ! mere minh mat lag. Mah. Wom. 
Away! avaunt! don’t stick to my mouth. 

( Don't talk with me.) 

Chal, chhdon, mai Gt hun, jumla pir mandi hin. 
Mah. Wom. 
Go on, shadow; I will follow, for I have 
invoked all the saints. 

( Put into the mouth of a woman who affects 
extreme delicacy, so as to be unable to walk 
without great difficulty. She desires her 
shadow to go on before, and says that with 
the assistance of the saints she will follow 
as fast as she can.) 

Chale na jane àtigan terha. E. Wom. 
Can't walk because, forsooth, the yard is 
erooked. 

( A bad workman quarrels with his tools.) 

Chale rand ka charkha, aur bure kā pet. 
A widow’s spinning wheel, and a bad man’s 
belly are always moving. 

( The widow earning her livelihood by spin- 
ning, and the bad man suffering from the 
effecta of intemperance.) 

Chali chali di saut ke pihar. Wom. 
She went for refuge to the family of the 
co-wife. 

(To express one's taking astep that must 
inevitably lead to his or her ruin.) 

Chali chali Bi Makho din. [here. 
Dame Rumour travelling along has alighted 


Chális baras kà rezah. 
A boy of forty years. 
Chalis serà üt. 
A forty ser fool. 
( À complete fool : see following.) 
Chalis seri bát. kahte haiñ. 
His words are full forty sers. 
(40 sers make a man: so that his words 
are complete, i. e. good and valuable.) 
Chal marghat ko, lakriyàfs east har. 
Come to your funeral pyre, wood is cheap 
now ! 
( Said to a niggardly person.) 
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Chal mere charkhe charrakh chin, kahan ki burhi- 
yà ? kahan ka tu? 
Go along spinning wheel and hum away, 
whence the old woman and whence thou 1 
iT A common variant of the nursery tale of 
the Lambkin relates how an old woman per- 
suaded a tiger, a leopard, and other beasts of the 
forest to defer eating her, till ber return from 
her daughter's house after she had grown plump 
and fat. On her way back she cheated the 
hungry expectants by concealing herself in a 
spinning-wheel and repeating from within the 
above couplet iu answer to the anxious enquiries 
of each beast of prey. 


Chalna bhalà na kos ka, beti bhali na ek, 

Dena bhalà na bap kä, jo Pirbhu rakhe tek. 

It is not well to walk even a mile, to have 
even one daughter, To owe to your father: 
God preserve you from these. 

Chalnà hat, rahnà nahin, chalnd besve bis. 

Aise salej suhag par kaun guidhave sis ? 

Go we must, we cannot stay, this is very 
certain: Who would deck her hair for such 
a short married life 1 

Chal na sakür mera Küdan nam. 

I cannot walk and my name is Jumper. 

Chalni chammd, ghor lagammà, Kàith gulammá, 

ye tinon nahin kot kammda. E. 

The strings of a sieve, the bit of a horse, a 
Kàith as a servant, are three useless 
things. 

(The two first can't be used secord-hand, as 
constant use wears them out. ) 

Chalni düse stip ko ki jis men bahattar chhed. 
The sieve with seventy two holes chides 

the winnowing fan. 
( The pot calls the kettle black. ) 

Chalni met gat dühne, karam ko kad dosh? E. 
Wom. i [to fate? 
She went to milk with a sieve, so what blame 

Chalo na jdé, yathrī murautho, E. Wom. 

He can’t walk and a bundle on his head. 

Chalo, sakhi, vahdfi chalet jahan basen Brij Raj, 

Goras bechat Hari mile, ck panth do kdj. 


Wom. 

Come, friend, let us go to the place where 
the sovereign of Brij lives, To sell our 
milk aud meet with Krishna, and thus 
kill two birds with one stone. 

Chaltà phirtà na marai, baithaü mar jd. E. 

Walking and wandering don't kill, sitting 
still does kill. 

Chalte bail ki chütar mei lakri karna. 
. To goad the willing ox. 
Chalte chor langoti làbh. 
A loin-cloth is a prize to a passing thief. 


( All's fish that comes to his net.) 
Chaltt hath paon sulük kar lo. 
Do good while you may. ES 
Chalte hath paon uthale. b: 
May I die while I am able to stir about. 


( May I never be bed-ridden) 
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Chal chaki dekh-kar diya Kabirá roë, 
Do pátan ke bich men sabit raha na koé. 
Kabir wept to see the mill go round, 
As nothing remained whole betwixt the two 
stones. 


(Allusion to the earth and sky and whatever 


is between them.) 
Chalfi gayi men rord atkand. 
To stop & running cart with a stone. 
(To put a spoke in his wheel.) 
Chal& havd se larti has. 
She quarrels with the breeze. 
( Quarrelsome beyond endurance.) 
Chalti ka nam gari, gári kā nam ukhli. 
What moves they calla cart, what is fixed 
they call a mortar. 
(Thereisa double pun here: gári means “a 
cart" as well as “a fixtüre:" &khii means 
* & mortar and “uprooted,” so that the 
phrases can be taken in exactly opposite 
senses.) 
Chalti mets kaun kasar kartā hai? 
Who fails to do what he can for himself ? 
( Every one tries his best in his own intereat : 
to put one's best leg forward.) 
Chamar chamre ka yar. 
A cobbler is a friend to leather. 
ss — kept straight exoept by shoe- 


Chamar ki chhokri Chandan nam ! 
A cobbler’s daughter and named Sandal ! 
( Sandal is applied by high caste Brahmans 
for the tikd or sectarial mark on the fore- 


Chamar ko arash par bhi begär. 

Even in Heaven forced labor is the oob- 

bler’s lot. 
( To describe an unlucky person whose fortune 
* does not change by change of situation. ) 
Chamdr ko Divali men bhi begär. 
A Chamár must work even on the Dfvalf. 
(i. e. ona holiday, he is then employed to 
light the lamps. 
Chamdros ke kose dhor nahin marte. Rua. 
Cattle don’t die of the currier’s curse. 
( If the cattle die he will get their skins for 
leather. ) 
Chamgiddaron ke ghar mehman dé : “ ham bhi 
latken, tum bhi latko.” 

The bats entertained some guests and said 
“we are hanging (from the roof) and so 
do you hang.”’ | | 

( In Rome do as Rome does.) 
Cham kā chamotd, kükar rakhval ! 
A dog set to watch a leather strap ! 
( He will be sure to walk off with it.) 
Cham kā ghar kuttà liye jata has. 
Dogs will walk off with a house of leather. 
( Build your house of durable materials.) 
Cham ke chandá chalal pahár, pichhlal tangré 

tütal kapár. E. 

A man of leather (weak) went upa hill, he 
missed his footing and broke his pate. 


Cham ke dám. 
The price of the skin. 

(Said of anything bought cheap: allusion to 
the debased coinage of Muhammad Tuglaq, 
who issued in 1330 A. D. copper tokens 
having ficticious values in gold and silver.) 


Champa ke das phil, chanbeli ki ek kali, 
Mirakh ki sári rat, chátür ki ek ghari. 

A bud of jasmine is better than ten flowers 
of champá, An hour witha clever man 
is better than the whole night with a fool. 

( Better fifty years of Europe than a cycle of 
Cathay.) 


Chamre ki $1bàn hai, bil chitk ho hi jatt hai. 
The tongue is but skin and liable to err. 

Chamri jaé par damri na jāē. (cash. 
He ll part with his skin, but not with his 

( r * get nothing out of a miser but his 
SKIN. 

Chand aur chugal minh lagá burā. 

It is a bad thing to get a taste for pulse and 
tale-bearing. 

( Pulse is a very difficult taste to give up.) 

Chana aur chugal minh lagà chhuttà nahin. 
The taste for pulse or tale-bearing once 

acquired never leaves you. 

Chand kahe “meri tinchi nak, Ek ghar dalye, 
do ghar rar. Jo kháve mera ek tak, Pani pive 
eau sau ghint.” 

Saith pulse, * my honor is great, When I 
am ground in one house the noise is heard 
in two. Who eats bread made of me Will 
drink & hundred gulps of water." 

Chana mard naj hai. 

Pulse is & grain for warriors. 

Chanbeli chào men ài, Bakhédvar reoriyũn 
bäñùte. Mah. Wom. 

The jasmine has begun to bloom, fer Bakh- 
tavar is dispensing sweets. 

( The phrase is used to express that one who 
is generally morose is in an uncommonly 


good humour, or that a miser is beginning 
to spend his money like a gentleman.) 


Chanbeli chao men di, bakhtyáre sath idi. Mah. 
Wom. 
Show my lady Jasmine favor and she ‘ll bring 
her whole family. [bahar khari. 
Chanchal nar chhail se lar, Khan andar, khan 
When a mistress quarrels with her lover, 
She is sometimes in the house and some- 
times outside. 
( Lover's quarrels.) 
Chanchal nar ki chal chhipe nahin, nich chhipe 
na barappan pdé, 
Jogi ka bhek nek dharo, kot karam chhipe na 
bhabhüt ramdé. | 
The wanton's gait betrays her, the low-born 
though in place betrays himself. l 
Put on a saintly garb aad the ashes will 


hide no evil deeds. 
( Scratch the Russian and you will find the 
Tartar.) 
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Chandan ki chutht, na gári bhara kath. 
A pinchful of sandal-powder is better than 
a cart-load of wood. 
Chandan para chamar ke nit uth kite cham, 
Ro ro chandan mahi phire “ pard nich se kam.” 
A log of sandal wood got into a cobbler's 
house who beat leather with it, 
The log went bewailing to the world that it 
had fallen into the bands of the mean. 
Chand ásmán charha sab ne dkha. 
| Everybody sees the moon rising. 
( Worshipping the rising sun.) 
Chàfid charhe kul Glam dekhe. 
All the world can see the moon in the sky. 
Chande ab, chande mahtab. 
Fair as the moon, and bright as the sun. 
Chand gahan met chakki rahé kā kya kam? 
What has the mill-stone dresser to do at 
an eclipse of the moon 
(He is never employed at that season.) 
‘Chandi, ghar lipegt’? * Nahin, nigore,khodingi,’ 
‘ Chandi, ghar khodegV ‘Nahit, nigore, lipingi.’ 
Hin. Wom. 
* You shrew, will you plaster the floor?’ ‘ No, 
you wretch ! I'll dig it.’ 
t You shrew, will you dig the floor?’ ‘No, 
you wretch ! Ill plaster it.’ 
( Mary, Mary, so contrary.) 
Chandi ka chashma lagáte hath. 
He wears silver spectacles. 
( He takes bribes.) 
Chandi kā jütà sir par. 
A silver shoe is tolerated on thé head. 
( Money can do what force cannot.) 


Chand kå tukrà. 
A part of the moon. 
( Very bright and shining.) 


Chand ko gahan lag gaya. 
The moon is eclipsed. 

( Said when a beautiful girl is matched to an 
ugly fellow; also when the fame of a virtu- 
ous man is tarnished.) 

Chand mets mail nahin. 

No dirt in the moon. 
Chand ne khet keryd. 

The moon has risen. 

Chandni mar gat. 
| Phe moon has struck bim. 

( Said especially of a horse that is wesk ín the 
back 


| Chandni mes fasd khulvani mana has. Super- 

| stition. 

It is not advisable to open the Veins in 

.— the bright fortnight of the month. 

|. Chandni meñ shahd nahit hota. 

Bees don’t make honey in the moonlight. 
( Native observation.) 

Chand pe khak dalne se nahin pta. 

You cannot hide the moon by throwing 
dust on her. 
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( A good man’s reputation is not injured by | 


CHA 


speaking ill of him. Solid worth is hot 
sullied by slander. ) 


Chane chabdo yd shahndi bajáo. 


Chew the peas or play the bag-pipe. 
( Either dance or hold the candle, ) 


Chane chiraunji hogaé, gehn hogat dak, 
Ghar meh gahne fin hats, charkhd, pirhi, khát. 


Wom. 

Peas dear as almonds, wheat a4 tuisins, And 
three ornaments only in the house, a 
spinning-wheel, a stool and & bed. 

( Hard times ) 

Chane ka mara martā lai. 

A man dies from the stroke of a pea. 

( To express the instability of human life. ) 

Chane ke sath kahin ghum na pis jag / 

May the weevil not be ground up with the 

eas ! 
( Let not the poor suffer with the rieh : let not 
the innocent suffer with the guilty. ) 

Chao ghate nitke ghur jaé, Bhão ghate Ruchh 
mukh ke mange, Rog ghate kuchh aukhad kde, 
Giyan ghate kusangat páé. : 
Liking lessens by meeting evéry day, 

Respect lessens by making a request, 
Sickness lesséns by using medicine, 
Knowledge lessens in bad company. 

( Familiarity breeds contempt.) 

Chàplüsi ka minh kala. 

Fawning hath a black face, 

Chapni bhar pani mek db maro. 

Drown yourself (for shame) in a saucer- 
ful of water. 

Chapni likh-kar sir par dhari, nikal papá yà 

nikal part. Mab. Wom. ! 

The inscribed platter is placed upon her head, 
& fairy boy or fairy girl will come out. 

(This couplet, together with the hame of Shekh 
Farid, is inscribed on an earthen plate, and 
placed as a charm on the head of a lying-in 
woman to facilitate delivery. 

Chaprasi be sataé nahi rahte. 

The chaprast won't go without pinching you. 

( Without squeezing something out of you.) 

Chaq chau band, taka nāl-band. 

A fine horse and a penny to the farrier. 

( False economy.) 
afimi aur tin huqqa. 

Four opium eaters and three pipes. 

( Great inconvenience and serious disputes in 
consequence.) | | 

Char Bed aur pũ nchvũn labed. 

Four Vedas, the fifth a cudgel. | 

( He who does not listen to precepts or reason 
must be compelled todo so. A bfidle for 
the horse, a saddle for the ass, aùd $ rod. for 

the fool's back.) 

Charbi chhi ankhon men to adchan lajt digan 

met. Mab. 

When there is a film before her eyes, she 
goea dancing about m her yard. . 

(daikon men charbi chhand, to be blind and 
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proverb.) 
cher chaurdgi Baniye, ek ek karke lita. 
Four thieves plundered eighty four Baniyüs 
one after the other. 

Be" The story goes that four thieves met 
eighty four Baniy&s on a road. The thieves began 
to pick out one man at atime from amongst the 
Baniyas and to loot him till they had plundered 
them all; the Bauiy&s not daring to make 
common cause against them. 

Chér dinda ki chandni pher a&dherà path. 
There is moonlight for a few days, and then 
it is as dark as before. 
(Riches have wings. Applied to express the 
" ( transitory nature of preaperity. ) 
Char din ka ra&q chang: chhor, dahi-jarvà, morá 
sag / E. Wom. | 
Your love lasts four days only; none of your 
company, you mean brute! (Wom. 
Chav din ki Giyan, aur soMÀ bisühan jdiyan. 
But four days married and she’s off to buy 
dry ginger. — 
( For her accouchement /) 
Char din ki chamar jotish I 
Four days ago he was a cobbler and is now 
an astrologer ! 
Char din ki chamár chaudash hai. 
. The cobbler’s feast is for four daysin the year. 
( A nine days’ wonder.) 
Char ghar chau-bhaiya, tekra bich men bhikhan 
bhatyd. E. Wom. 
Four brothers dwell in four houses, and 
one of them is a beggar, 
( The inequality of men.) 
har-gorvd bdsdha jdz, du-gorvà na bandhã jaé. 
You can tie up the four-footed, but not the 
two-footed. 
Char hath páof sab ke hain. 
Every man has two hands and two legs. 
Charhegà so girega. 
Who climus falls. 
Charhe par na charhào, sir dikhe na pao. 
Me did uot mouüt step by step, nor distin- 
guish the head from the feet. 
( To doany thing in a confused menner .) 
Gharhit karhái tel na áyà, kub déga? Wom. 
The oil may keep away, if it comes not 
when the fryiug-pan is on the fire. 
Charh jd, beta, sili par, Bhagván bhali karesge. 
Come, my son, and impale yourself, God will 
help you. 
( Said,of sinister advice.) 
Charh mar, gular pakke. 
Get up, the.fruitis ripe for yon. 
(The ball is at your feet, or the game is in 
your hands.) ' 
Charhte barse Ardrà, utrat barse Hast, 
Kitnà raja dang le, rahe anand girhast. Agric. 
If rain falls in July and October the pea- 
sants will be happy, however much the 
king may tax them. 


alzo to be shameless, so there is a pun in the | Charhti bar-gah, | 


A walking mosque. 
(Said of any holg personsge.) 
Charhtt kala, jàgfi jot. 
May you shine like the waxing moon, 
brighter and brighter. 
iar jāt güve har bhong, Ahir, Dafali, Dhobi, 
07A. 


Four castes are always singing, Neatherds, | ^^ 


Musicians, Washermen and Bards. 
( Common observation in India.) 

Char mahine hal ka, bhàr mahine tal ka, char 
mahine pal kā. — 
Four months fresh (water), four months 

tank (water) and four months kept 
(water). 

(In the rainy season fresh water, in winter 

— and in summer kept water is 


Charon vaste mokle, 
All four roads are open. 
Charpdaé baro kitabe chand. Pers. 
A quadruped with some books on it’s back. 
( Originally from the Gulistga.) 
Char paon kā ghorà chawikta hes, do ndon kā 
ddmi kya bala hai? 
If a horse with four legs stumble, what can 
the man do who has only two ? 
Char sal, burà haval. 
Four years are fyll of risk. 
( Said of a horse.) 
Charsi yar kis ke? dam lagágá khiske. 
The smoker is no one's friend! he smokes 
and is off. 
Chari so bhãrũ. 
Strong porters are great eaters. 
Chashm bad dir, atkhen moti-chür | 
May the evil eye never fall on this eye of 
ar] ! 
Chashm+-md raushan, dil-i-mà khush., Pers. 
Light of my eyes and my heart's delight. 
( A son.) 
Chaska din das ka; paráyá khasam kis ka? Wom. 
Illicit love is but for ten days: who can 
claim another’s spouse ? 
Chaska lagà burà. 
A bad habit is a bad thing. 
Chat mafigni pat biyah: tit gat tangri, rah gaya 
biyah. Wom. 
The betrothal now, and the wedding anon : 3 
leg is broken and the wedding is put off. 
( The uncertainty of human aff airs.) 


Chatorá kháve apnd ghar, batora khdve doŭ 
io 


ghar. 
The glutton eats up his own house, th‘e 
&pongars eat up others.’ | 
Chatorà kuttà aloni sil. 
A ravenous dog (will eat) a saltless stone. 
Ghatork sabán daulat i khán. — 
An epicure's tongue wastes his we,alth, 
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Chatur ka kam nahin | pátar se atke. 
Páàtar kd kam yehi, liyà diya satke. 
The wise man's work is not stopped for a 
harlot. A harlot's work is this—to give 
and take and be off. 


Chatur kā qaraz man meh nistar. (heart. 
The wise'man's debts are a pleasure to his 
( He borrows money to make more by it.) 
Chatur ki cheri bhali mürakh ki nar se. 
Better be a wise man’s slave than a fool’s 
wife. 
( Better be an old man’s darling than a young 
man’s slave.) 
Chatur ko chauguni, mürakh ko sauguni. 
a wise man’s four fold is the fool’s hundred 
old. 
( The wise man’s estimate of another's wealth 


ia four fold, whereas a fool's estimate is a 
hundred fold its real value.) 


Chatur nar, nar kirh se biyáh hoe pachhédé, 
Jaise rogi nim ko ankh mich pr 42. 
A clever maid married to a fool sorrows, As 
& sick man takes his bitter draught with 
closed eyes. 


Chatur to bairi bhald, mirakh bhalà na mit, 
Sadh kahe hain, ‘mat karo ko mirakh se pit.’ 
Better a wise foe than a foolish friend. 
The sages have said ‘have no friendship with 
a fool.’ 
Chaube gaë Chhabbe hone, Dubbe hi rah gaë. 
A Chaube went to bea Chhabbe and re 
mained Dubbe. 

( Dube, Chaube and Chhabbe are 3 castes of 
Brahmans, who (God save the mark !) have 
read respectively 2,4 and 6 Vedas.) 

Chaube mares to bandar hen, bandar marek to 
Chaube hon. 
Chaubas dead to monkeys turn, and monkeys 
dead to Chaubas turn. 
( They are both so attached to their coun 
that they cannot leave it.) 
Chaudah biddyà nidhan. 
Learned in the fourteen arts and sciences. 
( All that there are in Oriental estimation.) 
Chaudhvin rat ke chand ko gahan lagà. 
The full moon is eclipsed. | 
(Said when an ugly man marries a bandsome 
woman.) 

Chauki gũuon vãlon ko lit khatt has. 

The police station loots the village. 
Chaval, pache taval. 

Rice is soon digested. 
Chele chini ho gaë, qurũ gir hi rahe. 

The pupil became sugar, and the teacher 

remained treacle. | 
( To surpass one's master.) 
Chele laven matig-kar, baitha khaé mahant. 
Ram bhajan kā nam has, pet bharan kā panth. 
‘The disciples beg and the priest eats at his 
ease. The name is “Praising God,” the 
sect is “ Filling the stomach.” 
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| Chena jt kā lena: chaudah pant dena, byār 
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chale to lend nd dend. Agric. 

Millet eats up the heart: give it fourteen 
floodings, and then comes the hot wind, 
and there is nothing to give or take. 

(Chend, panicum miliaceum, isan uncertain 
crop requiring much water; hence proverb.) 
Chene ke bans meñ sapit bhaé marhd. E. 

Parched maize is the excellent offspring of 
millet. 

(An expression used, but rather contemp- 
tuously, when the child of worthless parents 


turns out good for something: parvenu, 
nouveaux riches, novus homo.) 


Cheri sab ke páos& dhove, apne dhott lajaé. 
The maid servant washes other's feet, but 
feels ashamed to wash her own. 

( €. e, no one will serve his own relatives.) 
Chhabbe hone gaë the, Dubbe bhi na rahe. Hin. 
Wanting to become a Chhabbe loses even 
his original rank of Dubbe. 
(It is used to express the folly of him who, 
like the dog in the fable, loses what he 
actually possessed in the vain pursuit of 


higher attainments: For explanation see 
above Chaube gae, etc.) 


Chhab gathri men, joban rakati men. Mah. 
Wom. 
Show in his bundle, aud youth in his platter. 

( Fine feathers make fine birds.) 
Chha chaval aur nau pakhal pani. 
Six grains of rice and nine bags of water. 
( To cook them !) 
Chhachhuddar chhorna. 
To let loose a musk-rat. 
( Mischief making.) 

Chhachivindar ke sir meñ chanbeli kā tel. 

Oil of jasmine on the head of the musk-rat. 
( Said of a worthless swaggerer.) 

Chhaédám men lardi, paise men sughar bhalai. 

E. Wom. 
A half-penny will settle a row about a 
farthing. 
( A chhadam= 12 kauris =a farthing: a pated is 
a half-penny, hence point of proverb.) 

Chhail chhint, bagal mete int. 

He is a queer beau that has bricks under 
his armpits. 
( To swell out the muscles of his arms and make 

i him look a powerful man.) 

Chhaja, baja, kes, tin Bangale des : 

China, chüchi, dahi, tin Bangále nahin. 
Thatches, music, and long hair: these three 

arein Bengal: Lime, busts, and tyre: 
these three are not in Bengal. 

Chhaj bole so bole, ehhalni bhi bole, jis men 
bahattar sau chhed. Wom. 


If the winnowing fan speak it is well, but 
if the sieve full of holes speak, what then! 
(The innocent can speak out freely but not 
the criminal: those that livein glass houses 

can’t throw stones.) 
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Chajje ki basthak burt,aur par-chhávan ki chhath, 
Dhore ka rastyd turd, jo nit uth pakre banh. 
Sitting on view is bad, the shadow of ano- 
ther is bad, A lover at hand is bad as he 
is always worrying. jana Bhoj. 
Chhaijü guile chha jana, Chhajju aile nau 
When Chhajjü went there were six of them, 
when he returned there were nine. 
( Don*t be too ready to make friends.) 
Chhal kā phal burā hota hat. 
The fruits of deceit are always bad. 


Chhallo chhalhai. 
Deceive and be deceived. 
( Biter bit.) 
Chha mahine mimyáni to ek bachcha biyani. Rus. 
The she-goat was six months pregnant and 
produced one kid. 
( Great boast, little roast.) 
Chhant par phiiis nahin, deorhi par nach. E. 
No straw onhis thatch and dances at 
his door ! 
( Living for appearances.) l : 
Chhän kā kya ghar? Aur mendak ka kyà dar 
What home under a mere thatch ? What 
fear of a frog ? 
Chhappar par phins nahin raha, 
Not a straw left of the thatch. 
( Said of utter bankruptcy or pillage. Chhappar 
par phüns is an idiom for a competency.) 
Chhatar bor kā tava bandh-ke and. 
Better come with an iron pan on your head. 
(To protect the head from severe beating : 
intimation of an imminent danger.) 
Chkatar-pati, ghate pap, barhe rati. Hin.Prayer. 
O goddess, forgive his sins and increase his 
fortune. ' 
( Said when a child sneoges.) 
Chhati chhalni hona. 
A heart full of holes. 
( To bleed at every pore: be filled with grief.) 
Chhati kā düdh ydd dave. 
The milk of the sixth day after birth is 


remembered. 
( Maternal affection never diminishes.) 
Chhatt kä jam. 


A devil on the breast. 
( An irksome person who is perpetually perse- 
cuting: a bore ; an incubus.) 


Chhati ka kháyàá piyd sab nikal gaya. 
All he had eaten on the sixth day of his 
birth is gone from him. 
( Baffled in his attempts: an utter failure.) 
Chhàti kā sauda hai. 
It is a bold business. 
(Courage is the back-bone of a transaction.) 
Chhatt ke potre ab tak nahin dhule. 
He has not yet thrown off his clouts. 


' ( He is still a baby.) 
Chhati ke rajja. [his birth, 
À king installed on the sixth day after 
( Used ironically.) 
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Chhati na chilla, haram ka pilla. 

Nor feast on the sixth day, nor on the 
fortieth for the bastard pup. 

(Those who to treat refuse will always get 

abuse.) 
Chhati par mutig dalte hain. 

They grind pulse on my breast. 

( To do any thing so as to vex or give another 

pain.) 
Chhati pe bal nahin, bhal se lard. E. 

No hair on his breast, and he is going to 
fight the bear. 

( Quite unfit to the task: hair on the breast 

is the sign of manly vigour.) 
CAM pe dhar-ke koi nahin le jata. 

None carries (his wealth) on his breast 
(after his death.) 

(Naked came I out of my mother’s womb and 

naked shall I return thither. Job. I, 24.) 
Chhati pe koi nahin dhar dega. 

Nono will lay your wealth on your breast 
(at your death). 

Chhattis parkar ke bhojan meñ eattar do bahat- 
tar rog bhare haiñ. Hin. 

In thirty six dishes are seventy two com- 
plaints. 

Chattri ka bhagat, na misal kā dhanak, Hin. 

You can no more make a monk out of a 
Chhatri (soldier) than & bow outofa 
pestle. 

Chhattri kā shohda, Kdéth ka boda ; 
Baman ka bail, Bantye ka ut. 

The Chhatri for rake, the Kàyath for weak- 
ness; The Brahman for idiot, the Baniy 
for fool. 

( The characteristics of the four castes.) 
Chhavat mandud, gavat git, piya bin ldgat sab 

anrit. Wom. | 

Singing songs and making & bower is all 
unseemly without a lover. 

Chhaya bari maya hai. Hin. 

Shade is a great blessing. 

( ChAàyá —aleo ‘roof over your head.’) 
Chhaya chhia ghar pàyà aur bátidhi pdi tatti. 
Disre kä janma larka payd chumma len ke 

chatti. 

He found the house thatched and doors to 

~ the walls, He found another’s child and 
began to kiss it. 

( The man who marries a widow.) 

Chheli j se gai, khäne-vāloù ko savdd na dyd. 

Hin. Wom. 

The goat lost its life, but the eaters were 
not pleased. 

(Said of unappreciated self-sacrifice.) 

Chhile char baghare pastch. Wom. 

She peeled but four, and bronght out five. 

( Said tauntingly to a conceited daughter-in- 

law.) 


Chhilt chhali tatyd si. 
Clean cut and clipped. 


Chhinal ka beta ‘babué:re babu.’ E. Wom, son who presumes to usé janguege inoom. 
A harlot’s child is every body’s darling. T. arar situation; old -head on 
| co ECCE e Li Cho, ea vata. 
| Chhenal lugai, chatar sipahi. Small stature, bad nature. 
| A loose woman and a gallant soldier. Chita so moti. 


( Cannot hide their qualities.) 

OMiikat nakdiye, chhinkat khatye, ehhinkat 
rahiye so, Chhwikat par ghar na jaiye, chahe 
sarb sone kā hoë. Hin. Superstition. 

You may sneeze and wash, eat, and sleep, 
Bu. must not sneeze and go to another's 
house, though all of gold. 

Chhinke hi pe rakkhi milegt. 

What's already in your net you will obtain. 

( OhAinkd, a net suspended:from the roof and 

containing eatables. .[t is used to keep these 
safe from cats, doge, rate, ante, etc.) 

Chhinkte gaë, jhinte aé. 

He went sneezing and came back weeping. 

(Allusion to the wide-spread notion ef the 

ill-luck of sneezing before starting on a 
journey ) 

Chhihkte hi nak kati. 

Cutting off the nose for sneezing. 

( Biting the nose to spite the face.) 

Chintank chün choubáre rasoi! Hin. Wom. 
An ounce of meal and a feast on the 

.  housetop!. 

Chhitank satvd, Mathura men bhandár. E. 

An ounce of pease-meal and a granary in 
Mathura. 

( Vain show.) 

Chor chale banjare ki si dg. 

Deserted like a carrier’s fire. 

Chhore gaon ka nam kya ? 

What name has a deserted village? 

Chhore gaon sc nata kya? 

Who is connected with a deserted village 1 

Chhor, Jat, para khát. 

Give up, O Jat! the couch of others. 

( Leave off your habits of rapacity and vio- 

lence.) 

Chhor jhar mujhe diban de. Wom. 

O bramble! let me drown. 

QU The story goes that a woman threw her- 
&elfinto a pond. butrepenting of her determination 
to commit suicide caught at a bush on the bank 
and pretended that the bush had caught her-: 
applied to ene who perpetually intrades his com- 
pany on another, and pretends that the other 
person will not part with him. 


Chhoro, Bi Billi, chitha landira hi fiegá. Wom. 
Let go the rat, my Lady Cat, he will live, 
though he has lost his tail. 
Chhotaé ghar, barā samdhiyinad. Wom. 
A small house and large connections. 
Chhota minh, bara nivala. 
A little mouth and a large morsel, 
( For point see preceeding.) 
Chhota minh, bari bat. 
Small mouth, big words. 


(Small wit great brag: «aid to any low per- | 
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Short is stout. 

Chhote miyah eo chhite -miyah; bare migan 
subhan Allah! Mah. ? i 
The young lord is the gews lord.; God save 

us ‘from the old lord ! 


| ‘Chhote ee Gazi Miyah, bari & dum? 


A short priest with a long beard ! 
Chhoti bund bars chaunkdé, Alas sabhi mitdi. 

A few drops of rain startled her and all her 

‘drowsiness wes gone. 
(A trifling accident will often bring a maa to 
his senses.) 
Chhoti moti kamnt sab ibis ki bel, 
Bairi mare dáos se, yeh marek hans hal. 

Ali pretty maids, or small or plump are 
poisonous pests, An enemy kills by 
hiding; these by smiles and jests. 

'Chiiti nanad, angiyd kā band, bari-nanad efti 
basant. Wom. 

My younger sister-indaw 4s as my bodice- 
strings, my elder sister-in-law is as the 
summer lightning. 

(The younger one she loves ‘and ‘the elder 
she fears.) 


Chhoti si-bachhyd, bari e Ratiyd. Hin. 
' The calf is small but the sin is great. 
( As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
Chhoti st gawraiyd, bághof sc massáraá. B. 
A little sparrow staring at the lion. 
( Little roast great boast.) 
Chhia-aur mia. 
They die as he touches them. 
( Said of a mischievous man.) 
Chhiinchha ka sang na sathi, Wala dudre sham 
le hatht. Bhoj. 
No friends for the empty handed, but ele- 
phants at the rich man's gates. 
ChhüsMe phatke ur ur jaan. 
Winnow hollow grain and it will all fly away. 
{ Little talent seldom stands test.) 
Chhichhi handi bàje tax tan. 
An empty vessel makes a great noise. 
Chhichhi karhai, majsr ka ghoran. 
Rust breaks up the empty pan. 
Chhttion nà chhaon, Algatte nàeá. 
Nor spell uor charm and his name Exorcist. 
Chhupe Rustam. 
An unknown Rustam. 
(Rustam is the Eastern Hercules: an angel 
unawares: ironically said of a coward.) 
Chhurt bhali na botàri. Wom. 
The knife is no better than the dagger. 
Chhuri kharbüze par giri to kharbiéze kā zarar, 
kharbusd chhuri par girã to kharbtüeká earar. 
Whether the knife fall on the malon, or the 
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melon on the knife, either way the melon | Chil kë mut. 


is cut. 
( It cuts both waya)) 
| Chhuri par kaddü, kaddü par chhurt. 
The knife on the cucumber, or the emoum- 
ber on the knife. 
{It is all the same, the onesmber gets cut 
either way.) 
Chhugt pata hid to ëp ko achin pasa, 
Ap ko pata Ash to chhuri nakin pata. 
When I've found my knife I can't find you, 
When I've found you I can’t fad my 
knife, 
( Vindictive hatred.) 
Ü hhuri tale dam lo. 
Take breath under ‘tho ‘knife. 
( Bear up to the laat.) 
Chhëtal ghord biusaule tharh. E. Rug. 
The loose horse makes for his stall. 
Chit bhalāi, sare gun. Wom. 
He has all the qualities except goodness. 
Chhuto bail BShusauri mek. E. Rus. 
The loose ox goes to his stall. 


Chih nisbat Khak rd ba-dlam-i-pak? Pers. 
What connection is there between Earth 
and Heaven 1 
Chikanga fagir, makhmal kā tangot? E. 
Wom. ! | 
A foppish beggar with velvet breeches ! 
Chikna dekh phisal pare. Wom. 
A fair appearance misleads. 
Chiknà ghard band pagi aur ghal gat. 
A drop on a greasy jar will roll down. 


{A shameless porson dees not feel the sting of 
-a taunt ~ water on a duck’s back.) 


Chiknā ghara ho gaya hai. 
He is grown into a gneasy jar. 
(A shameless person: see preceding.) . 
Chikne gal tilinyan ke, aur gare bare bhurjin- 
yan ke. E. Wom. 
The oilman’s cheéke are smooth and shiny; 
the grain parcher’s burat brown. 
Chikne galvā malvé ke. Rua. 
The smooth cheek of a rich man, 
Chikne ghare par péat. 
Water on a greasy jar! 
( Water down a duck’s back slips away like 
money.) 
Chikne math ko sab chatte hain. 
All kiss the smooth cheek. 
( All welcome the great.) 
Chikni baten jan patydo. 
Trust not an oily tongue, 
Chiki chupri baton se pet nahi bhartd, 
Fair words won't fill the belly. 
( Soft words butter no parsnips.) 
Chil baithe, to ek khar lehi ure. 
From wherever the kite sits she takes away 
& straw. 
(Some men will always manage to take away 


something with them: to feather one’s nest.) | 
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Kites’ urine. 
(Something very rare and aseless) 
QU ke ghar mans kaha ? 
There is no flesh in & vulture's nest. 
( It is all eaten.) 
Chil ke ghar meti más ki dharor f 
To deposit flesh in a vulture's nest! 
Chil ke ghar mer páras hota hai. 
The philosupher’s stone is én the kite’s nest, 
&S Kites sometimes carry off gold orna. 
mente: Muhammadan women allege the reason 
to be that the young kites won't open their 
eyes ill some gold is placed in the mest. . 
Chillar, chamokan, chithrd, ye tine. bipat kg 
bakhré. E. 
Lice, slaps, and rags; these three are the 
lot of adversity. 
Chillar chunne se bhagvàd hală how? E, Wom. 
The breeches won't grow lighter for picking 
out the lice. 
— won't result in large sav- 


ings. 
Chillar mare, kuttà khas. 
Killing the louse and eating the dog. 
(Straining at a guat and swallowing & camel.) 
Chil så wmandiáyá, aur kubitar s&  bindtà 
phirta hai. 
He hovers like a vulture and flut£ers like 
a pigeon. 
( To pick up what he oan.) 
Chindal na chhore makkhe, na chhore tal. Hin. 
The low castes leave neither hair nor flies. 
( High caste Hindüs will not eat food with 
either hair or flies in it.) 
Chinta juál, sarir ban, dak lage na butdé, 
l'arghat dhüá& na dekhiye, ur andarhidhundd dé. 
Care is flame and your body the wood, and 
when it catches fire none can put it out. 
Others see no smoke, for it barns within 
your breast. 
Chinti chahe sagar tha. 
The ant wants to fathom the sea, 
Ching dai. 
The army of ants, 
( Great crowd.) 
Chinti ka bil nahin milta : kahdh chhipaat 
I cannot find an ant’s hole: where shall I 
hide 
( No escape.) 
Chinti ke ghar nit matam. [nest. 
There is perpetual mourning in an ant's 
( They are always being killed.) 
Chisti ke par nikle aur maut a / 
When the ant’s wings come out his death 
has come. 


( No sooner shown his airs than his doom was 
sealed.) 
Chinti ki dvàs Arsh par. 
The cry of the ant (the poor) riseth up 
to Heaven. 
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Chiti bo jo maut ani hoti hat to parnikalte hain. | Chir phar ke Atigres Daktar ustad hath. 


When the ants are about to die they get 
wings. 
(A cotamon observation in the rains. Quem 
Deus vult perdere prius dementat.) 
Chinti ko maut hi ki bala bas has. 
The mere misery of dying is enough for 
the ant, 
(A small misfortune is ruin to the poor.) 
Chant? sasarne ho jagah nahin. E. 
No room even for an ant to creep in. 


Chirdg gul, pagri gayab. 
The candle out and the turban lost. 
(Said of maladministration.) 
Chirdg jalà, dũon galā. 
When the lamp is lighted, the chance is 
gone, 
(Said of a thief.) 
Chirdg men batti, aur dnkh pe patti. Wom. 
A wick in the lamp and a bandage over 
the eyes. 
(Said of a sleepy head.) 


Chirág raushan, murüd hasil. Mah. — 
The lamp is lighted and the wishes are 
fulfilled. 


( Allusion (1) to the practice of lighting lamps 
at the shrines of boly men, in order to 
procure the accomplishment of wishes, (ii.) 
to the practice of the Naqshbandi fagirs 
who go about begging with a lamp in their 
hands, whence the alms given to them is 
called cAirágà, as much asto say “ My lamp 
is lighted, you have now an opportunity of 
obtaining a blessing by giving me alms.” 
(iii.) to the habits of libertines, thieves, and 
othera, who look to the night, when lamps 
are lighted, as the favorable time for obtain- 
ing their wishes.) 

Chirdg tale andherá. 
Darkness under the lamp. 

(Used when crimes are committed near the 
seat of authority: the nearer the church 
the farther from God.) 

Chird maran, ganvar hast. 
Killing birds is villagers’ sport. 

(It is sport to you but death to us: allusion 
is to the habit of keeping fighting cocks 
and other birda.) l 

Chire char, bagháre panch. 
She pares four and fries five. 

( Said tauntingly by the mother-in-law to her 
sharp daughter-in-law.) 

Chird hat jis ne vohi nirega, Hin. 
Who opened the mouth will feed it. 
Chsrimar hamesha bhitke nange rahte haw. 


The fowler is always a half-starved ragged. 


creature. 
(A judgment on him.) 
Chiri mdr told, bhant bhant kā panchhi bold. 
In a street of bird-catchers the voices of 
many birds are heard. 


(Applied to an assembly where every man 
gives a different opinion.) 


The English Surgeons are the best at cut- 
ting and sawing. 
( i. e. dissection.) 
Chiryd apni jdn se gai, khanevdle ko savad 
nā dyd. Wom. 

The sparrow lost its life and still the eater 
was not satisfied. 

(Said when the master does not appreciate 
his servant's work, or the husband his wife's.) 
Chiryad apni jan se gat, larkā khush na hud. 

The bird perished and the boy was still 

displeased. 
(See preceding.) 
Chirya aur düdA. 

A bird and its milk. 

( That is, the two are incompatible.) 
Chiryàá kare khoncha, chird kare naucha. 

The hen-sparrow collects the stuffing (for 
the nest) and the cock scratches it to 
pieces. 

(Said of a prudent woman with an extra- 
vagant husband.) 
Chirya ki chotich men chauthai Missa, 
The fourth share is in the sparrow’s beak. 
( A very small share.) 
Chirya ki jan gai, lapke kā Iilaund. 
Birds’ destruction is children’s sport. 
Chirya ko shahin se kauth ? 
What has a sparrow to do with a hawk ? 
Chit bhi meri, pat bhi meri. 
Heads I win and tails J win. 
( Heads I win, tails you lose.) 
Chitthi na parvána, mar khdén mulk begdnd. 

A stranger has seized the country without 

letter or license. 


Chiz na rakhe Gpni aur chorok gáli de. Wom. 
He takes no care of his things and then 
abuses the thieves. 
Choli daman ka sath has. 
" Combined together like bodice and skirt. 
(One cannot be parted from the other.) 
Chor aur mot kas ke bandhe ke chahe, E. 
A thief anda bundle should be tied tightly. 
Chor aur sãùp dabe par chot kartā has. 
A thief and a serpent hurt when hard- 
pressed. 
Chor aur sdtip ki bari dhak hoti haz. 
A thief and a serpent create great fear. 
Chor chakar chüke, lekin chugal na chüke. 
A thief and a swindler may cease from evil, 
but a backbiter never. 
Chor chort kar gayd, mislon dhol baja. 
The thief steals and bangs the drum. 
(i. e. steals openly: said of misgovernment.) 
Chor chori se gaya, to kyä hera pheri se bhi 
gaya? Wom. | 
The thief has left off stealing, but has he 
also left off haunting 1 
( That is, bad habits though suppressed, will 
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ehow themselves occasionally. What is bred | Chor kā bhi gath-kata. 
E. — — = of the — The pickpocket is the thief's brother. 
is related that a thi ving been de- | Chor kā bhdi gatthi chor. 
tected and punished, determined to reform, and 1 ^ : 
took on himself tho profession of a Fagir. While | 7,208 thiefs brother is tho betrayer of trust. 


travelling in company with other Fagirs, when 
bis fellow travellers were asleep, his old pro- 
pensities came strong upon him, and his mode of 
gratifying them, without being guilty of theft, 
was to take the bundle of one from under his 
head and put it under another's, 
Chor chor mausere bhai. 
All thieves are cousins to each other. 
( Birds of a feather fly together: a thief knows 
a thief aa a wolf knows a wolf.) 
| Chor churáve, gardan hildve. 
The thief steals and shakes his head. 
( Denies the charge.) 
Chor dhor donon hasir haiñ. : 
The thief and the cattle are both present, 
(Full proof.) 
Cher gathri le gayd, begdriyon ko chhuttt hui. 
When the thief walks off with the bundle 
the forced labourer is free. 
Chor hatheli pe jan liye phirta hai. 
A thiof carries his life on the palm of his hand. 
( Careless of his life.) 
Chori aur jári kabhi band nahis hota. 
Theft and adultery will never be stopped. 
Chori aur mtink sori. 
Stealing and shouting! 
Chori aur sind-sort / 
Thieving and bullying! 
Chori aur sarhangi f 
Are you a thief and a soldier t 
Chori aur sir-cori | i 
Theft and boldness together ! 
( Spoken of one who glories in his crimes.) 
Chori be-surāg nahin nikalti. 
No theft can be traced without a clue. 
Chori be-thang nahi hoti. 
No theft without previous knowledge. 
Chori ka gur mithà. 
Stolen sugar is sweetest. 
. (Stolen kisses are sweetest.) 
Chori karke sdhitkar bante ho 1 
Would you be a merchant on stolen property? 
Chor jane chor ki sar. 
A thief knows a thief's ways. 
(Set a thief to catch a thief.) 
Chor jane mangni ke bàsan ? 
Does a thief care if the vessels have been 
borrowed 1 | 
Chor jäte rahe ki andhyàri. 
Thieves and darkness are inevitable. 
( Ee * hath his day, and every man 
our. 


Chor, juári, gath-katà, jar aur nar chhindr, 
Sau sau saugand khaén jo, mil na kar stbar. 
A thief, a gamester, a pickpocket, a rake and 
"` a harlot, Are never to be trusted though 
they take a thousand caths. 


his 


May the thief's deserts be mine. 
(If I am in fault.) 
Chor ka ji kiina? 
What heart has a thief? 
Chor ka kot himdeti nahin. 
The thief has no friends. [saz 
Chor kā mal sab kot khaé, chor ki jän akdrat 
All enjoy the thief's property and his life 
is thrown away. 
( He has to give up so much of his property 
as hush money.) 
Chor kā man bugche mel. | 
The thief's mind is intent on the packet. 
Chor kā münh chard sa. 
A thief’s face is like the moon. 
(1) because it wears an aspect of innocence and 
(11) it is marked with dark patches like the 
| moon, i. €. he is betrayed by his looks.) 
Chor kā shahid chirág. 
The witness against the thief is the lamp. 
Chor ka sir nichá. 
A thief cannot lift his head (for shame). 
Chor ke ghar met chhechor 
A great thief is robbed 
Chor ke ghar mor. 
A peacock in the thief’s house. 

. (A thing that betrays itself. The proverb is 
founded on the story of a peacock who 
swallowed a gold necklace which a thief had 
stolen and brought home : the biter bit.) 

Chor ke hath men diya. 
A lamp in the thief’s hand. 
( May help or betray him. ) 
Chor ke khuab men bugche. 
A thief dreams of bundles. 
Chor ke man meñ chori base. 
A thief always thinks of theft. 
Chor ke pair nahin hote. 
A thief has no feet. 
( He never stands, but flies.) 
Chor ke pet met gáé, dp hi dp rambhás. 
A cow lows spontaneously in the thief's 
stomach. 
( He betrays himself.) 
Chor ki aur sanp ki dhak bart hofi has. 
The fear of a thief and a snake is very great. 
Chor ki darhi men tinkà. 
The straw in the thief's beard. 
Nis which he was detected.) 
' The story goes thata Qazi, when he was 
hearing a case of theft and was at a loss to 
find out who was the real offender from among 
the several suspected persons before him, made 
use of the sentence ''the thief has a straw in 
his beard," upon which the real thief not sus- 
peur any thing looked to his beard and 
rushed it thinking that there must be a straw 
in his beard, which betrayed him. Hence 
proverb. 
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by petty thieves. 
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Chor ki jorū kone meñ eir dekar roti has. 

The thief's wife goes into a corner and erjes. 
Chor ki man kothi men ax dekar roti has, i 

The thief’s mother shuts the door aad ories. 
Chor ki nazar gathri par, 

The thief’s eye is on the wallet. 
Chor ki zamánat nahi& hoti. 

No one will go surety for & thief. 
Chor ko chor hi pahchaae. 

A thief knows a thief. 

(Set a thief to catch a thief.) 

Chor ko angari mith. Bhoj. 

Live coals taste sweet to a thief. 

( Allusion to the ordeal by fire. The person 
accused of theft is made to eat live coals 
in order to prove his innocence.) - 

Chor ko chauki-dar karná / 
To set a thief to keep watch ! 
Chor ko chor hi siijhe. 
A thief takes every body for a thief. 
Chor ko chori hi cũjhe. 
A thief thinks only of thieving. 
Chor ko patariy: ganth st, chhingt ko pakariye 
khat se 


Catch : a thief with the purse, and a harlot 
on the bed. 

: (Or you will be unable to prove your Share. ) 

Chor ko pouhai dür ae süjhe hai. E. 
The thief spies the shoe from afar.’ 
( With which he is to be beaten.) 
Chor lathi do jane, ham bdp bete akele. 
The thief with his stick were two, and I 
with my father were alone. 
( What could we do against him f) 
Chor le, n à sádhü püche. 
When a thief steals he does not enquire if 
(his victim) be a saint, 
Chor le, na sah chhié. 
Nor thief can take nor banker touch it, 
( So it is quite safe.) 
Chor sab ghar le mare. 
When a thief dies he takes the whole howse- 
hold with him. 

( He gives information against his accomplices 

and even accuses the innocent.) 
Chor se kahe, ‘tū chori kar, aur sah se kahe, 
‘tū jagta rahiyo.’ 
He tells the thief to steal and the honest 
man to keep watch. 

( Applied to a go-between, who stirs up both 
parties in a dispute: to hunt with the 
hounds, and run with the hare.) 

Chored ke man base kakri ka khet. E. Rus. 
The petty thief’s mind is runniag on tho 
cucumber field. 
Chot lagi pahér ki aur tore ghar ki sl, Wom. 
` Hurt by the hill he goes home to break the 
grind-stone. 
( Said of one who vente his rage on his wife.) 
Chotfi kuttiya jalebbiyon ki rakhwádli. 
To set a hungry. dog to watch sweetmeats. 


Chilchiyon men hae tatolnd. 
To look for bones in the breasts! 
l ( To draw blood from a stone.) 
Chugal-khor, Khudd ka chor. Mah. 
The tale-bearer is God's enemy. 
Chugla baitha nim pe, de sale ke Cin saë, 
The tale-bearer is up the tree, let us give 
the blackguard three hundred (blows.) 
Chika bajāve chapni, aur zát jatáve apni. 
The rat rattles the lid and makes his na. 
ture known. 
Chitha bill kå shikär hai, 
The mouse is the cat’s prey. . 
Chiha bu meh samata na thé, kános baadha 
chhàj. Wom. 
The rat was already uuable to enter his hole 
and he tied a winnowing fan to his esrs. 
( A sarcasm aimed at those who enter into ex- 
travagant marriages.) 
Ghihe kā bachcha bil M khodegà. 
The mouse's young set to work to make 
holes. 
( What's bred in the bone will nevor come out 
of the flesh.) 
Chithe ka bu dhindhna. 
To look for & rat's hole, 
( To creep into.) l 
Chithe ke hath lagi hala li girah, passári hi 
ban baithà. Wom. gin 
The mouse got hold of a piece: of turmeric 
and set up a druggist's shop. 
Chika aur gayā. 
Missed and gone. 
Chika so mard. 
To be missed is to be ruined. 
Chülhà chhor, bhonsar jdo. 
Out of the fryiug pan into tho fire, 
Chülhà jhoke chavar hath! 
He feeds the oven with a fan in his hand! 
Chithe dy na ghare pani, par hi üpar jā gai- 
bani / Mah. Wom 
No fire in her grate, no water in} her jar, 
may she fly away above! 
Chilhe, chakki, sab hi kam pakki. Wom. 
She is quite up to the hearth and the mill. 


(She is expert in every ert, as grin baking, 
etc: & good housewife.) E 


Chilhe kā rào, lao hi ldo pukáre. Wom, 
The king of the kitchen always cries ‘more, 
more.’ 
( Said of a gormandiser.) 
Chntlhe ki, na chakki ki. Wom. 
Nor fit for the hearth, nor fit for the mill. 
.  fShe can neither bake nor grind four.) 
Chitthe pichhe sovo aur taihri ko topee.Wom. 
He sleops behind the hearth and feels the 
empty plate. 
( Living from band to mouth.) 


——————————— ÉL 
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Chulld chwilà sidhejà io dudre hathi bdd- 


Save little by little and an elephant will 
wait at your dóor, 

( Take care of the pence and the pounds will 
take care of — 
Ohullũ men ullu, lote met g 
Drunk on a thimble full, is S Wind drunk oh 
& cup full. 
Okullu pant, tang sindgani. 
Life goes hard on a drop of water. 
Chim chat ke kha liyà. 
He licked him al clean. 
(Absolutely ruined him-—Jack Sprat could eat 
b fat, his wife could eat no lean, ao 'twixt 
bom Hoth, yoa eet, thay Hokedl tiec platter 
clean.) 
Chün& aur chamár kute par thik rahta hast. 
Mortar and cobbler are best when beaten. 
Chiind, chüchi, dahi, ye Bangala naħīñ. 

Lime, bosoms, and tyre ate never good in 
the Bengal. 

Chutgal bhar ata Sain ka, beta jive mdi ia! 

A handful of flour in the name of God: 
may my lady’s son live long ! 

(Street cry of beggars.) 
Cini kahe, “ mujhe ghi se khdo." 
The split pea cries, *éat me with butter ü 
(The coarsest food requires money.) 
Chuniye, Khudiye posloh dhiyad, —— 
Ail damdá, le gail — Mag. Wom. 

Bring tP à ninan on cakes and tarts, 
And a soùin-law comes and takes her 
away. | 

Chin khàz bhusand hove, tala kháé rogi. 
Fat bread and you will be robust, eat 
sweets and you will be sickly. 
Chap adhi mara. 
Silence is half consent. 
Chup ki dad Khuda dega. 
God will avenge the wrongs in silence borne. 
(Virtue is its own reward, He that hum- 
- Bleth himself shall be exalted. ) 
Chupri aur do do / 
Buttered cakes and two of them ! 
( Dainties and plenty. Said usually of offices 
in which authority is combined with a 
^ large salary.) 
Churail pe dil à gayá, to phir pari kiya hai ? 

Fallen in love with an ogress, what is fairy 

then 1 
Churasl pe dil & jad, to voh bhi part hat, 

Fall in love with an egress, and even she 
is & fairy ! 

CMirà jhar kao, laddd na toro. 

Eat the crambs only and not the — 

en c principal, but live on the 
inte 


Churávs nath-vali, ndm lage chirkuthi-vali I. 
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A nose-ringed woman steals, and a ragged 
wench is charged with it. - 
oie ee ech covers a multitude | 


of sins. ) 
Chitar se kin gatithte hats. 
e joins the ears to the buttocks. 
( Said (1) of the eavesdropper (ii) of those who 
join the head and tail of & story.) 


— kotel nahi, pakauron ko jt ehdahe. 


No oil for her Iocks and she longs for fried 
cakes. 

( Pakaurds are fried with oil; and every woman 
uses oil for her hair—she would rather go 
eny the cakes than without oil for her 

air. 
Chitiya mar gae, aulád chhor gae. 
The fool died and left offspring. 
_ (Said to the stupid survivor of a stupid father, 
who makes a meas of every thing.) 
— ne gũon mara hai? 
Is the village plundered by fools ? 
( Have all gone mad? Said to one who makes 
. improper demands.) 
Chile ka khátye, ukte ka na EhMye. 
* Eat at the hands of the niggardly, but not 
at the hands of the illiberal. 
( UkA is a man who reminds of an obligation.) 
Chilton se supatt phorna. 
To crack betel nuts under the buttocks. 
| L ^ d roses: to loll in wie lap of 
luxuty.) 


D 


Dabā baniyå pūrā tole. 
The overawed shopman gives full weight. 
Dabā hakim mahküm ke tåbe 
A bribe-taking judge is subservient to his 
subordinates. 
Dabak shire ke matke men. 
Go and hide yourself in a jar of treacle. 
( Take advantage of a guod opportunity.) 
Daba pat güjri, ‘gahra basan lao,’ 
The milk-maid is in our power, ‘go and 
fetch a large basin.’ 
" ( Extortion.) 


— (eue jag tire, jag dübe dábar tive. 


When the low lands are flooded the world 
swims (with plenty); when the world is 
drowned (with drought) the low lands 
swim ( with rich produce.) 

Dabe par chinti bhi cho} karti has. 
Even an ant will bite when hard pressed, 
( Even a worm will turn at last.) 
Dabe par sab sher haiñ. 

Every body plays the lion to an humble 

man. 


Davi billi chithon se kan kataé. 


E. Wom. | The cowed cat lets the rat bite her ears, 
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Date ko sab dabũte hain. 
Who yields is oppressed. 
Dada& jan paradé barde dzüd karte the. 
My grandsire freed another’s slaves. 
( To cuta thong out of another’s bucket.) 
Dada kahne se banyá gur deta hai. E 
Call a Baniy& father and he will give you 
treacle. 
( Please and get ease.) 
Dada marega jab bail batenge. — 
When the grandfather dies the oxen will 
be divided. 
( The dead man’s shoes.) 
Dad& marenge jab mirds bategi. 
When the grandfather dies the estate will 
be divided. | 
Dada marefge to potà raj karetge. Wom. : 
When the grandaire dies, the grandsons reign. 
( Le toi est mort vive le roi.) ^ 
Dada marihen to bhoj kari haiñ. E. 
When the grandsire dies we 'll have good 
feast. 
Dada par-dada ke raj ki biter kartā hai. E. 
He talks of the times of grandfathers and 
great-grandfathers. "E 
( Laudator temporis acti : the good old times.) 
Dade raj na khāë pan, dant dikhàvat gae pirán 
He never tasted betel-leaf even in the time 
of his grandfather; but fatigued himself 
to death in showing his teeth, 
( It is applied to a person who gives himself 
airs in showing off any new acquisition.) 
Dadi, dunyd báori, phir phir mange dan, 
Likkhan-hara likh gaya, metan-harad kan. 
Saith Dadi, the world's gone mad, again 
and again it prays, But what is written 
` by fate cannot be effaced. 
Dage ke sánh, to dáge le lohar. E. 
If the bull is to be branded, let the black- 
smith do it, . 
( Every cobbler to his last.) 
Dag lagaé langotiyd yar. 
Your childhood’s acquaintance will put you 
to shame. 
(If you attempt to injure him.) 
Dah dar duniyà, sad dar ükhirat. Mah. 
Ten in this world is a hundred in the next, 
( Street cry of Mubammadan beggars.) 
Dah ‘poish’ shalitah bhari. 
Ten ‘ look outs’ come, from the leany load. 
orters ing heavy weight are always 
i UE «t potah pois" in the streets.) — 
Dahi bechan chalin, pith pichharad kamoiyá. 
E, Rus. Wom. m | 
She goes out to sell her tyre, and hangs 
the pitcher down her back. | 
( Ashamed to put it on the heád: above her 
work.) HE l . 
Dahi that kå misal — — 
A pestle for rice and curds. 
(A sledge-hammer to kill a fly.) 


Dahi ki gavahi chira. E. 
The fried rice proves the ourd. 
(As it cannot bé used without them.) 
Dàhná dhove bath ko, aur baydn dhove dazh ko. 
The right hand washes the left, the left 


the right. 
( We all have to depend on one another.) 
Däi Chanbelt ke Mirzà Mogra. [Mo 


The son of nurse Chambeli, is called Mirza 
( Applied to one of mean descent who affects 
greatness, The two names are the names 
of flowers, but are also applied to persons.) 
Dä, däi, üni, savd ghard mütni. 
Nurse, nurse is as tall as a camel, and 
makes a jar-full and a quarter of water. 
Dài sa dada ho mithàá, to suarg kaun 
jäe 
Your nurse is dear and your grandfather 
is dear, which of the two is to go to 
heaven 1 
( Hobson's choice.) 
Dai ke sir pan phil. Mah. Wom. [flowers, 
On the head of the nurse are bete] and 
(Taken from the game of blindman's buff, 
in which one child, under the character of a 
nurse closes up the eyes of tha& one who is 
to search for the thief.) | 
Dä jane apni hai. 
The midwife knows her own feeli 
( Allusion to their habit of making light of 
the pains of the lying-in-woman.) 
Dä ri, däi tere sat hon bhai! 
Nurse, may you have seven brothers ! 
( Said by children in blindman’s buff.) 
DG se pet chhipána, Wom. 
To hide the belly from the midwife. 
X CA pened to one who affects mystery towards 
person who is already in his secrete. ) 
Däi se pet nahin chhipta. Wom. 
You can’t hide the belly from the mid-wife. 
Daiw na mare ding se, kumati det charhaé, Hin. 
God does not kill any one with a olub, but 
takes away his understanding. 
Dakhi dar mãqulãt karnà. 
To interrupt a reasonable proposition. 
i ug gaë na bahore, rahe Chandert chha. 
om. 
Who went to the Dakkhan never returned, 
but took up his abode at Chanderi. 

(Said of Aurangzeb's army which was before 
Chanderi for twelve years. Applied to one 
who has been abroad for a long time and has 
deserted his own country.) 

Dal that khichri, ` ' 
Peas and rice made up into a mess. 
( A medley.) x 
Daliddar ghar mer non pakván. Wom. 
Salt is a delicacy in the house of poverty. 
Dal kä chika bandar aur bat kā chika admũ 
phir nahin sañbhalte. 
A monkey missing his branch and a man 
missing his chance cannot be saved. 


EE ERE E E Eu. 
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Dal ka tuta. 
Just plucked from the stalk. 


( Brand new.) 


Dallũ ka dah-sera. 
The ten pound weight of Dalia. 


( Expresses intrusion intoa conversation with 
something entirely foreign to the subject. 
Popularly, Dallii was a grain merchant 
who used a weight of ten sers while all 
others used only one of five. However, the 
term is applied to any thing incongruous.) 

Dal mes kala hat. 
There is something black in the peas. 

( That is, I suspect some latent mischief: to 
smell a rat.) 

Dàlte der nahin, sir par kotwal. 
No sooner in than the police were on him. 

( Caught in the act.) 

Damé dam ke sath. 
Asthma goes with life, 
Dém äve kam. 
Money is a good servant. 
Dam bana rahe ! 
May you live long ! 
Dam band rahe, phink nikal jaé | [away. 
May your life remain and your breath pass 
(A blessing and a curse.) 
Dam bhar ki khabar nahin. 
No one knows what will happen at the next 
breath. 
Damdame meh dam nahin, khair mango jan Kil 
No power in your batteries, so ask for 
quarter ! 
Dam dartid na honda. 
To be without breath. 
( Hither dead, or very nearly so; at the last 
gasp.) 

Dam dije, kam lije. 

Give your money and get your work done, 
Dam ganimat hat. 

Breath is my prize. 

( Said by the old.) 

Dam hai, jab tak gam hai. 

While there is life, there is grief. 
Dam hai to kyà gam hai ? 

While life remains, what do I fear ? 
Dam kä damámà has. 

Breath is the music of life. 

( Of very short duration.) 

Dam ké kaya bharosá hai? dyad, nà aya ? 
What certainty is there in the breath, that 
comes and comes not? 
Dam kare sab kam. 
. Money does all the business. - 
( Money makes the mare to go.) 
Dam marne kī jagah nahin. 
There is no room to take breath. 
(To criticise the works of God, or of a su. 
perior.) 
Dam men hazdr dam. | 
In one breath, .à thousand breaths. 
( While there is life, there is hope.) | 
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Dam nahin badan meh näm Zordvar Khaal / 
No strength in his body and called Mr. Arm- 


strong. 
Dam nak men d gayd. 
The breath is in my nostrils, 
( Weary of life.) 
Damon chert, yà hádos dhert. 
Either (have) a heap of money, or be a heap 
of bones. 


Damon rüthà baton se nahin manta. [by words. 

Dissatisfied with his dues is not reconciled 

( Fair words don't fill the atomach. ) 

Damri ka posti. 

A farthing doll. 

( Posti, a paper figure made for the amuse- 
ment of children, the head shaking or nod- 
ding with the wind, like that of one who 
is drowsy from the use of opium. Applied 
to signify a contemptible, pood-tor nothing: 

' - Creature: a man of straw,) 
Damri ke pan Banydaitn khdé, kaho “ ye ghar 
rahe ke jaé P? 

If the shopman’s wife spend a farthing on 
betel—saith he—‘ Will the house be 
ruined or not?” 

( Allusion to the niggardly habits of the Bani- 
y& class.) 


Damri ki arhar, sari rat kharar. Wom. 
A farthing’s worth of peas, and the sound 
of grinding all night. 

( Great cry and little wool.) 

Damri ki bulbul, taka chhutad. 
A penny for plucking a half-penny bird. 

(Expending on any thing more that it is 
worth.) 

Damri ki burhiyd takā sir munddi. 
A penny for shaving a half-penny hag. 

( Widows in India shave their heads.) 

Damri ki chán chin. 
A penny whistle. 

( Cha chan signifies the chattering or chirp- 
ing of birds, and is also applied to a small 
bellows made to imitate that sound. The 
proverb means an idle talker.) 

Damri ki dal, dphi kutni, dphi chhinal. Wom. 
With only a farthing’s worth of split peas, 
I must be host and guest myself. 

( There is not enough for one person.) 

Damr ki dal, “bia, pati na ho.” Mab. Wom. 
A farthing's worth of peas, and ‘be careful 
sister, that (the soup) be not thin.’ 

(To express a miser who exacta impossi- 
bilities.) 

Damri ki ghori, chha paseri dand. 
A farthing mare wants thirty sers of corn, 
( Which would be worth about a rupee.) 
Damn ki guriyà takā doli ka. Wom. 
A penny for fetching a half-penny doll. .. 

( Said of the weddings of the poor.) 

Damri ki handi gai, to kutte ki eat pahchani. 
Miss a farthing pitcher and know the dog’s 
nature. 

( A petty trap to catch a petty thief.) . 


DAM 64 DAR 
Damri ki hands lete hai, to.thok bajāke late hash. | Daue-pani ke hath has. 
In buyiug even & farthing pitcher, we test He looks to. his meat and drink; 
it and sound it. ( Moral as in.preceding.). 
Damri kī lai Banydite kids, “ye ghar rahe kd | Dane pani ke ikhtyár hui. 


jae??? E. - 

The shopman’s wif» atea farthing’s worth 
of parched ries, (ud quoth te). “the 
house will be ruined." 

Damri ki murgi, nau taka nikidi. E. 

A farthing for the ben and three half-pence 
for its plucking. 

Damri ki athdrt mets tat be tukre, Mah. Wom. 


Farthing soup is made of (soaked). canvas. | 


Damri kī pag, adheli kā fata. m 
A farthing for the turban, aud a shilling 
for the shoes. | 
( Topsy turvy ; upside down.): 
Dina chhitránà toláre jáná sarür hai, E. 


Where your grain (food) is scattered there | 


should you go. 

Dänā dushman nà-dán dost se behtar: 

À wise enemy is better than a foolish friend, 
Dánà jald bazi nahin kai te. 

Wise men don’t burry. 

( Haste makes waste.) 

Dana khaé na pani pive, voh ádmi baise jive ? 

How will he live, who doesn’t eat and drziak 1. 
Dünà hha moth ka, pani pi saath ka. 

If you eat millet drink ginger water. 


( Millet being very indigestible requires a 
Oo ! 


digestive: look before you leap.) 
Dana na ghis, ghere teri da. | 
You trust in the horse that gets: nor corn 
nor grass. 
Dana na ghàs “hin hin” kare. | 
He keeps on neighing for his corn and grass. 

Dànà na ghàe, khurairá chhae onhue bdr. 

Nor grass nor corn for him, but ourzg- 
combing six times & day. 

Dànà na ghas, pani ohhas ehhae bar. 

Neither corn nor grass for him, but water 
six times a day. 
(Spoken of one who is ready to give any 
worthless thing, but not what is asked for.) 

Dan, bid saman. Hin. 

Be charitable accotding to your means. 

Danda si pitch, Burhane kå rasta. 

The tail lixea pole and on the Burhan’ 
road. 

( Unfit foe the task: the voad near Burhans 
is very sandy and hard to travel over; 
prag si pühchÀ implies an old emaciated 
ox. 

Dane dine ko moÀtáj hav. 

In need of even a gram of corn. 

Dane dane par mohar hat. 

Every grain has its seal. 
( Every bullet has its billet. ) 

Dane ko tape, savári ko pada. 

He stamps for grain, but breaks wind when 
ridden. 
( Ho is ready to ext, but unwilling to work.) 
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It lies in the power of meat and drink.. 
(The doctrine of the fatalista.): 
A charitable person's words don't pass away | 
empty. 
Dant gire; aur khur ghise, pith na: bojha le, 
Aise bürhe bail ko kaum bandh bhus de? Rus. 
Teeth. all out, hoofs worn away, back unfit 
. to load: Who would feed up. such a 
decrepit old ox 1 
Da katt roti has, 
Bitten bread. 
( To express that such great intimacy subsists. 
between two people, that they eat each 
— food: hand and glove with. each: 
other.): 
Dat kuredhe ko tinkà nahin bacha. 
Not even a straw was saved. to. pick his 
teeth with 
( Td express extreme distress in consequence: 
of the loss of property by fire, ote.) 
Dat pan mach nalis 
Not even dirt upon his teeth, 
( He is in great poverty.): 
Dara so mará. Ex ws 
Be afraid and die ' 
Dur ba-dar, Bhak basar phind Hai. 


| He roams from door to door with ashes on 


his head. i 
( Wretohed.): "E 
Dur dav màáügte phirte hat. 
He hegs from door to doot. 
Dard ko: vol samghe jokhud dard:mand ho. 
He knows the feelings.of others who has. 
. félt pain himself. 
Daren lomri se, nam Diler Khan. 
Afraid of a fox,aud his name Sir Valiant. 
Daren lomri se, nam Sher Khas. 
` Afraid of a fox, and is named Caumde-lion. 
Darhi Khuda ka nūr haù Mah. 
The beard is the light of God. 
Dorhyálà dhan. Mab. Wom, ° 
A treasure of a beard.: 
(Spoken contemptuously o£ one with, a long 
beard: male issue.) 
Dar-t-tanbah baa hai. Mah. 
The door of repentance is. open. 
Dariye, rand, tere did& se" Mah. Wom. 
We fear your gaze, you wenoh | 
( pq aliusion to the evil eye or a wanton 
Dar na dahshat, utàr phri khsshiak. Mak Wom. 
Nor fear nor awe, she goes about naked. 
Darog ba gardani-révi. Pers. 
The sin of the lie is on the head of the 
teller. 


Darog-go ko hafisa nahin Rota. 


A liar has no memory. 
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Darog ko farog nahih. Data data mar ga, aur rah gaë makkhi-chis, 


A lie does not prosper. 
Hin. 


Darshan ke naind lobhi. 

The eyes long to see. 

Darshan mola, painda khota. Hin. 
Great object, but a bad road. . 
(Such as a pilgrimage to Badri Nath in the 
hills.) 
Darshan thore, nam bahui. 
Great name, but little to see. 
( Great cry, little wool j 
Därü-i-gazab khamoshi. Pers. 

Silence is the best cure for anget. 

( Compare, A soft answer turneth away wrath.) 
Darvaze par di barat, samdhan ko lagi hagas. 

Wom. 

The marriage procession has arrived at the 
gate, and the bride's mother feels a call of 
nature, 

Darya ko kūze meñ bharna. 

To put the ocean into a goblet. 

(To say much in a few words; mullum in 
parvo: also to attempt impossi bilities.) 
Darya men rahnā, aur magar machh se bair. 
Live in the river and fight the crocodiles, 
( To be on bad terms with him under whose 
authority one is placed.) 
Darya pe jana aur prydse and. 
To go to a river and cume back thirsty. 
Darsi ki silt kabhi tdsh men, kabhi tat men, 
A tailors needle, nuw in embroidery and 
DOW il! Canvas. 
Dasi karam kahár se niche. Hin. 
To serve is worse than to be a scullion. 
( Service is another name for slavery.) 
Das nakton meñ ndk-vala—Nakka. 

Among ten noseless men one with a nose is 

Swollen-nose. 
( In Rome do as Rome does.) 
Dason usigliyan, dason chirág. Mah, Wom. 

Her ten fingers are ten lamps. 

( She is highly. accomplished.) 
Dastar, guftar, apni hi kam ati hai. 
Your own turban and your own speech suit 
you best. 
Dastar, guftar, raftar, judi judi. 
Each has his own turban, gait and speech. ' 
Dastar-khan ke bichháne meñ sau aib, na bichhda- 
ne met ek aib. Mah. 

Who spreads his table hath a hundred 

faults, who spreads it not hath only one. 
Dastar-khan ki billi. Mah, 
The cat of the.banquet. 
( One who presents himself uninvited at every 
feast: sponger; toad-eater.) 
Dastar-khan ki makkhi. 
The fly of the dinner-table. 


(Said contemptuously of a person who goes 
uninvited to a feast.) 


— — 
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Den len ko kuchh nahin, larne ko maujid. 

The liberal are dead, and the fly-eaters 

(misers) have remained, With nothing 
_ to give and ready to fight. 
Data dutatr, suthni ular. Wom. 

(My husband) is so liberal that he would 
éveu take off my trousers to give them 
away. 

Data de, bhanddri ka pet phate. 

The liberal man gives aud his steward 

breaks his heart. 
Daa de, bhandari pet pite. 
The liberal man gives and his steward beats 
his belly. 
Data de, kanjüs jhur jhur mare. 
The liberal man gives, and the miser grieves. 
( to sde him give.) 
Data deve aur sharmáve, bádal barse aur garm- 
ave. 

The liberal gives and feels modest, as the 

clouds rain and it grows hot. 
( Hot weather means more rain.) 
Data ke ghar Lachchhmi thàri rahat hair, 
Jaise gárà raj ko bhar bhar det masir. 

Fortune waits at the gate of liberal and 
supplies him, As a labourer supplies mor- 
tur to the mason. 

( Spend and God will send.) 
Data ke tin gun, de; dildve, de-ke chhin le. Hin. 

God has three qualities, to give, to make 
others give, and to take back what He 
has given. 

(Said also of a king or master.) 
Daa ki ndo pahàr chathe. 
The boat of the generous goes up hill. 
( He ia always suceessful.) 
Data ko Ram chhappar phar-ke deta hai. 
God gives to the liberal through the roof. 
( Unexpectedly.) 
Data pun kare, kanjūs jhur jhur mare, 

The generous gives, and the mieer frets (to 

see him give). 
Daté sada diladri. 
A liberal man is always in want. 
( Benevolence spells Bankruptcy.) 
Daulat undhi hott has. 
Wealth is blind. 
( A rich manis prone to ignore his poor friend.) 
Daulat ka khel hat. 
( All things are) the sport of fortune. 
Daulat ke paon lag gaë. 
Riches have legs. 
Daulat ke par lag gaë. 
Riches have wings. 
Daulat kharch ke vaste di gai hai. 
Wealth is given to spend aud give. 
Daulat-mand ki deorhi ko sab sujdah karte hain. 
. Every body kisses the threshold of the rich. 
Daur chale na aundhd gire. 
Never run fast or you will fall on your face. 
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Daur chale na chaupat gire. 
Who runs fast falls on his back. 
Daur-kar chalegá so girega. 
Who runs falls. 
( More haste less speed.) 
Davé aur dua dono. 
Medicine as well as prayer. 
(Pray to God, but keep your powder dry.) 
Davà ke liye dhando, to nahin milti. 
Even as medicine it is not procurable. 
( Said of a thing which is very scarce and rare.) 
Davà ki dara, già kî gizà. 
It is both food and medicine. 
Dàvat nahin, adávat has. 
It is not a feast, it is enmity. 
Davát qalam. 
It is only pen and ink. 
( There is no cash behind the paper.) 
Daya bin sant qasdi. 
^ A saint without sympathy is a butcher. 
Day dharam ka mil hat, pap mul abhemdn : 
Tulsi, dayà na chhariye, jab lag ghat meñ pran. 
Mercy is the root of faith and pride the 
root of sin: Saith Tulsi Das, give not up 
mercy as long as thou dost live. 
Dayan bhi das ghar chhor-kar khatt hai. Wom. 
Even a witch will pass over ten houses 
before she fastens on her prey. 

( Even the wicked have some regard for their 
neighbours; witches are supposed to feed 
on the brains and liver of children.) 

Dayan khaé tau minh lal, na khaz tau minh 
lal. 
The witch has a bloody mouth—whether 
she devours human beings or not. 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Dayan ko bachchá sauf pnd. | 
` To entrust a child to a witch. 
(To risk its life: she will eat its brains and 
l liver.) 
Dayan ko bhi démad pryara. 
" Even a witch loves her son-in-law. 
(For the sake of her daughter: one touch of 
nature makes the whole world kin.) 
Debi din kate, log parchd mange. Hin. 
Devi (Goddess) spends her days ( in care), 
aud man is ever demanding a miracle. 
Debi Madar ka kaun sath? 
What connexion is there between Devt and 
Hadar 1 

( The former is a Hiridü goddess, and the latter 
a Mahammadan saint: irreconcilable incon- 
gruity.) 

De dal men pani, patga bah chale chuhant. E. 
Put enough water into the pea-soup to float 
a log. 

(To prevent your neighbours from sponging 

on you.) 
De de bārūd met dg, kis ki rahi? aur kis Ki rah 
jdégt ? 
Throw gunpowder into fire and whose will 
it be? or whose will it remain? 
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De, dildve, de de kare, so pirdni bhausagar tre. 

Hin. 

He that gives, causes to be given, and per- 
suades others to give, passea through the 
sea of this world. 

De dia samdhiyáne ko, nahin phirti do do 
dane ko, Hin. Wom. 

Call blessings on the marriage relations, but | 
for whom you would have been & beggar. 

( Honour to whom honour is due.) 

Deh dhare ke dand hai. Hin. 

The penalty for being created. 

(Disease and suffering; nobody no pain: 
Adam's legacy.) 

Deh met anek rog bharen hai. Hin. 

Innumerable maladies lurk within the body. 

Deh mew na latta, lite ke Kalkatta! E. 

Without a rag on his body, he intends to 

plunder Calcutta 1 
Dekha bhala topchi, aur chapra Sayad hoe. 

Known for a gunner he affects the Sayad. 

( Affects the rank of a nobleman.) 

Dekha dekhi sadhe jog, chhije kaya, badhe rog! 

Imitate the ascetic’s life to waste in body 
and increase your ailments. 

Dekha, Mirdad, terā rambd; Gajrok ki rel pel, 
roteyon kā chambà ! | 

Mirdad, I have seen what your hoe can do: 
plenty of carrots and no bread ! 

Dekhá na bhald, sadqe gai khálá. Mah. Wom. 

The aunt is devoted to the nephew whom 
she has never seen. 

( Applied to one who launches out in praise of 
that of which he has no knowledge of but 
by report. Distance lends enchantment to 
the view.) 

Dekhan ke attt hath, besvd se rahe phas ! 
Mathe tilak lagaé hath, mālā gal met dus. 

In appearance a saint, but in love witha 
prostitute ! For all his sectarial marks on 
his forehead and his ten ascetic’s garlands 
round his neck. 

Dekha shahr Bangalà, dant lal, minh kala. 

I have seen the land of Bengal, where the 
teeth are red and the faces black. 

(The former from chewing betel leaf, and the 
latter from excessive heat.) 

Dekhà so khàyd, na minh padok joga. Wom. 

He ate what he saw and nothing saved for 
his face or feet. 

( Living from hand to mouth.) 

Dekh bhal ke pion rakhná cháhiye. 

Put down your foot with care. 

( Pick your way: look before you leap.) 

Dekhe bhàle Shekhji aur chipiyer said. hoes. 

He puts on the face of a saint to catch 

birds. 
( In fronte nulla fides.) 
Dekhe ke baurahiya, áve paachon pir. E. Wom. 

In appearance she is mad, but she knows 
how to invoke the five pirs. 

(The five great ones: Muhammad, Ali,Fati- 
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mā, Hasan and Husain, properly speaking, | Dekho re, Alirinyàn ke dithà, 


but any five greatsaints the speaker may 
happen to know in practioe.) 


Dekhe ko buddhi, Lam ko adndhi. Wom. 
An old woman to look at, but a whirl-wind 
at her work. 
( Not much to look at, but a devil to go.) 
Dekhe rahi, bole sipahi. 
The wayfarer looks and the soldier speaks, 
Dekhi thok bajd-ke, dunya talib zar ki. 
I have tested it and know that the world 
ruus after riches. 
Dekhi, pir, teri karémat! Mah. Wom. 
Your miraculous powers are known, my 
saint ! 
( We know the length of your tether.) 
Dekhi, Ram! teri kartit, Hin. ‘Wom. 
I know, Rim ! thy wondrous works. 
( See preceding.) 
Dekhi teri Kalpi, aur bavan purd ujár. 
I have seen your Kálpi, and its 52 desolate 
villages, 
(So what are you boasting about 1) 
Dekhiye didàr, aur máriye paiár. Mah. Wom. 
Look at them, but don't touch them. 
(Adviceto a young man with regard to the 
frail of the fair sex.) 
Dekhiye qasdi ki nazar, aur khéldiye some ka 


neval/, 


Behave to your child as a butcher, and feed - 


it with tit bits. 
( Spare the rod, spoil the child.) 
Dekhaye wnt, kis kal baithta hai. I 
See on which side the camel sits down. 
(Mark the end—Spoken when two persons 
aa and the victory is yet uncer- 
tain. 

&W A potter and a green grocer hired a 
camel begween them to carry their pots and 
greens reapectively. On the way the camel 
made free with the grocer's greens, whereat the 
potter rejoiced that his pots were safe. But the 

n grocer, said, “ Dekhiye ant, kis kal baithtá 

i! We shall see on which side the camel 
squats” and at the journcy’s end the tables were 
turned, for the camel sat down on the side 
the crockery was loaded and crack went all the 
pots. Hence proverb. Don't count your ohjck- 
ens before they are hatched. 


Dekhnà so pekhnd. Hin. Wom. 
To see is to desire. 
Dekhne aur sunne men bara farq hai. 
There is a great difference between seeing 
and hearing. 
Dekhne ko bulbul, nigalne ko domaryá bar. E. 
A nightingale to look at, he can swallow wild 
fi 
X Applied to one who is weak in appearance, 
but can perform the work of a strong man: 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong. Ecclesiastes ix, 11.) 
Dekhne met na, so chakhne men kya ? 
If it is not fit to look at, how will it be to 
taste ? 


Chhantlas chaur, paroslal pitha. E. Wom. ° 

Look at the perversity of the cowherd's 
wife ; She takes out the grains and serves 
the husk. 

Dekho Miyàn ke chhand band, yhátà jamd, tin 
band. Wom. 

Look at this gentleman’s consequential 
airs and his tattered robe, with three 
straps. 

( Whereas it ought to have eight or nine.) 
Dekh pardi chipri, gir par be-iman, 
Ek ghari kī be-haydi, din bhar kā dram. 

Pounce upon the buttered bread of others, 
thou faithless wretch, A moment's shame- 
lessness, and comfort for the day, 

(Said to a greedy person.) 
Dekh pardi chüpri mat lalchave ji. 
Missi kuss khdé-ke, thanda pani pi. 

Don't let your mouth water at another's 
bread and butter, Content yourself with 
your crust ard cold water. 


Dekh parausan jal mari. Wom. 
My neighbour saw and died with envy. 


Dekhta has so kahia nahin, kahta has so dekhia 
nahin. 
What sees (eye) doesn’t speak, what speaks 
( tongue) doesn’t see. 


Dekhti äñkhoù makkhi nahit nigh jati. 
No one swallows a fly with his eyes open. 
(A man apparently bad is avoided: attitude 
is every thing.) 
Dekh tiryà ke chale, sir mundd,, munh kale / 
* Dekh mardon ki pheri, ma teri ki meri ? ” 
* See the wily tricks of women, the head is 
shaven aud the face is black." 
“See the superior skill of men, Is she 
your mother or mine P’ 
€M The story goes that a tricksy woman 
feigned sickness beyond all hopes of recovery, 
unless apni mdi (own mother) meaning the 
mother of her hushand, were brought before her 
on an ass with her head shaven and her face 
blackened. Her ingenious husband, however, 
went to her mother (apni man) and induced her 
by appealing to her maternal affections to under- 
go shaving aud the other humiliations desired by 
her daughter; the simple mother henitated not 
to submit for the sake of her daughter, and 
wheu brought before her daughter, the sick 
“woman exultingly repeated the first line of the 
proverb, being proud of her tricks having worked 
so well, when to her great disappointment the 
tables were turned upon her by her husband 
instantly retorting with the second line, 


Dená aur marnà barábar hai. 
Debt is death. 
Dena bhalà na bap ka, beti bħali na ek, 
Chalnd bhalad na kos ka, jo Sain rakhe tek. 
From a debt to your father, from a single 
daughter, and from travelling a mile on 
foot, may God preserve you. 
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Dena lend kam dom dhagiyonh ka, mohabbat | Dest murgi, Valdét bolt. 


ajab chis hat. 
Taking presents is the way of pimps and 
buffoons, love is quite a different thing. 

( Cupboard love.) 

Dend thora, dilásá bahut. 
Little gift, great promise. 

(The land of promise.) 

Dene ke nam to darvaze ke kivay bhi nahin dete. 
On account of the name of giving he won't 
even shut (give) the door. 

( Kivdr dend, lit. to give the door, means to 
shut the door.) 

Dene-vàle se diláno-vàle ko ziyàdu^ savab hat. 
The merit of causing to be given is greater 
than the merit of giving. 
Deni part bundi, aur ghata batdve sut. 
Now that he has to pay for the weaving he 
says that the thread is short. 
Deotà basna ke bhüke has. Hin. 
The Gods hunger after the smell only. 

( Of the offerings, which are the daily meal of 
the worshipper when made in the house, 
and the ee of the priest when made 
in the temple.) 

Der G8, durust dé. 
Come late, come right. 
( More haste less speed: slowly does it.) 
Derh chaval apne jude ht pakate hash. 
He has a grain and a half of rice, and cooks 
it by itself. 

( Eocentricity: going one's own way.) 

Derh int ki masjid judi hi bandte haiñ. Mah. 
They built a separate mosque of their own 
with a brick and a half, 

( Going their own way.) 

Derh pão ata, pul par rasot. Hin. Wom. 
A pound of flour and a dinner on the bridge. 

(In a public place: a vain show.) 

Desa desá chal, kulà kula beohar. 
Every country its fashion, and every family 
its custom. 

(Each to his own taste: de gustibus non dispu- 
tandum.) 

Des chori na, pardes bhik. 
Begging in & foreign land is better than 
stealing in one's own country. 
Des chori, pardes bhik. 
Begging in a foreign land brings no shame. 

( Spoken to one, who, being fallen from better 
circumstances, is ashamed to beg in his own 
country, where he is known.) 

Desi gadha, Panjabi retigh. 
A native ass with the Panjabi bray. 

(A hit at the Panjabi language.) 

Desi gadha, Piri chal. 
A native ass with the Eastern gait. 

(See above: a counter hit at the people of the 
N.-W. Provinces.) 

Desi ghort, Marathi chal. 
A native mare and Marathi pace. 

(Things that don’t go together.) 
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A native hen with the English cluck. 
(Things that don't go together: the English 
being the finer of the two birds.) 
Des par charhào, sir dukkhe na puon. 
Nor head nor feet ache on the road home. 
Deta bhale, na letd. 
It is better to give than to receive. 
( It is more blessed to give than to teteive.) 
Detà bhile, nä leta. Mercantile. 
Neither giver, nor taker can make a mis- 
take about it. 
( Said of an easy and plain calculation.) 
Devegá so pávegá, bovegà so katega. 
Who gives will get, who sows will reap. 
Dhable men khak. Wor. 
Dast on hef skirt. 
( An abuse.) 
Dhadházgà so butazgá. E. Wom. 
A blazing fire is soon out. 
(Pride {ode before a fall.) 
Dhak tale ki phühar, Mahve tale K sughar.. 


om. 

A blockhead under a Dhdk tree is as good 
as a clever fellow under a Mahved. 

(The former gives no shade and the latter 
no edible fruit.) 
Dhake ke Bañgāl, küze ke katigal. E. 

At Dacca in Bengal tbe paupers have no 
goblets. 

( Although it is famous for their manufacture: 

The neatet the church the further from God.) 

Dhal bátdhüh, talvar bandhun, kas-ke baadhan 

pheta, Bich bazar meñ daka marin, tau bdp 
kd beta. 

I wear a sword and I weara shield, and a 
turban is on my head, I'll rob the market 
openly, if I be my father’s son. 

( Straightfotwardness: hammer and tongs.) 
Dhal talvür sirhane, aur chitar bandi-kháse / E. 

Sword and shield on the pilluw, and bis 

legs in the prison ! 
( A coward.) 
Dħalt phirt& chhan hai. 

The shadow is ever shifting. 

( The changeableness of the world.) 


Dhamdhüsar kā hai motd, bakaj kare, na áte 


totd. 
The son of Dhamdhisar is very fat, doing 
no trade and suffering no losses. 
( Free from cares.) 
Dhamkaé pàyà Banyd, dhar di derh seri. 
Frighten the shopman and you ‘Il get a 
pound and a half (for a pound). 
Dhan aur gend khel ki dot ek subhdo, 
Rar dvat chhin ek meri, chhin men kar se 84. 
Wealth and a child's ball are in nature & 
like, One moment in your hands, and in 
another out of them. 
Dhan, bichàre bhalle, jo kita, khaya, challe. E. 
Wom. 


DHA 


Rice is a very gool thing; pound it, eat it, 
and go your way. 
( Pounded rice is very soon cooked.) 
T chahe to dharm kar, mukt chahe bhaj 
ám. 
To be rich be charitable, to procure salvation 
call on God. 
Dhàááda bald, jada tala. Rus. 
When the log burns the cold goes away. 
( Care leads to success.) 
Dhan de ji ko rákhiye, aur jt de rákhe laj. 
Sacrifice your wealth to your life, and your 
life to your honor, 


Dhan ka dhin gayd, aur mit bi mit gai. 
He lost both money aud friendship. 
(Lend your money and lose your friend: 
‘Lend your money to your friends, Money 
lost, so friendship ends.’) 
Dhan kā gáso pudl se jdnd jātā hat. Agric. 
The rice village is known by the straw 
(lying about). 
( The tree in known by its fruit.) 
Dhan ke pindrd, Makar pachchis, Chille ke yeh 
din chális. 
15 days of December and 25 days of January 
are the 40 days of winter. 
Dhan met dhan tin ánthi san. 
His wealth consists of three bundles of 
hemp. 
( Worth very little.) 
Dhanna seth ban-ke baithe hain | 
Look, he is now a merchant prinoe ! 
(A petty dealer assuming the airs of a rich 
merchant.) 
Dhan nati hukka, posdk nati juluph. E. 
A pipe for property, aud hair for clothing. 
( Wretchedly poor.) 
Dhan, pan, ho rahi hat. 
She is as delicate as the rice plant and 
betel leaf. 
Dhan, pan, pani, Kátak savàd jint. Wom. 
Rice, betel and water taste best iu October. 
Dhan, pan paniyaule, náành jät lattyaule. E. 
Agric, 
Rice and betel, must be well watered or. 
tbey will not thrive. 
Dhan sükhtà hai, havvd tartarátà hai. E. Wom. 
As long as the rice is drying the crows will 
keep on cawing. 
( Wheresover the carcase is, there will the 
eagles be gathered together. Mat. xxiv, 28.) 


Dhanvant ke kāùtā lagā, daure log hasdr, — 
Nirdhan gird pahár se, kot na áyà kar. 

A thorn runs into a great man and a thou- 
sand ruc to help; A poor man falls 
down a mountain and no one comes near 
him. 

Dhédo dhéo, karam libhá so pãa! Hin. Wom. 

Work on aud get what 's in your fate ! 

(Said b the lazy: what is the good ef work- 
ing 
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Dhào, jo Bidh likhá so pão. Hin. 

Rush on, but you 'll only meet your fate, 
Dharam har dhán koi kháé, Hin. 

Any body can make money by dishonesty. 
Dharam kī jar sadá hari. Hin. 

The root of faith is ever green. 


Dharam rahe to ussar mes jure 

By faith you can make the desert green. 

( Campare Hebrews, Ch. xi.) 

Dhar chal sir kolu ki lath, 
Mat chal sath kuchal ke bat. 

Go with the piston of an oil mill on thy 
head, rather than in the company of a 
bad man. 

Dhari bhar ka sir to ila diyd, paisa bhar kī 
sabin na hildi gai. 

He will shake his heavy head, but won't wag 
his light tongue. 

(Said of one who nods his head in returning 
a salute, but does not say good morning.) 

Dhari dhari kar-ke lutd. 

Robbed of the last penny. 

Dhar ja, mar ja. 

Deposit and die. 

(Used to describe a person of bad faith. It 
is bis wish that whoever commits anything 
to his care may die, so that he may convert 
the deposit to his own use.) 

Dharni kī md sanjh. Hin. 
Evening is the mother of patience. 


( All natives eat in the evening under any cir- 
cumstances.) 


Dhar ti maté bojh sanbhale ! 
May mother earth long bear your weight ! 
( May you live long.) 
Dhatingar káhe motà? lahd gine na totd. 
Why are the worthless fati They neither 
care for gain nor loss. 


Dhawlá bal, maut ki nisháni. 
Grey hair is the forerunner of death. 
Dhävegå so pdvegd. Hin. 
Who runs gets, or who worships geta. 
Dhelà sir mundai, takā badldi. 
Pay a half-penny for the shave and two 
pence for the discount. 


Dhendas o kaddi, lánat ba har dà | 
A gourd and a pumpkin, a curse on both ! 

(Applied to a dispute between two persons 

equally worthless.) 
DM beti apne ghar bhali. Hin. Wom. 
Daughters are best in their own houses. 
( i. e. their husbands’ houses.) 
Dhi chhopr, dàámád pyárà l 
To neglect the daughter and oherish the 
daughter's husband ! 

(Usual custom in India, expressing exactly 
the opposite of the English proverb—My 
son is my son till he marries a wife, my 
— is my daughter all the days of her 

e. 
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Dhi, janvadi, bhanja, yeh Gnok nahi adpnd. 

A daughter, a son-in-law, and a nephew, 
these three are never one’s own. 

( They have always other and nearer ties.) 
Dhi marin, putoh le tards. Tir. Wom. 

I beat my daughter to frighten my daugh- 
ter-in-law. 

( Pour encourager les autres.) 
Dhi mui, janvai chor. Wom. 

The daughter dead, the son-in-law is as & 

thief. 
( That is, no more seen.) 
Dhi na beti, udhal gai samdheti. Wom. 

Nor child, nor daughter, and she cries out 
that her daughter’s sister-in-law has gone 
wrong. 

(Samdhan is the daughter's mother-in-law : 
samdheti is her daughter.) 
Dhi na dhiyand, ap hi kamānā, ap hi khana. 

Hin. Wom. 

Nor daughter, nor son-in-law, whatever he 
earns goes into his own stomach. 

Dhin-dhaunkar, Allah Miyan kā naukar. 

A fat man is God’s servant. 


X (i.e. a lazy fellow who won't work and resigns 
himself to God’s forbearance.) 


Dhiàg digi Balla ka raj. 
Violence prevails under the government of 
Ballü. ` 
(Might is right: Balla was a' Ját, whose 
* government was a kind of anarchy, under 
which every thing belonged to him who 
had the strongest arm.) 
Dhifwar ke bas pari. 
A fairy under the power of a (black) fisher- 
| man! 
(Said of an ugly husband.) 
Dhi pari, ü&kh lajai. 
The eyes feel shame for another’s daughter. 
( When married into the owner's family.) 
Dhiraj, dharm, mstr aur nàr. 
Apat kal parakhiye char. 
Patience, virtue, a friend, and a wife, are 
all tried in the time of misfortune. 
Dhird kam Rahmám, shitab kam Shaitānī. 
Deliberation is of God, hastiness of the 
Devil. 
Dhira so gambhira. 
Steady and deep. 
( Still waters run deep.) 
Dhiya pit ke na gatt, bilaiya ke gati. E. Wom. 
No clothing for his son or daughter, but 
for his cat (mistress). 
« DAiyà, to ko kahia. Bahuryd, tū kan har !” 
* Daughter, I speak to you. Daughter-in- 
law, do you listen |" 
( And learn better next time.) 
Dholi beta chand sā sitt aur patak. . 
The washerman’s son is always clean on a 
whistle and a bang. 
( He is dressed in the clothes of others, which 


his father washes. The dAobi of India whis- | 
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tles at hie work and bangs about the clothes 
to clean them. Applied to one who keeps 
up a respectable appearance at the expense 
of others.) 


Dhobi chhor saqqa kiya, rahi Khizar ke ghàt. 

Mah. Wom. 

She left the washerman, and wedded a water- 
bearer, but still her fate is connected with 
water. 

(Khudjd Khizar is the lord of the flood in 
India.) 
Dhobi kā chhailà, ek «ilā ek maild. 

The washerman’s son has ou one clean and 

one dirty coat. 


( He is ri out in the clean and foul linen 
of his father's customers.) 


Dhobi kā kutté ghar kā na ghat ka. 
A washerman’s dog belongs neither to 
the house nor to the washing place. 

( From pillar to post. Said of any person who 
bas no fixed habitation.) 

Dhobi ke biyah, gadhe ke mathe maur, 
At the washerman’s wedding, the chaplet 
goes on to the donkey’s head. 

( Allusion to the marriage customs of the 
Dhobis.) 

Dholi ke ghar biydh, gadhe kā chhutti bhail. E. 
On the weddiug of a washerman, the don- 
keys have a holiday. 

( As above.) 

Dhobi par bas na chalá gadhaiyé ke kan marore. 
He could do nothing to the washerman, 80 
he twisted his ass's ears. 

( Spoken of one who is unable to punish the 
person who offended bim, but wreaks his 
vengeance on those who are unable to 
resist.) 

Dhobi par dhobi, khendhre meñ sdban. [a clout. 
Washerman after washermau is as soap to 
( Moral: dou't change your servants too often,) 
Dhobi rove dhulài ko, miyàás rover kapron ko. 
. The washerman cries for his wages, the 
master for his clothes, 
( Very true in India.) 
Dhobi dhài bhenri pátke lagi. E. 
When the sheep was washed and cleansed 
she went into the mud again. 
Dhoke ki tatti. 
A deceitful screen. | 
( Not so secure as it is supposed. It is applied 
to a new religious doctrine or teacher.) 
Dhol bàj dammáme bàje. Hin. Wom. 
The large drums followed the small ones. 
( Used to express that a man's misconduct was 


formerly known to few, but is now published 
to the whole world.) 


Dhol ke bhitar pol | 
' Hollowness within the drum! 
Dhol na daf, Har Har git ! 
No drum nor kettle-drum, and chanting 
hymns to God ! 
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Dhor mare na kavvà khdé. 
The cattle will never die, nor the crow eat 
(their carcases.) 
( Vain hope.) 
Dhoti men sab nange. 
All are naked under the coverings of their 
loins. 
Dhott tht do áo, dhone pare char pãoñ. Wem. 
There were but two feet to wash, and there 
are now four. 
( An idle husband who won't even wash his 
own feet.) 
Dhove ke tokri, gave ke git. E. 
He works as a labourer and sings songs. 
( A light heart.) 
Dhül k$ rassi batná. Rus. 
To twist a rope of sand. 
( To draw blood from a stone.) 
Dhültket ka kharbüze, jaise misri kā hueũ 
Local. 


Dhülkot musk melons are sweet as sugar- 
candy. 

(Dhülkotis a piece of low-lying land neas 
Dehli.) i 

Dhüsd bao, bata deùge. 
Find him and I'll tell you about bim. 
( First catch your hare.) 
Dhürnde-kàr meth baras rahā hat. 
It is raining from black clouds, 
( Cats and dogs. ) 
Dhün$ pani ka sanjog hat. Hin. 
There is some connection between his fire 
and water. 

( Allusion to the common Hindü belief of the 
transmigration of souls : dhün$ is the saered 
fire o£ the jogi beside which he sits absorbed, 

\, in religious meditation; to add wood to his 
dÀüni is supposed to procure a share in his 
mext life and a partnership in his future 
bliss and joy resulting frem his present as- 


ceticism.) 
Dhüp mes bal safasd nahin Riye hain. 
I have not turned grey (by idling} im the 
gun. 
(1 have not spent my life without some 
experience.) 
Dhüp parat jo daen chatave, vas naj oh tunat 
uthadve. Agric. 


Who threshes his corn in the sun, will 
~ quickly get a heap of grain. 
( Make hay while the sun shines.) 
Didar bàzi aur Maula raz. 
Looking (at pretty women) does not dis- 
please God. 
(A cat may look at a king.) 
Dil dunyàá ki dam badam kije, 
Kis ki shadi o kis ka gam kije? 
Enjoy this world every moment of your life, 
For whom would you mourn, and for whom 
would you rejoice ? 
( pU MEER and be merry, fer to-morrow we 
e. 
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Dil daul gumbaz, ávàáz dar phish. 


A dome to look at and his voice in a well. 
( A big man with a weak voice.): 
Dikeri mardon kā gahnd hat. 
Bravery is man’s jewel. 
Dil kä dl dina has. 
The heart is a mirror for the heart. 
( Friendship breeds friendship; love begets love.) 
DXL kā malik Khuda hai. 
God is Lord of the heart. 
Dil laga gadhi se, to. pari kyà chiz hai? 
When the heart is set on a she-ass, what 
is fairy then ? 
( Love sees no faults.) 
DXi laga mendR se to Padmant kyà chiz Rai ? 
Whose heart is fixed en a frog thinks no- 
thing of & fairy. 
(Spoken by way of contempt: love is. blind.), 
Di dür has. 
Dehli is a long way off. 
( It is a far ery to Loch Awe.) 
Dilli gadar pahle chaman bani hui thi. 
Before the mutiny Dehli was a garden. 
Dilli ke bāäùke, jin kī jūti men sau sau tanke. 
A Dehli fop with shoes of a hundred 
patches, 
Dill ke dilvali, maith chikna pet khali. 
A Dehli swell with a smooth face. and an 
empty stomach. 
Dilli ki beti, Mathura kī gaé, Karam phüten to. 
bahar jàé. 
A. Dehli girl and a Mathara cow are ruined 
by going abroad. 
(They are each the most delicate of their 
kind.). 
Dili ki kamái, Dill hi men ganvai. 
The earnings of Debli are consumed at 
Dehli. 
(Saving nothing from service.) 
Dill se hing di tal Bare pakke. 
When the asafotida comes from Dehli, the. 
savoury will be got ready. 


I am come from Dehli and my sera tells. 
me news of it! 
(Stale news! Queen Anne is dead !) 
Dil ki thi math sádi, jis ka pat us kā bhatt. 
Wom. 


ve me. 
So simple was I that I ate from whoever 
( Without reference to caste.) 
Dil ko. dsl se vith fiai. 
There is a way from heart to heart. 
( Love begeta love.) 


Dal ko ho. qarár, to sab-sijlien tehvar. 
The heart at rest sees a feast in every thing. 


Dil men ài ko rakkhe so bharva: 
— Who speaks not his mind is a pander. 
Dil met nahin dar, tn sab ki pagri apne sar. 
No fear in his heart and every one’s turban 
on his head. 
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Dil soz, khánà tar ash. 
A fire in the heart and a knife in the hoyse. 

( A bad son.) 

Dimaka ke khail pen, sach ke marag deh kavą- 
nq kam ke na rahe. Bhoj. 
A tree eaten by white ants, and a bady 
worn with care are nothing worth. 
Din achchhe hote hai, tau kankar jaudhar ho 
jate hain, 
When fortune smiles stones turn 
gems. 
Bin bhale à?fge to ghar pichhte chale ãenge. 
When good fortune comes she will seek my 
house. 
(I need not geek her, i.e. exert myself: A 
` doctrine of the fatalists. ) l 
Din bhar chale arhdi kos. 
Trayelled all day jong, but covered only two 
and & half miles. 

( An idle man.) 

Din das ádar pà-ke karni áp bakhan, 
Jo lag, kag, sarádh pakh, ta lag to sanman. 
Haying obtained honor for a few days, extol 
yourself, O crow! As long as the fort- 
night of the sgra@adk remains, you are 
respected. 

( This proverb is uged when a man is guilty cf 
oppression in consequence of the office he 
holds. The speaker means to say, that you 
may do as you please now, but these golden 
days of your's will soon haye an end, when 
you will no longer have it in your power to 
tyrannize over me. The allusion is to the 
custom of making presents to crows during 
sharádAs or funeral ceremonies of Hindüs.) 

Din Divàli ho gai. 
The day is turned into the Divall. 
( Turning day into the night: great rejoicings.) 
Din düni, rat ckauguni! 
Double by day und four times by night. 
( A blessing.) : 
Din Id qur rat Shab-bardt. Mah, 


Eaoh day was an Id, and each night a Shab- 
i-barát. 

(A scene of cqnstant mirth. The Id is a 
Muhammadan day feast and the Shab-i- 
barat a night feast.) 

Din jab bhale áte fain, to matti pe hath dalo 
sond hota hai. 

When good days come, if you take up duat it 
turns into gold. 

Din jab bure ate hath, ta sone pe hat’ dalo matti 
ho jai hat. 
When evil days come, if yon take up gold 

it will turn into dust. - 

Din jäte der nahin lagti. 

Time knows no delay. | 

Din khasd, macdár hansu. laughs. 
When the sun goes down, the lubourer 

Din ko sharm, rat ko bagal garm. 

Coy by day and lusty by night. 
(Allusion to the Hindü custom of married 


into 
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women covering their faces hy day before 
their own husbands until they have borne 
a child.) 

Din ko üni üni, rat ko charkhà pint. Wom. 
She saunters all day to spin at night. 

(Said to those who don’t work at the proper 

` time) 

Din men sove, rozi khove, Superstition. 

Who sleeps in the day time loses his liveli- 
hood. 

Din nike bite jüte hain, pher pahī woh date 
hats. l 
The good times are passing away, and they 

won’t come back again. 

( O hard times, come again no more.) 

Din o dunyá meñ us kā hoë burd, Jo kist ka koi 
burā chite. | 
May he suffer in this world and the next 

who meditates injury to any one. 

Din se dunyá has. l | 
Faith keeps the world going. 

Din se dunyä rakhni mushki hai. 

It is harder to serve the world than Gad. 

( Faith is easier than practical virtue.) 

Divali baras men ek din. 

Divali comes but once a year. 

( Christmas comes but once a year.) 

Divàli jit, sal bhar jit. Hin. Superstition, 
Win at Djvali, win al] the year round. 

( Allusion to the custom of gambling at the 
Divali festival for luck, common to all the 
trading classes.) l 

Diva ke boláse. 

Divali sweetmeats. 

( During the Divali festival a kind of sugar cake 
called ba£ásá is interchanged among friends. 
The proverb is applied ta one who wanders 
here aud there without having any fixed 
abode: a rolling stoue.) 

Divali ke dive chat-kar jaénge. 

They will lick up your Divalf lamp and go. 

(They will completely ruin you: at the Divali 
it is incumbent on every orthodox Hind@ 
tq light as mauy lamps as he can afford: 
also suid of flies which grow less annoying 
at this seaspu on accpunt pf the approach- 
ing winter.) 

Divali ji kufhiya, 

A Divali dish. 

( Very fine, but good for nothing; at this feast 
small plates of clay are made and painted 
gaudily.) 

Diwali ki rat ko bine bunt pubárt has. Sup- 
erstition. | 
On the night of the Divali every herb and 

plant finds tongue. 

Divàliye ki sakh Pattal mer. 

The bankrupt’s oredit is in Hell, 
Divàl rahegi to leo bahatere charh rahe&ge. Hin. 


Wom. 
While there is a wall lots of the plaster will 
adhere. | 
( While tbere is life, flesh will'grow.) 
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Divdpah bakàár-i-khud hushydr. Pera. 
Mad, hut in his interests wise. 
Divdna hai va lekin bat kahta has thtkane kī. 
Mad as he is, his words are full of meaning. 
( There is method in his madness.) 
Divdne ko bát batdi, us ne le chhappar charhdi. 
Disclose a secret to a fool, aud he ll cry it 
from the housetop. 
Diváne se àAkh nahin mildiye. 
Don't eyen catch the eye of à madman. 
(Itis best tq have nothing to say to ap 
unreasonable persan.) 
Divani àdmi ko divānā kar det$g hat. 
Tbe Civil Courts make men mad, 
( Allusion to the length of Civil suits.) 
Divánoh ke kyä sir singh hate hair ? 
Have blockheads horns ? 
( They are like other people to look at.) 
Divdr ke bhi kan hate haiñ. 
Walls have ears. 
Divàr khái dlon ne, ghar kháyd salon ne. 
As nitches weaken walls, brothers-in law 
weaken the house. 


( Aljusiqn to the lqve between brothers and 
sisters in India, which induces the sister to 
giv: her husband's food to her brother.) 


Diya bast anüp hai, diya kahe sab koe, 
Dhara bast na páiye, jo pde diyd na hoë. 
The lamp is precious thing, every body 


praises it, You caunot find a thing if no 


lamp be with yon. 


(There is a pun on the word diyd in the first ` 


line which means a lamp and also a gift in 
charity.) 
Diyd dán maage Mugalman. Hin. 
Musalmans will claim bac k the given alms. 
(Allusion to the Muhammadan custom af 
taking back thedowry after the decease of 
a daughter.) 
Diya dür se, !dgi sath khane. Wom. 
He gave her (food) at a distance and: ghe 
sat down to eat it on the spot. 
(Gifts make beggars bold. Hindüs throw food 
to beggars aud they are supposed to go ta a 
distanqe before they egt it.) 
Diyd fátehà ko, lage lutáne. Mah, 
He squandered away what was given him 
as an offering. 
( Fátehá gifts should be kept; he sold even 
bis wedding presents.) 
Diyà has ta dekh le. 
(i) If you have a lamp you can see. 
(ii) You may see if you have given. 
(See above under diyd bast etc.) 
Diyd hath, khaue lagd sath. 
I gave him food into his hands, but he be- 
gan to eat out of my own dish. 
( Impudengee.) 
Diyá liyd hi Gri ata has. 
Charity protects you. 
( What you have given in alms will be your 
safety at the last day.) 
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Diyũ na batt, mundo phire ttrati. Wom. 
There is neither lamp nor candle, aud the 
widow is strutting about. 
( Said of persons attempting to do what they 
are unable to effect.) 
Diya to chand thd, na diya ta minh mand tha. 
lf he gives his face is as the moon, if he 
won't give his face is dull. 
( Flattery.) 
Diye ki raushni mahshar tak. Mah. Wom. 
The lamp’s light extends to the day of 
judgment. 
( Puu on the word diyi, which means also 
alms.) 


Diye tale andherd. 
Darkness under the lamp. 
( Said of the police Siei thefts take place 
under their noses.) 
Do ddmiyon ki gavahi se to phd&si hofi has. 
Two witnesses are enough to hang a man. 


( Allusion to the proceedings of courts upon 
false evidence.) 
Do chũn ke bhi bure hote haiñ. 
Even two men of straw are good at a fight. 
(Said to a person who challenges two persons 
at a time.) 
Da di] raz ta kyá karegá Qazi? Mah. 
When two hearts agree what can the Qazi 
do? 
( That is, when the two parties to a dispute 
come to a mutual reconciliation there is no 
longer room for the judge ta interfere.) 


Dodo ài bà! thütràáe. 
'l'he old hag came with her hair disbevelled. 
( Untidiness.) 
Do ghar Musalmani, (is men bhi and kani. 
Even two families of Musalmüns cannot 
ee. 
(Allusion to the quarrelsome nature of the 
Iudian Musalm@ua.) 
Do hi chis hain, betá yd beti. 
There are but two things (of value in the 
world), a son or a daughter. 
Do hi chis haiñ, har ya jit, 
There is a choice of hut two things, loss or 
gain. 
Do jort kå khasam, chausar kā pdad. 
The spouse of two wives is no better than 
the dice on the backgammon board. 
( He is tossed from onv side to the other.) 
Do khasam hi jorü, chausar ki get. 
The wife of two husbands is no better than 
a draught in backgammon. 
¢ Allusion to the custom af polyandry.) 
Do larenge to ek gire hi ga. 
When two fight one must fall. 
Dol ài, doli ài, mere man mes chão, 
boli men se nikal pard bhonkra btldo ! Wom. 
The doli comes, the doli comes, and my 
heart longs (for her), But out of the goli, 
has come an ugly old cat. 
( Allusion to the custom of never seeing the 
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bride until she is brought home: the dol 
is the bride's palanquin.) 
Doli na kahàr, Bivi bhai hatn taiyar. E. Wom. 
Nor palanquin nor bearers, aud my lady is 
ready dressed. 

(She is not wanted and no conveyance has 

been sent for her.) 
Dom aur chanà minh laga bird. ; 
A bard and pulse are bad things to take 
a fancy to. 
(It is difficult to part with either.) 
Dom, baniyd, posti, tino be-iman. 
A singer, a shop-keeper, and an opium-eater, 
are not to be trusted. 
Dom doli, pathak piyddah. 
> bard in a palanquin, and the priest a- 
oot. 

( Society upside down: also used when a bad 

master has a good servant.) 
Do met tisrd, äñkhoù men thikra. 
A third among two is as grit in the eye. 
( Two's company and three's none.) 
Dom ke ghar byàh, man àve so gà. 
When & minstrel has a wedding he may 
sing what he pleases. 

( Allusion to the indecent songs these people 
are apt to sing and whioh are not allowed 
iu respectable houses.) 

Domni kā xut chapni bajdé, apni zát dp hi jataé. 
The Domni's son drums on an earthen pitcher 
and shows his caste. 

( What’s bred in the bone will never come out 
of the flesh.) 

Domni ki laudi. 
The slave of a Domni. 

(Domni, à woman of a tribe which performs the 
lowest offices.) 

Do Mullé meti murgi harám. Mah. 
Between two Mullis the fowl remained 
unlawful meat. 

(A Mull& is employed at the slaughter of 
animals to pronounce over them the name 
of God, whereby they are rendered lawful 
food (halal) and for this he has a fee. The 
proverb supposes two Mullüs to be striving 
for this office and the fowl to die in their 
hands without receiving the necessary bene- 
diction. Too many cooks spoil the broth.) 

Dono& ber jo ghilme phire, tin kal jo khaé. 
Sada nirogt chasigá rahe, jo práte uth nhà. 
Who walks out morn and eve and eats three 
times a day, And bathes at early dawn, 
will always keep good health. 
Donor din se gaë pande, halvà mild na mande. 
From both creeds the priest was expelled, 
(from Muslim’s) haivà (sweetmeat) and 
(Hiudüs) buttered bread. 

( Greed is a loser: applied to one who deserta 
one employment in quest of another, and 
loses both.) 

Dono hátho pagri sanbhalni parti hat. 
He has to support his turban with both 
hands. 

( He is hard put to support his position.) 
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Donon háthol sandhali nahin sanbhalé. 
With difficulty he supports his turban with 
both hands. 
( He is so hard up.) 
Donofi hathon tali bajti has. 
Both hands beat time together. 
( As you salute so you will be saluted : also, it 
takes two to make a quarrel.) 
Donon khoé jogiyd, mudraé aur ddes. Hin. 
The jog? lost both his ear-ring and his salute. 
( Jogis wear ear-rings, (mudrd) to mark them 
and are saluted by all. Proverb refers toa 
jogi giving up his celibacy.) 
Donon vagt mile nahin site, süraj kī ankh phit 
jaégt. Women’s superstition. 
One should not sew when day meets night, 
as it puts out the eye of the day. 
Do pigále pi to le, haram-zadgi to pet men hai. 
Let us drink two cups (of wine), and all the 
wickedness will be in the belly. | 
( 4. e. be attributed to drunkenness.) 
Do qasdiyon men gá£ murdár. Mah. [death. 
Between two butchers the cow died a natural 
( And so became unlawful food.) 
Do rakabah ghorá, bakhshi ka dámàd. 
The high horse is the tax collector's son- 
in-law. 
( Under the protection of the great.) 
Dost kà dushman dushman, dushman ka dush- 
man dost. i 
Your friends’ foes are your foes, your foe's 
foes are your friends. 
( Espri de corps: clannishness.) 
Dost mile kháte, dushman mile rote ! 
May I find my friend happy and my enemy 
wretched ! 


Doston kā hisũb dil men. 
Friends’ accounts are kept in the heart. 
Dud aur davà nit karni chaheye. 
Use both prayer and medicine. 
( Pray to God, but keep your powder dry.) 
Duar dhani ke pap rahe, dhakka dham kā 
Lháé. 
Lie at the rich man’s door and take the rich 
man's kicks. 
Diba bans Kabir kā jo upja pit Kamal, 
The race of Kabir became extinct, when his 
son Kamal was born. 
pay” An expression used in reprobation of 
those who abandon the religion or manner of 
life of their ancestors. The origin of the say- 
ing is said to be this. Kabir instructed his son 
Kamil from his infancy in the principles of uni- 
versal benevolence, telling him that all mankind 
were his brethren and all women were to be con- 
sidered ia the light either of mothers, sisters, or 
daughters. When the son came to years of pu- 
berty and the father proposed to him a con- 
nexion in marriage, he asked whether he meant 
he should marry his mother, his sister or his 
daughter, for that the world contained no other 
women. He therefore declined any closer alli- 
ance with the other sex, and thus cut off his 
father’s hopes of posterity. 
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Dübegà bhàrsi kā bhārū, rát same ne de saë jhārū. | Didhonw nahdo, pūtoù phalo. Wom. Benediction. 


Ras. (Superstition.) 
You will be utterly ruined if you sweep out 
your house at night. - 
Dubidha meñ dono gaë, maya mili na Ram. 
In his doubt he lost both his wealth and 
his God. 
( Hesitate and be lost.) 
Dubi, kanth, bharose tere! Wom. _ 
Reliance on you has ruined me, my husband! 
Dublà kunbá, sarap ki as. 
A weak heir hath his hope in curses. 
( If kept out of his inheritance by a stranger, 


he has no means of redress, but by praying 
for the death of the other.) 
Duble kaldvant ki kaun sune ? 
Who will listen to a poor singer ? 
( Who ever heeds the voice of the poor !) 
Duble maren Shah-Madar. 
Shah Madar afflicts the weak. 

( Applied to one who oppresses and tyrannises 
over those who are unable to resist, but 
dares not attack the strong. Shah Madar 
was a Musalmün saint, whose tomb at 
Makanpür is frequented by pilgrims. Hitting 
a man when he is down.) 

Dübte ko tinke kā sahara. 
A drowning man will catch at a straw. 
Dudhail gàé ki do laten bhi sahi jati haiñ. 


Even two kicks may be borne from a milch | 


cow. 

( That is, a man will put up with inconvenience 
or mortification where he has a prospect of 
advantage.) 

Düdh bhi dhaulà, chhachh bhi dhauli. 
The milk is white and the butter milk too. 

( All is fish that comes into his net.) 

Didh ka düdh, pani kā pani. [itself. 
The milk is by itself, and water is by 

(He separates the truth from falsehood. A 
phrase uaed to express just decision and 
accurate discrimination.) 


Düdh kd jalà chhachh phiink phink pita has. 
Scalded with hot milk will blow on butter- 
milk (to cool it). 
( Burnt child fears the fire.) 
Didh kå sā ubäl hai, dyad chalà gayá. 
Boiled up like milk, and as suddenly went 
down. 
( To be very passionate, but soon over it.) 
Düdh ke dant bhi abhi nahin trite hain. 
You have not yet shed your milk teeth. 
Didh ki abhi bi ati hat. 
The smell of your mother’s milk is still on 
your mouth. 


( You aro still a child.) 
Düdh ki st makhhi nikal-kar phek de. — [milk. 
He was thrown away like a fly out of the 
. (Suddenly and completely.) 
DédÀ men ki makkhi kis ne chakkhi ? 


Who would ever taste the fly in the milk 1 


( Hindüs throw sir A any food in which they | 
y.) 


may find a dead 


May you bathe in milk and be fruitful in 
children. 

Diidh put qismat se. 

Milk and children depend on fate, 

(* Milk' stands here for cattle or wealth.) 

Dug dug bàje, bahut niki lage, 

ANavvà neg mange, uthà baithi lage! E. Wom. 
It is pleasant to listen to the music, But 

how fidgety one gets when the musician 
wants his fee. 

Dukh bharen Bi Fakhtad, Kavvá meve khdé. 

The Lady Dove has all the pains, and the 
Crow eats up the fruit. 

(One beats the bush and another catcheth 
the birds: the cat’s paw.) 

Dukh men Har ko sab bhajaé, sukh men bhajaé 
na koé, Jo sukh men Har ko bhajaé, to dukkh 
kahe ko hoe? 

All remember God in their trouble, none in 
their joy, But who remembers God in 
his joy will never be in trouble. 

( The devil was sick the devil a monk would 
be; The devil got well, the devil a monk 
was he.) 

Dukh met sukh ki qadr hott hat. 

Health is best appreciated in sickness, 

Dukh sukh bahin bhai haiñ. 

Pain and pleasure are brother and sister, 

( There is no pleasure without pain.) 

Dukh sukh nis-din sang hat, met sake na koë, 

Jaise chhaya deh ki niyari nek na hoë. 

Pain and pleasure are with us ever, none can 
separate them, As the shadow of the body 
never departs. 


Dukh sukh sab ke sath laga hud has. 
Pain and pleasure are ever with all of us. 
Dukhte chot, kanaunde bhet. 
Meeting a man you wish to shun is like an 
injury to a sore place. 
( Adding insult to injury.) 
Dukhte dant ko ukhernd hi chahtye. 
Better have out the aching tooth. 
Dukhya dukh rove, sukhyà jeb tove. E. Wom. 
While the wretched weep, the happy feel 
their pockets, 
(To see what they can make out of them: 
said of lawyers.) 
Dukhyd rove, sukhyd sove. 
The wretched weeps, the happy sleeps. 
(Sleeping with a good conscience. ) 
Dilah dhài din kā badshah has. 
The bridegroom is a king for two and half 
da 


Ü Allnsion to his being the prime mover in the 
marriage procession.) 
Dilah dulhan mil gaë, jhüti pari barát. 

When the bridegroom and bride have come 
together, the procession has become use- 
less. 

( Applied to the case of two people engaged in 
a dispute with numerous partisans on each 


Google 


DUL 


side, when the principals are reconciled, 
their partisans are thrown over.) 
Dulah dulhan páz, Shai-bala laten khaé. 
The bridegroom gets the bride and the best 
tman gets the kicks, 

( The shah-bdld is the boy that follows the 
bridegroom in all the ceremonies and comes 
in for all the chaff.) 

Dilah gail bards. 
All the marriage guests follow the hride- 
groom. 

( As sheep follow the shepherd.) 

Dülah ke pattal na, bajaniye ke thar ! E. 
No platter of leaves for the bridegroom, 
and the musician wants a brass dish ! 
Duldrt bityd, tte kā latkan ! E. 
A darling daughter, and bricks for her 
ear-rings. 
Dum dabá-ke bhagna. 
To run with the tail between the legs. 
(To show the white feather: to turn tail.) 


Dum men namdd bàüdh-ke chdtdni ko sauüp 


diyà. 

Tie a felt cloth to its tail and give it to 

the moonlight. 
(To make fun of any thing.) 
Dunya ba wmmed qñyam has, 
The world is sustained by hope. 
Dunya be-sabat har! 
This world is frail ! 
Dunya chind roza hat! 
This world is but for a few daya! 
Dunya dhoke kī tatti has. 
The world is a dezeitful screen, 
Dunya dhund ka pasárá hai. Hin. 
The world is but en expanse of vapour. 
( The world is a mirage: all chaos.) 
Dunya do-rangi makārıh saréé, 
ahi khair khübi, kahi& haé hae. 

The world is double-faced, and an abode 
of treachery, Here mirth and laughter, 
there weeping and wailing, 

Dunyd hai avr kushámad l 
There is the world and flattery ! 
( So you can still get on.) 
Dunyd hai aur matlab. 
There is the world and your object. 
( So why despair 1) 
Dunya jaé ummed hat. 

The world is the abode of hope. 

Dunya kháiye makkar se, roti khdiye shakkar se. 

Gain the world by treachery, and eat your 
bread with sugar. . | 

(The end justifies the means.) 
Dunya men aise rahiye, jaise sdban met tar. 

Live in the world, as wire in soap. 

(That is, not of it, as the wire cuta through 
the soap.) 
Dunya men char paise bari chiz hath. 
A penny is a great thing in the world. 
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Dünyà met do hi chiz haih, beta ya bdeti. 
There are only two things in the world, a 
son or a daughter. 

(Said to console the parents to whom a 
daughter has been born when they would 
rather have had a sou: Hobson's choice.) 

Dunyd men sdrhe tin dal haiñ. 
There are three aud a half sorts of armies 
in the world. 

( Ants, locusts, and clouds are called the three 
dals or armies, the other half are the rest 
of the world.) 

Dunyd murdahk pasard has. Mah. 
The world praises the dead. 
( De mortuis nil nisi bonum.) 
Dunyé zāhir parast hai. 
The warld worships appearances, 
( The world is still decelved by ornament.) 
Durangi chhor de, ek rang ho ja; 
Sardsar mom ha, yà sang ho jd. 
Eschew the double face; be af one face, 
Either be a stone or altogether wax. 


Dir ke dhal suhdone. Wom, 
Drums at a distance sound well. 
(Distance lenda enchantment to the view. 
Spoken of any person or thing that does not 
answer on inspection to the favorable report 
whioh had been made of it.) 
Dushdle men lapet-kar márnd. 
To strike under a shawl. 
( To say biting words indirectly.) 
* Dushman kaun’ ? ki ‘mat kd pet. 

‘Who is thy foe?’ ‘He that was within 
my mother's womb. 

( Brothers fighting over their estates.) 
Dushman ke dil met jagah karne ko hunar 
chahiye. 

It needs skill to make a home in the heart 
of your foe. 

Dushman ki nigdh jaf par. 
Your enemy will always look at your shoes. 
(i e. will never look you in the face.) 
Dushman ko kam na samajhye. 
Never despise your enemy. 
Dushmanon ke man bà chetà hud. 

The wish of the enemy’s heart haa been 

fulfilled. [men sabós. 
Dushmanon men yin rahiye, jaise battis dàs&tos 

You must live amongst your foes, like the 

tongue amongst the thirty two teeth. 
( So as not to be wounded.) 
Dushman soë, na sone de. 

The enemy nor sleeps himself, nor lets you 
sleep. 

Dusht nā chháde dushtid. bassi sikh deo, 
Dhoé hin sau ber ke kajar swet na hoë. 

The wicked will not leave his wickedness 
for all thy teaching. As lamp-black be- 
comes not white for a hundred washings, 

(Can the Ethiopian change his skin or the 
leopard his spots ! Theo may ye also do good 
that are accustomed to do evil. Jer. xiii, 23.) 


ep — — M ———á——————— 


DUS 


Dire ka setidur dekh apna lilár phoren. E. 
Seeing the vermillion spot on another's 
forehead, she cuts her own open. 

( Pürbi married women wear a spot of vermil- 
lion on their foreheads to mark the state 
of coverture : tó bite the nose to spite the 
Tate.) 

Düsri bat düsre kahte hain. 
Let others tell a different story. 

(ù é I speak the truth whatever others 
may say. I call him George Washington, 
you may call him what you darned plesse,) 

Düsroi ka ath bari jaldi dekh sakte hain. 
Another’s fault is very quickly seen. 


E 


Eksan kar aur daryad wen dal, 
Do good and throw it into the river. 

( 3. e. Don't remember it, as its memury breeds 

ride: let not thy left band know what 
y right hand doeth, Matthew vi, 3) 
Ehsan lije jahán ka, na ehsán lije Shah Jahan ka. 
Receive a favor from the world, but not 
from the king of the world. 
Ek ahavi sada barti, ek nàri sada jati. 
One meal a day means a constaut fast, one 
wife only means constant chastity. 
Ek Ahir ki eki gàé, nd. lage to chhüchhi kháe. 
The Abir has but one cow, and goes without 
milk if she does not give it. 
Ekai sddhe sab sadhen, sab sddhe sib jen. 
Stick to one thing and all will come : aim 
at every thing and all will go. 

( At all things strain, all will prove vain: 
Who serves the root will eat the fruit: don't 
have too many irons in the fire.) 

Ek akel@, do ka meld. 

One is lonely, two is company. 
Kk akelà, do se gyárah. 

One is alone, two make eleven. 

(Allusion to the Indian method of writing 
figures, iu which, as in the European method, 
the figure 1, when placed with another 
1, makes eleven; thus 11.) 

Ek dm ki do phanken. 
Two slices of a mangoé, 
| ( As like as two peas.) 
Ek andr, sau bimár. 
One pommegranate to & hundred sick. 

( One post to a hundred candidates: pommegra- 

nates are much used for medicinal purposes.) 


Ek anda, voh bhi ganda. 

Only one egg, and that an addled one. 

(Said of a bad and only child.) 

Ek ank^ rud kà biyd, woh bhi àAk Bhavani 
lyä. E. 

She bad an eye no bigger than a pea, and 
even that was taken by (the Goddess) 
Bhav&ni. 

Ek dnkh men lar bahr, ek dnkh men Khuda ka 
qaÀr. . [other. 
Prosperity in one eye, God's wrath in the 

(Said of a man half blind,) 
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Ek ankh phattt hat, to düsri par hath rakhte 
hain, 
When one eye gets blind, the other is 
|... protected with the haud. 
Ek ankh se rove, ek se hanse. 
She weeps with one eye and laughs with 
the other. 
( Said of a crafty person.) 
Sk aur ek gydrahy 
One and one make eleven. 
( Taken from the way of writing 11 in figures: 


used to express the great advantage of acting 
in concert. See above Bk akeld, etc.) 


Ek dve ke bartun haiñ. 
Vessels of the same kiln. 
( Chips of the same block.) 
Ek bakhiy& more palle, kaun pinaute koke challe. 
E. Wom. 
I have only a quilt upon my back, what 
care I where | go? 
Ek bar jogi, do bar bhagi, tin bar rogt. 
An ascetic once, a glutton twice, and a sick 
man thrice. 

( Allusion to the state of health as judged by 

going to stool.) 
Ek boli, do boli, meri nakti satá-sat boli. Wom. 
For a word or two my graceless offspriug 
answers me at once. 
Ek boli tin kam. 
One word and three deeds, 
( Killing two birds with one stone.) 
Ek chané bahoteri dal. 
One whole grain is equal to many broken 
ones. 

(To express that the safety of the general 
is of more consequence than the lives of 
ee only tbe whole pea can be 
sown. 


Ek chané do dal. 
A pea has only two parts. 
: (Two bites at a cherry.) 
Ek chhauni ke atichal meñ non. 
Ghari ghari rüthe, mandve kaun ? 
The girl bas salt in her skirt. Who will keep 
down her hourly rage} 
Ek chup hazár chup. 
One silence is à thousand silences. 
| ( Silence is golden.) 
Ek chup, sau ko hardé. 
One silence defeats a hundred. 
( One man who is silent will defeat a hundred 
who talk.) 
Ek dam, hazár ummed. 
A single life, a thousand hopes. 
Ek dam met hazür dam. 
On one life a thousand lives depend. 
Ek dar do taraf. 
Fear takes both sides. 
( Fear in enemies is mutual. ) 
Ek dar band, hazár dar khule. 
Oue door shut, there are a thousand open. 
( There's hope yet.) l 
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Ek din kå pahond, disre din ann-khdon& Hin. | Eki dal, ek chaur, karai gun aur baur. E. 


One day a guest, the second day a sponge. 
Ek din ke sau sath din. 
Oue day has for its turn a hundred and 
sixty. 
( There is time enough to avenge ourself.) 
Ek din mehmán, do din mehmdn, sre din 
balá-i-jdn. Mah. 
One day a guest, two days a guest, the 
third day a nuisance. 


Ek din sab ko marná hai. 
All must die some day. 
Ek dübe to jag samjhdve, sab jag dba jäe ! 
When one goes wrong the world gives him 
advice, and then the whole world goea 
wrong itself ! 
Ek garib ko mārā thé nau man charbi nikli 
thi. 
Once I killed a poor man like you and got 
half a ton of fat out of him. 
(Said to those who pretend to be poor : espe- 
cially at the income tax enquiries.) 
Ek ghari ki be-hayàà sári din ka ádhàr. 
A moment's shame brings a day's food. 
( A sarcasm on the shameless: also used to- 
wards prostitutes.) 
Ek ghari ki * nà' sare din ka uddhàr. 
‘No’ for an hour, brings peace for a whole 
day. 
Ek gurü ke balke. Hin. 
Disciples of one teacher. 
( To expresa that two people are equally bad : 
arcades ambo.) 
Ek hammdadm mer sab nage. Mah. 
In one bath all are naked. 
( We are all in the same boat. We all do the 
same thing.) 
Ek hatise, ek dukh men. 
One man laughs and another groans. 


Ek hath lend, ek hãth denà. Mercantile. 
Take with one hand and pay with the other. 
( Ready money.) 
Ek hath tāli nahin bajt. 
You cannot clap with one hand. 
( It takes two to make a quarrel.) 
Ek hath zikr par, düsrá hath fikr par. 
One hand on his beads, and the other hand 
on his affairs. 
Ek hi lakri sab ko hankta hai. 
He drives all with one stick. 
( Makes no difference in the rank and position of 
different men: he is no respecter of persons.) 
Ek hunar aur ek aib har admi men hota hai. 
In every man you find faults and virtues. 
Ek husn ádmi, hazàr husn kaprd. 
Lakh husn zevar, karor husn nakhra, 
Man has one beauty, apparel a thousand, 
jewels a hundred thousand, and love a 
million. 


The same pea and the same rice agree with 
one and disagree with another. 

( One man's food is another man's poison.) 

Ek int ke vaste masjid dhand. 

To pull down a mosque for a brick. 

( To use a sledge hammer to kill a fly: used 
also towards a niggardly man; the story 
being told that aman building a moeque 
took a brick from a neighbour, who had the 
whole mosque pulled down in order to 
recover it.) 

Ek janá ghar murdà bhel, char jané mil khatt 
lel, Ap dp ke sabhi malsk, jhint ukhdre mur- 
da halük/ E. 

In à certain house & man died and four 
men went with the bier; they were so 
delicate that they lightened the body by 
cutting off the hair! 

Ek jan, do qalib. 

Two bodies, but one heart. 

( Said of thick friends, Siamese twins.) 

Ek jan, hazár armán. 

One life and a thousand wishes. 

Ek jau ki solah roti, Bhagat khāë, bhagtáni moti. 
The saint eats sixteen loaves made of one 

barley corn, and the saint’s wife gets fat. 

Ek jorü kt jorü, ek jorũ ka khasam, 

Ek jorũ kd sis-phül, ek jort ki pasham. 

Some men are their wives’ wives, and some 
are their wives’ husbands, some are their 
wives’ chaplets, and some are their wives 
cast off hair. 


Ek jort sare kunbe ko bas hat. 
One wife is enough for a whole family. 
( Allusion to polyandry, and also to the custom 
of kardo among the Jatts by which a man 
marries his deceased brother's wife.) 


Ek kaho, na das suno. 
Nor say one word, nor hear ten. 
( Don’t abuse and you °l not get abuse.) 
Ek ka minh shakkar se bhard jàtà hai, sau Là 
minh khak se bhi nahin bhard jàtà. 
You can fill one mouth with sugar, but you 
can’t a hundred mouths even with dust. 
( Applied to a person who is able and willing 
to support or entertain one or two people, 
but is unexpectedly called on to relieve a 
great number.) 
Ek kan bahra karo, ek kan gūħùgā. 
Make one ear deaf, and close the other. 
(Said to one who is powerless to avenge what 
he is made to hear.) 
Ek kan suni, düsre kan uradi. 
In at one ear and out at the other, 
Ek kā tite, tino fit. Bhoj. | 
One bitter, all three bitter. 
Ek kauri ganthi, “chird pahinin ki math! 
E. Wom. 
One farthing's all she ’s got, and ‘shall I 
buy bangles or armlets 1” 
( Foolish extravagance.) 
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Ek ke dina se sau ke savdi bhal. E. Mer. 
A hundred and quarter for a hundred is 
better than the two for one. 

(Small profits ou large sales aggregate to a 
greater quantity than large profits on a 
scanty sale. Also investments at low rates 
of interest are safer than those at high ones.) 

Ek khàáeé düdh malidd, ek khaé bhus. 
One feeds on milk and cake, another lives 
on straw. 

( Telle est la vie.) 

Ek khatd, do khata, t&sri khata mddar bakhata. 
One fault may pass, two faults may pass, 
the third is of the mother born. 
Ek ki dari do, do ki dard char. 
The cure for one is two, the cure for two 
is four. 

( However strong a man may be he cannot be 
a match for two men: there is safety in num- 
bers.) 

Ek ki sair, do kad tamashé, tin kā pitnd, char 
kà sana. 

One man travels, two enjoy it, three fight 

over it, four make afuneral procession of it. 

(Moral: don’t travel with a large party.) 

Eh ko de hat rutha-+-ali, Ek ko de has khurpá o 
jah. 
To one is given high honor, to another net 
and sickle. 
Ek ko sái, ek ko badhài. 
To one promises, to another congratulation. 


( To promise a thing to one person and give it 
to another: welcome to'one, and adieu to an- 
other: fickleness, vacillation.) 

Ek lakh potà, savà lakh nàti, Us Ravan ke diya 
xa bát. Hin. 

With a thousand sons’ sons and a million 
daughters’ sons, nor wick nor lamp to 
such a Ravan. 

( Allusion to the story in the Rdmáyan accord- 
ing to which the whole of Räwan's nu- 
merous progeny were killed in battle by 
Rān and Lakshman. The diyáà and bat 
are placed in dead men’s hands by his male 
posterity to light him to the next world. 
The pvint of the proverb is that though you 
may have a large family don't boast, as they 
may all die.) 

Ek lathi sab ko hankta hai. 

He drives every body with the same stick. 

( He is no respecter of persons.) 

Ek machhli sare ja! ko gandá karti hat. 

One stinking fish spoils the whole tank. 

(The dead fly maketh the ointment of the 
apothecary to stink.) 

Ek mazk aur mera bhai, tisra hajjam nai. 

One is myself, the second is my brother, 
the third is the barber and shaver. 

QW Applied to a person, who being invited to 

an entertainment, carries a number of uninvited 

esta along with him: The story goes that a 

Barber, at a wedding, refused one share of food, 
but claimed three shares under three pretended 
names: hence the proverb. It is also applied to 
any unreasonable demand. 


Ek màs ritu age dhave. Agric. 
The season runs a month ahead. 
( Its character is seen a month previously.) 
Ek mere ghar anna, düsre ravanná. Mah. Wom. 
A servant girl I keep and eke an errand 
boy. 
( How rich I am!) 
Ek miydn men d» chhuri! 
Two knives in one sheath ! 
(Said of two men living with one woman. 
Also applied as the English ‘ two kings in 
Brentford.) 
Ek minh, do bat / 
Out of one mouth two (contradictory) state- 
ments ! 


Ek murgi nau jagah halal nahin hoti. 
One cock cannot be killed in nine (different) 
places. 


Ek mushkil ki hazār hazār üsán rakkhi hain. 
For one difficulty there are provided a thou- 
gand remedies. 


Ek ‘nahin’ sattar bala talti hat. 
One ‘no,’ averts seventy evils. 


Ek ‘na’ sau dukh hare. 
One refusal prevents a hundred reproaches. 
Ek na shud, do shud. 
Two ghosts for one. 
é@ A certain man having learnt from a magi- 
ciau three charms by which he could bring a 
dead inau to life, extort a secret, and then de- 
prive hiin of life, on one occasion revived a corpse 
and learnt the secret, but forgot the 3rd spell for 
killing him. So the ghost followed him about 
wherever he went. In order to get rid of his in- 
evitable companion he restored to life his teacher, 
who had been long since dead. Unfortunately, 
however for himn, this time he forgot the 2nd 
charm, so that now he was attended by two 
ghosts for one. Que charge not; proved, another 
against me laid. 
Ek nim, sab ghar sital. 
One nim tree cools the whole house, 
( Allusion to its thick cooling shade.) 


Ek nim, sau korhi. 
One nim tree and a hundred lepers. 
( Nim leaves are said to be an effective cure for 
leprosy.) 
Ek nür ádmi, hazür nür kapra. 
One beauty in the man and a thousand in 
his clothes. 
( God makes and apparel shapes.) 
Ek or char Bed, ek or chaturái. 
In one scale the four Veds, in the other 
natural wit. 
( Natural wit is more than a match for erudi- 
tion.) 
Ek pan jo barse Suáti, Kurmin palire sone ka 
pati. E. Agric. 
When showers fall in September, the far- 
mer's wife wears golden rings. 
( Even a small shower of rain in Kudr or Sep. 
tember is very useful.) 
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Ek panth, do kaj. 
One road, and two objects. 
( To kill two birds with one stone.) 
Ek per harre, sagre gdon khatsi. E: 
Thére is one myrabolan tree, and the whole 
. Village has a cough. 
( To express that the demand for anything is 
reat, atid the supply scanty. The myrabd- 
an is aaid to be an effective remedy for a 
tough.) 
Ek phar phitar Ke gai, ja kuthla si thàári bhai. 
Rus. 
A ninny to a ninny went and stood before 
her like à éorn:binu. 
( And said nothing !) 
. Ek rati bin náhefi rati kā. 
A man without fortune is not worth a straw. 
Ek roti ke do tukre. 
Two halves of a loaf. - 
( Chips of tlie sanie block.) 
Ek se ek, do se gyarah. 
One is one, two make eleven. 
( For explatiation, see above—Zk akeld, etc.) 
Ek se le, ck ko de. 
God takes from one and gives to another, 
Ek sir, hasár saudé. 
One head, a thousand jobs. 
(Too many irons iu the fire.) 
ER suhágin, nau laufidá. 
Oue woman and uiue boys (after her). 
Ek sürmá chand bhàr ko nahin phor saktá. 
One pea, however large, canuot break the 
oven, 
( Don't kick against the pricks.) 
Ek tandurusti, hazār nemat. 
Heulth is equal to a thousand blessings. 
( Health is better than wealth.) 
Ek tarkash ke tir. 
Arrows from one quiver. 
(Chips of the same block.) 
Ek tave K roti, ky& chhoti kyd moti ! 
They are cakes of the same girdle, whether 
small or great. 
(Spoken in answer to one who endeavours to 


make distinctions between persons of oue 
family or common descent.) 


Ek to bhal, düsre kandhe kudal. 
A bear with a hatchet on his shoulder. 
( He is doubly armed. ) 
Ek to bhik, düsre pachhor pachhor. 
Begging and sifting (the alms.) 
( Never look a gift horse in the mouth.) 
Ek to chori, düsre sináczori. 
Thieving and bullying as well. 
Ek to dain, düsre hath luath. 
A witch with a torch in her hand. 
(A very dangerous person.) 
Ek to gareran, düsre lasson khde. E. 
A shepherdess that eats onions. 
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Ek to káni beti MyaMi, dusre pichhne-valon ne 
jan khdi. Wom. 

First I married my son to 4 one-eyed girl 
and how they worry mé with questions. 

(As to the looks of the bride.) : 
Ek to kani beti ki mai, dūsre pichhne-vdlon ne 
jan khai. Wom. 

Firat Iam the mother of 4 one-eyed girl 
then I am worried by questions about 

er. 

..— ( When it comes to arrangihg her mat riage. ) 

Ek to kani thi, diere par gaya kunak. 

Firstly she had only one eye, secondly grit 
got into it. | 

| ( Misfortunes never come singly.) 

Ek to karelà karvà, düsre nim charhda. 
Firstly karelà is bitter of itself, aud next it 
has been added to nim leaves 
ew Both the karelá and nin are exceedingly 
bitter. To express that a man naturally of a 
bad disposition has become worse by associa- 
ting with evil companions. ‘Then goeth he 
and taketh to him seven other spirits more 
wicked than bimeelf........and the last state of 
that man is worse than the first,’ Luke xi, 26. 
Ek to mith, disre kathaut thar! 
What! sweets and a plateful of them ! 
( Askiug for too much.) 
Ek to Miyan the hi, düje that bhaag. Wom. 

He was already possessed by (the evil spirit) 

Mirãāù, and then he took to bhang. 
( And so got worse. For explanation of Miran 
see above—dé Mirdh etc.) 
Ek to miyan the hi the, düsre khái bháfg ; tale 
huà sir, üpar hui tang. 

The good man wasalready stupid enough, 
and then he took an intoxicuut and turu- 
ed head over heels. 

Ek to mild an-bhaya tha, düsre sahi sáfjh ala 
tha. Wom. 

In the first place the fellow was disagree- 
able and in the next be came at night fall. 

(Said by a woman in censure uf her busband.) 
Ek to pura lotta hai, düsrá kahe ‘zara chokhi 
den.’ 

One man is already on the floor, aud another 
says ‘ brew it stronger.’ 

( Applied to one who is not deterred from an 


act of folly by seeing the bad effect of it in 
others.) 


* E kükar, tl dübar kahit’? ‘das ghar Ki ava 

jdt.’ 

«My dog, what makes you so lean’? ‘I have 

.. to go to ten houses for food.’ 

Ek to sher, dasre baktar pahne. 

A lion clad in armour. 
Ek to tha hi divānā, tis par di bahar. 

He was already mad, and spring has come 

upon him. 
( Lunacy is supposed to be at its height io 


( Very dirty: a dirty woman eating offensive 
food.) 


| spring : greasing the fat sow’s tail.) 
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Ero ke hero, navvd že bardhél. E. 


— 
t is the barber's b to sha: every 
abe Bu due) s 
Bachan chhor ghasitan meh paye. 
From hauling he wes hauled himself. 
( Caught in its own honey: hoist with bis 
own petard.) 
Kea: mádvas gilá na dürad. Pere. 
One thing for another pv complaints. 
( Exchange is no rob 


F. 


Fajar fajar ki‘ naùh’ kuchh nahin. Superstition. 
* No' in the early morning bodes no good. 
( A saying of the shop-keepers; the idea is 
never to refuse handsell.) 
Fajar fajar ‘nda han’ mat karo. 
Dou't say ‘yea’ and ‘nay’ in the early mura- 


ing. 

“ Faline ki mas ne khasam kiya.” “ Bahut burd 

kiya.” “Kar-ke chhor dtyd.” "Aur bM 

burā kiyd.” 

* So and So's mother took another husband." 

* That was bad." “She ran away from 
that husband." ** That was worse." 

(Said of any one who attempts to remedy one 

blunder by committing another.) 
Fal ki kawriydsth mullah ko halal. Mah. Wom. 
Divination’s fee the divine may lawfully 


take. 
( Money earned is money lawfully got.) 
Falüdah kháte dant tite to bala ee. Mah. 


H the teeth be broken by eating pudding it 
is of no consequence. 

(i.e. The teeth must be rotten to break by 
eating faladah: it is vain to grieve for a mis- 
iene that could not have been awaided.) 

Fal. sabdn, yà fl Qurdn. Mah. 
Divination by word of mouth, or divination 
by the Soripture. 
Fáqah-kashi ki naubat pahunchi. 
It has come to starvation. 
Fàqah-masti / 
hat! pranks in poverty! 
Faqat taviz se hi kam nghia nikalta, kuchh Lamar 
men bhi bita chaheye. 
An amulet alone will not produce the effect, 
a little strength in the loins is also needed. 

(Used as a hintto an impotent man, who, 
desirous of having childsen, has .reoeurse to 
amulets and charms) 


Fagir api kamli hi men thash hai, A dutiful son is indeed a son. [fars jane. 
She bagger is happy in his blanket. Farzand woh jo pand mane, Aur bap ka kahna 
Fagirt sher ka burgd hai. „Anon is-he who takas advice, And pbeys 
Mendicanoy is the lion's weil sbis father's word. 
( Fagirs aro suppose to beatileto do anything.) Farz 4 ada ho gae, 
ir id — a ded kuchh. The duty is Gischarged. — a 
mendicant:s: contains everything. Said'by the ta i 
{Heo grant any vequest.) . $ ve Dani) o meia ° 
6 
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Slavery to the slave and shampooing to the 


FAR 


ue r ki ettrat M saval has. 
he very appeavance of the fagir is his 
best appeal (for alms). 
Faqir M zabän kis ne ES kai ? 
Who oan stop the mendicant’s tongue 1 


Fagir ko jahan rät ho gat vahis eará has. | 
The fagir's inn is where the night overtakes 
hi s 


im. 
Faqir ko kambal hi dushálah. 
A blanket is a shawl toa beggar. [rayds. 
Fagir ko tin chiz chahiyen, fagqah, gana, aur 
Three things are necessary to a mendicant, 
fasting, content, and devotion. 

( Fagah, gandat and rayëz by their initials 
make up fagr, the state of being a fagir.) 

Faqir, garazdar, larká, tino nahin .eamajhte. 
A beggar, a borrower, anda child, are all 
three destitute of understanding. 

( There is no satisfying them exoept by com- 
pliance with their wiahes.) 

Faqir rà ba-mujadla che kar ? Pers. 
What has a friar to do with fighting, 1 
Farid Shakar Ganj! 
O thou Farid Shakar Ganj. 
( Used by street boys as a chaff to an old man 
riding a decrepit old hack. For an explana: 
_ tion of Farid Shakar Ganj see below.) 
Farid: Shakar Ganj, nd rahe dukh nd rahe ranj. 
May Farid Shakar Ganj bless you, and from 
pain and grief keep you ! 
Farishton ke bhi par jalte hai. 
Even angels wings would burn. 
( An inaccessible place.) 
Farishton ko bhi khabar nahi. 
Even the angels have no news of it. 
( A dead secret.) 
Füárkhati likhvànd. l 
To have the acquittance deed written. 

WU" The story goes that a debtor, having as- 
sembled a band of musicians at his gate, invited 
his creditor, a Bany&, to come over to his house 
for a settlement of his account. As soon as be 

ot the Bavyi, with his books, inside his house, 
fo ordered the band to strike up and then.be. 
laboured his Aae eee — itd an ao 

ttance in full, the nyás 
— in the drumming — EN 
Fürfi rū tang toram, taki 4 langrī shavad. 
I will break the leg of Persian, that it may 
become lame. 

(Used as a taunt ito half educated acholars 
with a smattering of Persian, the sentence 
being .a wnixtuse of Urdh 

Persian.) 

Fartand voli hai jo thalaf Ro. 
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` Fatah aur shikast Khuda ke hath haiñ. | 


Victory and defeat are in God’s hands. 
Fatah dad Ilàhi hai. l 
Viotory is the gift of God. [kiye jdo. 
Fatah to Khudā ke hath has, par mir mār to 
Victory is from God, but strike out all you 
n. | 
* Pray to God, but keep your powder dry.) 
Fatehà na darüd, kha gaë marddd. Mah. Wom. 
The reprobate has eateu without saying 


grace. ; 
( No Muhammadan will eat beforo repeating 
the fatehd or grace.) 
Fateha na durũd, kháne ko maujüd. Mah. 
He is in too great a hurry to eat to say 
grace. 
Fauj be-vakil, sahab be-fil. 
An army without an envoy, a leader without 
an elephant. 
(Moral: always go to war with a ‘ political 
and a swaggering general ! ) 
Fauj ki dgari, andhi ki pichhart. | 
The invader’s force in front, and a storm 
in rear (are most severe). 
Fazal kare tan chhuttiaa, adl kare tan luttian. 
Panj. a 
By meroy I may escape, but by Justice 
I should be ruined. 
( A confession of guilt and a plea for mercy.) 
Fikr aur zikr dono chahiyet. Mah. 
Meditation and prayer both are required. 
( Of a mendicant.) 
Fikr burā, fáqah bhalà ; fikr fagirán khāë. 
Better fast than care: 'tis care that kills 
the beggar. 
(Care will kill a ost.) — 
Fikr kure ky hota hat? Hond tha so ho gaya. 
. What is the good of pining now? What is 
done is done. 
_ (Why cry over spilt milk!) 
Firni, falidah ek bhdo nahi& hota. 
Rioe pudding and bread pudding are not of 
one price. 
'(Firntis made with milk, rise and sugar 
boiled together; fálüdah with flour, sugar, 


and water, the former being the most ex- 
pensive.) 


G. 


Qächh met. kathal, honth men tel. E. 

The jack-fruit on the tree, and oil on the lips. 

gw This fruit, (artocarpus integrifolia) bas a 

very glutinous juice, on which account those 

who pluck it, previously rub their hands with 

oil, and if its adhesive juice remain on the lips 

after eating, it ie removed by the same means. 

The proverb is used to express premature pre- 
oautions. 


Gadar ani dn ko, basti chare kapds. E. Rus. 
. The sheep came to be shorn, but ate up the 
cotton field. 


Gadháà barsdt men bhuka mare! 
‘A donkey starving in the rains! 
( The ass cannot stand wet weatber and does 


not flourish however plentiful the grass 
may be.) 


Gadhé ghord bardbar / 


Are horse and donkey alike 1 
(See for explanation the next.) 


Gadha ghora ek bhdo!/ 


What ! the same price for a borse and an ass | 
{Said to a customer who appraises a superior 


article at the same price as the inferior 
one.) 


Gadha gire pohdr se, murgi ke trite kan. 


The ass will fall down a hill, when a fowl's 
ear will split. 


( An impossibility: allusion to the sure footed- 
ness of the ass tribe.) 


Gadhà ke khail khet, na har-loke ke, na par- 


loke ke. E. 


If an ass eats up your field, it is neither 
good for this world, nor the next. 

(But if a cow does it will take you to heaven. 

Such is the Hindi belief.) 
Gadha kharsá meñ motà hota hai. 
Donkeys fatten in dry weather, 

@ The popular belief is that when the don- 
key looks round and sees the parched plain he 
persuades himself that he has eaten up all the 
grass, whereas in wet weather seeing so much 
grass evers where he believes he has eaten none 
of it. Asa physical fact, asses do thrive better 
in dry weather than In wet. 

Gadhà mare kumhár ka, dhoban satti hoe. 
The potter's donkey died, and the laundress 
sacrifices herself. 

(Calamity this one assails, another weeps and 

wails.) 
Gadha páni piye ghafigol ke. 
Even an ass drinking water rejects scum. 
Gadha pite ghorá nahin hota. 
If you pound an ass you will not make a 
. -horse of him, 


(Bray a fool in the mortar, yet will he not 
be wise.) 


Gadhe ka jind thore din bhala. 
It is best for an ass to be short lived. 


( Who leads a life of labor might ae well be 
dead.) 


Gadhe kà mas, kutte ka dant, 
The flesh of an ass, and the tooth of & dog. 
( Are put to no use.) 
Gadhe ke khiláé kd pun nd pap. 
To feed a donkey is neither a good work 
nor a sin. 
( But to feed a cow £s a good work.) 
Gadhe ki 'äñkh mek nün diyd, us ne kahd “meri 
ankh phori.” 
Put salt in a donkey's eyes (to cure them), 
` and he will say “I am blinded.” 
( Ingratitude.) 
Gadhe ki ydri, lat kī sansandhat. 
Friendship with an ass results in a kick. 
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Gadhe ko anguri bag | 
A vineyard for a donkey! 
( Pedrls before swine.) 
Gadhe ko gidhd khujdía hat. 
Ati ass éctatches an ass. 
(You scratch my back and l will stratch 
| yotrs) ` 
Gadhe ko gulqana / 
Hose-candy to an ass ! 

( Gulgand—sugar-candy flavodred with tose 
flowers, a very expensive medicine used by 
ative ladies and their children: pearls be- 
fore swine.) 

Gadhe ko khushia/ l 
What ! boiled rice for asses ! 
, (For poiat aee the preceding.) 
Gadhe ko püri aur halvd. — 
Cakes aud sugar plums for an ass Í 
, , (For point seë the preceding.) 
Gadhe kb sáfrán. 
Safron to an ass! ; 
( Same point as in several preceding proverbs.) 
Qadhi bhi javáni men bhali lagti Jus. 
Even & she-ass looks pretty in her youth. 
Gadhosi se hal chale to bail kdun bisdé? Agric. 
If donkeys could draw ploughs who would 
^ büy oxen # 
(Which are of a higher pricé.) 
Gaé bichare rose, raha ek kam tia. Mah. 
When oue day of the fast is over twenty 
nive remain. 

( The eee fast of Ramzan lasts 30 

ays. 
Gaé Dakkhan, coh karam ke lakkhan. Hin. 
He went to the South, and had the seme 
fortune. | 
Gà? jab dab se salük kare, to kya khaé? 
Ifa cow spare the grass, what shall she 
eat 1 
Gad joban, bhatcr / 
A hasband, when my youth is gone ! 
Gad kd did, so maé ka düdh. 
Cow’s milk is as mother's milk. 


G4é ka lavárá margayd, to bhalrá dekh panAdi. 
The cow's calf is dead, but she gives milk 
to its skin. 

E Applied to the consolation derived from 
the sight of that which resembles any person or 
thing which is lost, as the picture of a deceased 
friend, etc. If the calf of a milch cow die, she 
retains her milk till the stuffed skin be present- 
ed to her, which she takes for a live calf, and 
then yields the milk to the milker. | 

Gaé Katak, rahe atak. 
Went to Katak ( Cuttack) and stuck there. 
Gi ko apne sing bhari nahin. 
The cow does not feel the burden of her 
horns. 
( 4 man does not feel the burden of his family.) 
GM na dve bachve la). E. 
À cow is not ashamed of her calf. 


Rë na 


Gai i Üachehhi, nind ave achehht. Rus. 


Nor cow nor calf, aud sound sleep. 
.( Without care.) 
ho to bail ditho. —. 
If you, have no cow, milk an ox. 
F ( Make the best of a bad job.) | - 
Gai the rosah chhuráne, namaz gale pari Í Mah. 
He went to be freed from the fast, and 
prayers were added to it! 


Quë voh din jo Khall Khan fakhta mrte tha: 


The good old days are gone when Khalil 
Khāń used to shoot doves; : 
(i. e. when there was liberty. A sigh for the 
good old times.) 
Gühak aut maut ka thik nahin kab ave? Maor- 
cantile. [cotna? 
Who knows when death or a customer will 


 Gahe told, gihe nidshà. 


Sometimes a pound, sometimes añ ounce. 

(To describe a petson bf à very changeable 
temper. Either all dirt or all honey.) 

Gahri lati dekh-kar phil guman bhaé, 
Rete bag jdhün meñ lag lag sikh gad, - 

The flower sees his beauteous hues and is 
proud, But how many a garden in the 
world is dtied up ! 

( Full many a gem; of purest ray serene, The 
dark unfathomed caves of ocean bear; Full 
many a flower is born to blush unseen And 
waste its sweetness on the desert air.) 

Gaib ka hal Khudd jane. 
God alone knows what's hid. 


Gai chaudhrdhat phiri hat, | 
He has got back his lost office. 


Gai javdni phir na bahore, chihe lakh malida 
k/táo. 
Youth onog gone will ne'er come back, what- 
ever fond you eat: 
(The tender grace of a day thet is gone will 
never come back to me.) ; 
Qasr gair hi hat, apnd apnd hi hat. (own. 
Another’s is another's, your own is you 
( Blood is thicker than water.) à 
Gair ka sir kaddü barábar. 


Another’s head is a pumpkin. 
( To you, and you may knock it about.) 


Qasr ke liye kia khodegd. so áp hi girega. 


He that digs & pit for another falls into it 
himself, ij 
( Do to all men as you would they should do 
unto you.) ERN E 
Gajar ki püsgi, baji bajt, nahin tor khai. 
If the carrot won't make a pipe, I can at 
least eat it. 
( It i» best to have two strings to your bow.) 
Galat-ul-dm fusil. Arab. | 
Universal errors are correct. 
( In language : usage beats grammar.) 
Gale hath Gopálak mae. E. [cheek. 
Gop&l’s mother always has her hand to her 
( Native women sing with their hands about 
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the faces, and hence the-proverb means--e | Ganigd kie ki khuddi hast 


happy joyous woman.) 


Gale part, bajde siddh. 


When you have to de it make the best of it. | @asiga ko dnd tha, Bhagir 


(To make the best of a bad bargain.) 
Gali aur tarkari kháne hi ke vaste haz. 
Vegetables and abuse are made to be taken. 
( A pun on the meaning of kÀdná to eat, and 
. to sufter: reply to an abuse and it wilt make 
two.) 
Galla chan ariü& shavad, ims&l Sayyid mi- 
. shavam. Pers. 
If corn were to grow cheaper I would tura 
yid. 
Cine Sayyids are descendents of the Prophet 
| and so great people among Muhammadana.) 
Qal«àlá jite, mál-vàlà hare. 
'The noisy wins and the owner loses. 
(Make noise enough and you will get yeur 


way.) 
um na dari bus bakhar. Pers. 
If you have no cares, buy a goat 1 
( And cares will soon follow.) A 
Gam pashm, jhdft ehádi, yà Hadi] yà Mádi! 
O my Lord Ged, pleasure and pain are as 
nothing te me. 
( Saying of the free thinking fagirs called dsdd 


i or rind.) 
Gand aur ronà kis ko nahin ata? 
Who is there that neither sings nor cries? 
Gand na bajand, püdpád-ke rij hànd. 
She cannot sing nor play, so she tries to 
please by stupid jokes. 
Gana uttam, bajand maddham. 
Singing is better than playing (a musical 
instrument). 
Gandi boti ka ganda shorbá. Mab. Wom. 
. Stinking meat makes stinking broth. 
Ganda ka himasti bhi hard han. 
The coward’s friend meets with defeat. 
Gandum as gandum biroyad, jaw sijau. Pers. 
Wheat grows wheat, and barley barley. 
(As you sow you shall reap.) 
Ganga bali jāë, kaluarin ohhah pite. 
The river Ganges flows and the bar-maid 
beats her breast. 
( On seeing so much good water flow away uso- 
lesaly.) 
Ganga gaë, muridaé sidh. Hin. Custom. 
When gone to the Ganges, shaving is neces- 
‘Bary. 
Gafsigà gaë munda? sir. Hin. 
Gone to the Ganges aud shaved his head. 
Ganga, kar gaur garibàn kī / Hin. | 
O Ganges, hear the prayer of the poor! 
Ganga ke mole met ohakkirdhe ko kaun puchhet 
At the Ganges’ fair who wants a stone- 
mason 1 
(‘Ohakkt-raha is a mason who dresses and pre- 
ares the stones for the native women’s 


d mills. The people at these fairs buy 
their food from the market and therefore 
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haveno need of grinding or cocking utenails.) | 


GAN 


Who dug out the Ganges? 
(Foolish questious: ‘why is the sky blue") 
ko jas. Hin. 
Fate madethe Ganges flow,but Bb&girath got 
the credit. | 
(Iu allusion to the well-known legend.) 


What goed did you get by bathing im the 
Ganges! Coming home with yowr face 
Sha ved ! 

( Allusion to the custom of shaving clean on a 
pilgrimage to the Ganges.) 

Gasigü nahaé mukt hoë, to metidak, machchhsyāñ- 

Maad munddé sidh hoë, to bher, kapAttiyan. 
Frogs and fishes must be sure of salvation, 

if it depend on bathing in the Ganges; 
and so sheep and lambs, if it depend on 
shaving the head. 

(The saying of a freo thinker.) 

Gaig jakan rang. 

Where the Ganges is there is joy- 

( Allusion to the fertile tract irrigated by. the 
sacred waters of the Ganges.) 

Gürgà, andhd, chug-darhiya aur kana. 

Káhen Kabir, suno, bhai sadhe/ tn bo nd patydnd. 
The bald, the blind, the scrubby-bearded 

and the one-eyed; Saith Kabir, hear 
friend Saints! den’t trust them. 

Ganja mara khujate khujate. 

The bald-headed dies scratching his head. 

( He leads a miserable life.) 

Ganja pie gur giyan ghate, aur ghate tan «ndar 
hà: Khonkhat khonkhat gate phate, mah 
dekho jaise bandar kā. 

From smoking hemp you lose mind and 
body, Are worried by cough, and trans- 
formed into an ape. 

Ganj be ranj aahin. 

No gains without pains. 

Ganje ko Khuda nükhün na de. 

God grant no nails to the bald. 


(That he may soratoh his head: newer give 
authority to the wicked and low.) 
San ke tinot khilări rote hath. 
1 three card players are weeping. 
( Each complains that he has a bed hand.) 
Ganji kab&tri aur malul meñ derd. 
A bald pigeon and 4 dwelling in a palace. 
Ganji panhari, aur gokhrü ka indvd. 
A bald water-bearer and a pad of thorns. 
( Indv4 is the pad placed on the head fot pro- 
tecting it from the articles borne on it.) 
Hin, 


Ganji satti, ũt pujári. 
A bald goddess and a foolish priest. 
Ganr chale, man bakhton ko / 
. His bowels are loose and he wants peas. 
( Which are injurious.) 
Qanr meh gi nali, aur kavie milinin. 
Nothing to evacuate, and ‘be invites eut 
( Great bost little roast). p. zs 
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Gane mew langoti, na sir pe topi. 

Not a rag to his loins, nor à cap to his- head. 
Gaar na dhoé, so ojhà hoë: E. 

Who won't wash’ his loins will be- a wizardi. 
Gasr no hott, to auliyd ho jäte. 


If he had no fundament he might have 


been & saint. 
Gath girah men kauri nahi, “ mya gatte- 
wale hot.” 


Not @ farthing in his pocket and he bellows. 


to the sweetmeat seller. 
Gaath-girah se mad pive,. log kahery matvala. 


He spends his money in drink to get the 


character of a drunkard. 
Ganth kā pūrā, ankh kà andha. 
A blind man and full. purse. 
(The Baniya's morning prayer.) 
Gàsth kā pūrā, mat kā hina. 
Full parse and lack sense. 
( As above.) 
Ganth khule na, bahury& dubras ! E. 
The bride is so delicate that she cannot 
untie the knot ! 
( Refers t» the marriage ceremony.) 
Ganth mers dám na, paturyá dexh rug àé. E, 


With no money in his pocket he weeps to 


see a woman. 
( Being unab!e to wed her.) 
Gaath men paisa nahin, Barkipur M sar. E. 
With no money in pocket he goes to Banki- 
pur. 
Ganth na mutthi, phar phardé utthi. E. Wom. 
Her heart is in a flutter (to buy), but she has 
no money in pocket or hand. 
Gafivár gáfidá na de, bheli de. 
The stupid countryman won't give you sur 
garcane, but he wil) a lump of sugar. 
(Penny wise, pound foolish; the sugar being 


expressed from the eane is of course much 
more expensive.) 


Gafswár, gaun kā yar. 
The village boor knows his own interests, 
Ganedr ka hánsá tore pansd. Rus. 
* ( practical) joke ofa clown will break 
rib. 


Caiwár ko paisa dije, par aql na dije. 
Better give money than sense to a clown. 
Gao bajdo banne ke lolo hi nahin. Wom. 


You may play and sing, but you won't | 


please the bridegroom. 
( Work till you sweat, you U nothing get.). 
Gao bajdo kauri na pao. Wom. 
Sing and play, but you won't get a farthing. 
( More kicks than half-pence.) 
Gaon basante bhittle, shahr basante deo. 
Villagers are demous, citizens gods. ` 
Gaon bháge, paghtya lage f Rus. 
The village is deserted, and the harvest on! 
Gaon dahà jà?, sivdne ki lava. 
, The whole village r&shes out to Ma in a 
dispute about the Boundary, ^ 


1 Gaon gayá, site jáge: 


Gone from the village is a sleeper awaking. 
( You cannot tell when he will be back, as you 
cannot tell when the sleeper will awake.) 
Gaon gaë là bat.. 
It is a matter of having gone to-the village. 
( Seeing is believing.) 
Gaon ke gatwere, minh pe khak, pet men dhele. 
Village boors have dirt on their faces and 
mud in. their stomachs, 
( A coarse appearance and coarse food;): 
Gdon men dhobi ka chhuil. 
The washerman’s son is the swell of the 
village. 
( He disports the clothes of. his father's cus- 
tomers. ) 
Gdon met ghar, na jafigal mer kheti. 
N p — in the villege, no. field. in: the 
an 
( Improvident.) 
Gaon met pari mart, apni apni sab ko pari. 
The plague came into a village, and each: 
looked after himself. 
Gaon, ndon, tháon. 
Name, place and situation, 
( Address.) 
Gaon sadũ ganváran ke. 
Villages always belong to villagers. 
Gdon tumhara, nào hamara | 
Yours the village, mine the name! 
Garabh karante Ravan hare. Hin. 
Ravan was humbled for his pride. 
( Allusion to the story in the Ramayan.) 
Garabh ka sir nichà. Hin, 
Pride goes before a fall. 
Garajte hai, voh baraste nahin: 
The cloud which thunders seldom: rains. 
(A barking dog will never bite.) 
Garaz báoli haz. 
Need makes mad. 
Garaz kā báolà apni gave. 
Full of his need sings of himself. 
Garas-mand bàolà hat. 
Needy is mad. 
Garas-mand kare, yà darad-mand kare. 
The interested or sympathetic helps. 
Garaz parla se ddmiburbak hold. E. 
His own interests make bim mad, 
Gareban men minh dato. 
Look to your own coat. 
( Look to the beam that is in your own eye.) 
Garhe ke pani mer mánh dho-kar do. 
Go and wash your face in the pool. 
'( The water of a pool is considered the best 
. ofall for washing : point of proverb fs, make 
~ yourself clean before you talk so big : said 
to a boaster.) 
Garh to Chittauxgarh, aur aab garheiyan hata, 
The Chittaur fort is the orn; other fọrts are 
but. castles. 


Chitta t us Rājpūt -fortress 
— Apes beg nit AD) 
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Garib ki javàni, garmi ki dhilp, járe ki chandni, 

akàrath jāëù. à; 

The poor man's youth, the summer's sun, 
the wiuter's moon : these three pass un- 
enjoyed. 

Garib ki jorü aur Umdah Khànam ndm. Mah. 

The. wife of a pauper and named my Lady 

. Excellent. | 

Qarib ki jorà sab ki bhatj. 

A poor man’s wife is every one's sister-in- 
law. 

(It is customary in India to jest with the 
." wife of an elder brother. Hence the mean- 
ing is, that every one jeste or makes free 
with the poor aud helpless.) ——— 
Garib ko kauri asharfi hai, 
A kauri is a gold mahar to a pauper. 

.( To a poor may a farthing is a pound.) 

| Garib ne roze rakthe din bare hue. Mah. 

When the poor fast, the days lengthen. 
` ( Fasts among Musalmüns are confined to the 
, . day time and consequently are most painful 

" when the days are long, as in summer. The 
meaning is that every thing conspires to 
distress the poor.) 

Gari ko dekh làri ke paon phile. 

When the slave girl seesa carriage she gets 

too tired to walk. 
Garmi sabzah rangoù se, aur ghar men bhüni 
bhang nahin. 
Hot upon fair women and no parched bhang 
even in the house! - ! 
( Parched bAag is an article so cheap as to be 
` worthless.) l 
Garmiyon met Kashmir jannat has. 
In summer Kashwir is a paradise. 
Gate gate Kaldvant ho jata hai. 
Sing long enough and you 'll become a 
Kalawant. 
( Kaláwant is the Orpheus of the Hindüs,) 
Gathiyà khulä, bityà paras. 
When the packet is unbound, the daughter 
is à precious stone. | 
( Gathiyd khulná, idiom, to be in the family 
way: paras, is the philosopher's stone.) 
Gathri bátdhi dhūl kt, rahi pavan se phil: 
Ganth jatan kt khul gat, ant dhūl ki dhül. | 
A bag of dust puffed out with wind: When 
its string is lgosened, the end of the dust 
is dust. b f ' 
( Common religious saying: the answer is ‘man.’ ) 
Gau dhan, gaj dhan, kanak dhan, ratan khan, 
bahu kan, Jab àyà santokh dhan, gab dhan 
 dhül samin. F) | 
c Wealth in cattle and elephants and gold 
and mines and gems Areall as dust, 
when wealth in contentment comes. 
Gaunde ài barat, bal ko lagi hagas! Rus. 
‘Wom. ; 
The bridegroom's procession has arrived and 
the bride has a call of natare. — 


| Qàün na gan, to hirhā gāūħ. Wom. 

I'll sing of the pangs of love, if I am to 
sing at all. 

Gaurd rithegi, tn apna suhdg legi, bhdg tq na 
legi. Hin. Wom. 

If Gaura be angry, she can t&ke away her 
gifts, but not my fate. 

(Spoken by way of asserting jndepeudenoe by 
one whose master or protector is angry and 
threatens to discharge him. Gaur& is the 
great goddess ( Devi) of the Hindus.) 

Gaváh chust, muddai sust. 

The witness is eager aud the plaintiff cape- 
less. 

( Allusion to the false witnesses, who keep 
constantly hanging avout courts in order to 
give their evidence to the highest bidder.) 

Gaya gào& jahan thakur hatisd. Gaya rukh 
jahan baglábasd. Gayd tal jahGn upji kai. 

Gaya küp jahan bhai athài. 

Ruined is the village of which the lord plays 
the faol. Ruined is the tree in whieh the 
storks roust. Buined is the tank which is 
covered with scum. Ruined js the well 
which has no bottom. 

Gayd guzrd. 
Lost and gone. 

aya mard jin khái khatat, gai rand jin kha 
mithài. 

Ruined is the man that eats acids and the 
woman that eats sweets. 

( Acids are said to make men impotent, and 
‘to gat sweets! is a common idiom fora 
woman's losing her character.) 

Gaya so gayá, raha so bachd. 
What's gone is lost, what's left is saved. 
Gaya vagt phir hath ata nali. aa 

A lost opportunity cannot be recalled. 

Gaz bhar ka hansuá, na nigalte bane, na ugalte. 

The sickle that is a yard long, can neither 
be swallowed, nor spat out. 


Gazi Miyàat, Dam Madar, khichchar pakka, kam 
taiyàr. Mah. 
By Gazi Miyaa and Shah Madar, I am ready 
‘to eat the cooked dinner. 
ear Gazi Miyāħ or Salar Gazi, the nephew of 
Mahmüd of Ghagni, who died at Bhapdich in 
1033 A. D., is a very celebrated Saint, and the 
expression Dam Madar arises out of the popular 
practise of jumping into a fire in honor of Shih 
m T ^a n. —— This last «ew 
in .D and is o confoun 
with Ghazi Miyga. ibo di 
Gende ki dhal aur bili bi talvár. 
A shield of rhinoceros-hide, and & sword of 
tempered steel. 
( Are the best: sword makers allege that they 
temper their steel by lightniug,) — 
Gehür ki bal nahia dekhi. 
He has not seen even an ear of wheat. 
( He ie totally inexperienced.) 
Gehan ki roti ko faulad ka pet chahiye. 
. A atomach of steel for wheaten bread. 
( Wheaten cakeu, which poor men can't afford 
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are a sign of wealth, and it needs a strong | Ghar bM baitho. aur jän bht khdo/ Wom. 


mind to possess wealth without pride.) 
Genthi sañbhār, madhuri chal, dj na pahüf- 

chab. pahufichab kal. E. 

Look to your baggage and go slowly, and 
if you don’t reach to-day you will to- 
morrow, 

(Slowly does it ; the tortoise and the hare.) 
Ghaéh ghdé tord, manhan baje morá. E. 
Wom. 
In private he is yours, in public he is mine. 
(í. e my husband is your paramour: a taunt 
of one woman to another.) 
Ghat ki meri, tave ki tert. Wom. 

What is in the pot is mine, what is on the 
plate ia yours. 

( Selfishness: 7 take what is cooked, you take 
what is still raw.) 
Ghap ghord, rüthà chakar, in kā ettbar naM&. 

There is no reliance on an unbroken horse, 
or an unwilling servant. 

Ghar ái burt ko bhi na mariye. 

Never kill an enemy when he is your 
guest. 

Ghar dé kutte ko bhi nahin nikdlte hats. 

Men do not drive away even a dog when 
he is a guest. 

( To express the obligation of protecting one 
who flies to another for refuge.) 
Ghar di Lachhmi ko lat mārnā achchhā nahin 
hota. Hin. 

Never kick good fortune when she comes 
to you of her own accord. 

( Never decline a spontaneous offer of marri- 
age, or of a post.) 
Ghar dyd någ na püje, banlt pijan jaé. Hin. 

They do not worship the snake in the house, 
but they go to worsbip at his hole. 

(Spoken of one who neglects an advantage 
when it is offered spontaneously , and after- 
wards searches for it with great labor.) 


Ghar baithal üádhà bhald. E. 
Half at home is better (than all abroad). 
Ghar-bár tumhdrd, kothi kutMe ke hath ma 
lagdnd. Wom. 

The whole house is your's, but do not touch 
any thing in it. 

(Sham love: sham professions of hospitality.) 
Ghar bhar hafsyd, na nigalne ka, na thükne 
ka. E. Wom. | 

The house is full of sickles, and there is 
nothing to swallow or throw up. 

( The house is full of knick-knacks of no sort 
of utility.) 
Ghar bhàre, hdt bháre, pdnjt ko lage biyàj, 
Munim baithd rotiydk jháre, divala kdrhe 
kdià (dj? Mercantile. Mar. 

His bouse hired, his shop hired, and his 
capital borrowed, His agent idle and 
eating up his goods; no shame to him. if 
he become bankrupt. — l 

( Said of the improvident.) -- 


You stick at home and eat up.our lives! 

(Jän khdnd, to worry to death: said to an 
idle son.) 

Ghar chain to bahar chatn. 
Comfort at home is comfort abroad. . 
Ghar chhor hazird qdyam. Mah. Wom. [place. 
He has left his house to lodge in a mean 
(A foolish fellow.) 
Ghare kumhar, bhare sansar. 
The potter makes, the world fills, 
( Pitchers.) 
Ghare se ghará nahià bhard jata. Mercantile. 
You cannot fill a jar with a jarful, 
(i. e. on account of wastage.) 
Ghar, ghar ka, sath, nar ka. 
For a house your own house, for company 
& man, 
( Moral: don’t live in rented houses or with 
women.) 
Ghar ghar ke jale buharfi phirtt hain, — 
She wanders about to sweep out the cobwebs 
of every house. . 

( Said of one who is always changing houses 
and of a gadding wife: also of those who 
flatter every one.) 

Ghar ghar pit na kije, to gdosi gdon to kije. 

If you have not a friend in every house, 

have one in every village at least. 

Ghar ghar shddi, ghar ghar chain. 

Comfort and joy in every house, 

( Under a happy rule.) 

Ghar ghar shádi, ghar ghar gam. 

There is joy and sorrow in every house. 
Ghar gharvali se. 

A home is where there is a housewife, 
Ghar ghar yehi lekha. Wom. 

Iu every house there is this one regulation. 

( Every community has its peculiar custome.) 

Ghar ghar yehi matyale chülhe hain. Wom. 
Every house has an earthen kitchen. 
( All are alike.) l 
Ghar, ghora, gári, in tīnoù ke dam khara | 
khari. 
A house, a horse, and a carriage, are sold 
best where they stand. 

(s. e. where they can be seen.) 

Ghar ghord, nakhds mol. 
The borse in the stable and his price in the 
market ? 

( Buying a pig in a poke.) 

Ghar hi men baid, mare kaise } 
With a physician in the house, how was it 
he died 1 
Ghart bhar M be-sharmi, sdre din ka adha-. 
"hine for an hour is a living for the whole 
ay. 

Baid of prostitutes.) . 

Ghari mes aultyd, ghari meri but. 
One hour a saint, another a devil. 
( Said of a changeable disposition.) 
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Gkagi mer gdok jule, nau ghari bhaddrd. Him 
The village burns in an hour, and in nine 
hours comes the Inoky moment. 
(For putting it out: a skitat the astrologers.) 
Ghari met gharyál hat. Hin. | 
The clock strikes differently every hour. 
s ` (Uncertainty of the future) 
Ghari meh told, ghari mek maeha. 
One hour an ounce, another a drachm. 
( Unstable as water he shall not withstand.) 
Ghar jale, ghür batave f 
The house burns and he says it ia smoke! - 
Qhár jale, gundd tápe. | 
The house burns and the vagabond warms 
himeelf. 
( Dead to another's less.) 
Ghar jale to jala; chal na bigre. 
| Jf the house burn let it burn, but I ‘lh stick 
. to my customs "ME 
( The conservative feeling.) 
| Ghar jal-gayi, tab chipiyan pichhie. Woi. 
Whét the house was burnt they admired 
her bangles. 


: @ It is said of a vain wotnan that ina fit of 
'.  $exation, she set iré to ber own house because 


painting, however, to the burning house her 
baigles attracted attentigen. ‘Ah,’ she said, ‘if 


not have'béen burnt.’ 
| Ghar ka ata kam gila kare? 
Who knedds his own flour? 

( There is always sottie one to do it for the 

househelder.): " 
QGhar-bá adr dil bà bhed ħar eh ke sdmÀne na 
kahe. 
Don't disclose your heart's secrets and your 
household affairs to every body. 
Ghar Bà bhedi: Lanka dhave. Hin. 
A domestic foe would ruin Lanks. 

(Allusion to the siding of Bhahikan, the 
brother of Rüvan, with Ram Chandar when 
he invaded Lank& in the legends of the 
Ramayan.) 


Gha” ka bhed jablia püyd, chauk piran ko 
i dyd. E. 


| 9 e household resources were found out, 
when they brotight an earthen vessel for 
the house-warming. | 
oaia to die Baga bise welas Hr 
iu Ponda e 
dry use silver or brass vessels for i 
| people earthen ones. 
Ghar ka gharvahé kar diyà. 
. He-hag brought his house to ruin. 
| Ghar kd jogi jognà, ann gdon ka siddh, Hin. 
A jogtias beggar at home and a saint abroad. 


own d rad and in his own house, Mat. 
i ? 5- 3 
| Ghar kaj, bahü gitsdon ko. Wom. | ! 
Thereis wórk in the house, but the bride 
is in the courtyard. — . — 
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nobody noticed her mew bangles As she was | 


you had admired them sooner my house would | 


| Ghar khode, tadhan bahot. 


poor : 
Ghar Ei miichhen hi michhen hats, 


A prophet is not without honor saye in his | 
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Char kar, ghar kar, sattar bolá sir bar. 
Who builds a house and takes a wife, heaps 
seventy afilictions on his head. | 

( Pun bere on the phrase ghar karnd ' to build 
a house’ and ‘to take a wife’) 

Ghar ke hi mard hain / 
He is valiant in his own house ! 
Ghar ke jale ban gaë, aur ban mens Lagt dg, 
Ban Mehurũ kya kare, jo karmon lagi dg ? 
Burnt out of house and home went to the 
forest, and the forest caught fire: How 
shall the forest save the unfortunate 
when fate plays the incendiary ? 
Ghar ke Mir kháé aur deoté bhald maned. Hin. 
The housefolk eat the. offering of milk and 
rice and the gods are propitiated all the 
same. 

(They persuade themselves that they have se- 
cured the favor of the gods when they have 
made in name only the offering which they 
have themselves eaten.) 


| Ghar ke piro ko tel ka malidá. Mah. 


For the house priest only cakes of oil. 

( Said one who gives dainties to outsiders and 
coarse food to his relations : cakes of oil are 
the cheapest and most indigeatable of all 
human food.) 

Ghar ke roves, bahar ke kháe, dud det qalandar 
jaok, 
The housefolk weep, the outsiders eat, and 
the beggats go away blessing. 
( Point as in the preceding.) 
Ghar khir to bahar bhi khir. 
Dainties at home, dainties abroad. 

( Feed well and you 'll be fed well.) 

(fuel. 
A house pulled down will supply abundant 
Ghar bi ádhi bhali, bahar kī sdri kuehh nahis. 
Better halfat home than the whole abroad. 

(Natives love to live at home :—there's no 

place like home.) 
Ghar B bald ghar hi met, 
Evils of the house remain in the house. 

(Allusion to the custom of the levimte in 
Jatt families.) 

Ghar i bibi hasdni, ghar kutto joga. Wom. 
When the mistress of the house is always 
gadding, the house becomes fit for the 


| ogs. 
Ghar ki billi aur ghar hi mos shikār. 
Your house cat buntiag in your house, 
( Domestic disturbances.) l 


Not a rap in the house but his moustache. 
(Said of one who has no capital of bisown.): 


| Chor ki murgi da! barábar. 


The house fowls are no dearer than peas. 
( You don't feel their expense.) 
Char ki putki, bast 24g. 


A, pinch of flour of hig owa and. the pot-herbs 


stale. i 
(Said to thebraggas) 0. 


at 


| 
| 


GHA 


89 


GHA 


Ghar men Gt jo£, teh’ pagr$ AdM hoë. Wom. 
When the bride comes home, the crooked 
turban is soon put straight. 

( To wear the turban crooked o» one side is 
the sign of a rake, whereas the respectable 
wear it straight.) 

Ghar men bhüni bhang nahi, aur bahar neote 
sath, Wom. 
Not even parched: Mang in the house aad 
sixty guests invited. 
( Parched bnaàg is a worthless article.) 
Ghar meh bilauta bägh. 
A cat is a lion in ite own lair. 
Ghar meñ chane ka chin nalis, * gehüh ki do po- 
lüiyo'! 
Not even pulse flour in the house, and he 
calls for two wheaten cakes. 
( Flour made of pulse, chand, is very cheap.) 
Ghar men ehirág nahit, bahar mashal. 
No lights in the house and torches outside, 

( Vain show.) 

Ghar meh dava, ‘hdd ham mare !" 
The remedy in the house and ‘I am dying ? 

( For want of it: said of the stupád:) 


Ghar men dekho chhulnt na chhdj, bahar Miyan | 


Tir-andàz, Wom: 


abroad my Lord Aroler !. 
( Every body in India has a sieve and a win- 
nowing fan.) 
Ghar mes dhan na pda, bivi ko bard guman / 
Wom. 
Nothing to eat or drink in the house, and 
the lady of it very proud ! 
Ghar men diya na báti, mundo phire strati. 
Wom. 
In the house nor lamp nor wiok, but the 
shaven-head (widow) proudly strutting, 
Ghar met diyd, to masjid men diyé. Mah. Wom. 
Light your lamp first at home and after- 
wards at the mosque. . 
(Charity begins at home.) 
Ghar men ghar, lapi kā dar. Wom. 
With close neighbours there is a fear of 
quarrels, 


ds men hal na baldyd, mastge ikh haldyd / 
d ue: " i 


Without a plough or oxen, he demands 
sugarcane for His ploughmg fee. 


If honey could be got in houses, who would 
search for it in the forest? — 
Char meñ jorũ ka nam alu Begam rakh lo | 
Every man may call bis wife a queen. | . 

Ghar mes khaé nahi, atari par dhüà hare. 


| o  .. ee 8 BON ees So en os 
; Nothing to eat in the house, and he. raises 


.« & moke on the haloong. 


i ( Vain show.) —X 
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At home nor sieve nor winnowing fan, and | 


Char men jo shakad mile, to kähe ban ko jag 2. 


Ghar mesi kharach nd, dærhi par nach. E. 
Not a penuy'in the house and daneing in 
the porch. 
Ghar men kharach nahin, aunthi pahirtt pokh- 
ráj-jaral saukh dahaé. E. Rus. Wom. 
Not a rap in the house, and sports a topas 
ring. 
ed meh nalis bir, beta másge moti-chir. 
om. 
Not even bran in the howse, and the son 


wants lollypope. 
Ghar men nahin dane, burhiyd ohali bhundae. 
No grain in the house and the grand-mother 
is gone to the grain-parcher's. 
( Making a vain show.) 
Ghar men nahin tàgá, albela mange pàgà. Rus. 
There is not a thread in the house, and the 
‘blockhead wants a turban. 


| Ghar met pakke chithe aur bahar kaħeù paé. 


They are stewing rats at bome, and say 
abroad that they are boiling milk. 


| Ghar men rahe nà tirath gaé, 
| Mind musdaà-kar jogi bhaé. 


He neither stayed at home nor went on the 
pilgrimage, But having shaved his head 
has become a Jogi. 

(Spoken of one whe deserts one mode of life 
for another, which he only adopts by halves, 
thereby losing the advantages of one 
without gaining those of the other.) 

Ghar men rale wá Grath gaë, | 
Müsid mundaà faeikat bhaé. 

Nor stayed at home nor went on a pilgrim- 
age, But shaved bis head and became dis- 
graced. 

To shave the head is 4 sign of havi 
ed from a Era ue 
Ghar miltã hai to bar nahin miltà, bar miltã 
hat to ghar nahin milté. Hin. Wom, 

If you can get a good house you cannot get 
a good husband, if you can get a good 
husband you cannot get a good house. - 

( To marry your daughter.) 

Ghar na bar. Hin. Wom. 

Nor husband nor home. 

Ghar na bar, miyanh muhalle-dàr / 

Nor house nor home, a leading householder 
forsooth ! | 

Ghar phüAk-bar birrá márnd. E. 

To burn a house in order to kill a wasp. 

( In India wasps’ nests are usually burnt out, 
40 to burn down one's house in burning out 


the wasps is the height of carelessness: 
hence point of proverb.) 


Ghar phink tamasha dekhnd. ' 


- - To edt one's hogsé on fire and look on at 


the sport. | 
1 . (CAgplied te an inoousidprate spendthrift. 
WO" qu must spend: judisiously 4f you would 


— know what enjoyment ia) ~. 
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Ghar phüte, ganvdr lite. 
When the house is divided strangers rob it. 
( Every house divided against iteelf shall not 
stand, Mat. xii, 25.) 
ire rahe, ghar ko khá, bahar rahe, bahar ko 


At home, he eats up his own household, 

abroad, he eats up another's, 
( The idle man.) 

Ghar se bahar bhalá, Wom. 

Better abroad than at home. 

( Said to an idle or quarrelsome husband.) 

Ghar se khoé to dakhen hoen 
A loss at home opens the eyes. 

( Buying experience.) 

Ghar sukh to bahar chain. 

Happiness at home is pleasure abroad. 

Ghar tang, baht zabar jafig. 

The hut is small and the lady is tall. 

Ghar-vdle ka ek ghar, ni-ghare ke sau ghar. 

The married person has but one house, the 
bachelor a hundred. 

( He is free to go and lodge anywhere.) 

Ghar yar ke, pit bhatár ke. 

His house a friend’s, his child a concu- 
bine's, 

( The loose liver.) 

Ghas khàé din kate, to sab kot khdé. 

If man could live on grass all would 
eat it. 

Ghas meñ kya sdnp nahia phirta ? 

Do not snakes creep in grass! 

Ghatat chin chin, barhat pa! pal, jat nd la- 
gat bdr; Kahat Kabir, suno bhat südho, 
supnd hai sanear. 

Momently it decreases, momently it advan- 
ces and hastes to depart; Hear brother 
saints, saith Kabir, the world is but & 
dream. 

Ghat ghat kd pani piyd hat. 

I have drunk from many springs. 

(I have great experience in the world: I have 
seen the world. 

Ghayal ki gut gháyal hi jane. 

The wounded only knows what it is to be 
wounded. 

Ghi bhi khdo aur pagrt bhi rakkho. 

Eat your butter and keep your turban 
(honor.) 

GM gir gayd, mujhe rükhi bháti has. 

My butter spilt, dry bread doth please me 
well. 

( A plausible excuse.) 

GM Jat ka, tel hat kā. 

( Buy) your ghi of the Jat, your oil in the 
market. 

Pure gÀi (butter) is 
( x Te ( ) is best procuratle in a 


and good oil iu ee shops after it 
haa had time te eettlo.) E 


T 
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| Ghi kahiá gaya? Khichrt med. Khichet 


kahan gai? Piyaron ke pet met ? Wom. 

‘ Where is the butter gone? Into the khich- 
fi. Where is the kichi gone? Into my 
dear one's stomach. 

( Allusion to the joint family in India where 
the whole family are apt to live on the earn- 
ings of one member.) 


'GM ka ladda terha bhi bhala. 


A sweetmeat is good however crooked 
it be. 
( Don’t judge by appearances.) 
Qi ke kuppe se ja lagd hat. 
He has reached the bucket full of butter. 
( To be in clover.) 
GM khichrit ho rahe hath. 
Mixed up like khtchyé and ghi. 
( Hand and glove.) 
Ghi khichri men dava has. 
He makes a claim even on the provisions. 
( Applied to one, who having received all he 
is entitled to, makes further claims.) 
GM satvdre kam, bari bahü ka nām. Wom. 
The flavor is in the ghi, but the eldest 
daughter-in-law gets the credit. 


( Of being a good cook.) 
Ghonge mek pakáyá, sip met khayd. 
Boiled in a mussel and eaten in a cockle- 
shell. 


( Living from hand to month.) 
Ghord aur phorá jitnd rolo, vitna hi barhe. 
A horse and a boil, the more you rub the 
more they grow. 
Ghorá chahiye biddégt ko, sard phirtd så diyo. 
Hin. 
A horse is wanted for the bridegroom, so 
bring it quickly. 
Ghore bech-kar sod hai. 
Having sold their horae they enjoy sound 
sleep. 
( Free from care : post eguitem sedet atra cura.) 
Ghore bhainse ki lag. 
The enmity of a horse and a buffalo, 
(i. e. fierce enmity ; a horse and a buffalo will 
always fight if put together.) 
Ghore ghore laret, mochi ka zin tute. 
When two horses fight, the saddler's saddle 
is broken. 
(4p ied to a quarrel —— twọ persons, 
en a third is the sufferer.) 
Ghore täy gird sanbhalia hai, narro kā gird 
nalis sanbhalta. 
Fall from a horse and you can be saved, 
fall in esteem and you won’t be saved. 
Ghore ki dum barkegt to apni hi makkhiyds 
hildega. 
If the horse’s tail grows longer, he will 
brush away the flies from his own body. 
(On promotion a native will help his own 
relatives.) 
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Ghore It hagsi aur bdlak kā dukh jand nahid 


parta. | 
You can't find uut the jokes of a horse or 
the ills of a baby. 

( Because they can't speak.) 

Ghore ki savári chaltá jandsa. i 
(i) Ride 9 horse at a funera]'s pace. 

(d. e. very slowly!!) 

(ii) Mounting a borse is mounting a bier. 

( As it > very dangerous ! See helow gore pq» 

» ae. 
Ghore ko lat, ddmi ko bas. 
A word for a man and a spur for & horse, 
Ghore mar gaë, gadhon ko raj dyd. 
When the horses are dead, the asses ruje, 
~ (The wise are dead and fools flourish.) 
Ghare par sir ee kafan büsdhke batthng 
chahtye. 
Ride a horse with 4 cere-cloth on. 
( As it is very dangerous !) 
Ghoro& ko ghar kitni dür ? 
The horee’s stable is never far. 
( Because he always gallops to ít.) 
Ghithson men udhar kya? 
Is a blow ever taken cn. loan? 
( A blow should be returned immedjately.) 
Ghutne niverige to pet M ko.  : 
If the knees bow it is towards the belly. 

( The native posture of sitting with the knees 
against the, belly ie used to express the 
natural disposition tq serve one's awn rela- 
tions firat.) 

@idar-bhadki. 
A jackal’s menage. 

( Said in contempt. ‘There roared the wrath- 
ful mouse,’) 

Gidar gird jhere meñ : * àj yahi rahetige.’ 
The jackal falling dowu a well said, ‘ Here 
I'll camp to-day.’ 
( Making the best of a bad bargain ) 
Gidar kī shámat, dé to gdot ki taraf bháge. 
The jackal's evil fate drives him towards the 
village. 
( Rushing blindly to destruction.) 
Cid gid gilaunda khae, ber ber mahyd tal dé. E, 
Grown tame on the gilausdd he makes to 
the mahud.. 
( The mahud iq the. flower and gijaugdg the 
pod of the same tree.) 
Gilahe’ kd per thikand. 
The squirrel’s home is on the tree, 
Gui lakri sidhi ho sakgt has. 
Green wood can be made straight, 
(A child may. be trained.) 
GUT suk't sab jalti haiñ 
Both green aud dried ( wood ) burn, 
( The innocent suffer with the guilty.) 
Ont bolt, napá shurvd. Mah. 
The bita of meat are counted and the soup 
is measared. ! 


= ^ n em — —— — 
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((1) Rigid economy, (2) income hardly equal i 


to expenditure (3) said when a man gets 
no more thau + ous pay : no iibri 
Gint daliyan haiñ. Hin. 
Each bit is counted. 
( See preceding.) 
Gint gāë men chori nai ho sakti. 
Count your cows and they won't be stolen. 


Gine gindve totd pdve. Superstition. 
Who counts loses. 


Gin poih, sanbhal khdin. Wom. 

She counts (her cakes) and bakes them, and 
then eats them with care. 

( Living from hand to mouth.) 

Girah ka dije, par aql na dije. 

Give out of your pocket, but not out of your 
head. 

( Don't let your brains be picked.) 

Girah ba dije, par zāmin na hije. 

Give out of your pocket, but never stand 
surety. 

Girah-kat ka bhai gath-kat. 

The pickpocket is brother to the shop-lifter. 

Girah men kauri nahin aur bazar ki sair. 
Without a farthing in his purse he visits 

the market. 

Gire ka kyä girega? 

What will fall from the fallen 

Gire kham, palàn bhart, 

When a pillar falls on it the packsaddle 
becomes heavy. - 

Gire pare vagt ka fubrã. 

A crust for declining years. 
(Money saved against a rainy day: said also 
of a dutiful son,) 

Girgat ke se rang badalta has. 

His color changes like a chameleon’s. 

( Not to be trusted.) 

Girgat ki daur bitaure tak. 

The lizard runs no further than the heap of 
cow-dung. 

(i. e. to his home.) 

Girhast-dharm bardbar kot dharm nahin. 
Family life is the best of religions. 

( Moral : never be a bachelor.) 

Gir pare ki Har Gafgá! 

hen a man falls down he ories out on 
Hari and Gang, 

( Allusion to the common cry on falling down.) 

Gobar Ganesh. 

A cowdung Ganesh. 

( An effigy of the fat god Ganesh is made of 
cowdung on commencing any busjpess : 
sajd of a corpulent person. 

Gobar kt sdajht bhi pahrī ahi achchhi lagt 
Me Hio. Wom. 
Even a sátjAi of cowdung looks well when 

dressed up. 

( A sdiyM is a small image or doll made of 

_ dried cowdung (gobar) by Hindu girls in 
September.) | 
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| Godt ka larkà mar ja, pet ag bujhaé.* Wom. 


When the lapling dies, the belly quenches 


the fires of grief. 


(f. e, all sorrow for the child gives way to 


hunger.) 
Godt mesi baith ke dárhà noche. 
Sitting in my lap he plucks at my beard. 
( Said of an undutiful child or of & rude peraon.) 
Godi mesi baith-ke axkh men usgl. 
Sitting in my lap he pokes out my eyes. 
( See preceding.) 
God ka chhor, pet ke kids? Wom. 
Losing the child in her lap she depends on 
her womb for another. 
( A bird in hand is worth two in the bush.) 
God ka khildya god met nahin raMa. 
Though fed on your lap, he does not re- 
main there. 
God mea larkà, shahr men dhasdorà. 
The child is in his arms and he proclaims 
it (as lost) in the city. 

(Applied to one, who searches for a thing 
which he has by him; like the butcher, whe 
searched for the knife, which he held be- 
tween his teeth.) 

Goéfirà khett, sikhá sanp, mai bhaé-karan, bad 
bap. Rus. 
A field by the village, a man-eating serpent, 
a terrible mother, and a disagreeable 
father are bad things. 
Goithà jale, gobar hasse [ 
When the cowdung cake burns the cowdung 
laughs ! 
( Though ita turn is coming: said of a fool.) 
Gojhe ka gháo, ránv jane ya rào. Wom. 
The hidden wounds only the king or the 
queen can know, 

( The skeleton in the cupboard.) 

Gola bürüt kahin jàé, talab se kam. 
Let the powder and shot go where it chooses, 
I have to look after my pay. 
( Said of the idle servant.) 
Gond, panjiri aur ht khaén, 
Jacheha rani pari karhàé&. Wom. 
The strangers eat the caudle and the lying- 
in-woman simply groans, 
. Gor chamaia, garbhe mátal. E. 
A fair cobbler's wife is prond of her com- 
plexion. 
Gore chamre pe na ja, voh hi chhachthdar se 
hai badtar. 
Don’t go upon her fair skin, it is worse than 
a muskrat’s, 
( Advice to a lad ds to prostitutes.) 
Gort ka joban chutkiyon men. 
The beauty of the fair is effaced by pinch- 
ing. 
(Applied to one, whose wealth has been all 
i expended by giving to others: nativés have 
t 


a way of playfully pinchitig pretty girls and 
hence the proverb.) | — 


i 
[^ 


Gort, mat kar gore rag kä gumán; yeh hai ket 
din kā mehmān. — 

My fair one, don’t be proud of your eom- 
plexion, it is the guest of but a few days. 

Gort, tere sang mew gat umaryd bit, 
Ab chéh sang ehhor-ke, yeh nā rit prit. 
My love, my life } have passed with you, 
To leave me now ie not the way of love. 
( Said by the dying man to his soul.) 
Gor met chhote bare sab barábar. l 
In the grave great and smal} are al} alike. 
Gor men paon lathaé basthà has. 
He sits with one foot hauging im the grave. 
( One foot in the grave.) 
Gosht khaé, gosht barhe, ghi khaé, bal hoë; sag 
khaé, ojh barhe, to bal kahāù se hoë? 

Eat flesh and you will grow stout, eat but- 
ter and you will grow strong, eat greens 
and you will grow pot-bellied and have 
no strength at aM. 

Gosht khaé, gosht barhe ; sg khe, ojhri. 

Eat flesh your flesh will grow, eat herbs and 

your belly will grow. 


Qosht kha lete hain, haddiyds phenk dete hain. 
Mah. 


Flesh is eaten and bones are thrown away. 
( Take what is good for you.) 
Gosht nakhin se kahin judd hotà hai 1 
Is the flesh ever separate from the naib? 
( Relationship cannot be done away with.) 
Goc-i-shutar, na zamin kā, na dsman ka. 
If a camel breaks wind it goes neither to 
the earth nor to heaven. 
Grah apna phal kar hi jati has. Superstition. 
Each star yields its fruit. 
Gudlan apne dahi ko khattà nalis kahü. 
The cowherd's wife does not call her tyre sour. 
( No one cries stinking fish.) 
Gudle ka dahi, mahtos ki bhet. 
The curds are the milkman’s, but the pre- 
sent is the steward’s. 
( Applied to one person having the eredit of 
another's labor.) 
Guàr kháé ganvar. 
Coarse meal for village louts. 
Gidar mer gindauraé. Hin. 
A sweet cake in a rag. 
(A wealthy person in a shabby dress: also an 
intelligent child in au. illiterate family.) 
Güdar men lal nahin chhepta. 
You cannot hide a ruby in a rag. 
( Murder will out : truth cannot be hidden.) 
Gü dar gà, murgi kā gu. 
The filth of filth is the filth of a coek. 
( The worst thing of all.) 


| Gudrā se bibi Gin, * Shekhji, kindre ho!’ Mab. 


Wom, 
The lady comes in from the market and 
says ‘out of the’ way, Sir!’ )) 


we — 
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Giigd bard, kyd Bhagedn ? 
Which is the greater, Gagi or God 1 
( Both are to be feared. Gügé is worshipped 
as a saint who has power over snakes.) 
Gijar se jar bhali, ajar se Shalt wär. 
Jahah CGajar dekhiye vahan dije mar. 
Solitude is better than a cowherd, desola- 
tion is better than solitude. When you 
sce a cowherd beat him. 


Ga kā kirá gū lk mek bush rahta has. 
The maggot born of lth enjoys filth. 
Cü kä pdt naus&dar. 
Sal ammoniac is the child of ordure. 
(It is used to clear the bowels.) 
Gü kd tekrà ar par wthátá hai. 
Bearing a basket of filth on the head. 
( Said of mean work or disgrace: said also of 
the servant of a prostitute.) 
Ga H dara mit, aur mit ki dari gà. 
Urine for the cure of dung and dung for 
the cure of urine. 
( Tit for tat.) 
Qalám kt zāt se vafl nahif. 
The race of slaves is a faithless brood. 


Guldm sath, tau bhi wath. 
When your slave is with you, even then put 
& string in his nose. 
( To prevent his running away.) 
Gar Là pet kyon pharis ho? 
Don't break open a fig. 
( Don't disclose a secret : the allusion ie to the 
fruit of the gülar tree, which is full of a 
substance like worms and so is abominable 
in the sight of natives.) 


Galar kd phil, pipal ka mad, ghori 14 jugáli, 
Kabhi na pave, aur pave to rain Diodli / 

Quar blossoms, pipal juice and a mare 
that chews the ¢ud have never been seen 
and if seen it was ou Div&li night. 

( When the seer was drunk.) 
Gü mes dhela dale na chhinte pare. 

If you throw no clods into dirt it won't 
spatter your clothes. 

( To dissuade from altercation or jesting with 
& mean and worthless person: touch up 
pitch and you will not be defiled.) 
Gü meh kauri gire, to dagton se uthd le. 

If a farthing should fall into ordure, he 

would pick it out with hia teeth, 
( Said of a great miser.) 
Gu sahin, chhichhi. 

Not dirt, but filth. 

( Distinction without a difference: six of one 
and half a dozen of the other.) 
Gunde chale bazar, binaulà dhàAk rakheyo ! 

The vagsbonds are going to market, hide 
your cotton seeds ! 

Gage kd gur khattá na mathd. ` —- 
A dumb man's sogar is neither soür tor 


geogt. 
( Because be cannot talk sient ik) 


| @ange kd gur thaga hei ! 


Have you eaten the treacle of dumbness $ 
( Said to one who won't speak.) 
e ne supnä dekhd, man hi man 
When a dumb man has dreams he keeps his 
regrets to himself. 
( That he cannot impart them.) — 
Gigi fjord bhali, gigà nárgal na bhald. 
A dumb wife is better than a dumb pipe. 
(Natives say that uniess the hubble-hubble 
makes a noise it is not worth smoking.) 
Gun ahi-ke auguh sikhtd hat. 
He learns the vices after learning the vir- 
tues. 
Gunyà to gun kahe, nir-gquayd dekh ghindé. 
While the good man praises goodness the 
wicked man looks on with disgust. 
Gur bhard hansyd, kháte bane na ugalte. E. 
A sickle covered with treacle cannot be 
swallowed nor vomited up. 
Ger bin bidkul cheled, kanth bin baur git. 
The disciple is out of place without the 
master, like a song sung without a voice. 
Gur bin mile na gydn, bhág bin mile na sampat. 
You can get no knowledge without a teacher, 
nor riches without luck. 
Gur churdve to pdp, tel churdve to pap. 
it is sin, whether you steal oil or sugar. 
Gur diye mare, tau zahr kyon dije? 
If sugar will kill why give poison 1 
(Why bave recourse to harsh measures with 
him that yields to gentle persuasion.) 
Gur gur biddyá, str sir gyàn. 
Every teacher has his own science, and 
every head its own wisdom, 
( Many men have many minds.) 
Gur khdégi to dégi adhere men. 
If she would eat sweets, she must meet 
(a lover) iu the dark. 
(Said of a loose character.) 
Gur khdén, gulgulof se parhes / 
Sugar he eats, sweet cakes he shuns! 
(Inconsistency. To abstain only from cer- 


tain modes of transgression : to atrain at a 
gnat and swallow a camel.) 


Qur khdeh, pū: men chhed karefi. 
He eats the sugar and destroys the cake. 
( See above.) 
Gur na de to gur ki si bat to kahe. 
If you can't give sugar talk sugar. 
Qur se batgan ho gaë. 
The egg-fruit is become as dear as sugar. 
(Said when any cheap article has risen to & 
high price.) 
Gur se kapat, mite oe ehorf, yë ho wir-dhan ya 
ho karhi. —. 
To deceive a masker, or deceive e friend, is 
t bes or a loper. 
(boue e aia i in India.) 
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Gur to avsd chahiye, jin aqli-gar hoë, 
Janam janam ka morchd, chin men dare khoé. 
A teacher should be like a polisher, and rub 
away the ruat of ages in a moment. 
Gurü, baid aur jotshi, deo, mantri aur rdj, 
Inher bhet bin jo mile, hos na miran kaj. 

A priest, a doctor, a soothsayer, a god, a 
minister, and a king, will never do your 
business unless you pay them. 

( Palm-oil is all powerful in India.) 
Qurũ bard ke chela? 
Is the teacher greater, or the disciple ? 
Gurd gur M rahe, chele chini ho gaë. 
The teacher remained treacle, the pupil 
became refined sugar. 
( The pupil surpassing his master.) 
' Gurü ji, chele bahut ho gae.’ * Bachchd, bhüke 
marenge to dp chals jdéfige. 

‘My master you have many disciples! 
* When they starve, my son, they will go 
away of their own accord.’ i i 

Gur kije jan ke, pani pije chhan ke. 

Test & priest before you appoint him, and 

strain water before you drink it. 
( Choose carefully your household priest.) 
Gurü se pahle cheld mar khāë. 
The disciple gets beaten before the priest. 
( Allusion to the Hindu custom of fagirs send- 
ing their disciples to beg.) 
Guru, Shukr ki bddri rahe Sanichar chhaé, 
Kahe Ghag, sun Ghagni, “be barse nahin jaé.” 

When Thursday’s and Friday's clouds ex- 
tend to Saturday, says Gbág to Ghüghni, 
“this will never pass without raining." 


( It is very common to see cloudy days some- 
time before rain in India.) 


Guryon ke biydh met chiyor ki bel. Wom. 


: Ata doll's marriage the gifts are tamarind 
seeds. 


( Said of the very poor: tamarind seeds are 
very small.) 


Gui se ghindond kar ditiga. 
I will make you worse than filth. 
Gussa bahut, sor thord, mar kháne kī nishani. 
A short temper and tittle strength are the 
precursors of many a pummelling. 
Gused hardm has. 
Anger is unlawful. 
( Leads to many sins.) 
Gused kamzor par ata hai. 
Wrath is visited on the weak. 
Gusse met aql jaf rahti has. 
Anger is an enemy to reason. 
Gusse meñ burdi bhaldi nahia esijitt, 
Anger knows not good from bad. 
Gusar gal gusrdn, kyd jhopri? kyd maidan ? 
Transitory things pass away, what is the 
difference bet ween a house or the open air ! 
. (1t is all one a hundred years hence. 
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44 HAT 
| Gusash/a rà salvat | Pers. 


Blessings on what is past Í 
( Let by-gones be by-gones.) 


\Gusasht unche guéasht. Pers. 


, Past is past. 
Gyan barhe sock $e, rag barhe bhog se. 
Thinking promotes reason; infempérarte, 
\ diseases. 
\ 


| H. 

Hadi khand dsdn, par pachand mushkil: 

t is easy enough to swallow a bone, but it 
is difficult to digest it. 

di re bürhdpe | 

Alas, old age! 

Q^ “ HÀ re burhdpe/ Jdváni meñ kiyd patthar 
parte the?” ‘Alas! Iam old now! well, but 
what great feats did I perform iu my youth !" 
The first portion is supposed to Llave been utter- 
ed in the hearing of listeners. Ou turning roand 
the vain old man saw. nobody, his conscience 
then asserted itaelf and he owrted to himself 
humiliating fact mentioned in the last portioo 
of his speech. 

Haé, ri javant / 

Alas ! (the folly of) youth ! 
Haga, na ghar rakkhá. 

He neither stooled, nor kept his house. 

QU" The story is told of a Jat having refuted a 
king in an argument aud being promised what be 
would in return. He asked for leave to soil 
the royal cushion. The king would not break 
his word, so the ministers made the proviso that 
he might: soil the cushion but must not make 
water. If he did eo he was to lose his house. 
The Jüt could not manage this so he lost hi 
house. Hence the proverb, which is a variant of 
the pound of flesh end Shylock. 


Hagäse larke ke nathne pahcháne jáfe hain. 
Wom. [go to stool. 
The child's nostrils show when it wants to 

Hag na sakes, pet ko piten. 

They cannot stool, but beat their bellies. 

Hà ha khdé bürhe nahin bydhe jäte. 

The old are not married for begging. 


— —— — — — — —— 


Hai ádmi hai kam : nahin ádmi, nahia kan. 


If you are a man, there is work for you : If 
you are no man, there is no work for you. 
Hai gharni ghar gajat hai, nahit gharnt ghar 
pádat ha. E. 
With the housewife the house is lively, 
without the housewife the house is dull, 
Hai għat men, süjhe nahis, kar se gahá nd jaz: 
Mild rahe, aur nā mile, tà se kaha basdat 
He dwells in the heart, but is never seen, 
nor touched by haud : What can be done 
with him who is ever with us but never 
found? ꝛ | [Aaisi. 
Has mard woht pire jo har hal meh khush 
They are men indeed who are happy in ad 
versity. | 
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Hajámat ho gai. 
, Clean shaved. 
( Cheated.) 
Hat 4-mashshütah nest rag dil-dram rd, Pers. 
A fair face needs no paint. 
( Beauty unadorned is adorned the most.) 
Hajjdm kå larkà pahle ustad M kā sir miadta 
has. 
The barber's apprentice first practises on 
his master’s head. i 
Hajjam kā takā, 
The barber’s penny. 

( Any profits for which there is no risk. The 
barber is employed in negociating marriages 
and ps his fee however the marriage turns 
out. 

Hajjam kd ustrà, mere sir par bhi yMrt& hai, 
tumhdre sir par bhi. 
The barber's razor shaves your head and my 
head. 

(I am as good as you:—One mau is as 
good as another and a great deal better !) 

Hajjám ke äge sab ka sir jhuktd hai. 

Every one must bow his head to the barber. 
Haj ka haj, nij ka nij. Mah. 

Pilgrimage is pilgrimage, and trade is trade. 

( The pilgrims to Makka and other holy shrines 
in the East, are said to be in the abit of 
combining profit with piety and while pro- 
fessing to undertake the journey from 


motives of devotion to purpose in truth a 
commercial adventure. ) 


Hakim do jánne-vádlot men ck anjan. 
The judge is an ignorant man between two 
knowing ones. 

( Plaintiff and defendant.) | 
Hakim hare, minh hi minh mare. (down. 
If you oonfute the ruler. he knocks you 
(Itis vain to dispute with him who has 

the power in his hands.) 


oo ki agdri aur ghore ki pichAdri na khard 


Never stand before a judge or behind a horse. 
(As in both situations you are apt to be in- 
jured.) 
Hakim ke ankh nahin hoti, kan hote haiñ. 
Rulers have no eyes, but only ears, 
Hakim ke mare aur kichar ke phisle ka kis ne 
burd mand hai? 
Never fret at the blows of a ruler or a slip 
into the mud. 
Hákim ke tin, shahna ke nau. 
Nine shares for the minister and three for 
the king. 


( Allusion to the cheating supposed to go on 


in Native States.) 
Hékim mahküm kī larai kyä? 
Can a subordinate fight his superior ! 
Hakim ko qárüre se làj | | 
A physician, and ashamed to see his pa- 
tient's urine ! 
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| Halal men harkat, haram men barkat. (wicked. 


Sorrows to the upright and blessings to the 

( I have seen the wicked in great power and 
spreading himself like a green bay tree, yet 
he pa-sed, and lo, 
xxxvii, 55, 56.) 

Halaq kå na tali kā, yeh mal Miyan Lala ka. 
The wealth of Mr. Lala, is neither for the 
throat nor the palate. 

( Said of a thing which is too bad or unlawful 
to eat.) 

Halaq ke kotvàl. 
The guard on the throat. 

( Said of children who do not allow their parents 
to eat any thing without takiug it from 
them.) 

Halaq na tálü, khdeà Miyar Lala. 
Mr. Lálü eats without palate or throat. 
( Miyano Làlü means a boor, clodbopper.) 
Halaq rove, jib tove. 
The throat weeps and the tongue gropes. 
( Said of a very subtle or amall thing in the 


he was not. Peulms 


mouth.) 
Halaq se nikli, khalag men pari. [ world. 
Once out of the throat it spreads over the 
( Said of a secret.) 


Haldi ki ganth hath lagi chuhd pansdri hi ban 
basthd. 
A mouse got.a piece of turmeric and set up 
a druggist's shop. 
( A little learning is a dangerous thing.) 
Haldi lage na phitkari, rang chokha hi dve. 
Without turmeric and alum he wants a 
good dye. 
(A preposterous request: kaldi and phitkari 
make a fine golden hue.) 
Haldi lagi na phitkari, patak bahü än pari. 
Neither turmeric nor alum was expended, 
for the bride came all of a sudden. 
(To express any thing done gratuitously. Tur- 
meric and alum are used in dying the bride's 
clothes.) 


. Haldi zardi nå taje, khatras taje na dm; 


Jo haldi sardi taje, to augun taje guldm. 
Turmeric will never change its yellowness, 
nor a mango its acidity; when turmeric 
gives up its yellowness, the vicious will 
give up vice. 
(Shall the leopard change his spota or the 
Ethiopian his skin ? ) 
Hal gayd, ahval gayd, dil kā khaydl na gaya. 
Health gone, wealth gone, but the bad 
habit not gone. 
Hali ka pet suhali senahin bhartd. Agric. 
The ploughman’s stomach is not filled with 
crisp cakes. — 
( His labours require coarser and more sub- 
stantial food.) 


Hal ka, na gal ka, tukrd roti, chamcha dal kā. 
Mah. Wom. | 
Nor enthusiasm nor dootrine ; & bit of bread 

and a spoonful of peas is all he is fit for. 


HAL 


Hal kå na rozgăr ka. 
Not fit for service nor for employment. 
( Said of a good-for-nuthing fellow.) 


Halke pichhore, up wr. jd. Wom. 
Winnow hollow grain and it will all fly 


away. 
Hal men fal, dahi men misat. 
An oracle in prosperity is a pestle in 
curds. 
Hal na saké’ mere sau bakhre. Wom. 
I can’t move, but I claim a hundred shares, 
( Applied to one who is lazy and greedy.) 
Haloahi charvahe ko / 
What hasa shepherd to do with plough- 
ing 1 
à Every cobbler to his last.) 
Haloi ki dükán aur dadé ji kī fātihā Mah. 
'l'o celebrate a grand-father's obsequies at 
a confectioner's shop. 
(i. e. to distribute the confections necessary 
to the occasion at the confectiouer's expense. 
To describe one who supplies his own wants 
at the expense of others, Cocks make free 
with the horse's corn.) 
Halvàdi ki jai aur sove sath gasdi / 
A confectioners daughter, and mistress to 
& butcher. 
( Halrdis are usually Hindüs, and butchers 
always Mubammadans.) 
Halvà kháne ko minh chähiye. Or, 
Halvd-khurdan rā rite báyad. Pers. — 
It wants a proud face to eat halwd. 
( Haled is an expensive luxury.) 
Halvà pri bandi khdà, potd pherne bibi jae / 
The slave girl eats dainties, and her mia- 
tress has to perform the menia) offices 
of the house ! 
Halvà piri bibi kháé, purá pitdvan bandit jàe. 
Lt is the mistress that eats the dainties and 
it is the alave girl that gets the blows. 
Hamàrà dam to tum par nikalté has, aur tum 
aur par marti ho / 
I am dying for you, and you are dying for 
another ! 
( Unrequited Jove.) 
Hamara kam ho bid : jahdh ee mash chald rita 
My work is done and over : with eovpty hands 
1 leave this world. 
Hamáre bare pardé barde ázüd karte the. 
My ancestors always emancipated other 
men's slavés. 
( Lived at others’ expense.) . 
Hamare dada ne ghi khayd, aur hamárá hath 


stingho. . | 
My grandfather bas eaten ghi; emell my 
an 


B. 
(Applied to one, who witheut any, merit of 
(Applied to one wnt of bis Ear ea = 


Hamáre donot mihe —— 
. Bot mine aro 8we 
——— a 
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96 HAM 
| Hamdre ghar doge, ky& (doge? tamhdre ghar 


dverige, kyd khildoge ? s 

When you come to my house, what will you 
bring for met and when I go to your 
house, what will you give me to eat} 

( Heads I win and tails you lose.) 

Hamre hat se dg idi, näm rakhd basendar. 
Hin. Wom. 
She brought Gre from my house, and called 
it basandar, 

( The sacred fire used in religious ceremonies, 
which fire no Hindü gives to any one. 
Applied to one, who gives himself conse- 
quential airs towards his benefactor.) 

Hamari bill, aur ham M se miyaun. 
My own cat mewing at me. 
i bens lah «ur ham se M chhd. Mah. 
om. 
My own charm practised on me. 
Hamari ham se püchho, Kohkan ki Kohkan 
jane. 
Ask me about my affairs, Kohkan knows 
of his. 

( Don't tronble me with what does not con- 
cern me: Kohkan or Farb&d is the hero of 
the wel known Persian romance Farkdd- 
o-Shirin.) 

Ham chaure, bazar sokra. 
I am broad and the básár narrow. 
( Put into the mouth of a great boaster.) 
Hamesha rote hi janam guerd. 
My life has passed in lamentation. 
Ham hi ko karna akhane àyd has. 
He has come to teach me my work. 
( Teach your grandmother to suck duck eggs.) 
Ham-khurmá o ham-savab. Pers. 
Both the palm fruit and ite virtues. 

(Muhammadans look om the palm fruit as 
sacred, hence proverb means en ;action in 
which yon find '' earth’s joys. and heaven's 
combined.") 

Ham kya rand ke jawái hain ? 
.. Do you take me for a widow's son-in-law ? 
( & e. a person whom no one looks after.) 
Hammam ki lungi, jis me chdhd us ne 
bandh d. 
The washing towel in a bath is free to all 
who may use it. 
( Easy as a barber's chair.) 
Hen ne bhi tumhari dikhen dekhi hast. 
I have seen your eyes. 
(1 am on the same footing as yourself.) 
Ham ne in gadhe charáé hawt ? | 
Have I been leading asses to graze 1 
(See the following: do you seb auy green in 
' my eye?) | 


` Ham ne kyä ghas khoi has? 


Have I been plucking grass? ` ' | 
( Said in — charatter df experienes.) 
Ham ne liyd, tum lijyo, rah räk jane digo. 
T have taken, do you tako and let it go 
way. BM ONE. 


HAM 


Ham pardesi pühune, aur dn kyd bisrám, 
Bhor bhaé uth jácfge, baso thürà gam l 
A guest from a foreign land am I, and have 
sojourned here fora while, To-morrow 
morn I will start away ; may your country 
ever thrive ! 
Ham-piydla o ham-nivala. Pers. 
Eating aud drinking together. 
( Bosom friends.) 
Ham roti nahin khá!e, roti ham ko kha& hai. 
I don't eat my bread, but my bread eats me. 
( The cark aud care of earning one's livelihood.) 
Ham sdap nahin kai, ki jiyen chat ko mitti. 
I am not a snake, that I can lick the dust 
and live. 
Ham se aur chausar / 
Baekgammon and with me! 
Ham se bahü bari stydni, paiichd māñge pani / 
E. Wom. i 
The bride is cleverer than me, she asks for 
water on loan ! 
Hatde se danda bhald. 
It is better to be confined than to wander 
uselessly. 
Handi ka bhat chhupe, minh ki bat na chhupe. 
You can hide the rice in the pot, but you 
cannot conceal the words of your mouth. 
Haadi men achchhat nā, ‘ chalá samdhi jenve. E. 
Not a pinch of rice in the pot and he says 
‘come, friend, feast with me.’ 
Hatdi met hogd, so doi men dp hi dvegd. 
Whatever is iv the pot will of course come 
into the ladle. 


( What there is in the heart the tongue reveals: 


out of the fullness of the heart the mouth 
apeaketh.) 
Haadi na dot, sab pat khot. Wom. 
Nor. pot nor spoon, and all my credit gone. 
Hani ko haniye, pap dosh na gintye. 
Killing an assassin is no sin. 
* Hanji hàánjv sab se kije, karys apne man Ki. 
Chime in with every body, but act in your 
own interests. | 
Han karo yà na karo! 
Say yes or no! 
Hàn, lab, jivan, maran, jas, apjas Bidh hath. 
Gain and loss, life and death, honor and 
disgrace are in the hands of Fate. 
Hanoz Dilli dür has. 
Dehli is still far off. 

(The object of an inaompetent or ignorant 
person's labours is not speedily attained. It 
1s a far cry to Logh Awe.) 

Hanos ro: avval. 
It is still the first day. 
(There is room for improvement.) 


Hansa chalal bhag, keo na sangae lig. E (it. 


When the awan (soul) flies, nane goes with 
Hansa the so ur e aur kāgā hhaë divàn ; 
Jà, Bauman, ghar apne, singh ka ke jijmán ? 

"rh AWAD, hath fled Md .the craw hath 
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filled his place; Go, Brahman, home, what. 
canst thou expect from lions 1 
Qu^. The story is that the cupidity of a Brgh- 
man led him into a lion's cave in the hope of 
bringing away the ornaments of the bodies he 
bad devoured, and that he was saved by hig 
minister, the swan, who introduced the Brihman 
as the lion’s spiritual preceptor. The new prime 
minister the crow, however, was partial to carrion 
and the líon generously warned the ping 
Br&hman against the sinister advice the 
crow would be likely to give him. 
Hasse to auron ko, rove to apnon ko. 

If a man laughs, it is at others; if he weeps, 
it is for himself. 

Hasse to hansye, are to ariye. | 

Laugh with those who laugh, war with 
those who war. 

( A smile for a amile, a blow for a blow.) 
Hats gun pave, tevar läge. E. (frowns. 
What is given with smiles he reoeives with 
( Ingratitude.) 
Hats hats kAdiys phiar kd mal, Wom. 
Enjoy the ninny's wealth and laugh at her. 
( A fool and his money are soon parted.) 
Hass aur phasi. 
Smile and be eutangled. 
(A woman that laughs is half woo.) 
Hähi bairi baiar ki, khanei bairi chor Ki. 

A smile is the enemy of woman, and a 

cough of a thief. 
Hansi men bikheli bhail. E. 
Jest leads to earnest. 
Hansi men khansi. 

Laughing leads to coughing, 

Haasnd Badman, khansnd chor, kupadh Kayath, 
kul kà bor. ) 

Laughing Br&hmans, coughing thieves, and 
illiterate Kayaths are destroyers of their 
race. 

Hansiys dir, parausi se nd. 

Flirt with a stranger, but never with your 
neighbour. 

Hanste hi ghar basta hat. 

Flirting leads to wedding. 

Haste ho, kuchh purd págàd hai? 

Why do you laugh? have you found any- 
thing ? 

Hanste thakur, khafiste chor, in donon kā dyd or. 

A laughing king and a coughing thief are 
near their end. 

Hafsvà chokh, na khurpd bhotar. E. 
-` Nor sickle sharp, nor axe blunt. 


( Fairly matched: when Greek meets Greek 
then comes the tug of war.) 


Hatsvd dir, ki parawan ki nāk? E. Wom. 
Which is farthest off, the sickle qr the 
neighbour's nose 
( Neighbours never gan agres.) 
Hatsvd ke biyah, khurpa ke git. E. 
The sickle is to ba wedded, and the song is 
of the axe.’ - 


( Irrelavaney.) 
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* Hasevà re! tin terh kähe’ ? ‘a to apnd gaur | Hardm-sdde se Khuda bhi dartá hai. 


se / E. Rus. Wom. 
 *Sickle, why are you crooked 1' ‘ Because 
it suits me !' | 
Hap hap, jhap jhap khate hak, dhandá karte 
taje pirán. 
Quick to eat and slow to work. 
Hag Allah, pak sát Allah. Mah. Wom. 
God is truth and God is pure. 
Haq-dàr tarsen, a&gár barsen. 
When the rightful owners are deprived of 
‘their rights it rains live coals. 
( On those who deprive. them.) 
Haq, hag hat ; aur nd-haq, nà-haq. 
' Right is right and wrong is wrong. 
Hag kahe so dári jar. E. Wom. 
Tell the truth and be abused. 
( The candid friend.) 
Haq kahe so mara jàé l 
Tell the truth and be hanged ! 
( Moral :—tell a lie arid save yourself !) 
Haq kahne se ahmaq be-sdr. | 
Ho is & fool that is offended at the truth. 
Hag ka razi Khuda hai. Mah 
The guardian of truth is God. 
Hag kar, halal kar, din met sau bar kar. Mah. 
Do the right and lawful, and do it a hun- 
dred times a day. 
Haq karva has. 
Truth is bitter. . 
Haq kā sathi Khudd. Mab. 
God sides with the truth. 


Haq nam Allah kä. Mah. 
The true name is God. 
Haq na pave, indm! E. | 
He cannot get his rights and wants a pre- 
sent ! 
Haq sab ko pyárd has. 
Truth ig loved by all. 
Haram chalis ghar le-kar dübtà has. 
The adulterer sinks with forty neighbours. 
(Involves many others in his disgrace.) 
Haram ka bol uthtà hat, halal ka jhuk jata has. 
The bastard will speak out boldly where 
the true born hangs his head. 
Haram khànà aur shalgam! Mah. 
Unlawful food and a turnip at that! 
( As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
Harám-khori mushkil se chhütti has. 
Bribe-taking (or laziness) is hard to shake off. 
Haram ki kamái, hardm mes gatvai. 
Ill got, ill spent. 
Hardm kotke charh-be pukdrta has. 
Adultery cries ont from the housetop, 
( Murder will out.) ` 
Haram men bard mazd has, 
Sin is sweet. 
( Sweet and mugMy.) 
Harám-sáde ki rasst dards has. 
The wicked man has a long rope. 


Even God fears the wicked man. 
Har bar gur mitha? 

Treacle is not always sweet. 

QM The story is told of a boy employed at a 
Baniy&'s shop, who was io the habit of eating 
secretly from a jar full of treacle. One day the 
Baniyä bappening to find the jar half empty and 
wishiug to fathom the myatery, removed it to 
another corner and placed auother jar full of 

. birozah (resin) in its place. The next day: the 
boy as usual came up to the place aud not sus- 
pecting any change put a lump of the resin into 

is mouth, which clogged it and enabled the 
Baniys to discover the thief and chastise him. 
Hence the proverb. 
Harbhim ka ràj. 

The government of Harbhüm. | 

(The name of a village near Allahabad, whose 

R&jé was famed for injustice. The whole 
Proverb is elaborately explained in Elliot's 
Glossary, Beames' edition, s. v.) l 
Har degi chamchd. Mah. Wom. 
A spoon for every pot. 
( A jack of all trades : also a faithless husband.) 
Hare bhi haräve, jite bhi hardve. 

Win and suffer, lose and suffer. 

( Heads you lose and tails I win.) 

Hare juári ko kab kal parti hai? 
What rest has the ruined gambler ! 
Har ek bat ki kuchh intehà bhi hai. 

There is a final end to every matter. 

( Every thing must have an end.) 

Hare ke Harnam. 
When a uan is ruined he remembers God. 
Har ek ke kan men Shaitan ne phik mar di 
hai, ‘tere barabar kos nahin.” 

The Devil whispers in every one's ear, ‘there 
is none like you.’ 

Hare rikh par sab parand baithte haiñ, thunth 
par koi nahin basta. 

Birds perch on every green tree, but not on a 
blasted trunk. 

Har ho&ge to más bahoter& ho rahegd. 

Where the bones are, there the flesh will 
come. 

( If he only live he will grow strong again.) 

Hari-gun gave dhakkd pave, chütar duldve takka 
pave. E. Wom. 

Sing psalms and you will be pushed aside, 
have a wanton gait and you will get 
money. 

Har kase maslahat-V-khesh niko middnad. Pers. 

Every one knows his own interests best. 

Hari kheti, gyábhan gaé, minh pare tab jáni 

Jàé. Agric. 

The standing crop and the pregnant cow 
are only your own when they yield. 

( The uncertainty of the future.) 

Hari Ki maya, chhin men dhüp, chhin ww 
chha@yd. Hin. | 

God's wondrous deeds, one moment sun- 

shine, and another moment shade. 
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Hariyd hathi, hakim chor, donot ke bigre or na 
chhor. 
A wild elephant and an extortionate ruler 
know no bounds. 
Har jaise ko taisá. 
To every one according to his merits, 
Har jit qismat ke hath. 
Loss and gain are in the hands of fate. 
Har jit sab men rahe, hare nåh datár. 
Loss and gain come to all, but the liberal 
man never loses. 
Har kamdlerd zavále. Pers. 
All maturity is destined to decay. 


Har kà mane, par kd na mane. E | 
A disappointed man cau be appeased, a 
snubbed one never, 
Har kd ntydo kya? 
What redress for a lost cause ? 


Har käre o har marde. Pers. 
Every man to his own business. 


Harkaya bhald, parkáyà na bhalà. 
Better disappoint than snub. 
Harkáyà ban gaya. 
Become a man-eater. 


( Said of an utterly abandoned man who raves 
like a madman.) 


Harkaya kuttá. 
A mad doy. 


Har khaén, uglen bahera. 
Kat m yrabolaus and vomit myrabolaus. 
( You will mow as you sow.) 
Harkhe pitar tilanjal pave. 
The shades of the dead are pleased by the 
til anjali. 

(A funeral ceremony in which a libation of 
sesamum seeds and water is made in the 
name of the dead.) 

Har ko bhaje so Har ka hoë; Jü pat püchhe 
nahin koe. : 
Who remembers God will go to God : 
matter his caste and clan. 
Har mani, jhagra jitd. 
Own defeat and you will win the battle. 


Har men har, na ghar mer kheti. 
Loss upon loss, and no barvest in the 
house. 


(Misfortunes never come singly : 
rains but it pours.) 


Har nivale bi'smi'llah. Mah. 
Every mouthful in the name of God. 
( Said to one who is always ready to take all 
he can get, but very unwilling to work : 
n " " unco guid :" perpetually saying “D, 


Haron bhi har, jitoù bhi har. 
Lose and lose, win and lose, 


(Said of suits in civil courts owing to delays, 
costs, and damages.) 


Harot dheri, ya damon dheri. 
Either a heap of money, ora heap of bones, 


E. 


No 


it never 
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Haron thaka, beoharon thaka. 
Weary of hie bones and weary of his toil. 
( An old man.) 
Har ro: ld nest, ki halva khurad kase. Pers. 


Every day is not Id, that one may eat cakes. 
. (There is a time for every thing.) 
Har roz kid khodnad aur nayd pani pind. 
To dig a well every day in order to drink 
its water. 
(To live from hand to mouth : to live by the 
sweat of the brow.) 
Hari sevà solah baras, gur sevd pal char, 
Tau thi nahin bardbari; Bedon keya bechar I 
Serving God for sixteen years is not equal 
to serving the priests for four minutes ; 
. according to the Scriptures ! 
(A skit at the extravagant pretensions of the 
Brühmans.) 
Har shab Shab-i-barát hat, har voz ros-4-ld. 
Every night is merry night, and every day 
& festive day. 
. ( Living like a prince: to be in clover: happy 
as a Queen.) 


HáàrüA to huruñ, jitūñ to thürüc. [mer you. 

If Ilose I'll hammer you, if I win I'll ham- 

(A man compelled st his will is of tho 
same opinion still. 

Hasid kä minh kala. 

Jealousy hath a black face. 

( Kala m@nh, idiom, disgraceful.) 

Hasti ka .kyd bharosá ? 

What reliance on life? 

Hast o nest barábar has / 

His existance or non-existance is all one 

(to me)! 

Hàtam ki gor par lat mári. Mah. 

He has kicked the tomb of H&tam. 

(& e. outstripped Hatam in charity : ironically 
said of a miser: Hitam is the conventional 
Eastern hero of liberality.) 

Hat hat pukáre Batsa, ‘ jatsd kare so páve taisa.’ 

Baisà proclaimed from market to market, 

‘to every one according to his deeds.’ 

( Baisa was a fagir.) 

Hath becha hai, kuchh zat nahin bechi. Hin. 

I have sold you my limbs, not my caste. 

(Said bya servant to his master when he 


abuses him or orders him t^ porform what 
it is not meet for the servar t to do.) 


Hath dekhan ko arsi kya?  Hi:. Wom. 
Why (keep) a glass to look at the hand 1 


( Arai, a small mirror worn in a ring by women 
on the thumb.) 


Hatheli kà phapholà. s 

À pustule on the hand. 

(Said of a troublesome fellow, Compare the 
‘wart’ of a Regiment.) 

Hatheli par jan liye phirté hai. 

He goes about with his head on the palm | 

of his hand. 
LLL nad Mac SEEN GR of his life : said of a aeaperate char- 
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Hatheli par sirso& jamdte hart. 
He is sowing mustard in the palms of his 
hands. | 
(Said of a person professing to undertake 
extraerdinary feats: also of sainte.) 


Hatheli par zahar rakkha raho; kháegd so mare- | 


gà. 
If poigon be put ou the palm of the haud 
there is no fear; Ae will die who eats it. 
Hath, gor takri, pet bakri / 
Sticks for arms and legs and & geat’s ste- 
,. mheeh! i 
Huth, gor sirki, pet nadkola ! 
' Reeds for arms and legs and a swellem sto- 
:  maeh $ | 
Hathi ain, ghore jaéh, ant bechdre gete khán. 
Elephants come and horses go (by swin- 


ming), but the poor camels are drowned, | 


. (Baid of very deep water.) 
Hài apni hathiyat par à jae, to admi bhanga 
hat. 
Ff the elephant put forth his strength, maa 
is but a fly. P 
Hathi charhe kutta kate. 
A dog may bite the rider of an elephant. 
( When ill-luck overtakes him.) 


| Hathi ghora baka jaé, gadha kahe ‘etna pani?” 


The elephant and horse are carried away, 
and the jackass asks if there is much 
water. 

Hathi hasár lata, tau bhi savā lakh take ka. 
An elephant, however lean, is valuable. 
( Even the wrecks of a large fortune are con- 
. gtderabls : natives value the elephant alive 
er dead ; alive for itself and dead fer its 
ivory and bones for ornaments) 
Hathi kā bejh hathi hi wthata hai. 
An ebephant’s lead enly an elephant can 


bear. 
A difficult task is only to be orm 
) men of ability.) i — 
Hàthi ka dant, ghore ki lat, mazi ka chutgaf. 
The elephant’s teeth, the horse's heels, aud 
the tormentor's claws ( be upon you). 
( & curse.) ; 
Hathi ka dant, nibld jahás neklà. 
When the elephant's tusk is out, it’s out. 
Hathi ka jag sathi, kirt pdhan piri. Rus. 
The world befriends the elephant and 
tramples on the ant. 
Hatht ka kandha khali nahin raked. 
The elaphant’s shoulder (neck) is never un- 
employed. 
( Oriental observation.) 
Hathi ka pir ankas. 
The goad is the elephants master. 
Hathi ke dant khane ke aur, dikhane ke aur. .. 
Like elephant's teeth, some to eat with and 
gome for show. 
( The elephant in popular belief has four teeth, 


&wo for eating and two tusks fer show. 
Said of a double-faced person.) - 


Hath ke páo meh sab ka páeft. 
All others’ feet in the elephant's feet. 
(The great man has namerous attendants.) 
| Hathi nikal gaya, dum rah gai. 
The elephant is over, ouly his tail remains. 
(1. Said wher very little remains to be done 
of a great Work. 2. Te express that a work 
is left imperfect, when nearly brought toa 
conclusion. To swallew a cow and be chok- 
ed with the tail.) 
Hathi phire gdo& gũon, jis ka hathi us ka ndo&. 

The elephant goes from town to town, but 

always bears the name of his owner. 
( Borrowed plumes.) 
Hathiy& barse, Chitra mandras, ghar baithe 
kisdn ririgáé. Agrio. 

Rain in October and clouds in November, 
and the peasant sits at home and weeps. 

Hathiya barse tin het hash, shakkar, sháls, mash ; 
Hathiya barse tin jāt hain, tiili, kodo, kapée. 

Agric. 

Rain in October and three things prosper, 
sugarcane, rice and pulse; Ruin in Octo- 
ber aud three things die, sesamum, millet 
and cotton. 

Hathigà chale na paiyd,baithe ‘de Gusainya!’ E. 

He cannot stir his hands or feet, (and says) 
* God give me as I sit!” 

( Said of a lazy fellow.) 
Hathiyer se ganne khane. ] 

To snatch sugar-cane from elephants. 

(To provoke the wrath of a strong person.) 
Hath kä chühà bil met paithd. 
The rat in his hand escaped to his hole. 
( There's many a slip betwixt cup and lip.) 
Hath ka dená, aur bair bisiné. Mercantile. 
Lend your money and make an enemy. 
Hath ka diya ari āë | 
What thou givest shall be thy shield. 
(Charity averts calamity : beggar's cry.) 
Hath kā diya sath chalega. 
What thy hand giveth shall go with thee. 
(To the next world at the Judgment Day: 
beggar's cry.) 
Hath ka diya sath khdne laga. 
Given by the hand and eaten before me. 


(It is an insult for a servant (or & beggar) to 
eat food with his master.) 


Hath kä hotiyár, pet ka adhar. 
A weapon in hand is food for the stomach. 

( Might is right.) 

Hath kdngan ko Grst kya horn? Wom. 

To see the bracelet on your arm needs no 

mirror. 
( In answer to one who puts a question, the 
reply to which is self evident: tbe drei is 


a small mirror worn in a ring on the thumb 
by womeb.) 


Hath kashidah, &smán didah. Wom. 
Needle-work in her hands and her eyes 
towards the sky. | 
(‘Want of proper attention: fn th» clouds.) 
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Hath kauri na bazar leſchũt. 


Not a farthing in his band, nor credit io | 


the town. 
Hath ke sankal mah ke piyär. E. Wom 

Handcuffs on his hands and loving, words. 
upon his lips. 

(Sham affection.) 

Hath ki bakiren kahia mitt hai ? 

Can the lines in the palm of the hend be 
ever blotted out ? 

(Seid by hereditary menials when: demanding: 

their customary fees.) 
Hath ko hàth nahin nijhta. 

One hand cannot see the other. 

( A darkness that may be felt.). 

Hath ko hath pahchane. 

One hand knows another. 

( In answer to a person: who goes to- demand: 

the payment of money jut. by another; 
The meaning is I will pay only him to-whom, 
I owe.) 

Hath tiyad kàánsá, to rotion kd kya sáfied ? 

Once you take to begging bave you any: 
fear of & livelihood 1 

( Mendicancy ie the last and unfailing resource- 

of getting a living.) 
Hath men band, pat men khand. H. Wom 

Brings it in his hands and eats it from 
a leaf. 

€ To live from hand! to mouth Y 

Hath meñ, na gat mes, ** maiù dhanvanti jāt 
met /" Rus, Wom. 

Nothing in her hands, and nothing on her 
body, “and I am of a great caste! ” 

Hath na gate, nak meñ péydz ke dale Wor 

Nothing on hands and neck, and pieces of 
onion ir her nose. 

( To describe a strange and incongruous set o£ 

ornaments.) 
Hith, na mutthi halbalàti utthi. Wom. 

With nothing in her fist she- gets up- im a 
hurry to buy. 

¢ Said of a person, who. is very desirous to 

obtain a thing which he-has not the means. 
to purchase. ) 
Hathon hath bik gays. Mercantile. 

Sold from hand to hand. 

(A rapid sale.) 

Hathon menhdi, pàvan menhat, dpe laskchhan 
aura defidi. Panj. Wom. 

She has stained her own hands and feet 
with inā and recommends the same: 
practice to others. 

OP Merhdi or hind, laweowia alba, in. used by 
mative feme covert only: the peint here is that 
an unmarried girl or widow is using it, in. which 
case ib would. mean that she is of easy virtus. 

Hath, padon bachdiye müzi ko terk@iye. 

Save thyself and keep clear of thy foe. 
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| Hazár ildj aur & parhes, 


Hath paon diytsald, bát karne ko fasal [tani l. 


Hands and feet are matches, but God save , 
us from his words I 
Ma venomous tongue.) 
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Labor, and God will give 


( God helps those that help themselves.) 
Hath péon ke langre, nam Salamat Khan t 
A cripple and named Mr. Sound. 
Heith pion ki kaheli aur. minh mon michel 
. Jàtà. Mah. 
His moustaches go-into-hig.aeouth. for: very 
laziness, 
(.Musalmüus cannot allow their moustaches to 
go- into the mouth and usually cut them s) 
as to prevent it.) 
Fath sikha,; faqir bhikd, 
When his hand. is dried up, the- beggar 
Btarves. 
( Beonuse lie can't hold’ out the begging bowl.) : 


Hath sumami, bagal katarnt, parhe Bhagwat 


ve, 
Auros ko ti gydn batdve, äp Phire tà rita ve. 
Beads in hand, and knife in pooket,. you. 
vepeat the Bhügwat Gità, i 
To others you learning preach, and. your: : 
self are wanting. | 
( Bhagavad;Gità inthe name of a celebrated Hin- 
dü religious book: practise what yey preach.) 
Hath sumarni, pet katarni. | 
Beads in his hand, but scissors in liis. belly. 
(To describe one who-looks like a gentleman, 
but is-a common rogue: a swell mebsman.) 
Hath uthana achchha nalis 
It is not good to lift one’s hand, 
( To»strike.) 
JTausie. ae vis. bhali.. 
Emulation is better than envy. 
us bare to- favere cikũten. 
When the tank is full, the fountain spouts. | 
¢ Expenditure follows i income.) | 
Havat didah, | 
Aerial eyes. 
( Applied to:& wanton person.) 
Havé ke ghore par savár hast; 
He rides a steed of ain. 
( Td build castles in the afr.) 
Hasür Gfaten hai ek dil lagáne mesi. 
^ There are a thousand miseries in one lowe: 
Fazär baras ka rezah aur Nannhi néon. Wom. 
A damsel of a thousand years and galled 
Miss Prot. 
Hrasar Bharve maren, to ck-khidinat-gar hoe. 
It takes a thousand pimps to make a khid: 
matgar: 
( Khidmatydrs,—vulgo kits, —&re the table ser- 
vants of Europeans: they are notorions 
, raseals.) 
JIasár davá aur ek dua. 
A thousand medicines and one: prayer. 


A thousand remedies and one regimen, 
Basin jütiyds lagin aur teat wahite gay. 
Though beaten with a thousand. shoes; his 
honor is not yet gene.. 
( Said of a truky shameless person.) 


HAZ 


Hasáàr jütiyd& marin aur ek na gintin. 

J will give him with my slipper a thousand 
blows, a .u aot count it one, 

(Iam .-reof bim, though I treat him like 
a dog.) 
Hasar kaho ts ke kan par ek jin nali chalti. 

You may speak to him a thousand times, 
it has no more effect on him than a louse 

. on his ear. 
Hazar lathi tūtī, tau bhi ghar bar ke basan tor- 
ne ko bahut has. 

Though the club be broken into a thousand 
pieces, it is still strong enough to break 
crocke 

( There is life in the old dog yet.) 
Hazür nemat aur ek tandurusti. l 

Health is equal to a thousand other gifts, 

( Health is better than wealth.) 
Hasárof ghare pani ke par gaë. 
A thousand water pots have fallen. 
( With shame at this proceeding.) 
Hazér randiyan maren to ek aya ho. 
It takes a thousand harlots to make an dyd. 


( dyds are the nurses and maids of Europeans ; ; 
they are commonly of easy virtue.) 


Haztr ko lugma, gáyab ko takbir. 
Sustenance to the living gnd offerings to 
the dead. 
( À good man.) 
Hadr mare, gáfil roë. 
The present receivesand the absent deplores. 
( Moral : always be on the spot. Les absents ont 
toujours tort.) 
Haztr mek hujjat nahi, gair kī táldsh nahin. 
No objections (to giving) to thase present 
and no search for the absent. | 


(See preceding.) | 
Hazri ke mele meñ kot ho. Mah. 
Any one may be present at the breakfast- 
meeting. 


( Hazri kd meld, a feast held by Shias after 
the mourning for Hasan aud Husain, to 
which all sects are invited.) 

Her pher dve to kákri matkáve. Rus. [ber. 
` Y£ I can get it again, I'll again enjoy cucum- 

&9 The story is told of a village boor who 

had found a gold mohar, but not knowing its 
real worth, he parted with it to a petty money 
— who promised him a farthing a day to 
. buy cucumbers with. At last when the villager 
had acquired a taste for cucumbers, the money 
changer refused to pay him any longer. Hence 
the proverb. 
Hijre ke ghar beta hud. 
There is a son in the eunuch's houge. 
( Applied to one who professes to have done 
. ` what he cannot possibly have effected ) 
Hijre ki kamai, mufirauni mes gat. 
The eunuch's earnings go to the barber. 
` ( Ho has to shave so often tq ‘look feminine 
' and attractive.) i: 
Hikmat-s-Chin, hujat-i-Bangalà. Rus. 
China for art, Bengal for litigation. 


— pte - — ^m. 
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| Hilda na jhuldo, mujhe batthe hi khilão. 


Neither shake me nor swing me, but feed 
me sitting. | 
(Give me some sinecure.) 
Hile risaq, bahane maut. 
Livelihood by some means and death from 
some cause. 


@@& The point is that God gives livelihood 


‘and causes death, not the apparent labor or the 
apparent disease, 


Hs$máéA ki ghori Irdqi ke lat mare. (horse. 
The protected mare will kick the Arab 
(The tyranny of the proteges of men high 

in office.) 


Himmat-i-mardan, madad-4-Khudà. Pers, 
Endeavour is man's, help is God's. 
(God helps those that help themselves.) 
Hindi na Farsi, lala ji Banārsī. Hin. 
With neither Hindi nor Persian, he is a scho- 
lar from Banáras. 
( Ban&ras is noted for its Sanskrit soholara.) 
Hindi, Musalman ka cholt dàman kā sath hat. 
Hindüs and Muhammadaus are as close 
knit as skirt and boddice. 
Hing hagte phiroge. 
You shall pass dirty stools. 
— (T will beat you till you get diarrheea.) 
Hini puryd, chhattis rog. 
Cheap drugs, and thirty six diseases. 
(Cheap and nasty.) 
Hire ki qadar jauhri jane. 
A jeweller only knows the value of a 
diamond, 
Hire phere, khet meh ko rah. 
He looks every where and then goes through 
the field. — 
( Instead of by the road : & downright fool.) 
Hiri phiri bal gai, jalve ke vagt tal gai. Mah. 
She is always at hand for the benediction, 
but steals away when she should make a 
present (to the bride). 


( Applies to any one who after a shew of seal 
and activity is found wanting when the 
decisive moment arrives. ) 


Hir kā kya jijman? aur lapsi kā kyä pakean? 
us. 


Can an Ahir have a (religious) client? and 
can a crust be a dainty 1 
( Jj mádn is a client to a Br&hman priest.) 
Hest tatt — : 
The spawn of emulation! 
Hisdb-t-dostag dar dil. Pers. 
Friend's accounts are kept in the head. 
Hisab jau jau, bakhshish sau equ. 
In accounts to a barley corn, in gifts 
hundreds. 


Hisab jyon ka tyon, kunbd dibà kyon? 
"The account is correct, and why is the 
family drowned ł 


G^ The story is told of a Eü&ysih who we 
travelling with bis family ing cart. On their way 
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they had to cross a river and the Kayath him- 
self, as head of the family, went ahead, took mea- 
surements of the depth ofthe water at different 
places in the river, and then struck an average, 
which showed that the river was not deeper than 
the wheels of the cart. Being thus sure of his 
calculation and apprehending no danger in ford- 
ing the river, he ordered the cart to be driven 
into it. But when to his great disappointment 
and embarrassmeut the cart came to a deep 
place, the Kayath looked over his calculation 
and exclaimed in the words of the proverb. 
Moral : a little learning is a dangerous thing. 


Hisáb leb, kt Banya dáftirab? Bhoj. 
Are you taking an account, or fining the 
Baniya ! 
( Are you dealing fair or cheating !) 
Hisdd nit nays, 
Let an account be always new. 
( It should never be allowed to lie by and be 
forgotten.) 
Hoé bhale ke an-bhale, hoé dani ke stim, 
Hoë kapuüt saptit ke, jth pávak men dhüm. 
The good beget evil, the liberal beget misers: 
Good fathers beget bad sons, as fire begets 
smoke. | 
Ho gai dhaddo, thumak chal kais f 
What is the use of mincing when you are 
grown old? 
Hola kháe, münh hath dono kale. 
Eat parched peas and your hands and mouth 
. will both be black. 
( Tonch pitch aud you will be defiled.) 
Holi ka bharvd hai! 
A pimp of the Holt / 
( Holl, a sort of Saturnalia, is held in the begin- 
ning of spring.) 
Hom karat hàth jare. Hin. 
Burning the hand in making a sacrifice. 
( To be injured by & good action.) 
Honé na honà Khuda ke hath has, mar mdr to 
kiye jdiye. 
To succeed or not to succeed is with God, 
but do your best. — | 
C (Try, try, t ain, if at first you don’t suo- 
( — ry ag y 


Honhár birvd ke chikne chikne pat. 
A thriving plant has tender leaves. 
( Applied to a promising child that gives in- 
dications of genius and a good disposition. ) 
Honhdr hirde base, bisar jaé sab budh. 
What is to be will fill the heart and des- 
troy your sense. 
( You can’t fight against fate.) 
Honhar ho-ke tale. | 
What is to be will happen and be off. 
Honhdr mitti nahin, hove bisve bts. 
What is to be will not be blotted out, but 
will surely be. 
Honi balvan hai ! 
The inevitable is invincible. © 
Hos chatne se psyds nahin bujk. c 


Host hile na jibbhyd kholi, phir bhi sde kahe - 
baq boti. Rus. Wom. 
Nor opened her lips, nor moved her tongue, 
and still the old woman scolded her. 
Honton nikli, kothon charhi. 
Out of the lips is up on the house-top. 
Hotton se abhi düdh ki bū nahin gai. 
The smell of his mother’s milk has not yet 
left his lips. 


(The cradle straws are not yet out of his 
breeches.) 


Hott se nikli hui garài bat. 
Out of the lips is another's property. 
Hor ka kar, ji kā bhãr. 
Competitive business is heavy on the heart. 
Hosh ki banvào / 
Collect your senses ! 
Hosnak burhtya chatái kā laihga. E. 
A gay old woman with a mat petticoat. 
( A person with more inclination than means.) 
Hote hi nå mar gaë, jo kafan bhi thorā lagtd. 
Had you died just after your birth, so much 
cere-cloth would have been spared. 
( Said to a worthless or good-for-nothing per- 


son. 
Hott äi has | 
It is a continuous. custom. 
( A custom from time immemorial.) 
Hott di hai, ka achchhos be bure hote haiñ. 
It is an old custom that"good men beget 
bad sons. | 
Hoti ài hat, ki achchhon ko burā kahte haiñ. 
It is an old custom for men to speak ill of 
the good. 
Hot ka bap, an-hot ki ma. 
In prosperity a father, in adversity a mother. 


(Mothers are more valued than fathers in 
India.) 


Hot ki jot hai. 
To have is to be bright. 
( While the oil lasts the wiek burns.) 
Hujjati lá ummati. Mah. Wom. 
Argument is scepticism. 
( To doubt is to go to hell.) 
Hukmi bandah jannat mek. Mah. Wom, 
Obedience on Earth (leads to) a place in 
Heaven. 
Hukm-i-hākim marg-+-mafajas. Pers. 
The ruler's order is sudden death, 
Hukm ke sath sab kuchh maujüd hai. 
All things wait on authority. 
Hukm neshani bahisht ki, jo matige so pad. 
Authority is Heaven, for then to desire is 
to get. l 
Hukümat kī ghart aur chhas paseri dand. [oorn. 
The Governor's mare eats thirty sers of 
(i. e. The animal eats four or five and the re- 


cr a goes into the pockets of the hangers 
on. 


Hunar-mand bhikd nahia rahta.. 


Thirst can’t be quenched by licking the lips. | A master of his trade never starves, 
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Hundar chinhe Bamhan kd pit? E. 

A wolf won't spare'a Br&hman's son. 

t For his piety.) 

Hundré re, bakri charuibe pathru samet, E. 

O wolf, graze this goat and its kid! 

Hin sajni, janat nahin, piyd bichhyan M sår, 

Jiyd bichhran se kathan hai, piyd bichhran kī 

f. 

My friend, I did not know what it was to 
part from my love, | 

It is easier to part with life than to part with 
my love. 

Huqqà afimi ka. 

| No pipe like the opium-e&ter's. 

"Huqqà bhar baron ko dije, jab.sulge tab ap hi 
bie. | 
Fill the pipe and place it before your 

superior (as etiquette ne) when it 

: is lighted, then enjoy it yourself. 

Huqqu char vaqt achchha—soke, munh 4 : 
khake, nahá-ke ; aur char vaqt burá— áfdhà 
meh, adhere men, bhük meh, aur dhitp men. 
At four times is & pipe pleasant: after a 

sleep, after a wash, after a meal, and after 
a bathe. At four times it is unpleasant : 
in a storm, in the dark, in bunger and in 
the sun. 

Hugqa Har ka tagla, rakthe sab kä ma», 

"Bhari iabkd med ygüA phsre, jin gopin men 
Känh. 

The pipe is beloved of God, it maintaineth 
the repute of all, and moveth in the as- 
sembly, as Krishna among the neatherd- 
esses. 

Hugqà hukm Khuda ka: chilam bahisht ka 
phil: Piveh mard Khuda ke: ghiirea na-maqul, 
( We smoke) the pipe by the order of God. 

Its bowl is a flower of heaven. It is the 
men of God that smoke it, and it is 
rogues that jeer at it. 

| Huggd pair dauri kd, reti. qismat ki. 

|  Livelihood depends on fate, but smoking 

on one's own exertion. 

., . (In going about in search of fire.) 

Hugg, sukkà, hurkani, Gajar aur Jat. 

In mes atak kaha, Bava Jagan Nath kā bhat. 
Pipe, tobacco, courtesan, the Güjer and the 


Jat. | 
A11 are one, as is the rice from Father Jagan 
Nath. l 
(At the feast of Ja Nath (Juggernau 
there is no distincti * of ur grernaut) 
Huqqà yak dam, do dam, sih dam bashad, _ 
Na bi wirdes-t-jadd o am bäshad. Pers. 
Take one, two or three puffs at à pipe, but 
don’t use it as an heirloom. 
( When smoking in company etiquette in India 
l requires people to smoke by turns.) 
Huqqe aur bátoh mer bair hai. 
Smoking ‘and talking arb enemies. 


— — 


Hugge kd mazā jis ne zamáne men na jana, 
Woh mard mukhannas has, na aurat, na sand 
nd. 
Who knows not the taste of & pipe in this 
world, is a eunuch; nor man nor woman. 
Huqqe páni ka sukh. 

The delights of smoking and. drinking. 
Huqqe se hurmat gai, nem goyd sab chhit | 
Pagri bech tamákü liyá, gai hiye ki phūt ! 

Lose your honour and virtue for & pipe! 
Sell your turban for tobacoo and lose 
your wits ! 

Hür bhi saukan ko dáyan se buri hat. Wom. 

To a oo-wife a fairy is uglier thau a goblin. 
Huzitiri ki mazdūrī bhali. 

It is well to work under the eye of the 

. master. | 
( For he can see the value of it.) 


I. 


‘btida-i-ishg hai, rota hai kya? Age age dekhiye, 


hota hai kya! 

Love hath but begun, why weepest thou! 
Look before thee to what will happen ! 

( Faint heart never won fair lady.) 
Ibtida se $ntehá tak. 
From beginning to end. 
( From top to toe.) 
ld, Baqria, Shabrit kutn ; Daha kare had had, 

Phagva bisni, E. 

At the ld, Baqrid aud Shabrát they have 
procuresses; at the Daha they mourn 
and at the Holi they have prostitutes. 

(A slap at the Musaimāns and their feasts.) 
Idhar girth küán, udhar girūà Edi. 
Here I full into a well, there into a ditch, 
_  (Scylla and Charybdis.) 
Idhar katd, udhar palat gaya. 
He bites and turns (as a snake). 
( Suid of the crafty.) 
Idhar na udhar, yeh bald kidhar? 

This misfortune is neither here nor there, 

where is it 1 
( Neither die nor get well.) 


| Idhar Qiblah Qutab, udhar Khatijah, matin kid- | 


har? Mah. 
This side Mecoa, the other Khatijah, where 
I am to make water 
( Mabammadans don't make water to the side 
of Meeoa and Khatijah : to be put on the 
horns of a dilemma) E 
ld ke chand ho gaë. Mah. 
He is become the moon of theld, 
(Said ofa person highly prised and rarely 
'sdén, The Ramzün or fast of the Musal- 
müns ends with the Id at the new moon, 
which is aceordingly anxiously looked fot.) 
Id pichhe chand mubarak! Wom, 
Congratulations after the Id. 
( i pliments of the season after the season ; 
a day too late.) 
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ld pichhe tar. In ko bhi likkho. 
Rejoicings after the Id, Put him down aleo. 
(See preceding.) (QW Akbar once asked Birbal whether there 


Id pichhe tar, barat pichhe dhaufisá. 
Rejoicings after the Id, and music after the 
wedding. 
( See preceding.) 
Ijdrah, ujdrah. 
Farming is famishing. — . 
(Farming the revenue of an estate to a con- 
tractor or middleman is ruin.) 
Ikka, vakil, gadha, Patna shahar meñ sacha. E. 
Ikkds, pleaders, and donkeys abound in 
Patna. 
( An ikkā is a conveyance drawn by one pony.) 
Ikke charh-ke jahan ja4, Passe de-be dhakke khaé. 
Wherever you go in an skkd you get jolted 
for your money. . 
( Very true!) 


Illat jä? dhoé dhaé, ddat kahan jag? 


habit. 


Ilm dar sinah, na dar safinah. Pers. 
Knowledge is in the heart, not in books. 


Ilm kà parhna lohe ke chane chabüne hai). 
Learning is like chewing iron. 
Iman hat, to sab kuchh. 
Where there is faith there is every thing. 
Iman ka saudá hai. 
Dealings on good faith. 
( Fair and square.) 
Indyat-t-shahi kisi ki mirds nahin. 
The king’s favour is no inheritance. 
In bechũron ne hing kahan pat, jo bagal meñ 
lagdi ? 
Whence could such poor men get assafestida 
to rub under their armpits ? 
> (Moral: how could sach men have committed 
such a crime !) 
Tacha khiùchā voh phire, jo pardé bich meñ pare. 
He gets into trouble who interferes with 
others. 
( Of little meddling comes great ease. They 
who in quarrels interpose, will often wipe a 
bloody nose.) 
{ndar rájd garja, mhärā ta larj&. Hin. — 
My heart trembles when the olouds thun- 
der. 
( The sign bf rain and therefore a terrible seund 
to the Baniy&, who has begn hoarding up corn 
for the rise.) - 2 
In ke chádte, ritkh nahin rahe. | 
The tree they lick remains not. ! 


( Metaphor from the attacks of locusta, applied 


to prostitutes and bad characters.) 
In ke hat to chamre kā jahàz chal!ü hat. Slang. 
They commerce by a ship of flesh. , 
^. (They earn by prostitution.) 
In ki nak par gussa rakkha hi raktd hat, 
He always Keeps anger on the tip of his 
nose. | 
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were more men in the world with eyes than with 
‘no eyes. Birbal replied that the blind were moat 
numerous, and to prove his assertion he set out, 
accompanied by a writer, and began collecting 
stones on the road. Seeing this every one who 
passed him asked what he was doing? Every 
time he was so addressed he said to the writer, 
t jnÀen bhi likho' ‘Enter bim too (as a blind 
man ’) 
Jn ko to patthar mare maut nahin. 
Though he were stoned ha would not die. 
(aAu iron constitution.) 
Insán hi to hai. 
Man is but human. 
( And so prone to err.) 
Insán met kya rakkha has? 
What then is in a man ? 
, (He very easily dies.) 


Filth is got rid of by washing, but mot an : Insān pani ka bulbula has, 


Man.is but a water bubble. 


Inshà Allah-tdla billi ka mish kala. 
May God grant that the cat’s face be black. 
( Said to ridicule earnestness about trifles.) 
In tilon tel nahin. 
There is no oil in these sesamums, 
( You catmot draw blood from a stone.) 
Jay ka ghar, matti ka dar. 
A brick house with a door of earth. 
( The strength of a chain is its weakest link.) 
Iii ka ghar matti kar diya! Wom. 
She has brought his brick house to dust. 
(A bad manager.) 
Tit ki devi, jhamkayà ka parshad. 
A goddess of brick, and brick dust for 
offerings. . 


Int ki leni, patthar ki deni. 
To receive bricks and return stones. 
_ (Retaliation: tit for tat.) 
Int ki pant, dam Madar. 
A row of bricks and the power of Madár. 
S^ A stone is said to be auspended by some 
unknown means over the tomb of Shekh Badru'd- 
din surnamed Madar at Makanpur. The phrase is 
applied to one who undertakes any thing extra- 
ordinay without recollecting his ihabttity to 
. perform it. 
Int se tat baj gai. 
| When brick strikes brick. 
( Then is the time to make something out of 
the quarrel. When two dogs fight it is a 
third that-gets the bone.) 
Igrár-i-jurm, islāh-i jurm, Pers. 
A fault confessed is half redressed. 
Lriigt par zor na chald, gadhi ke kan amethe. 
Ferce will do little with the Arab steed, but 
you may pull the ass’s ears. | 
Bia ba din-i-khud, Musü-ba din-i Mbud. Pers, 
Let Jesus stick to his faith and Moses to his, 
( Religious toleration.) "om 
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Is ghar ka Bava Adam hi nirãld has. 
The Adam of this house is a strange person. 
(Strange custom, or practice, or eccentricity.) 
Is hath lend, us hath dená. Mercantile. 
Give with oue haud and receive with the 
other. 
( Cash dealings. ) 
Ishq chhupáne se nahin chhuptà. 
Love cannot be hid by hiding. 
Ishq-t-majast se tahq-i-hagigk hastl hota has. 
Love of man leads to love of God. 
(Doing your duty towards your neighbour 
leads you to your duty towards God ) 
Ishq ke küche ment áshiq ki hajamat hott hat. 
The lover is shaved clean in the lane of 
his love. 
(He pe away everything where his heart 
18. 


Ishq men ddmi ke táke udharte hats. 

Love rips open every joint of the body. 
Ishq mes shah o gada barábar. 

In Jove beggars and kings are equal. 

( Love levels all.) 

Ishq, mushk, khanst khushk, khün khardba 

chhupta nahin. 

Love, musk, a dry cough, and murder can- 

not be hid. 


Ishq yd kare amir, ya kare faqir. 
Love befits both the rich man and the beggar. 
Is ka dukh dikháve mukh. | 
His face betrays his sorrows. 


Ie kan sunt, us kan urd dì. 
In at one ear, and out at the other. 
Is ke pet mek darhi hai. 
He has a beard on his stomach. 
(Old head on young shoulders.) 
Ia men bhi kuchh bhed has. 
There is some mystery in this too, 
Issar d£, daliddar bhdge, Hin. 
When good fortune comes poverty runs 
away. 
Issar se bheta nali, daliddar se bigdy. Hin. 
Good fortune he has not and quarrels with 
misfortune. 
( Making the matter worse.) 
Ia tarah kátptà hai jaise qasdi se gad. Hin. 
He is trembling like a cow before a butcher. 
lar ke ghar titar, ‘bahar bandhun ki bMtar, ! 
A partridge has walked into the house of & 
vain man and it is, * shall I tie it up inside 
or outside ?’ 
lear ke ghar fitar, ghari bahar, ghart bhitar, 
A partridge in the house of a vain man is one 
hour out of it and one hour in it. 
(Applied to any soquisition of a vain, light 
minded person.) 
Itnd jhüt bolo, jitnd die men namah, 
Tell as much of a lie as there is salt in 
flour. 
(5. e. an much as will go down, !) 
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| Itnà kháe jitnd pache. | 


Eat no more than you can digest. 
Iinā nafa khdo, jitnd àte meñ non. Mercantile. 
Make as much prefit as there is salt in 
flour. 
( Don't exceed safe limits in speculating.) 
Jtná pakka là basi thikka. 
So much cooked as to leave heaps of 
stale food. 
x Ki kamái nahin, jitne ka lan hgà phat gays. 
om. 
The earnings will hardly eover the rents 
of the petticoat. 


Itni bhi aqal ajiran hott hai. | 
There is flatulence even in so much wisdom. 
( Youare too sharp, you may cut yourself.) 
Itni si jdn, gas bhar kisabón ! 
Such a small thing and & yard of tongue. 
Itnl to rat hogi, jo rdéte men pare, 
There is mustard enough to put in the 
pickles. 
(I have enough to serve my turn.) 
Ittifüq bari chis has. 
Union is & great thing. 
Lttifag hi met quovat hat. 
Union is strength. 
( The bundle of sticks.) 


Izzat ke äge mal kyd chis hat? 
Wealth is nothing in comparison with 
honor. 


Izzat ki Adhit bhali, betszati ki sari kuchh 
nahin. 
Better the half with honor than the whole 
with disgrace. 
Iszat-wale ki kambakhti hai / 
A man of honor generally gets into a diff. 
culty ! 


J 


Jab aise ho, tab aise ho. 
If such you are, such you are. | 
Jab ankhen char hott haiñ, muhabbat aM jah 
has. 
When eyes meet eyes love slips out of them. 
Jab a utdr li, to dūsre ki utárte kyà lagtd 
has 
Who disgraces himself, will not be slow to 
disgrace others. 
Jabar ki jo mahtart hoë, nibal bi jo? meri sári. 
E. 
The strong man’s wife is treated as s 
mother and the weak man’s wife as a 
sister-in-law, 
(i. e. chaffed and jested with.) 
Jab dve barsan ka chão, pachlwà gine, na parva 
bdo. Agric. | 
— When it means to rain it will rain whether 
east or west wind blows. 
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Jab áyà dehi kā ant, jaisā gadha vaisd sant. | Jab jaisa, tab taied. 


When the body perishes the saint is no 
better than an ass. 

( Better a living doz than a dead lion. ) 

Jab bhaé sau, tab bhag gaya bhau. Mercantile. 
(i) When it (debt) reaches to a hundred he 

no longer fears it. 
(Owe a man £10,000 and you are his master.) 

(ii) When a hundred join together fear flies 
from them. 

( The bundle of sticks: union is strength.) 

Jab bhajan ko hoá lugdi, tore kot aur phárde 
khdi. Rus. 

When a woman wills to run away she will 
break the fort and leap over the ditch. 

( Neither bolt nor bar shall keep my own 
true love from me.) 

Jab bhi tin, aur ab bhi tin, jab pad tab tin At 
in. 

It was three, it is three, and whenever I look 
I fiud but three. 

Jab bhük lagi bharve ko tandür ki süjM, aur pet 
bhard us kd, to phir dir ki sūjhīi. Muh, 
Wom. 

When he was hungry the rascal had his 
eyes on the kitchen, but when he was 
satisfied his eyes began to wander. 

( Cupboard love,) 

Jab bigre jab sughar nar, kya bigregá kid 1 

Matthe ka kya bigre. jab bigre jab dudh 1 
A wise man oan be spoilt, but not a foo]; 

Às milk can be spoilt, but not tyre. 

Jab chane the, tab dán( na the, Jab dant hus, 
tab chane nahin. 

When I had peas, I had no teeth, And now 
that I have teeth, I have no peas. 


(Spoken when the means and capacity for 
enjoyment come at different times.) 


Jab dant na the, tab düdh diyo, Jab dant bhaé 
kā ann na dego ? 

When I had no teeth, He gave me milk, And 
now that I have teeth will He not give 
me bread? 

Jab dekho, tab nàzir Miyan Natihū kā tālā. 

Wherever you look it ja Mr. Natthü that 
is about. 

(A hanger on ; parasite, ponger.) 
Jab. — hota hai, to chhappar dadas e 
roo 

When (God) gives, He gives through the 

( Unexpectedly.) 
Jab din aé bhale, tab ladd mérat, chale. E. 

Rus. 

When good times come you enjoy sweeta, 

Jab diya dil, to plwr andesha-y-rugudi kya ? 
Why fear vi dus when you haya given 
our hear 
( In India lpya ia necessarily illicit.) 
Jå bidh rakhe Ram, tà ht bidh rahsye. 

Live with contentment in that atate of life 

to which in calls you. 
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When it was so, it was so. 
( Change befalleth all things.) 
Jab kari ds, tab àà tere pas. 
When I have an object ] come to you. 
Jab lagi chat, to «iji halvai ki hát. 

When he has a desire he goes to the sweet- 
meat shop. 

Jub lag paisà garth men, tab lag us ke yar. 
Sain, ve sansür men suárath ka beohàr. 

As long as there is a copper in your pocket, 
so long does he befriend you. O God ! the 
business of this world is to one’s own ends. 

Jab lag sági, tab lag às. 

As long as there is a cup-bearer there is 
hope. 

Jab lau kuthla mesi nàj, tab lau julahtd ko raj. E. 

As long as there is corn in the bin, the 
weaver's son is & king. 

Jab le sakha ke bhdo ài, tab le pitt ke àátkhe jai. 

E. Wom. 

The son will lose his eyes before the bro- 
ther comes to believe. 

Jab náchne nibii, to ghunghat kiya ? 

When come out to dance what need of a 

veil 
( All dancing girls in India are of easy virtue.) 
Jab natni bäñs par charhi, to ghtrghat kya? 

A girl acrobat performing in public neede 

no veil, | 
( Same as preceding.) 
Jab prajà nahin, to raja kahát / Hin. 

When there are no subjects where is the 

king ? 
Jub pherko, tab pásiche tin. 
When the dice are thrown it is always & 


five and a three. 
( These are unlucky throws at chausar. Com- 
pare the English ‘he always throws deuce 
ace.) 


Jab sab pan hari to panháxi kahái. 
When all trades fail she becomes a water- 
bearer. 

( They are of easy virtue as a rule.) 

Jab satt sat par charhe, to pan khdná rasm has: 
Abra jag mek rahe, to jan jana pashm hai. 
When a chaste wife prepares for her funeral 
pyre a betel leaf she eats; To keep her 
onor in the world her life is sacrificed. 

( Extolliog the custom of sati or burning of 
widows: Abra, and Jün Ján& are also the 
names of two famous players, hence there 
is a pun in the second line.) 

Jab se uge bal, tab se yeli ahavdl. Wom. 
He has been like this ever since his hair 
began to grow. 

Binoe his infancy; always used in a bad sense ; 
ever since he began to acquire power his 
conduct has been thus evil and oppressive.) 

Jab tak baht kuári, tab tak sds vari. 


Bahu ài god met, lad gayd haud me. Wom. 
Aa long as a, maid ig not, wed the would-be 
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mother-in-law is devoted to her. No 
sooner is she brought to her arms, than 
all her love goes down into the pit. 
( Observation of Indian domeastio life.) 
Jab tak chádd süraj hats / 
While the sun and the moon shall last ! 
Jab tak dam hai, tab tak gam hoi. 
While there is life there is sorrow. 
Jab tak Ganga Jamná bahe. | 
While the Ganges and the Jamn& flow. 
( While the Thames flows.) 
Jab tak jinà, tab tak sind. Wom. 
While we live we must sew. 
( Work while we lise.) 
Jab tak karin babü bdbà, tab tak kari apne 
qābūü. E. Wom. 
While I call him “my lord, my lord” I can 
keep him under my thumb. [kai. 
Jab tak pahiyā lurhaktā hai, jab hi tak gārī 
It is a carriage as long as the wheels go 
round. 
( The business thrives when business drives.) 
Jab tak pahiyd lurhke lurhkaé jdo. 
As long as the wheel goes let it go. 
( Make hay while the sun shines.) 
Jab tak rakabi men bhat, mera terd sath. 
While there is rice in your dish I am your 
friend. 
( Oupboard love.) 
Jab tak sáfis, tab tak ds. | 
While there is life there is hope. 
Jab tak tang-dasti hat, parhegart hai. 
While there is poverty there is abstinence. 


( Superfluity is the root of many evils: ¢fo- 
diuntur opes irritamenta malorum.) 


Jab tak unt pahdr ke niche nahin àtd, tab tak 
voh jàntà hat ‘mujh se üfichà kot nahin.’ 

As long as a camel does not come to a hill 
he thinks that there is nothing taller 
than himself, 

Jab tere pet men khuddiyd lage, mitha aur sa- 
lonà kya re? 

When huuger gnaws at the stomach, sweet 
and salt are both alike. 

Jab tir chhut gayd, to phir kamán men nalis 
à sokid. 

When the arrow has flown it cannot return 
to the bow. 

( Once out, always out.) 

Jab tū niyà ki gaddi par baithe, to arme man 
se tarafdárs, lalach aur kirodh ko dar kar. 
When you sit on the judgment seat give 

up avarice and anger and partiality. 

Jachché aur bachchà donok jó! Wom. 

May the lying-in woman and her child both 

^  livel 

( A benediction used by the hangers on who 
profit by a birth.) 

Jdégà shi kå, rahega salu ka. 

The loss or gain is my master’s. 

(So what can I do 9 
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Jdé iman, rahe sab kuchh. 
(i. ) Let faith go if all else remains. 
(ii.) Your faith will go with you, all else 
will remain behind. 
iri ua is capable of either interpreta- 
lon. 
Jáé jän, rahe iman. : 
Let life go if honor remains. 
Jdé lakh, rahe sikh. 
Sacrifice thousands, but keep up your credit. 
Jaé ustad khali. 
The master misses nothing. 
( He is sure to find a blot somewhere to cri- 
ticise.) 
Jafā kafá rájdofi par parti ài kai. 
From troubles aud hardships not even kings 
are free. 
Jagan Nath bà bhātā, jis met jhagrd nā 5hatà. 
Like food at Jagan Nath, without strife or 
question. 
( There is no ‘caste’ allowed at the festival of 
Jagan Nütb.) 
Jagan Nath ke bhà& ko kin nena pasdro hath? 
Who would not open his hand for the rice 
of Jagan Nath ? 
( See preceding.) 
Jag darshan kà melà has. 
The world is a fair to look on at. 
Jdgega so pávegà, sovega so khovegd. 
Who wakes gets, who sleeps loses. 
( It is the early bird that gets the worm.) 
Jdgiyo / jágnà bhalá haiga ! 
Wake! for waking is good ! 
Jag jagante pakrvà, lag lagante aur. 
Let watchmen keep awake, and others do 
their own business. 
Jag jalà to jaine de, main Gp hi jali hia. Wom. 
If the world suffer, let it suffer, for I am 
suffering. 
Jag-jüni, des-bakhàni. 
— to the world and familiar in the 
nd. 
( World wide reputation.) 
‘Jag jità mori kani.’ ‘ Bar thar hoe jab jan!’ 
‘Thou hast won, my one-eyed bride,’ ‘ Thou 
shalt know when thy husband stands up.’ 
QU The story goes that the friends of the 
bride who had palmed off a one-eyed girl for a 


wife were outwitted by the imposition on them 
of a lame husband for her. 


Jag mes dekhat hi ka nàtd. 
Relatious in this world are but relations to 
the view. 
Jagte ki katiyd, aur sote ka katrá. 
A female buffalo calf for him that keeps 
awake, aud a male one for him that sleeps. 


(A female buffalo calf, kati, is more valuable 
than the male, katrā.) 


Jahan bah kä pisnd, — susar ki khát. 
Near to the grind-stone of the daughter-in- 
law the father-in-lew has his bed. 
( Immodesty.: the daughterindaw sanno 
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speak to her father-in-law in an Indian | Jahāà kā murdd, taháf hi go 


house.) 
Jahan balak tahāñ pekhnà ; jahāñ goras, tahīů 
ghor; jahan raja wuh-bolnd, basen ghanere 
lo 


Where there are children, there are toys; 
where there is milk, there is cowdung; 
where there is an affable king, there re- 
side many people. 

Jahan dalon ka baithnd, vahàn bhiton ka bas. 

Superstition. 


Where the children are, there dwell the 


ghosts. 
( Children are the special victim of bÀGts or 


malignant ghosts.) 
Jahan bari sevà, tahan ochAd phal. 
Hard service means little fruit. 
( Much service, little reward.) 
Jahan dal, tahan bádal. 
Where there’s a crowd there's a cloud (of 
dust). 
Jahan dar vahan haméaré ghar. 
My abode is at the post of danger. 
Jahan dekhei gunad piri, tahdA jden lwrhi 
lurhi. E. Wom. 
Wherever the cakes and sweets are she 
soon slips in. 
Jahan dekhi roti, vahun munddi chott. Wom. 
She would shave her head for the sake of 
the bread. 

( i. e. ready to humiliate herself for the sake 
of food : choti mundénd, is a disgrace to any 
woman but a widow.) 

Jaha& dekhe tavā parádt, vahát gave edri rat. 
Hin. Wom. 
Wherever she sees plate and dish she sings 
the whole night. 
(Said of a greedy person.) 
Jahan dhak, vahan daki. 
In Dhak woods do robbers lurk. 

— butea frondosa, hasa very thick foli- 
age. 

Jahan Gang, vaháA rang. Hin. 
Where Gauges flows are gala shows. 

Jahan ganj, vahāù ranj. 
No gains without pains. 

Jahan garha hoga, vahan pani maregd. 
Wherever there’s a hole water will run intoit. 

( No smoke without fire.) 

Jahan gur hogd, vahan makkhiyan déngi. 
Where there are sweets there are flies. 


( For wheresoever the carcase is, there shall the 
eagles be gathered together.) 


Jahah jaén Bale Miyan, tahan jà2. puñchn. 
Where the rich man goes, there follows his 
tail. 
( The retinue that follows the rich.) 
Jahat j&ë bAukd, vaháf pare sikha. 
Where goes the hungry, there goes famine, 
( To desoribe a person who is very unlucky.) 
Jahan jiske sing sumas, vahan nikal JA, - 
Leta mango where his horns are safe. 


Where the dead man is, — is his grave. 
( Fight out a quarrel on the spot.) 
Jahan ke murde, tahan hi garte hath. 
The dead are buried where they die. 
(Toexpress that a dispute is best settled’ 
where it arose; or that in every place 
matters must be determined ——— to 
the customs of that place.) 


Jahat khand, vahás sab ka thikand. 

Where the dinner is, there is the resting 
place of all. 

Jahan kharch nahin, vahan har ek gànth ka 
pürd. 

Where there are no expenses there are full 
pockets. 

( Offers of money are plentiful when it is not 
wanted, but when itis wanted every. pocket 
is empty.) 

Jahan kutta hota hai, vahan neki kā farishta 
nahin Gta. Mah. Superstition. [come. 
Where the dogs are no good angels will 

Jahan murgá nahin hota, vahá& Lyà saverá 
nahin hota? 

Will it never be dawn because there is no 
cock to crow? 

Jahan na jaé sii, vahan bhald ghuserte hain. 
No room for a needle and he puts ina 

lance! 

( Draping the long bow.) 

Jahan na ja ko gun lahe, tahan na tà ko thaon. 

Dhobi bas-kar kyà kare Digambar ke gàot? 
Let not a man go where his qualities are 

not appreciated. What occasion has a 
washerman to live in a village of Digam- 
bars ? 


( The Digambars are a sect of Jains who go 
naked.) 


Jahat pare müsal, vahan khem kisal | 
It is safe and sound, where pestles pound ! 
Jahan rübh nahin, tahāñ arand rükh. 
Where there are no trees, even the castor 
is a tree. 

(A man with „very little wisdom, science, 
wealth, &c., is highly esteemed where no 
bady has any: the erand is a small straggling 
shrub with large leaves.) 

Jahan sau, vahāù savā sau. 
When it is a hundred it is a hundred and a 
quarter. 

(In for a penny, in for a pound.) 

Jahan ser, vahan savaryá. 
Where there is a pound there is a pound 
and a quarter, 

( See preceding.) 

Jahan tumhara pusind gire, valát& ham khin 
garden. 
For every drop of your sweat I am ready to 
spill my blood. 
(Said by a devoted friend.) 
Jahás kā kaw. 
The crow ofa vessel, 
( Which finding no land returns ever and anon | 
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to the masts and yards. 
whom there is no getting rid of.) 
Jahil fagir, Shavtan kā (attà. 
An ignorant monk is a nag for the devil. 
Jahi ten kuchh pásye, karye ta kids. E. 
Expect where you get. 
( Bleased are they that expect nothing, for they 
shall never be dissppointed.) 
J'aisá bo, vaisá kat. Agric. 
As you sow, so you mow. 
Jaisá deotd, vaisi pijà. Hin. 
As the God, so the worship. 
Jatsá des, vassd bhes. 
As the country, 80 the fashion. 
(In Rome do as Rome does.) 
Jaisá deve, vaisá pave: Put bhatdr ke dge dave. 
E. Wom. 
As you give you shall get, Even to your sons 
&ud husband. | 
(For 1 the Lord thy God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers upon the 
children unto the third and fourth genera- 
tion of them that hate me. Exodus, zx, 5.) 
eur It is related that in order to test this say- 
ing, a woman once gave a faqir ( beggar) two 
poisoned cakes, which were unfortunately eaten, 
however, by her two sons, to whom the fagir 
had hospitably offered them, while they stopped 
at the fugir's hut for a drink of water. 
Jaisü duddh, vaisá buddh. 
Your seuse is us your mother's milk. 
(i. e. accordiug to your inheritance.) 
Jatsá didh dhaula, vaisi chhachh dhauli. 
As the milk is white, só the butter-milk is 
white. 
( To be deceived by appearances ) 
Juisd kichh kàchhe, vatsa nach náche. 
As your dress, 80 dance. 
( Cut your coat according to your cloth.) 
Jaisá kan bhar, vaisá man bhar. 
As the piece, so the whole. 
(Judging by the sample.) 
Jaisd karoge, vatsa bharoge. 
As you do, so will it be done to you. 
(As you brew, so you must drink. Do unto 
others as you would that they should do 
unto you.) 
Jats& karoge, vated páoge. 
As you act, so will you be rewarded. 
( As you make your bed, so you must lie.) 
Jais kiyd, vatsd payd. 
As you did, so have you received. 
Jaisd liked bhar, vaisá thikra bhar. lit. 
A little of a bad thing is us bad as much of 
Jaisà man hardm men, taisd Hari mes hoë, 
Chala jaé Baikunth men rok sake nā koë. 
Fix thy mind on God, as thou hast fixed it 
on evil and thou shalt. go to Heaven, and 
there shall be none to stay thee. 


(When the wicked man turneth away from the 
wickedness that he hath committed and 
doeth that which is lawful and right he 
I ec ch A EDR his soul alive. Esek. xviii, 27.) 
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Said of a man | Jatsd man, vaisá dán. 


As the respect, so the alms. 
Jais mith, vaisd thappar. 
As the face, so the blow. 

( As the burden, so the bearer; that is, the 
punishinent of every crime will be in pro- 
portion to its magnitude.) 

Jatsan dekhe gào& ki rit, taisan kare log se 
prit. E. Wom. 
Be friendly with the people in the fashion 
of the village. 
Jaisan ko tatsan, sukti ko baigan. [fish. 
Well matched, like the evg-plant and dried 
( To signify that things are not well matched: 
uSed in a satirical sense.) 
Jaisá pive pani, varsi bole bani. 
As he drinks the water, so he speaks the 
language. 

( The man is like his country.) 

Jatsd rdjà, vais? parjá. 
As the king, so bis subjects. 

Jatsd sotà, vatsi dhard. 
As the spring, so the stream. 

Jaisá sui chor, vated bajjar chor. 
Steal a pin, steal an anvil. 

Jaisd sit, vatsi pheti; jaisi ma, varsi bett. Wom. 
As the thread, so the skein; as the mother 

so the daughter. 

Jaisá terā dena lend, vaisd meré gádnà bajand. 
As you pay, so will I sing. 

( No supper, no song.) 

Juisd terā ghünghar, piyd, taisi hing hamari. 
As your empty pods, my friend, so. my us- 
safostida. 

(Tit for tat: two rogues having made an 
exchange, oue gave earth smeared over with 


assafutida instead of the drug, aud the 
other paid him with pulse, that had been 


blighted and the puds of which were empty.) | 


Jassü terd khot rupayd, taisd merd khokhar 
paisá. 
As your bad silver, so my bad copper. 
Jaisd terā non-? dni, tated mera kam jani. 
As your Wages, 80 my work. 
Jatsá tint lambda, taisá gadhà khavas. 
Tall as a camel with an asa for servant. 


(Tall men are generally considered to be 
sim pletons. ) 


Jaise chiryon meñ dhel. 

As a hawk among sparrows. 
Jaise dam, vaisá kam. 

As the pay, so the work. 
Jaise ek bar, vaise hasár bâr. 


As it is once, so will it be a thousand times. | 


Jaise Har gun gaz, tasse gal bajdé. 
As he worships God, so he makes a noise. 
(Spoken of one ‘who does not discriminate 
tween those who serve him wellor ill, 
allusion to the articulations made in wor- 
shipping Shiva only.) 
Jaise Hasan, vaise Husain. Mah. 
As is Hasan, so is Husain. 
( Both are alike; chips of the old block: aix of 
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one and half a dogen of the other: Hasan 
and Husain the sons of Ali, are always wor- 
shipped together.) 

Jais banthá ghar rahe, vaise rahe bides : 

Jaise orhi kamli, vaisad orhà khes. Wom. 

[t is all one to me whether my husband 
stay at home or live abroad, As I would 
as soon wear a blanket as a ‘shawl. 

( Contentment.) 
Jaise ki sevd kare, taisi dad pdr. E. 

As the master you serve, so the fulfilment 
of your hopes. 

Jaise ko taisũ. 

Such for so. 

( Paid in his own coin.) 
Jaise ko taisá, Bábü ko bhainsa. 

To each according to his quality; to the 

Raja's son a buffalo. 
( Honor to whom honor is due: a buffalo is 
more expensive than a cow.) 
Jaise ko taisá mile, jin Báman ko Nài; 
Is ne kahi dshirbad, un ársi karh dikhdi. 

Met his match,.as when Brahman — 
Barber: says the oue ‘God be with you’ 
and the other shows his glass. 

ear When the Brahman says dshirbdd (God 
bewith you), itis customary to make him a 
pun and similarly when the barber shows 
is looking-glass hia customer is expected to 
fee him. 
Jaise ko taisü mile, suno Raja Bhil / 
Lohe ko chithé kha gaya, larka le gat chil. 

One turn deserves another, listen Raja Bhil ! 
If rats can eat iron, a kite may carry e 
a child. 

£T This proverb i is founded on the following 

story. À man having occasion to travel abroad 
left a quantity of iron in charge of a friend. 
Ou his return after several years, his friend told 
him the rats had eaten up the iron. He said 
nothing, but waiting an opportunity seized the 
other's child, concealed him, and told his father 
he had seen a kite carry him off. On the other's 
alledging the impossibility of the thing, his 
friend made the above reply. 

Jaise ko taisá : parakhne ko paisa / 

Tit for tat: coins are tested ! 

Jaise miydn kath, vaise san ki darhi. 

As the gentleman is made of wood, so is 
his beard of tow. 

(Spoken in contempt of any one.) 
Jaise murde pe sau man mitti, vases hasdr man. 

Mah. 

One ton of earth on a corpse is as good as 
a hundred tons 


Jaise någ natha, taise sdp natha. 
To slay a snake is as good as slaying a ser- 
nt. 
E Six of one and half a dozen of the other.) 
Jaise Nim Nath, taise Bakües Nath. 
Bakáyan Nath is no better than Nim 
|». N&th. 
(Nim Nath and Bakayan N&th are personi- 
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fications of the Nim and Bakdyan trees, 
which are both very bitter and useful and 
belong to the same family.) 
Jaise sdjan dé, taiso bichhaund bichhdé. 
As the guest, so the seat. 
Jaise Üdho, vaise Bhan; na $n ke choti, na un 
ke kan. 


Like Üdho like Bhan ; one has no locks and 
the other no ears. 
Jaisi bandagi, vated indm. 
As the service, so the reward, 
Jaisi bahe bidr, pith tab tarsi dije. 
From whatever quarter the wind blows you 
must turn your back towards it. 
(Sail before the wind, or swim with the tide. 
It also means that you must conform to 
or act according to circumstances. Pull 
down your hat on the windy side.) 


Jarsi gain thin vatsi din, hag mahar ka boriya 
lain. Mah. Wom. 

She came back as she had gone, and 
brought a mat for her marriage portion. 

( Ill luck.) 

Jaisi dài dp chhindl, vaist jane sab sansár. Wom. 

As a wet-nurse is wanton, so she thinks 
every woman a wanton. 

Jaise Ganga naháé, vaisd phal pa 

As you bathe in the ae e will you 
reap your reward. 

Jaisi hot hotabbità, varsi upje buddh ; 
Honahár hirde base, bisar jat sab suddh. 

As it is fated, so will he have seuse; As it 
is fated his heart will dictate, and de- 
prive him of his sense. 

Jaisi mái, vaisi jäi. Wom. 

As the mother, so the daughter. 
Jaisi karni, vaisi bharni. 

As you do, so will you receive. [dekh, 
Jassi karni, vaisi bharni; hove na hove karke 

As you do, so will you receive; try and see 
if it is not so. 

(As you measure so shall it be meted out to 
you again. ) 

Jaisi niyat, vaisi barakat. 

As the intent, so the blessing. 

Jaisi phüar dp chhindl, taisi lagave kul beohar. 

As the harlot is herself wauton, so will she 
corrupt her family. 

. ( Evil communications corrupt good manners.) 

Jaisi rah, vaise farishte. Mah. 

As the soul, so the angela. 

( Which come to receive it at the time of 
death. To express that avery one will be 
rewarded according to his deeds; it is gener- 
ally used in a bad sense. It 'also means 
that people or things are well matched in 
& satirical sense.) 

Jaisi teri bhagat, vaisi meri ashirbad. 
Às your reception, so my benediction. 
Jassi teri pháphar kodo, vaisi meri hing. Mah. 

As your millet, so my assafotida. 

( Assafestida is used to season millet and simi- 
lar Iai ee ais Gras ny, nl cipum NN NER E ) 
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Jaisi teri tani, Bantye, vated mera bunna. 

As your thread, Baniy&, so my weaving. 

Jaisi teri tani, vatst meri bharni. 
Like warp, like woof. 
( Tit for tat.) 
Jais teri til-chauli, vated merd git. E. Wom. 

As your fee, my song shall be. 

Ja ke karan pahri sári, vohi tang rahi ughārī. 

Wom. 

The same leg is exposed for which I had 
put on the skirt. 

( Position not improved by marriage.) 
Jà ke pds rahiye, tà hi ki st kahiye. [live. 

Espouse the cause of him with whom you 

JG ki dchhi sás, và kā hi ghar vas ; 
Jā kī sds nakdrd, và kā nahin guzdrd. Rus. 

Wom. 

Who has a good mother-in-law has the whole 
house; Who has a bad mother-in-law 
cannot live long in the house. 

Jā ko dandd, ja ko gaé, mat karo koi hà hae. 

As he has the stick, so he'll have the cow; 
and don't you howl over it. 

(Don't cry over spilt milk: what can’t be 
cured must be endured.) 
Jà ko jatso subhdo, jdéga jiu se: 
Nim na mithà hoë, sich gur ghit se. 

As your nature, so will it be all your life: 

The bitter nim becomes not sweet though 
nourished with sugar and butter. 

Ja ko jan suárath sadhe, soi taht suhat, 
Chor na pyart chandni jaise kari rát. 

What promoteth one’s own end is sweet, as 
the thief loveth not the moonlight as he 
doth a dark night. 

Jd ko loh, tà ko soh. 
All is his, whose is the iron. 
( Might is right.) 
Jä ko rakhe sdiyan, mar na sakke koë. 
Whom God protects none can slay. 
( What God will, no frost can kill.) 
Ja ko Ram rachchhak, ta kd kaun bhachchhak. 

Hin. 

Whom Rém protects none can slay. 

Jaláne ko vhuns nahis, aur tápne ko koeld. 

No straw for burning and she wauts char- 
coal to warm herself. 

Jalebiyon ki rakhvali aur chotti kutiyd / 
A hungry dog set to watch the sweets! 
Jale ghar ki balendi. 
The ridge of a burnt house. 
( A man who survives his family.) 
Jale hue to patthar mara karte ham. 
The offended throw stones. 
Jale hue ytishi kaha karte hash. 
Just as the offended talk. l 
(i. e. they abuse him who has offended them.) 
Jale ko jaldn&, namak mirach lagānā. 
To bum the wound and rub in salt and: 


pepper. — 
(Te add injury to insu.) 
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Jale pact ki billi. Mah. Wom. 
A cat with a burnt paw. 
( Said of a wily woman who is continually 
~ eaves-dropping and pumping secreta.) 
Jale parái dhi aur hafise batad log. 
A man's daughter is burnt alive (sa&) and 
the spectators laugh. 
Jale phaphole phorte haiñ. 
He breaks burnt blisters. 
(From the hatred in the heart, ill words 
come into the mouth: to vent one’s 
rage on any one.) 


Jal mai Bhagwan has. 
Water is godlike. 
( Cleanliness is next to godliness.) 
Jal met base kamodni, aur chandà base akás ; 
Jo jan ja ke man base, so jan tà ke pas. 

The nymphea dwells in water, and the 
moon in the sky; but he that resides 
in the heart of a man, is always with him. 

( This species of nymphaa expands its flowers 
at night and is hence supposed to be in 
love with the moon.) 

Jal meñ khari piydson mare. Wom. 
Standing in water, she dies of thirst. 
Jal met. machhli, nau nau kutyá bakhrd. 

The fish is in the water, and tbe people are 
dividing it into nine shares. (hatched.) 

( Don’t count your chickens before they are 

Jal sir Badman, ran sir ChAattri, 
Kalam sür Käëth, gand sir Khattri. 

Brahman is lord of the water, Chhatri is 
lord of the field, Kayath is the lord of 
thepen, Khatri is lord of the back (coward). 

( The peculiarities of the four castes.) 

Jalte ki jai, garth ke gale lagai. [poverty. 

The daughter of misfortune married to 

Jamaat, karámát, 

A following commands respect. 

(See under akole dukele kā AUAA boli.) 

Jama luge Sarkar ki, aur Mirza kheleh phág. 

The revenue is the Government's and Mirsi 
is enjoying himself. 

( On the proceeds thereof.) 

Jamnd kindre ghar kiyd, qarz karh ke khan, 
Jab dave koi másigne, garap Jamnd men jar. 

He builds his house on the Jamnà benk 
with borrowed money, And when his ore- 
ditor comes to ask after his loan he is 
ready throw himself into the river. 

Jam se burtjanet. Hiu. [procession. 

Better Hell than the plagues of a marriage 

Jana apne bas, dnd pardé bas. 

To go is at one’s own option, but to return 
depends on another’s. 

Jand has, rahná nahin ; jand bisve bis: 
Atse sahaj suhdg par kaun gundhdve sis? 

Go we must, we cannot remain; of this 
there is no deubt : Who would deck her 
hajr for such a short married life? 

(The above couplet is said to have bean deli- 
vered by Amir Khusro on his death:bed.) 
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Jénd hat, rahnd nahih, mohe atdesa aur, 
Jagah bandi hai nahin, barthoge kis thaur ? 
Depart I must, I cannot stay, I am full of 
anxious care; no place (my soul) have you 
prepared, what seat can you have there? 


Janam janam ko ehhut gai. 
Released from birth after birth. 
( The summum bonum of believers in metem- 
peychosis, as all Hindüs are.) 
Janam ke dukhiyd, karam ke hin; tin kā Deo 
tilangua kin. F. 
Wretched from birth and unfortunate are 
those of whom God hath made soldiers. 
( Tilangdé, properly Telugu, a soldier in Nor- 
thern nima 
Janam ke dukhiyá, nām Sadasukh. 
Wretched from birth and called Fortunate. 
(Said when penury at home affects the appear- 
ance of wealth abroad.) D 
Janam ke kambak'ıt, nam Bakhtdvar Singh. 
Unfortunate from birth aud named Mr. 
Luck. 
Janam ke mafigtà, nām Data Ram. 
Born of a beggar and called My Lord Boun- 
tiful. 
Janam ke sdthi haiñ, karam ke edthi nahin. 
Companions of your birth, but not of your 
fate. 
Janam na dekhàá boriyd, supne ài khat. 
He never saw a mat in all his life and he 
dreams of a bed ! 


Janam-patrt ki bidh te mila lo! 
Compare the details of the horoscopes ! 
(Never be ina hurry. Point ofthe proverb 
lies in the custom of ascertaining if the 
horoscopes of the parties *agree' in the as- 
trological sense before a marriage can be 
entered into.) 
Janam-patr sab dekhte hai, karam-potr koi 
nahin dekhta. 

All consult the horoscope, but none the 
Book of Fate. 

Janan-vale janiye, mürakh man pachhtdé, 
Karni bhüli apni, auro dosh lagdé. 

The wise know, though the fool grieves 
for the duties he himself forgot, while he 
laid the blame on ethers. 

Jan bachi, lakhon pdé. 

Save life, save millions. 

Jane jane ka man rakhte, besvá rah gai banjh. 

By pleasing every one the harlot has grown 
barren. 

( Allusion to the well known fact that harlots 
do not as a rule bear children.) 
Jánelt chilam jin kd par charhela a&gári, E. 

The pipe knows wbat it is to hear the fire, 

Janevale ke hazàr raste, dhittdnevale kd ek. 

Thé run-away has a thousand roads, the 

pursuer but one, 
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Who cau ever stop a soldier on his way? 
Jafigal Jat na chheriye, hatti bich kirār, 
Bhükä Turak na chheriye, ho jà8 jt kā jMir. 

lusult not the Jat in the wilds, nor the 

shopman in his shop, nor a hungry Tutk, 
or they will take your life. 

Jangal men kheti nahin, basti mei nahin ghar. 
No field in the wilds, no house in village. 

Jungal mer mafigal, bast meh virdn: . 

Jā ghar bang na süüchare, và ghar bhat | 
saman. 
Revelry in the jungleand & wilderness iu | 

the town: where is no bhárg, it is the 
haunt of ghosts. 
. ( A saying of bhahg takers.) 

Jafigal men mafigal basti mew karākā. 

A feast in the forest and a fast in the town. 


Jangal mer mor nacha kis ne jand ? 
Who ever heard of a peacock dancing in the 
forest ? | 

(Applied to one who bas displayed wealth, | 
abilities, splendor, &e., among strangers, or | 
those who cannot judge of his excellence, 
and not in the place where he is known. 

Wasting his sweetness on the desert air.) 


Jasgal mek moti kt qadr nahit. 
Pearls are of no valne in a desert. 
(A man of talents and learning is of no esti- 


mation among ignorant people. Full many 
a gem of purest ray serene The dark un- 


futhomed caves of ocean bear. No man isà | 


hero to his valet.) 
Jan hai to jahan hai. 
While life is yours, the world is yours. 
Jan 348, mal na jàs. 
Life may go, but not my money. 
(Said of & miser.) 
Jan ki minh nahin karte, rwpas kd minh 
karte hash. 
No regard for hia life, great regard fer 
cash. 
( Said of a miser.) 
Jan ka sadqà m&l, issat ka sadqà jan. 
Wealth ie sacrificed for life, aud life for 
honor. 
Jan ke sath dushman lags hud has. 
He has a mortal enemy. 


| Jan ke sath jeora. 


This rope will last as long as my life. 

( Jeor, a thick rope; hence any entanglement 
or encumbrance, especially s disagreeable 
wife or husband.) 

Jan ki jan gai, imdn kā imán. 
Lost is life aud lost is honor. 
Jan mdre Bántyà, pahehin mare cher. _ 
The Baniy& cheate hie dearest friend, and 
the thief all he knows. 
Jan met jan d gai. 
Life restored to life. 
( Reftoshod and revived.) 
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Janné aur marnd barábar. Wom. 
The throes of child-birth are as the agonies 
of death. 
Jan na pahchan, “khala bari, salam." Mah. 
Wom. 
Nor known nor recognized, and 
morrow, aunt." 


Jan sab ko piydri hai. 
Life is dear to all. 


Jan sab meth barábar hat. 
The life is the same in all living things. 


Jan se hath dho baithe hain. 

He has washed his hands of his life. 
Janta chor gdon ujáre. 

A familiar thief depredates the village. 


J'ánte kā dil, an-jdnte ka kalejd. Wom. 
The soul of the wise and the heart of the 
foolish. 


( Ignorance is responsible for most of the cruel- 
ty in the world.) 
Janti na dhol bajtàá. 
Had you not been born no drum would have 
been beaten. 
( Said of a fool whose existence is looked upon 
as a disgrace to his family. Drums are heat. 


en always on the birth of a son, not on the 
birth of a daughter.) 


Jao Naipál, sath jaé kapal. E. 
Go to Naipal and your fate will follow you. 
Jao, pt, Dakkhan, vohi karam ke lakkhan. 
Wom. 
My son, if you go to Deccan, your fate will 
still be the same. 
Jare jain, süjhe Sukar. E. Wom. 
Goiug to the burning place and thinking of 
(the Planet) Venus. 
. (Shukr, Venus, is an unlucky star—the point 


is "thinking of the omen when she is going 
to be sati or burn with her husband.") 


Jape men. rii yd dui. 
In the winter cotton (clothes), or & concu- 
bine ! 
Jar kätte jãëñ, pdni dete fader | 
He first outs its roots and then waters it ! 
Jar ko pakro, shakhon ko kyon pakarte ho? 

Hold on to the roots; why hang on to the 

branches ? 
( Look to the chief, not to the subordinates ; 
also, worship God only and not the idols.) 
Jas dülah, tas bani barat. Hin. 
As the bridegroom, so the wedding party. 
Ja se jā ko kam, soi tako Ram. Hin. 
He is thy God, whom thou hast to serve. 
Jas kele ke pat met, pat pat men pdt, 
Tas gyani ki bat men, bat bat men bat. 

As the plantain’s leaves are leaves within 
leaves, So the wise man’s words are words 
within words. 

Jas kiyà, tas payd. 
As you did, so have you received. 


€ good 


| Jas mukund tas paval ghori : Bidhnd än suld- 


val jori / 

The horse is fitted to the rider: God hath 
made a good match |! 

Jat kahe, ‘sun, Játni, yd hi gáo& mes rahnd: 

One bilatyà le gai, to “han it, han ji” kahna.' 
Saith the Jat, ‘ Listen, wife, we must live in 

this village; (when they say) a cat walked 
off with a camel, we must chime in.’ 

Jatne ke tin roti, talne ke tikri, alag karo tin 
roti ene lava tikri. E. Wom. 

One loaf is equal to three cakes, so let 
go a three cakes and bring the one 
loaf. 

‘ Jat, re Jat, tere sir par khāť ‘Teli, ve teli, 
tere str par kolhi.’ ‘Tuk to mila hi nahin.’ 
‘Tuk nahin mild to kiyd has? bojhon to 
marega.’ 

‘O friend Jat, there is a bed on your head. 
‘O friend oilman, on your head there is 
an oil-press!' ‘But that doesn’t rhyme!" 
‘Rhyme, or no rhyme, the  weight's 
enough for you.’ 

( A skit at the horse-play these people are fond 
of indulging in.) 

Jau-farosh, gandum-numà. Pers. 

He shows you wheat and sells you barley. 

( A swindler.) 

Jauhar ko jauhari pahcháne. 

Ouly jewellers can test germs. 

Jau ke khet kanduà upje | 
Millet growing in a field of barley ! 

(A black sheep.) | 

Jau ko gaë, satudni ko dz. E. 

Started for barley comes for barley flour. 

( Unfair demand : a ehilling's worth for six 
pence.) 

Jaule Daliddar Dada chhipd lavat, table ham- 
rà bhuič men do. Mag. 

While Father Poverty is bringing me a plate, 
give me some food on the ground. 

Javab-sjahilan bashad khamoshi. Pera. 
Answer the ignorant with silence. 

Javab Turki ba Turki. 

Retort Turkish for Turkish. 

(A Roiand for an Oliver.) 

Javan dardve bhàgne se, bürhà dardve marne se. 

Youth threatens to run away, and ald age 
threatens to die. 
( Observation of native habits.) 

Javani aur us par sharáb, düni dg lagti has. 
À youth in his cups is as fire upon fire. 

Javani divani. 

Youth is mad. 

Javáni met gadhe par bhi joban hotd has. 
Even she-ass in her youth is fair to look 


upon, 
Javan jaé Pattál, burhiyad māñge bhatár. E. |. 
The maidens are dying and the grand- 
mothers demanding husbands. : 
(Upside down : topsyturvy ; incongruity,) 
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Javadnon ko chalā chali, burhiya ko byāh kī | What is writ in the Pandit’s book, his wife 


The young men are dying and the old wo- 
men thiuking of marrying. 
(See preceding.) 
Javan rand, burhe sand / 
The young women are widows and the old 
men lusty. 
( Tempora mutantur.) 
Je bahut dhadhald, so à; meñ parelad. Bhoj. 
Who makes a bonfire will fall into the fire. 
(Playing with edged tools ) 
Jeb men nahin kii ki dali, chhatla phire galt 
gati. E. Wom. 
Without a farthing iu his pocket the block- 
head strays from shop to shop. 
( Kħtl; ki dali, lit, a piece of betel nut.) 
Jekar maiyà pid pukdve, tekar dhiya lilke/ 
Bho). 
The girl whose mother makes cakes must 
crv for them. ! 
( The cobbler’s wife is worst shod, and the 
tailor's worst clothed.) 
Jekar purkhd na dekhal po, teká ghar khur 
Sandi hoë? Bhoj. 
Shall the man who never saw a potherb 
have a horse shod in his stable ? 
( Said of a self-made man, or an upstart, who 
gives himself airs.) 
Jekra bigha bhar kapas, tekrā dāùre dará nā. 
Bhoj. 
You can fine him who hasa cotton field. 
( Because be can pay.) 
Jekrà hori aisan Thakur, tekrā Jam ke dar ? E. 
Why should he fear the Angel of Death who 
has such a ( merciful) God 1 
Jekre ghurva batthin, tekre dir ddgin. Bhoj. 
He injures him whose horse he rides. 
( {ugratitude. ) 
Jekri joe tekre pas, dekhan-hara tà ke ds. Bhoj. 
The wife is his who has her, the looker on 
can only hope. 
Je mora lal ke na, se kauna kam ke? Bhoj. 
Wom. me ? 
If he be not my son, what has he to do with 
Je minh chireld, se to Ghar dele chahe? Bhoj. 
Shall He not give the mouth food that 
opened it? 
Jeore se nárd ghisná hai. Wom. 
It is a thick rope that I have to rub my 


neck with. 
(What can’t be cured must be endured. 


Cattle and wives must rub along in their. 


tethers.) 
Je pūt pardesi bhaile, deo pittar sab se gaile. 

E. Wom. 

The sons who have gone to foreign lands, 
have gone from the worship of Gods and 
ancestors. 

Je Patire ke patra men, se Patria ke anchra 
mes, E. Wom. 


hath in her wrapper. 
Jethe larke larki ki shadi Jeth meñ nahin karte. 
Hin. Superstition. 
The first born is never wed in the month of 
Jeth (May and June.) 
Jeth Jethe, Asay hete. Hin. 
( The weather is) best in Jeth and worst in 
Asárh. 
(Jeth is May-June, Asdrh July-August.) 
Jeth kz bharose pet. Hin. 
Pregnant on expectations from her hus- 
band’s elder brother. 


(Said of the pregnant wife of a younger ` 
brother that earns nothing in the Hindi 


joint family.) 
Jhagràá jhütà, gabzá sacheha. 
Litigation is wrong, possession is right. 
( Possession is nine points of the law.) 
Jhagre ki tin jar ; san, zamin, zar. 
Contention's roots are three: women, land 
and gold. 
Thant upàre se murda halkà nah hota. 
A corpse isnot made lighter by plucking 
off the hair. 
Jhar beri ka káftà. 
The thorns of a bramble. 

(To describe one who sticks fast and from 
whom it is hard to disengage one's self: a 
leech.) 

Jhar beri ke jangal men bills sher. 
In a forest of brambles a cat is a tiger. 

(She has it all her own way owing to the 
closeness of the thorns.) 

Shar bhi Baniye ka datri has. 
Even a bush is an enemy to a Baniy&. 

( Because it can hide a thief. In India every 
man’s hand is against the Baniy&.) 

Shar bichhai kamh, aur rahe nimáne soë. 
He dusted and spread his blanket, and lay on 
it without. 

(Said of fagirs : contentment.) 

Shat pat bi ghàni, adhd tel ádhà pani. 
Half water and half oil comes out of a hur- 
ried squeeze. 

(Ghani ia one out-turn of the oil-mill and if 
the work be done hurriedly, the oil is bad : 
haste makes waste.) 

Jhingar baithe bakucha par kahas, ks ‘ham hin 
malik hain.’ E. 
The cricket sitting on a bundle of clothes 
says, ' I am the owner.” 

( Crickets are very destructive to cotton goods 

in India.) 
Jhopri men rahe, mahlon ka khuab dekhe, 
He lives in a hut and dreams of palaces, 
J'hote jhote takkaren laren, jhundiyon ka nas ho. 
When buffaloes fight the plantation is 
ruined, 
Jhuke jo kot us se jhuk jatye, ruke Gp se us se 
ruk jaye. 
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H any ohe bow to you, bow to him; if he | Shite kä nahin bahvarii. 


hesitate, do you hesitate. 
— (You scratch my back and I'll scratch yours.) 
Jhitàd jüth se burā jo sone ka hoë. [of gold. 
A lio is worse thau leavings, though they be 
(i. e. To the purpose.) 

Jhitha khdiye mithe ke làlach. [sweet. 

. Leavings are eaten only when they are 

Jhütà mare no shahr pak hoë. (purified. 
Neither does the liar die, nor is the city 

Jut barábar p&p nahin has. 

There is nó sin like a lie. ' 

Jhüt holnà aur khe khānā bardbar has. 
To tell a lie is to eat dirt. 

Jut bolne meñ rakkhd kiya har? 

What is gained by telling a lief 
Jut bolne men sarfa kya? [ing lies ? 
What occasion is there for economy in tell- 
When 4 man has once the 
bouuds of truth, there is nothing to restrain 
him within any bounds.) 

Jhiit-bolneralon ko pahle maut d tM, ab 
bukhar bhi nahin átà. [even get fever. 
In former days liars died, now they don't 

( O tempora, o mores!) 

Thit bolũũ tere minh par. 

I will tell a lie before your face. 
.( To be bragen faced.) 

Shite ghar ko ghar kahen, aur sdtiche ghar ko 
gor: Ham chale ghar åpne, aur log macháven 
sher. | 
It ia a false home they call a home, the 

true home is the grave: I go to my home 

and yet the people weep. 

J hüte hath se kuttà bhi nahit marta. 

He does not even beat a dog till he has 
wiped his hands. 

' (Said of a miser. JÀtthá hath is a hand from 
which the food eaten with it is not yet 
wiped cff, so the point is that the miser is 
afraid of losing even the food sticking to 
his hand after eating.) 

Jüte jag patiyd?. 

Liars obtain credit in this world. Or we 
believe in a deceitful world. 

( À saying taken from the Vedantic philosophy 

which denies the reality of external objecta. 

Applied when an impostor obtains credit.) 


Jhüte kà mith kala, sachche ka bol bala. 
" The liar’s face is black, and the true man’s 
prosperous. 
( Tell the truth and shame the Devil. Kala 
mühA black faced is idiomatic for disgraced.) 
JAüte ke dge sachcha ro mare. 
Truth weeps before a lie. 
Shite ke münh met bü ati has. 
The liar’s mouth stinks. 
Jhetite kx Ruchh pat nahin, enijan ; 3hüt na bol ; 
Lakh-pati ka jhith se do kundi ho mol. 
The liar has no credit; speak no lies, my 
friend ; Lies will reduce the lord of thou- 
sands to a farthing's worth. 
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The liar bas no success. 
Shite ko ghar tak pahonchand ehdhiye. - 
The liar should be escorted home. 
(By questioning and crose-questioning you 
pump out the truth.) 
Jhüti bat band le, pani mets dg laga le. 
To tell a lie is to set water ou fire. 
Shit kahe so ladda khaé, sdtich kahe so mara 


jae. 
Tell a lie and get sweets ; tell the truth and 
lose your life. 

Shit ke páof nahin hote. 

Falsehood has no feet. 
( Won't stand examination.) 

Jhüt ki nào manj-dhàr dübti has. 
Falsehood’s boat sinks in midstream. 

Shit na bole to pet áphar jàé. 

Lie he must or burst. 
JÀdit na bole to pet phat jà£. 
Lie he must or burst, 

Shilton ka büdshah. 

The king of liars. 

Thaton ka ghor nahin basta. 

The house of the liar never prospers. 
(Cheating play never thrives.) 

Jhit se kam nahin chaltd. Mercantile. 
Business can't thrive on lies. 

Jiat pita ki püchhi na bat, mare pita ko dūih 
aur bhdt. 
He cared nothing for his father while he 

lived, but now that he is dead he offers 
milk and rice. 
( Ungrateful offspring: it benefits the living 
to offer to the dead in Hindü ideas.) 

Ji bahut chaltd hai, magar tatté nahin chaltd. 

His fancy soars high, but his pony won't go. 
(Great hankerings in a low state of life.) 

Jibh jali, na savdd áyà. 

Nor the tongue touched, nor the tasteknown. 
( Said of a very small quantity of food.) 

Jibh jane ek bar, man jane bar bar. 

The tongue brings forth but once, the bear- 
ing woman oft. 
( What is once said cannot be unsaid.) 

Ji chahe bairdg ko aur kunba phare gāħr. 

His heart longs to be a monk, and his fami- 
ly worries him to death. 
( To stick to his worldly affairs.) 

Jidhar jalna dekhen, tidhar tapen. 

Where they see the fire burning, there they 
go to warm themselves. 


Jidhar Maula, udhar Asafu'd-daula. 
Where God is there is Asafu’d-daula. 


ar Asafu'd-daula was a Nawab of Lucknow, 
who was greatly famed for his charity. The 
story goes that once a beggar came to him and 
asked him fora thousand rupees. The Naw&b gave 
him ten rupees saying that only that much was 
in his fate. The beggar refused to take it, upon 
which the Nawab asked him to come over next 
day. When the beggar came to him the next 
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day, the Nawab 
previously filled, one with rupees and the other 
with coppers and told the beggar to take one of 
them. Unfortunately he took the one filled 
! with eoppers. Henoe proverb. 
Jidhar Rab, udhar sab. 
Where God is, there is every thing. 

Jigar jigar has, digar digar hai. 

Liver is liver, and gall is gall. 

(The skinis nearer than the coat: blood i» 
thicker than water.) 
Ji hat, to jahán has. 
While life is yours the world is yours. 
Ji jde, ghi na jà&. 
Life may go, but not ray butter ( money). 
J'ijd ke mal par adli mateüh. Wor. 
The sister-in-law vain of ber brother-in-law's 
wealth. 
( It is nothing to her : folly.) 
Jijman chahe suarg ko jdé, ehdhe mark ko, 
mujhe dahi piri se kam. 
Let the client go to heaven or hell, I only 
` care for my cake and sweets. 
( Jijmán is the client of a priest.) 
Ji ka bairi ji. 
Life is an enemy to life. 
( Animal eats animal.) 
Ji kahin lagta nahin, jab dil kalás lag 38 has. 

Life is no longer one’s own, when the heart 

is fixed on another. 
‘J? kaho, ‘ji kahldo. 
Say ‘Sir’ and you will be called ‘Sir.’ 
Ji ke badle ji. 
Life for life. 
(Eye for eye and tooth for tooth.) 
Jind thord, dsá bahut. 
Life is short, but hope is long. 
( Hope sustains the world.) 
Jin barhá har charo, so kaise charen pudr. Agric. 

How should the animal that has lived on 
green grass eat straw. 

( Accustomed to luxury, reduced to misery.) 
Jin dhündhà tin pdiyan gahre pani paith, 
Bak bichara kyā kare raha kindre baith? 

He that searcheth in deep water shall find, 
But what shall the crane obtain that 
gsitteth on the shore ? 

( In order to make profits you must run some 
risk.) 
Jin din dekhe ve kusam, gai so bit bahar ; Ab, abi, 
rahi guláb met apat katili dar. 

That spring, in which we saw tbe blossoma, 
is gone; Now, oh bee, only the thorns 
remain upon the rose. — 

( Make hay while the sun shines.) 
Jine se dür, marne ke nazdik. 
Away from life and near to death. 
( With one leg in the grave.) 
Jin jdé unhiss lajãë. | 
The shame is his who begot the 
( Unworthy sons.) 


Google 


placed before bim twebags | Jin bd mūñh nahin dekhte, unkd phon ehhiind 


parta hat. 
We have to kiss the feet of him. whose face 
we cannot see. 

Jin ki Bolt mek ‘ dagá, un ke dil mee hyd dagad 
na ? , 
How full of guile tbeir hearts must be when 

their speech is filled with it ! — 
(A bad pun; said of Kabulis in India who 
usually say ‘dagd dagà' ‘ of this, of thip but 
in Hindustani “guile, deceit,” when they 
want to know the price of anything.) 


Jin ki yahan chah, un ki vehan bhi chah. Hin 


Wom. 

Who are loved in this world are loyed of 
heaven. 

(i. e. They die early whom the gods love.) 

Jin ko cháo ghanerà, un ko dukh bahoterd. 

Who are loved most are troubled most. 

( Spoilt children.) . 

Jin paén panthi nahin, tinken det gajráj, bikh 
dete bikha mile Sühab garib-navdj. 

The All-bountiful gives a stately elephant 
to him who is shoeless, and instead of 
poison he finds a bride. 

GN" A merchant importuned by a beggar for 
bhik (alms), gave him an order on his correspon- 
dent for Sikh (poison), in order to get rid of hint; 
the correspondent's daughter, however, being 
named Bikh&, he misread the order, and trest- 
ing the mendicant with great respect, mounting 
him on an elephant, etc, made him his sonin- 
law. The proverb is partly a sarcasm ey the 
merchant’s script, called Mab&jani, which is 
singularly indistinct and the use ef which leads 
to many ridiculous and perplexing mistakes. 


| Jis han süà na sámrá, van kūgā Ihũeën kapür. 


In the wood where there is no parrot nog 
cuckoo, the black crow eats camphor. 

( A one-eyed man among the blind : alludes to . 
the native notion that parrots and cuckoos 
live on camphor.) 

Jis bartan meti khānā, usi meñ chhed karnd. 
To make a hole in the vessel oat of whieh 
one has eaten. | 
( To hs ungrateful, or injure one's benefac- 
tor.) 


Jis darakht ke sdé men baithe, ust Ri jar bate. 
He cute the roota of the tree which shelters 
im. 
j ( Ho bites the hand that feeds him.) 
Jise haya ahis, use imdn nahin. 
Lack shame, lack faith. 
Jise khane ko mile yor, voh hamdme ko jad kyon ? 
Who gets food without working, why should 
he work ? 
Jise Khuda vakkhe, use kaun chakkhe? 
Whom God guards none can injure. 
( Whom God will no frost can kill.) 
Jise piyd chahe, voli euhágan, kyà sásvri, kya 
i7 
Who hath her husband's love & husband 
‘hath indeed, be she fair or be she dark. 
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ka a 
Jis ghar bürhà na bard, voh ghar diggam diggd. | Jis ka khāiye, us ka gáiye. 


The house without an elder 1s tottering to 
its fall. 
Jis ghar hoe kuchalyd nari; sanjh bhor ho us 
ki khuadri, Rus. 
The house that has a bad wife is on the 
eve of ruin. 
Jis ghar hoe purakh kuchalyá, us ghar hove khir 
ka dalyd. Rus. 
The house that has a bad husband gets 
gruel for its milk and rice. 
( Dalya is coarse food in India and of course 
very inferior to khir.) 
Jis ghar meñ sampat nahin, tà sin bhala bides. 
It is better to go abroad, than to remain at 
home in poverty. 
Jis ghar nari phüri, oh ghar jàno kirt. Rus. 
The house of a slut is no better than a 
dunghill. 
Jis hand men kháéfi, usi men chhed karen. 
He makes a hole in the dish he fed from. 
(See above, jis bartan men, etc,) 
Jis kā áfidü bike, voh badhiyd kyoù kare. Mer- 
cantile. 
If the entire bull will sell, why castrate 
him ? 
Jis ka Banya yar, us ko dushman kyä darkár ? 
Who has a Banya for his friend needs no 
enemy. 
Jis kā chiknà dekhá phisal pare. 
Wherever he sees a sleek countenance he 
slides upon it. 
(Spoken of a time-server, who courts the favor 


of the great and prosperous, and suits his 
conversation to their inclinations.) 


Jis ka chüegá, so chhavà lega. 
Whose house leaks will repair it. 
Jis kā chun, us ka pun. 
The merit is his from whom the alms 
proceed. 


Jis ka dar, vohi nali ghar. Wom. 
Whom most I fear is not at home. 
(i e. my husband, so now I can do as I like.) 
Jis ka fikr, us ka skr. 
What ’s in the heart is on the tongue. 

(Out of the fullness of the heart the mouth 

speaketh.) . 
Jis ka guiyán nahin, us ka bübar guiyati. Wom. 
Who has no friend has a dog for her friend. 
Jis kā jàve, vohi chor kaháve. 
Who has lost the property is called the 
thief. 

( À skit at the practice of the Police, who are 
apt to accuse the loser when they cannot 
trace the real offender.) 

Jis kd kdm, ust ko sàje; aur kare to thengd baje. 
Do your own work and it will suit you; do 
&nother's and you will be laughed at. 

( Every cobbler to his last.) 

Jis ka khdiye an pani, us ki kije avadani. Wom. 
` Bless him whose food you eat. 


Sing his praises who feeds you. 
Jis kā kün, usi ki gardan par. 
The guilt of the murder is on the murderer’s 
neck, 
Jis kā marvd, us ka git. Wom. 
The songs are in his praise whose is the 
marriage bower. 
( Who pays the fees hears the song.) 
Jis kà pallà bhari, voht jhuke. 
If your pocket is full you can give. 
Jis ka pap, us kā bap. 
A man’s sin is his father (master). - 
Jis karan mind mundayd, so dukh age aya. 
The ill for which he shaved his bead still 
gives him trouble. 

(8^ A silly fellow who complsined of having 
to work for his bread was recommended to shave 
his head and become a mendicant; but he found 
pegging much harder work than earning his liveli- 

ood, 


Jis káran pahni sári, wohi tang rahi ughār. 
Hin. Wom. 
The leg is exposed for which I put on a 
gown. 
(My marriage has not improved my condition.) 
Jis kā tej, us kā bhej. Agric. 
Who has the power has the rent. 
Jis ka yar Kotvàl, use dar khe ka? 
He need not fear who has the Kotwal for a 
friend. 
( Kotwal is the native name still in use for the 
chief local police authority.) 
Jie ke char bhaiyd, maren dhaul, chhin len 
rupayd. 
He who has four brethren may knock you 
down and take your money. 


Jis ke char paise lo, unheri halal karke kAáe. 
Whose pence you take, work faithfully for 
him. 
( Be true to your salt.) 
Jia ke dhi nahin, us ki dehli dhi. Hin. Wom. 
Who has no daughter, looks upon his 
threshold as his daughter. 
( Usually it is the daughter that gets the gifts 
of the native household, so wiule there is a 
daughter the beggars at the threshold get 
little. Henoe the proverb,) 
Jis ke dil men rahm nahin, voh qasdi hat. 
Who feels no pity is a butcher. 
Jis ke ghar bhoj, us ko bhát nahin. 
Who gives a feast gets no rice himself, 
Jis ke hath doi, us kā sab kot. 
Who holds the ladle has the love. 
( Cupboard love : who holds the purse has the 
power.) 
Jis ke hover assi, voh kare khasst. Mah. 
Who has eighty rupees must sacrifice a goat. 
( Muhammadans are bound to give in alms 
(zakát) one tenth of their money.) 
Jis ke kéran jogan bhai, voh satyan pardes. 
Wom, 
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For whom I am turned a Jogan (female | Jis kī god mesi baithe, usi ki dārhī noche. 


ascetio) is gone abroad. 
( Unrequited love.) 
Jis ke liye chori ki, vohi kahe chor. 
For whom I have stolen calls me a thief. 
( To describe ingratitude.) 
Jis ke man bap jite hain, voh harām kā nahin 
kahlata. 
Whose father and mother are alive is never 
called a bastard. 

(As long as proof to the contrary is obviously 
forthcoming it is useless to make a false 
accusation.) 

Jis ke nahin put, voh kya jane maya. Wom. 
Who has no son knows no motherly feelings. 
Jis ke paisá nahin ho pas, us ko mela lage udas. 
Who has no money in his pocket, finds the 
fair dull. | 

( Every one speaks of the fair, as things went 

with him there.) 
Jis ke pds dhibud, vohi hamard babua. E. Wom. 
Who has the pence is ‘ your honour.’ 
Jis ke pds nahin paisa, woh bhala-manas kaisá ? 
If he has no money, can he be a gentleman? 
(Money makes the gentleman. When Adam 
‘delved and Eve spah, where was then the 
gentleman? Upstart a churi and gathered 
good, and thence did spriug his gentle blood.) 
“Jis ke peshe meñ ban, us kā guru Shaitan.” 
“ Han mehrbán." 
* Whose trade ends in a ban has the devil for 
a priest." ‘True, kind sir." 
( This is badinage : many trade names end in 
. bán, as fil-bán, gári-^dn, shutur-bán, dc., and 
so does mehrbán, ‘kind sir,—hencethe wit 
of tbe retort.) 
Jis ke sabab lara ho, voh admi nahin ; 
Kania hai ghar men si kd, yd gul kaner ka. 
Who causes quarrels is not a man, 
But is like a porcupine quill or an oleander 
flower in the house. 

( There is a superstition that a porcupine quill 
* an al flower will breed strife in the 

ouse, 


Jis ke sir par jütà rakh diyà, voli badshah 
ho gayd. 
diris head I plabe my feet becomes a 
ing. 
(The boast of a saint.) 
Jis ke str par parti hai, vohi janta hat. 
He knows who feels. 
Jis ke vaste roë, us ki ankh men asi bhi nahin. 
He has no tears for him for whom he weeps. 
( Crocodile’s tears.) 
Jis ki ankh men til, voh bara be-sil. Superstition, 
Who has a flaw in his eye has a bad heart. 
Jis ki bivi se kam, us kī laundi se kya kam? 
Whose business is with the mistress, what 
has he to do with the maid? 
( Go to the fountain head.) 
Jis ki deg, us ki teg. 
Who has the pot, has the sword. 
( Who feeds his soldiers best is best served.) 


To pull the beard of him who carries you 
in his arms. 
Jis kijibh chalti hat, us ke nau hal chalte hast. 
The power of the tongue is as the power 
of nine ploughs. 

( Said of a bragzart.) 

Jis ki jorü andar, us kā nasibá Sikandar. 
Whose wife has the run of the house is as 
lucky as Sikandar. 

@ This proverb is used by mehtars or sweep- 
ers in the service of the English to express the 
influence and emoluments of one whose wife 
serves in the house as an ayah to a lady : Sikan- 
dar is the native name for Alexander the Great. 

Jis ki jūti, usi kd sir. 
To strike the head of a man with his own 


shoe. 
( To refute a man out of his own mouth; to 
draw arrows out of a man's quiver: to feast 

a man at his own expense.) 


Jis ki khdiye chandiyá, us ki hūjiye bandyd. 
Wom. 
Be the slave of him whose bread you 
eat. 
Jis ki lathi, us kī bhaifis. 
Who has the cudgel has the buffalo. 

(Might is right. Club law. The good old 
rule, the honoured plan, that he should take 
oh a the power and he should keep who 
can. 

Jis ki mahal met maya, mdfige paisa mile ru- 
paryd. 
Whose mother is in the palace, if he asks 
for a penny he gets a shilling. 
Jis ki na phati bivaht, voh kya jane pir pardi ? 
Who never had a sore heel, what can he 
know of another’s pain! 
Jis Ki sirat achchhi, us kī eurat bhì achchhá. 
Who is good natured has a good face. 
Jis ki strat achchhi nahin, us ki sürat ko kid 
dekhna? 
Who is not good natured, heed not her 
beautiful face. 
Jis ki teg, us kt deg. 
Who has the sword has the pot. 
( Might is right.) 
Jis ke barah bigah bángà, us ki kamar met 
dora nahin. Rus. 
Who has twelve acres of cotton field, has 
not a rag to his back. 
Jis ki deg, us ki teg. 
Who has the pot, has the sword. 
( Who feeds his soldiers best is best served.) 
Jis ko Khuda bachdé, us par kabhi na dfat dé. 
Whom God befriends know no troubles. . 
Jis ko rakhe Saiyan mdr na sakke koé; bar 
na bikà kar sake, jo jag bairi hoe. 
Whom God protects none can injure and 
none can trouble, though the whole world 
be ¿his foe. 
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Jis mith se pda khatye, tis minh se kočle na | 


ohabdiye. 
Eat not charcoal with the same mouth that 
you eat betel. l 

( 1st. Do not abuse him whom you have once 
commended. 2nd. Do not submit to indigni- 
ty where you have formerly been treated 
with respect.) 

Jis ne beti di, us ne kiyd rakkha? {nothing. 
Who has given bis daughter has kept back 
Jis ne Seti di, us ne sab kuchh diya. 
Who gives his daughter gives his all. 
Jis ne chird, voht nirega. 
Who opened the mouth will feed it. 

(Take no thought for the morrow, for the 
morrow shall take thought for the things 
of itself: sufficient unto the day is the evil 

thereof. Mat. xi, 34.) 
Jis ne diyd, us ne páyd. 
Who gave hath now received. 

( Allusion to the doctrine of the transmigra- 
tion of souls, according to which ít is believ- 
ed that men are wealthy now in proportion 
to their charity in former lives.) 

Jis ne El be-haydt, us ne bhat dédh malas. 
Who loses all sense of shame eats milk and 
cream. 

(Said of prostitutes.) 

Jis ne ki sharm us ke phüte karm. 
Modesty means misfortune, 
(Said by prostitutes.) 
Jig ne korá diyd voh ghora bhi degá. 
Who gave you a whip, will give you a 
horse algo. 
( Trust in God.) 
Jis ne lagdi, vohi bujhivega. 
Who has set it on fire will quench it, 

(1st. A commotion is easily appeased by 
him that excited it. 2nd. Ths afflictions 
sent by God cau only be alleviated by him. 
Sed, A beggar'a ory: God will appease my 

. hunger by making people give me alms.) 
Jis ne na dekhà ho bagh, voh dekhe bildi, Jis 
ne na dekha ho thag, voh dekhe gasdi. 
Whoever has not seen a tiger let him look 
ata cat, and whoever has not seen a 
robber let him look at a butcher.  [bAdi. 
Jis ne na dekhi ho kannyd, voh dekhe kannyd ka 
Who has not, seen the bride let him look at 
her brother. 
(Judge by the family likeness. ) 
Jis ne randi ko chahd, use bhi caval; aur jis ko 
randi ne chahd, us ki bhi tabahi ! 
Love a barlot and be ruined; be loved by a 
harlot and be ruined ! [kim ? 
Jis rah ht nahin chalnd, ue ke bos ginne se kyd 
‘What is the use of counting the miles ona 
road you have not to travel? [ updiye. 
Jes shahr men phil bechiye, vahdn dhol na 
Do not kick up the dust of the eity where 
You once gold flowers. 

(That is, if disgrace befall you where you 

were once reapected, do not remain there.) 
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Jis taÀni par baithe, ust ko kate. 
a cuts away the branch whioh supports 
im. 

(Ist. Extreme folly. 2nd. Ingratitude. It 

is an ill bird that befouls its own nest.) 
Jis tan lage, vohi jane. 
Who feels knows. 
( It is the wearer that knows where the shoe 
piuches.) 

JVd so hard, aur hard so mud. 

Who wins loses, who loses dies. 

(Said of a law-suit.) 

Jite sd, müé nirdsd. 

Life is hopeful, death hopeless. 
Jite cháb chab, mué dab dab. 

While he lived he chewed them, new he is 

dead they are buried. 

(Said of a miser: chabáná is to chew whole grain: 
the point is that the miser ate pulse and 
other cheap grain whole, to save the cost of 
grinding and buried the savings thus made.) 

de haiñ, nå marte hain, sisak sisak dam bharts 
ak. 
I neither live, nor die, I breathe in agony. 
Site fi ka mela hai. 
While there is life there is company. 


Jite fi kā ndid hai. 
Relationship lasts only for life. 
( Used by way of expostulation te those who 
lament extravagantly over the dead.) 
Jite kd ghar aur mue kä gor batd. 
Point outaliving man's house and & dead 
man's grave. 


JWe ke khün men hird dhundla hota hai. 
Superstition. 
In a living man's blood the diamond grows 
dull. 


Jite na pichhe, mié dhar dhap pite. 
Alive they cared nothing for them, dead 
they mourn them bitterly. 

((i.) Ungrateful offspring. (ii) A man’s 
worth is known when he is dead.) 

Jite rahe to lànat kahnā ! 
Curse me if you live any longer ! 

(A fagir's curse when offended; it means that 
the victim will die soon.) 

Jite to hath kald, hare to mürth kala. 
Win and your hands will be black ; lose and 
your face will be black. 

(In gambling: a black face means disgrace ip 

ndia.) 
Jithant ba bhaifis8 agar dhaundhaws. 
The elder brother's wife's buffalo (son ) is 
always a fat one. | 

( The jstháni has a great voiee in native house- 
hold matters.) 

Fi makkhi nahin agli jatt. 
You cannot swallow a live fly. 

(1st. One does not take poison er do con- 
sciously. 2nd. Noone willingly invelves 
hiwself in ruin. 9d, An evident tah 
cannot be denied.) 
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Jit i hava bhi achehht. 
Even the name of success is worth having. 
( Nothing succeeds like success. ) 
Jitnd chháno, utnd hi kirkird. 
The more you strain, the more grit you get. 
— you examine, the more faults you 


Fitna chhota, wind hi khota. 
As vicious as he is little. 
Jitnà dega, utná paéga. 
You will get as much as you give. 
Jitnd garmdéga, utnà hi barsegd. 
The hotter it grows the more it rains. 
( Indian observation.) 
Jiinā gur dáloge, utnd M mithd hogd. 
Tbe more sugar you put in the sweeter it 
will be. 
(Good material, good work.) 
Jitna karam meñ likkhà hai, utnd milega. 
d will get as much as is written in your 
ate. 
(So why work hard?) 
b marve met dveld, otnà kohbar met na ave. 


All that sit at the marriage feast cannot 
enter the marriage chamber. 
Jnd ralà has, so chuglo. Panj. 
Whatever your share is take it. 
( And be thankful.) 
Jitnd sāp lamba, utni M goh chaugi. 
The lizard is as wide as the snake is long. 
( One matches the other.) 
Jitnd sastd, utnà khardb. 
Cheap and nasty. 
Jund syánd, utnā divānā. 
Wiser is more scrupulous, 
Jstnd tapegá, utud barsegá. 
As the heat, so the rains. 
( Indian observation.) 
Jitnd par, utnà niche. 
As much above, so much below. 
( Said of a crafty fellow.) 
Jitne ghane, utne bhale. 
The more (sons) the merrier. 
Jitne kale, utne mere bap ke sále. 
So many black men, so many blackguards. 


( 448, aud bdp kā sdld are strong terms of 
abuse in India ) 


Jitne mund, utne pind. Hin. 
As many heads (sons), so many offerings to 
our manes. 
(Every Hindü son offers sacrifices to the 
manes of his parents, so the more sons a 
man has the more ofterings he is sure of. Lo, 
children are an heritage of the Lord, Hap. 
is the man that hath hia quiver full of 
em. Psalms cxxvii, 3-5.) 
Jitne müñh, utni hi baten, 
As many men, so many minds, 
. (Quot Remines tot sententias.) 
Juni dmed, uind lobh. ! 
Avarice increaseth according to the income, 


| Juni Gmdani, utnd kharch. 


As the income, so the expenses. 
( Paying for a name.) 
Jitni cháday dekho, utne hi pão paeáre. 
Stretch your legs according to your coverlet. 
( Cut your coat according te your eloth.) 
Jstni daulat, uini hi musibat. 
So much wealth, so much trouble. 
Jitni labh, utnā lobh. 
Avarice increaseth according to the gaine. 
Jitni miyan ki lambi darhi, wine gaen gulzár. 
Superstition. 
The village prospers according to the length 
of my lord’s beard. 
Jivan maran Bidhnà ke hath hat, 
Life aud death are in the bands of fate. 
Jive merd bhai, gali galá bhaujdi. Wom. 
While my brother lives there’s a wife for 
him in every lane, 
( Never mind about a wife for kim, the main 
thing is that he live.) 
Jiye na mane pitr aur asl kare sirddh. 
He disregards his father whilst alive and 
mourns for him when dead, 
( An unworthy son.) 
Jo ankh se dür, voh dil se dir. 
Out of sight, out of mind, 
Jo apne kam na Gé, 90 chitlhe bhár men jác. 
Who is of no service to me may go into the 
fire. 
Jo bahut gartb, so syádáh ragib. 
The nearest are the greatest rivals. 
( A man's foes are those of his own honsehold.) 
Jo Báman ki jibh par, so Báman kī pothi 
men. 
What is on the Brahman’s tongue isin the 
Brahman’s books. 
( The devil can cite Scripture for his purposes.) 
Jo Büman ki pothi men, so ydron ki zaban 


Y. 
What's in the Brahman’s book is on my 
tongue. 
( See preceding.) 
Jo bandah-navdzi kare, jan us pe fdá has; 
Be-fais agar Yüsuf-i-sáni has to kyä hai? 

Who shows me kindness, I'll give my life 
for him; Without bounty a second Joseph 
is of no use to me. 

Joban thd jab rūp (hd, gdhak thé sab kod: 
Joban ratan gasvàáe-ke, bat na michhe kos. 

When youth I had, beauty I had, and every 
body wooed me: My gem of beauty lost 
none cares & jot for me. 

Jo bar dekh tap mujhe dve, sot bar mujhe biyá- 
han dve! E. Wom. 

Such a bridegroom is come to marry me, 
as I cannot look on without fever ! 

Jo bdt has so khūb hat, kya bat hat ap Ki ! 

What is said is well said, and how well you 
have said it! 

( Spoken ironically.) 
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————M — ———— EE, 


Google 


JOB 


122 


JOG 


Jo Bhadon men barkhá hoe kal pachhohar jd- | Jo dekhd, so pekhd. 


kar roë. Agric. 

When raiu fall in August famine goes 
behind a wall and weeps. 

Jo bhüke ko det hai, jathà shakt jo hoe, 
Tā üpar sital bachan, lakhe átmá soë. 

Who feeds the hungry as far as in his power 
lies, And speaks kind words, is a truly 
sympathetic man. 

Jo bin sahare khele jad dj na mid, kal mid. 

Who gambles without experience will be 
ruined to-day or to-morrow. 

Jo bole so ghi ko 3dé. 
He that speaks first shall go for butter. 

€ It alludes to a story of four block- 
heade, who having agreed to provide a meal 
jointly, quarrelled about who should bring the 
ghi, and not being able to decide the matter in 
any other way, agreed that he who should first 
break silence should go. As they sat silent, they 
were seen by the watch, and giving no account 
of themselves, were carried before the Magistrate, 
who, as they still refused to speak flogged them all, 
and when one cried out with the pain, the others 
exclaimed, ‘‘you are to go for the ghi," Hence 
preverb means persistence in a foolish matter. 

Another story is that four men provided a joint 
meal. When the meal was cooked one of them ex- 
claimed ‘ you have forgotten to put in the gå? and 
the others said ‘yes, you go and bring some: 
hence the proverb. He who recommends a cure 
has to provide it. 

Jo bole, so kundà khole. Hin. 

Who speaks first must open the door. 

( Allusion to a native custom of calling out to 
the inmates to open the door.) 
Jo bovegá, so katega, 

Who sows will reap. 

Jo chap chap-kar dtkh jhapáwe, voh ke ran 
man sel chaláve ? 

Who blinks and turns away his eyes will 
never use bis spear in battle, 

Jo charhegá, so girega. 
Who climbs will fall. 
( Vaulting ambition.) 
Jo ci háve, so pave. 
Who thatches gets. 
( Who works gets.) 
Jo chori kartā hat, so mori bhi rakhtá has, 

Who is bent on theft provides himself with 

& loophole for escape. 
Jo dam gusre, so ganimat hat. 
Best is the time that is enjoyed. . 
Jo dhan jätä dekhiye, to ddhd dije bant. 

When you are going to lose your money 
better give away half of it. 

( Make settlements and then go bankrupt!) 
Jo dharti pe áyd, use dhart&& ne khayd. 

Who is born on the earth will be devoured 

by the earth. 
( The earth is the womb and graveof all.) 
Jo dhàve so pave, jo sove so khove, 
Who runs gets, who sleeps loses, 
( Who works gets.) 
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Seeing is beholding. 

( Applied to two ple who tell the same 
story but in different words : six of one aud 
half a dozen of the other.) 

Jo gadhe jiteü sañgrām, to kàhe ko tasi ko 
kharchen dam ? 
If by asses battles could be won, who would 
spend to keep Arabs! 
Jo ganvdr pingal parhe, tin basta ke hin, 
Boti, chali, baithki, linh. Bidhata chhin. 
If & village boor be a poet, he atill lack three 
things ; Speech, gait and manners, which 
Fate has taken from him. 


( You cannot make a silk purse out of a sow's 
ear.) 


Jo garajte hain, voh baraste nahin. 
The cloud that thunders much rains little. 

( The greatest barkers bite not sorest. 
that berk ata distance bite not at hand. 
Great promisers are small performers. Great 
ery little wool.) 

Jogi jogi laret, khopron kā khaur. 
Wheu jogie fight their begging cups are 
smashed. 

( Because they possess nothing else : poor men 
are ruined in the quarrels of the great.) 

Jogi jugat jáni nahin, kapre rafige to kyā hud? 
If the jogi does not know his business what 
is the use of his dyeing his clothes 1 

( A jogi is a religious mendicant and jugat is 
the knowledge or teaching of a jogi. 
They wear clothes dyed with ochre.) 

Jogi kd larka khelegà to sdnp se. [a snake. 
If a snake charmer's son play, he plays with 

( What is bred in the bone will never be out 
of the flesh.) 

Jogi keh ke mit, balandar kehi ke séth? Bhoj. 
The jogi ia no one's friend, and the qalandar 
no one's companiou. 

( Jogi is a Hindü mendicant and Qalandar a 
Muhammadan mendicant; neither of them 
has any fixed abode.) 

Jogi ki pit kya ? 
What friendship can there be with a jogi ? 
( He is always wandering about.) 
Jogi ki si pheri. 
Like mendicant's visits, 
( Said to one who pays short visits and seldom.) 
Jogi kis ke mit ? 
Whose friends the jogis are! 
( Friendless—See preceding proverbe.) 
Jogi ko bail bald. [to a devotee. 
Even the care of an ox is an encumbrance 
l ( As he is always wandering.) 
Jogi mare chhàár hath. 
Who beats a jog? soils his hands with ashes. 

(To express that it is unprofitable to oppress 
the poor : jogis cover their bodies with dust 
and ashes as a rule.) 

Jo gird khai ke andar, so pard pheri men. 
He that tumbles into a ditoh has wandered 
out of his way. 
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Jogi thd so uth gayá, dsan rahi bhabhūt. 
The devotee is gone and nothing but ashes 
rewain at his abode. 
( The soul is fled and nothing but dust is left : 
the vacant chair.) 
Jo gur kháé, so kan chhiddé. 
He that eats treacle must have his ears 
pierced. 
( Allusion to the custom of giving treacle to 
a child whose ears are about to be bored.) 
Jo handi men hogá, so rakabi men dégd. 
What is in the pot will be served in the 
dish. x 
( Out of the fullness of the heart the mouth 


speaketh. 
Johin kahd, vohin kiyd. 
No sooner said than done. 
Jo jaé Kalkatte, voh khe khaé albatte, 
(i.) Who goes to Calcutta will certainly eat 
dirt 


( Allusion to the nasty and dirty water of the 
river impregnated with the filth of the city, 
before the water-works were constructed.) 

(ii.) Who goes to Calcutta can live by 
rowing at any rate. 

( Calcutta being a great port.) 

Jo jive so khele Phag, mud so lekhe lag. 
Who lives will play at the Holi, who dies is 
dune for. 

( Life is for the living.) 

Jo Kabir Kashi men marthen Ram hen kaun 
nthord? E. 
If Kabir die at Benares, what obligation is 
he under to God ! 

&@ The allusion is to the Hindü belief that 
the mere fact of dying at Benares brings salva- 
tion, so that if a man thus obtains salvation he 
is not under obligation to God. The proverb is 
used by a man who has been paying court to 
another with a view to personal benefit and has 
had after all to gain his object by his own ex- 
ertions. 

Jo kahte hain, voh karte nahin. 
Great promisers are small performers. 
Jo kam hikmat se nikalia has, voh hukümat se 
nahin nikalta, 
Skill succeeds where authority fails. 
Jo Khuda sir par sing de, to voh bhi sahne 
te haiñ. 
If God were pleased to give me two horns, 
even then would [ bear them patiently. 
( Contentment and resignation.) 
Jo kisi ka burā chitegà, us kā pahle burā hoga, 
Evil be to him that evil thinks. 
( Honi soit qui mal y pense.) 
Jo kot kalpaé hai, so kaise bal paé hai ? 
How shall he that gives pain to others 
enjoy tranquility 1 
Jo kot khaé ike kā tuk pani pive sau sau 
ghuiat. Rus. 
Who eats pease-pudding will drink a hundred 
gulps of water. 
( Chane ka tak is very thirst giving.) 
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Jo koi khaé nibah ke jüdr, Mul bane voh minadh 
gafvár. Rus. ` 
Who hath eaten millet from his birth, Hath 
been a clodhopper from the beginning. 
( Millet ( judr ) is very coarse food:) 
Jo man meti base, so supne dase. 
What fills the heart appears in the dreams. 


Jo man se sivd chahe, so dáyan. 
Who fondles a child more than a mother 
is a witch. 

( Over-acting a part.) 

Jo mere hat, so raja ke nahin. 
Even the king bas not what I possess. 
( Said of a vain person.) 
Jo mere so tere, kathe dant nipore? 
What I have you have, so why do you grin! 

( Nakedness is no shame.) 

«ar An Englishman is said to have expostulat- 
ed with some Assamese womem for bathing 
naked in the open whereon they replied, ‘What 
have we that your mother and sister have not?’ 


Jo nikle, so bhàg dhani ke. 
Whatever happens is my master's luck. 
( What do I care! said of a bad servant.) 
Jo palle mare, so mire. 
Who strikes first wins. 


Jo päras se kanchan upje, so paras hai kanch; 
Jo paras se paras upje, so páras hai sdnch. 

The touchstone that breeds gold is a false 
stone; The touchstone that breeds a 
touchstone is a true stone. 

(Like begets like: paras, the philosopher's 
stone, which can turn the baser metals into 
gold.) | : 

Jo phal chakkha nahin, vohi mitha hat. 

Untasted fruit is sweetest. 

( The joy in prospect is sweeter than the joy 
possessed. ) 


Jo miydz kátegá, so áp roëgā. 
Who cuts onions shall shed tears. 

(Who sows mischief wil) suffer the conse- 
quences; allusion to the pungent juice of 
the onion bringing teare into the eyes.) 

Jo pūt Darbári bhaé, deo pittar sab se gaë. Hin. 

Those who enter the service of Govern- 

ment give up the service of gods and 
ancestors. 

(i. e. contact with Europeans has a tendency 
to destroy superstition.) 

Jor jor mar jáéfge, mal janvain kAdéfige : 
Janvdi bhi na hogà, to khalse lag jáéfige. 
Collect wealth aud die, that thy son-in-law 
may squander it: And if thou have no son- 
` in-law, that it may escheat to the king. 
Jord ka dhabla bech-kar tandiri roti khài hai. 
Mah. 
He has enjoyed a loaf on the proceeds of 
his wife's gown. 

(Downright selfishness.) 

Jorü kā marnd, aur jii ka tütnd barábar hai. 
À dead wife is like & torn shoe. 
( Both are replaced by new ones in India!) 
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Jord ka marnd, ghar kā khardbd. 
The death of the wife is ruin to the house. 
Jorü kd murid. 
His own wife's pupil. 
( A henpecked busband.) 
Jord khasam ki lara, dūdh kī mal at. 
A quarrel between husband and wife is 
like the cream of milk. 
( There is nothing serious in it.) 
Jor khasam ki lardi kya ? 
What is a quarrel between husband and wife? 
( Nothing of any consequence.) 
Jorü na jata, Allah miyah ee natd. 
Nor wife nor daughter and God his only 
relative (friend). 
( Said of a bachelor.) 
Jori tatole gathri, aur mati tatole antri. 
The wife feels the purse, the mother feels 
the stomach. 
( The wife wants money and the mother likes 
to see her sen well-fed.) 
Jo sddhi ki mane bat, rahe anand woh din ràt. 
Who follows out the teaching of the saints 
is happy night and day. 
Jo sddi chal chalta hai, voh hamesha khush-hat 
rahta hat. 
Who leads a simple life is always happy. 
Jo sevà kare, so meva pave. 
He that does the service will receive the 
fruits of it. 
Jo sir uthd-kar chalegd, so thokar khdéga. 
Walk with your nose in the air and you 
will trip. 
Jo sove, ys kā parsdyà ; jo jdge, us kī paryā. 
The sleeper’s is the bull calf, the waket's 
the cow. 
(The cow-calf being more valuable than the 
bull. The early bird gete the worm.) 
Jo tairegd, so dibega. 
Who swims will (sometimes) drown. 
Jo taka degá, us ka larkà khelegd. 
His child will play who pays. 
( &. e. for ita toys.) 
Jo til had se siyádah hud, so massá hud. 
When a mole grows beyond bounds it be- 


comes 8 wart. 
(A virtue in excess may become a vice: moles 
on the face are much admired by orientals.) 


Jud bart beohdr, jo is met har na hoti. 
Gambling would be a capital trade, if there 
were no such thing as losing. 
Judri hamesha muflis. 
A gambler is always poor. 
Judri ko apna hi dão sujhtd has. 
The gambler flatters himself that his own 
throw is the best. 
Jad mes bail bhi hare hash. 
The ox ainks under the weight of his yoke. 
( Pun on the word jad whioh means (1) yoke 
(2.) gambling.) 
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Jug tütà, nard mari. 
When the pair (at chausar) are separated 
one man is lost. | 
(Ohausar is a game played with dice according 
tothe throws of which the men (nard) are 
moved. The men must be moved in pairs 
according to the throws, aud when it happens 
that a player cannot move both his men he 
loses one, hence the proverb means “ union 
is strength.") 
Julühd chüráve nali nali, Khuda churdve ekke 
The weaver steals a reel at a time; but God 
makes lose him all at once. 
( Of all his ill-gotten gains: poetica! justice.) 
Juldha jdne jau kdte ? 
Can a weaver cut barley 1 
BW The story goes that a weaver, unable to 
pay his debts, was set to cut ripe barley by his 


agriculturiet creditor, who thought to repay bim- 
selfin this way. Instead of reaping be employed 
himself in untwisting the tangled barley stems 
as he would skeins of thread. The saying is s 
hit at the proverbial stupidity of the weaver 
caste. 
Julahe ka begári Pathan / 
A Pathan working gratis for a weaver ! 
(Society upside down: begdéri is a forced 
J iaborer and the point is that the turbulent 
and pugnacious Pathan would be the last 
man in the world to do forced labour for 
such a wretched menial as the Jubihé 
usually is.) 
Julühe ka tir na ho? 
May it uot be the weaver's arrow ! 
&T Alluding to a story of a weaver who went 
to fight and being wounded with an arrow, 
yed that it might not prove that he was hit. 
he proverb implies a hope that a misfortune 
may be prevented before it is too late, 
Juláhe ki jut, sipāhī i joë, dhari dhari pe 
vant hoë. 
A weaver's shoe, and a soldier's wife grow 
old without being used. 
(A weaver sits at his work barefooted and s 
soldier lives abroad.) 
Julühe ki maskhari más bahan se ! 
The weaver will crack indecent jokes with 
his mother and sister! 
(Allusion to the stupidity of the weaver easte.) 
Juldhe ki tareh, ld, Bakrid ko pan kha le 
hai. Mah. | 
He enjoys the luxury of betel leaf like a | 
weaver at the Id and Bekrid. | 
((These feasts occur once each in the year: hence | 
proverb means luxury rarely enjoyed.) | 
Juma chhor sanichar nahdé, us kā sanichar kabhi 
sa jaé. Superstition. 
Who omits Friday and bathes on Saturday 
misfortune will never leave him. 
Jin jü bao bahe Purvai, tin tü& af dukh 
hasl pai. E. 
hen the wind is in the East, the pains of 
wounds ere much inoresaed, 
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Ji jlà dhije kami tan tii bhart hoë. 


The wetter a blanket gets, the heavier it 


becomes. 

(Used as an expostulation with one, who, 
having run in debt, does not even take care 
to pay the interest, whereby the load accu: 
mulates daily.) 

Jia jth liyd terd näm, von voè mard sárd 

den. 
The more I used your name the mote the 
villagers beat me. 

( Said of a tyrannical ruler.) 

Jih jüñ murgi moti ho, tan tin dum sukre. 

As a fowl gets fat its tail shrinks. 

( The richer a miser becomes, the oloser fisted 
he grows.) 

Jü& ke dar se gudri nahin pheki játi. 

A blanket is not thrown away on account 
of the lice in it. 

(A great advantage is not given up for a 
slight inconvenience which attends it.) 

Jüri balván has. 

Mating is beyond control. 

( Marriages are made in heaven and we next.) 

Jari ke hath hat. 

Marriage is in the hands of fate. 

Jufiyd sanjog has. 

Marriage depends on (fated) union. 

( See preceding.) 

Jurfi nahin "Dhar * titi, dhari rahe sab dart 
büt. 

What Heaven breaks cannot be joined, 
so put aside your medicines and herbs. 

Jätä pahne sai kā, barā bharosd byahi kā, 

Jūtā pahne nari kā, kyā bharosā kari kā ! 
Shoes made to order last as a wedded wife, 
But shoes made to sell as a mistress only. 

Jut jut mareh bailyd, baithe khde&  turang. 
Agric. [their stalls. 
The oxen work to deatb, the horses feed in 

( The poor work that the rich may thrive.) 
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Rabari ke chhappar par phias nahin. 

The old clothes-man has no straw on his 
thatch. 

Kab dádd marengs aur kab bel bategi ? 

When will the grandsire die, and when 
will the funeral gifts be made? 

( Waiting for the dead mau's shoes.) 
Kabhi ghan ghana, kabhi mutthi bhar chand. 

Sometimes plenty, sometimes ouly a hand- 
ful of cotn. 

Kabhi ght ghand, kabhi mutthi bhar chand, 
kabhi voh bhi nahin / 

Sometimes butter in plenty, sometimes but 
& handful of corn. and sometimes not 
even that ! 

Kabhi ke din bare, kabhi kt rat bart. 

Sometimes the days are long end some- 
times the nights. 
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Kabhi küfde ke ve pdr, kabhi büde ke us par. 
Sometimes on this side, sometimes on that 
side of the bkang mortar. 
( To express excessive laziness and sottishness.) 
Rabhi na dekha boryd aur eupne di khát. 
He never even saw & mat and dreamed of 
& bed. 
( Said of an upstart.) 
Kabhi na dekhi chaddar chadri ! 
She never saw a shawl or a wrapper ! 
(A taunt to a boastful woman.) 
Kabhi na gangé ran charhe, avr kabhi na 
bdji bum. 
The coward never went to field and never 
heard the battle drum. 
( Abuse by bÀdts (bards) when refused their 
demands. ) 
Kabhi nào gdri par, kabhi gári ndo par. 
Sometimes the boat is on the waggon, and 
sometimes the waggon on the boat. | 
( Individuals of different rank and qualitie® 
have it in their power to help other. 


Boats are carried on waggons to be launch- 
ed and waggons are ferried over on boats.) 


Kabhi na soi sdstthre, supne di khat I 
She never even slept on straw and dreamed 
of & bed. 
(Chateau en Espagne. ) 
Kabhi ranj, kobhi ganj. 
Sometimes gains and sometimes pains. 
Kabh& na kabhi tesi phild. 
The palds tree sometimes blossoms. 
(Spoken of one who seldom does a good act 
and based on common observation.) 
Kabir Das ki ulti bani; dAgan sikhd, ghar men 
pant. 
A dark saying of Kabir: the yard is dry 
— water is in the house. 
Reference to the obscure 
to Kabir, which have ae pleas pes 
allegorical meaning: e.g. this means that 


good men do not enjoy this world, but 
have joys in store for the next.) 


Kabir Dds kī ulti bani; barse kammal, bhije 
pani. 
A dark saying of Kabir: the blanket rains 
and the water is wetted. 

( See preceding, It means that bad men 
flourish and the good suffer frequently in 
this world.) 

Kabit sohe Bhat ne, aur kheti sohe Jat ne. Rus. 
br befit a bard, and husbandry befits a 
a 
( Every cobbler to his last.) 
Rab ke banyd, kab ke seth ? 


Yesterday a grocer,to-day a merchant prince ! 
( Said of an upstart.) 


Kab mare aur kab kire page? 
When he will die and when the worms will 
eat him ? 


(I care not.) 
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Kab ata aur kab ráchchhas hud ? 

When did he die and become a demon t 

( Applied to an upstart, who assumes airs of 

consequence. ) 

Kab se raja isar bhaë, kodon ke din bisar gae? 
Since when have you become a mighty king, 

and forgotten the days of plain porridge? 

Kabul gae, Mugal ban dé bolanlage bani, 

* Ab ab’ kar mar gaë sirhane raha pani. 

He went to Kabul, became a Mugal, and so 
began to speak their language. . 

The water was by bis side and he died, ery- 
ing Teau leau’ 

E The proverb is founded on the following 
story. A man, who had visited Kabul and had 
learnt Persian there at the sacrifice of hie own 
mother-tongue, used to flaunt Persian phrases 
when he returned home to his native land, and 
consequently died of thirst, crying in vain for 
water iu Persian “4546,” instead of the com- 
mon Hindust&ni pant, which none of his servants 
and relations conld understand 

Kabul men kya gadhe nalis hote ? 

Are there not donkeys in Kabul 1 

Kabul men mevä bhai, Brij meñ bhai karil. 
Kabul for fruits and Brij for karil. 

(The karil is a thorny bush, and the point is 

that in Kabul, which the Hindüs look on as 
a barbarous place, good things are found, 
whereas their holy land of Brij produces 
only what is of little worth.) 

Kabütar khane kā sā hal hat, ek ata ha: ek 
jata has. [another comes iu. 
Like a pigeon house, one goes out and 

(Said of an establishment in which a large 

number of servanta is kept up.) 


Kachahri ka darvása khuld has. 


'l'he doors of the Courts are open. 
(So why fight among yourselves ! ) 


Kachauri ki bü ab tak nahin gai. 
Tbe smell of the eakes is not yet gone. 

( Kachaurt is a cake made of flour and pulse, 
generally eaten by children. The proverb 
is applied to a mean person elevated sud. 
denly to consequence and who still shews 
traces of his base origin.) 

Rachcha düdh sab ne yiyà hai 
Every one has drunk fresh milk. 

(Every body is apt to err: the point of the 
proverb lies in the native idea that boiled 
milk is more nourishing than fresh.) 

Kachcha to kachauri mange, piri mange pura, 
Non mtrach to Kaéth mange, Badman mange 
bürà. 
Raw youth likes crisp cakes, ripe age soft 
sponge-cakes, [sugar. 
Kaéths like pepper and salt, and Brahmans 

(Parts are more wholesome thau kachauris, 
and the rest of the proverb is a skit at the 
Kaéths and Brahmans.) 

Kachche baste ko jidhar nivdo niv jdé, aur pak- 
ka kabhi na terhà hoë. 
The young bamboo can be bentas you 
lease, but the old one never. 
(Teach a child betimes in the way it should 
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Kachchi kali kachnal kī torat man pachhtdé. 
Pluck the unripe buds of the kachndal tree 
and sorrow for it. 

( Because you can do nothing with them.) 

Kachchi khana, dant na lagáná, sabit hi thun- 
jana. Superstition. 

Don’t put the herb between your teeth, 
swallow it whole. 

(A common saying of the native Aakims or 
medical practitiotiers : kachchi khand is any 
concoction of medicinal herbs.) 

Kachchi perdi dastar-khudn ka zarar. Mah. 
The under-baked pot will soil the cloth. 
(Because it will not hold liquids propefly : 
with raw youth deal, you'll get no weal.) 
Kachchi redi dastar-khuán ka zarar. Mah. 
An unripe melon is a disgrace to the table. 
( To describe an unprofitable servant as above.) 
Kachchi shishi mat bharo, jis meh pari lakir, 
Bale-pan Ka ashqi, gale pari zanjir. 
Fill not a flimsy, nor a flawed glass; 
Love in early youth is a chain round the 
neck, 
Kachri khaé din bahlad, kapre phate ghar ko 
dé. 
I ate unripe melons, and wasted my time, 
and when my clothes became in tatters 
I returned home. 
(1 was employed unprofitably.) 
Fadhi na dekha boriyä, supne à khát. 
He uever saw a mat and dreamed of a bed. 
( Castles in the air.) 
Kad kad Manglü bove dhàn, sūkhā datd, he 
Bhagwan ! 
Whenever Manglü sowed his rice; God caused 
a drought ! 


Kad ke kad dé, mere man nahin bhaé. 
You have come so late that you are not 
welcome. 
Kaga bole, par gaë raule. 
When the crows caw all nature wakes. 
(The crows in India play the partof chanticleer.) 
Kaga raul. 
The cawing of crows. 
( The chattering of noisy persons when they 
meet together.) 
Kàgd, kavvd aur khargosh, yeh Gnon nahin mane 
pos. 
The crow, the jackdaw and the bare; these 
three can never be tamed. 
Kágaz ke ghore dauráte haiñ. 
Gallopiug a paper horse. 
(Castles in the air: used. also of the rapid 
postal arrangements of the English.) 
Kágas ki não dj na dubbi, kal dubbi; or 
Kágas ki pan-guddi dj na dubbi, kal dubbi. 

A paper boat will sink to-day or at any 
rate to-morrow. 
(Spoken of tbings which cannot last.) 

Kagas kä ado nahin chalti. 
A paper boat won't float long. 
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Kage kag na bhikart bhtk ! 
No bread for the crows, and no alms for 
the beggars. 
(Said of a miser: it is obligatory on Hindüs to 
feed cows at funerals and to give alms to 
mendicants.) 


Kahé na abla kar sake? Kahā na sindhu 
samdé ? Kaha na påvak men jare? Kaha kal 
na khaé ? 

What cannot a woman do? What cannot 
the ocean contain? What cannot the fire 
burn? What cannot death destroy 1 

Kahan bibi, kahan bàndi ? 

What equality between maid and mistress 1 

Kahás burhyd ? kahan ràj)-kannyá ? 

There is a vast differeuce between an old 
woman and a young princess ! 

( Applied to one without merit making high 
pretensions.) 

Kaháni jai jhütb nahin, bat jatst mili 
nahin. 

Nothing so false as fiction, nothing 80 sweet 
as a tale. 

Kahan jain chithe kä bil nahin milta. 
Wherever I may go I cannot even find a 

rat's hole. 

( To creep into.) 

Kahan Ràjà Bhoj, kahan kangla teli ? 

There is a vast difference between Raja 
Bhoj and a poor oilman, 

Kahan Ram Ram? kahan ten ten ? 

What counection is there between the wor- 
ship of God and idle talk 1 

( Allusion here to the talking of mainds which 
are taught to say “ Ram Rám" (God, God) 
and parrots which are taught io say “teù 
ten." 

Kahe ko gular kā pet pharvaté hai. 

Why do you try to break open a fig # 

( To disclose a secret: the fruit of the gülar is 
full of a substance like worms and so is 
very disgusting to a Hindi.) 

Kahen khet ki, sune khaliyan ki. 

They are talking of the fields and he hears 
about the barn. 

( A dull-head.) 

Kahen zumin ki, sune deman ki. 

He talks of Earth and hears of Heaven. 

( He talks of chalk and I of cheese: cross pur- 
poses. ) 

Kahe se koi küé mek nahin girtà. 
No one will fall into & wellif you tell him 
to do so. 
Kahe se kumhar gadhe par nahin charhtà. 
The potter won't mount his ass if you tell 
him to do so. 
( Unreasonable obstinacy.) 
Kahin dübe bhi tire hain? 
Will the drowned ever swim again ? 
Kahin ki int kahin kā rorá, bhanmatine kun- 
bd jord. 
With bricks from here and stones from there, 
the juggler doth a family rear, 


Kahin nakhin bhi gosht se juda hua hat? 

The flesb and the bones cannot be separat- 

ed. 

( Blood is thicker than water.) 

Rahin sükhe darakht bhi hare hue hat? 

Can the withered tree put forth green leaves! 

( Can these dry bones live ?) 

Kahif to sühá chunri, aur kahin dhele lat? 

Sometimes & red kerchief, and sometimes 
kick and knocks. | 

( The chances of a woman's married life.) 

Káhnáà dsán, karná mush kil. 
It is easy to promise, but hard to perform. 
Kahiin to mà mà jáe, na kaluf to bap kuttá 
khdé, 

If I tell, my mother will be beaten ; if don't 
tell, my father will eat dog's flesh. 

( The speech is supposed to be uttered by ason 
who discovers that his mother by mistake 
has dressed dog's flesh instead of muttom 
for his father’s dinner. It is used to ex- 
press being in a dilemma.) 

Kajal gaya Bihar, bahoryá narere hi has. E. 

Wom. 

They have gone to Bihar for the lamp-black 
and the bride is on the tip-toe of expecta- 
tion. 

( To express expectation of a thing of which 
there is no hope. Kdjal or lamp-black is 
necessary for the adornment of the bride's 
eyes before the marriage.) 

Kajal ki kothri. 

A room full of Jamp-black. 

( To express a place from frequenting which 
you will only obtain disgrace : used towards 
the houses of prostitutes.) 

Kajal ki kothri mek jāëčgā, to dhabbà lage 
hi gà. 

Go to the house full of lamp-black and you 
will be surely stained. 

( Touch pitch and you will be defiled.) 

Kajal to sab lagáte haiñ, par chitvan bhant 
bhané. Wom. [differ.. 

They all apply lamp-black, but their glances 

( Beauty unadorned is adorned the most.) 

Kaka kahi ke na bhae. 
An uncle is no body’s friend. 
KGka ki bhainsi, bhatije ki tod. 

The buffalo is the uncle’s, the pot belly 
the nephew’s. 

(5. e. the uncle gets the good things of the 
world.) 

Kaka na kare sākā. 

An uncle won't make a row. 

( Men in India are apt to be very fond of 


their brother's children, and frequently 
adopt them.) 


Kakri ke chor ko gardan nahin marte. 
A man is not hanged for stealing a cucumber, 
( De miimus non curat let.) 
Kala koelá ! 
Black as charcoal ! 
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Kalal ki beti dübne chali, f ne kaha, ‘mat 
vali hai.’ * 

The publican's daughter went to drown 

herself and the people said ‘ she’s drunk.’ 

( To express enjoyment at other's troubles.) 

, Kalál ki dükan par pārī bhi piyo, to sharab ka 
gumda hota has. 
Drink even water at a tavern and you are 
suspected of having drunk spirits. 
Kala mish karil ke dant. 
A black face aud teeth like the karil. 
( The kari? is a kind of gourd of a dirty brown 
colour.) 
Kàld mith, nile hath paon. 
A black face, with blue hands and feet. 
( To express abhorrence of any thing.) 
Kálejá tak tik, diet ek bhi nahin. 
His heart broken, but never a tear. 
( Crocodile's tears: sham grief.) 
Kale kā kata pani nahin mangia. 
Bitten by a black snake does not even ask 
for water. 

( Because he dies before he can do so: black 
snakes are deemed to be very deadly by 
natives.) 

Kale ke äge chirdg nahik jaltd. — Supersti- 
tion. 
No lamp will burn before a black snake. 

(Because it is supposed to carry a bright 
jewel in its head: proverb means that no- 
thing avails vefore a powerful tyrant.) 

Kale ke käte kā jantar na mantar. 
The black snake’s bite no spell nor charm 
can cure. 

(There is no cure for tyranny.) 


Kale ki si ek lahr å jatt hai. 


Caprice has laid hold of him like a black 


snake's bite. 
( The whims and caprices of a tyrant.) 
Kale koson. 
Black miles. 
(Descriptive of a distant journey, which may 
be said to terminate in darkness: he is 
gone to the world's end.) l 
Kale sir kà be-dhab hotå has. 
Man is the lord (of creation), 
Kale sir kà ek na chhorá. 
He left not a man (alive). 
Rathari kal kal kare, chhohárs chho hoa 
Agni apni ban se kabhi na chüke koé. 
The quarrelsome will quarrel, the waspish 
will be so: 
As her nature is, each will always show. 
Kali bhali na set: dono ko māro ek hi khet / 
Nor black is good, nor white: at one blow 
kill them both ! 

ET The story goes that a certain woman trans- 
formed herself into a white kite in order tó 
-weeoge herself on her faithless husband. Her 
rival thereupon assumed the form of a black 
kite. The husband killed them both as damper. 
ous witches. 


Kāli gü$ Báman ko dán. Hiu. 
A black cow given in alms to-a Brahman, 

(A black cow is the best in the Hindüs' eyes 
for a free gift.) 

Kali ghata dardoni aur dhault barean-har. 
The black cloud threatens, but the white 
cloud gives the rain. 

( Barking dogs seldom bite.) 

Kali hands pichhe. 
Old pitchers are set aside. 

( To be broken on the owner's death or depar- 
ture, and upon the removal of an unpopular 
chief or governor, as indicative of the hope 
of a new era.) 


Kali Jumerdt ka vddd karnā. Mah. 
To promise on Black Thursday. 

( To make a long promise: K4li Jumerdt is the 
second (or iast) Thursday of the dark fort- 
night of the moon.) 

Ral juari. 

A gambler to the death. 
Kal ka lipa deo bahdé, aj kā lipà dekho di. 

Wom. 

Wash off yesterday's plaster and look to 

to-day's. 
Let by-gones be by-gones. 

Ral, kurhan, hasan ka kia, done 

Famine and dearth are the death of farmers. 
Käl ka sag garib ka bhag. 

In famine time herbs are the lot of the poor. 
Kal ke äge kiri ka bas nahin chalta. 

There is no resistiug death. 
Kal ke äge sab lachar hash. 

All are helpless in the presence of death. 


Kai ke hath kaman, bürhā bache na javén. 
When his bow is in the hand of death nor 
old nor young escape. 
Kal ke minh mon sab haiñ. 
All are in the mouth of death. 
Kal kis ne dekhi has. 
Who has seen to-morrow. 
(Who knows the future: also don't delay.) 
Kal kothri. 
A black house. 
( A dangerous place.) 
Kollahr kä khet jaise kapti kā heth. Agric. 
A traitor's friendship is a barren field. 


Kallah chale sattar bald tale. 
When the jaws grind they keep seventy 
hardships away. 
Kal na chhore raja, na chhore rank. 
Death leaves nor begyar nor king. 
( Death i» no respecter of persona.) 
Kal sab ko kháé batthd has. 
Death eats up every one. 
Kal tale, kalal na tale. 
Death may be put off, but the bottle never. 
Kalvári ki agári, aur qaedi 14 prcM dri. 
E the wine-merchant early, to the butcher 
ate. 
( in Indis the beat wino is exposed fivet for 
sale and the best meat last.) 
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Kamdi na dhamái, mo ke bhi bhaj khat. E. 
Wom. 
He neither earns nor gets, but feeds on me. 

( A lazy husband or son.) 

Kamàni na pahiyd, "gái jot, mere bhatyd.” 
Rus. 
Nor spring nor wheels, and says he,- “ bring 
up the cart, friend.” 
Kaman se nikla tir aur minh se nikli bat, plur 
nahin Gti. | 
An arrow out of the bow and & word out 
of the mouth return no more. 
Kam apna hi kam hai. 
Self done is well done. 
(If you want a thing done well do it yourself.) 
Kamar met toshā, barā bharosd. 
To have your food with you is agreat 
comfort. 
Kamar na bütà, sánjhe sata) ©. Wom. 
No strength in his Joins and early to bed ! 
Kamdü ave dartá, nikhattü ave lartà. Wom. 
The bread-winner comes home quietly, aud 
the earn-nothing quarrelsome. 
Kamat khasum kis ne na eháhe ? Wom. 
Who would not wish for a hard-working 
husband? 
Komai pit kaleje st. E. Wom. 
The son who earns lies on his mother's 
breast. | | 
( He is the darling of His mother.) 
Kamau pūt kī dir bald. 
A gon who earns keeps off calamity. 
Kamáàve dhoti-vàlà, urdve topi-vald. 
The Hindi earns and the European dis 
sipates it. 

( Dhott is a cloth worn by Hindiis round the 
waist, passing between the legs and fastened 
behind: the topi or hat is the peculiar dress 
of the European in India.) 

Ramũven Khan-khanan, urdven Miyan Fahim. 
The master earns the money, and his’ slave 
dissipates it. l 
&2 \t is said that Bairam Khüh, better known 
by his title of Khan-kh&nan, the celebrated friend 
and minister of the Emperor Akbar, had a. slave 
named Fahim, who was liberal to extravagance 
with his master's money. 
Ram-bakht gae hat, na mili tarásü, na mile bát. 
If an unlucky man go to market, he finds 
neither scales nor weights. 

(So that he can be easily cheated by the 

traders.) 
Kam-bakhti kī nishani, jo sikh gaya kug kā pani. 
‘Misfortune is nigh, when wells run dry. 
Kam chor, nivale hàzir. 
Shirking his work, but ready for his meals. 
Kam isrā, dukh bierá, chhachh na det Ahir. 
The Abir's business is donë and the trouble 
forgotten, and he will not give even à 
draught of butter-milk (to the workman.) 
(When a man's turn is: served, he is apt to 
forget those to whose aid he owed his 
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success: after you have mounted, you kick 
away the ladder.) 
Kam ka, na kaj ka, dushman andj ka. 
Nor for work, nor for toil, is an enemy to 
his food. | 
(It is waste of money to feed an idle work- 
man or servant.) 
Kam ka, na kaj ka, ser bhar anàj ka. 
Nor for work, nor for toil, but for a pound 
of corn. 
( See preceding.) v 
Kam kare nath-vali, pakri jdé chirkut-valt. E. 
Wom. | J 
The bejewelled woman did it and the ragged 
woman was taken up. 
" (Riches hide thousands of our crimes: wealth 
covers a multitude of sins.) 
Kam kharch, bald nashin. Pers. 
Small cost and great show. 
Kam ki biryan thosá dixhũẽë 
When it is time to work she shows her 
thumbs. 
( Thosa dikhané : idiom, to reiuse point blank.) 
Kam, kirodh, mad, lobh ki jolo man men khan, 
KG pandit, kä mũrkhũ, dod ek eamán. Bho}. 
As long.as passion, auger, pride and avarice 
fill the mind, 
. The learned and the ignorant are one and 
the same. 
ham ko athan! khaneko han ! 
For work, O no; for dinner, O yes! 
‘Kam ko kam stkhaté hat. 
Work teaches work. . 
( We learn by experience.) 
Kam korhi, math bajjar. 
To work a leper, to eat a stone-mouth. 
(Lepers of course can do no work: manh 
bayar, idiom, to be able to eat anything.) 
Kamli orhne se faqir nahih hota. 
The habit does not make the priest. 
Kam lo, dàm do. 
Get your work done and pay me. 
Kam pyárà hat, cham pydraé nahin has. 
Work is sweet, not good looks. 
( Handsome is that handsome does.) 
Kana kavvà. 
A one-eyed crow. 
( A taunt : any ugly man.) 


Band kutlá pich hi se dstida. 
The one-eyed dog is pleased with rice- 
water. ; 


€" The prize goes with merit: any thing one- 

eyed is unlnoky to the natives and a one-eyed 

dog the most of all, so these are habitually ill- 

treated; rice-water is of no value and is throw. 

away, hence point of proverb.) 

Kana mujh ko bhaé nahin, kane bin subdé 
nahin. Wom. | : 

I dislike the one-eyed rogue and yet I can- 


not do withont hir. ` : 
(Said by a woman of a husband she dislikes.) 
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Kana tatti, buddha nafar, Kanjis makkhi-chtüs. 
A wall-eyed pony and a stupid groom. The miser will eat flies. 
( To describe a miserable equipage.) (Every Hindi will throw away any food con. 
Kanaundi bill chühof se kan katdé. noc ee fy, hence the sting of the 
cowed cat will let rats bite her ears. 
j (A superior is obliged to put up with insolence | .Kds kahat nahin bain, jun jibbhyā sunat nahia 
from an inferior, who knows some of his barn / 
secret faults.) The ears can't speak, as the tongue can’t 
“ Kafdhe dhanush, hath men cand, kahah chale hear ! 
Dilli Sultana?” Kankhajire ke kaë pdok tuterge ? 
“ Ban ke rao, bikat ke rdnd, baran ki bat bare Can all the feet of a centipede be broken! 
pahchand.” ( Spoken of one who is well able to bear a loss.) 
“ With bow on shoulder, and arrows in thy | Rays men tel dals baithe haiñ. 
hand, where art thou going, O Emperor They have poured oil into their ears. 
of Dehli?” (To turn a deaf ear to advice.) 
^O king of the forest, and lord of the | Zan me thentiyan deli han. 
wilds, the great only know the great 1” He has stuffed his ears with wax. 
aT- Thestory goes that a wool-carder (dhunyd) ( See preceding.) 


travelling in a forest with the implements of Kan par ek jũn nahin chalti. Rus. 
his trade met a jackal, which had just come out : 
of an indigo vat. The jackal took him for au Even a louse does not venture on his ears. 


archer, and being frightened accosted him with (Spoken of one who does not yield to advice.) 
the first line. And the carder taking the jackal | Kan pydre to bdliydfi, jord pydri to sdliydn. 


for a tiger (1) replied to him with the second line. Love my ears, love my earrings: love m 
Moral: mutual fear makes meu wondrous civil. wife, dove her hia dl d 


Kane ke ek vag sivå hoti hat. ( Love me, love my dog ) 
The one-eyed have always one extra Kaira raggi. 


pon SS: l A haughty one-eyed man. 
( They Eus generally believed to be very (The height of incongruity to the native's 
wicked.) mind.) 


Kant ankh, matar kd bijā, wh bhi aakh Ranta burā karil ka, aur badlī ka gham. 
Bhavani liya. E. Saukan buri has chin ki, aur sajhe ka kam. 
Even my one eye, small asa pea, hath Sharp are the thorns of the karil, great 


the Goddess of small-pox taken. the heat of a cloudy day. Hateful even 
Kani apnd. tent na miháre aur ki phulli niháre. nA anga TPE hon d rcd iu 


The —— prore not E on her partnership, 
owu eye, but sees the speck in another's. aa The chin ki saukan, or co-wife of flour, of 


( Thou hypocrite, cast out first the beam out the proverb is founded on the story of a man, 
of thine own eye and then shalt thou see who set up a chan (flour) model of an ideal co- 
clearly to pull out the mote that is in thy wife, which he covered with a rich dress and 
brother's eye. Luke, vi. 42.) jewels and caressed and worshipped every day 

Kani gáé Baman ke dàn./ E. in order to vex his living wife. 
A one-eyed cow for the Bráhman's alms! Kanth na püchhe bdt, mera dhand suhdgan 

(When a thing is useless give it away in ndm. Wom. 

charity.) My husband never speaks to me, yet I am 
Kani gaé ke alge bathan? E. called a happy married woman. 
Has the one-eyed cow a separate stall! (Applied to one who falsely pretends to be 

( Must I be put out of the society of the most _ in the confidence of his master, or of a 

worthy because I am less worthy than they?) | . great mau.) 
Rani ke biyah ko sau jokhon. Kå par karü& sngàr, pyd mor dAdhar? E. 
In marrying off a one-eyed girl there are a Wom. 
hundred risks. For whom should I deok myself, when my 

(That the husband elect may find it out and husband is blind ? 

refuse to marry her.) ( The blind man’s wife needs no paint.) 
Kani ko kana pydra, rani ko rand pyārā. Kapra kahe, “ti mujhe kar tah, main tujhe 
The one-eyed wife loves her one-eyed hus- karin shah,” 
band and the lady loves her lord. Say your clothes, **you keep me carefully 
( Each happy with her lot.) and I will make a king of you.” 
Kani ko kaun sardhe ! kani kd miyan / ( The tailor makes the man.) 
Who would extol a one-eyed wife but her | Kaprá pahnsye jag bhatd: khand khdiye man 
husband 1 bAátà. 
Kanjd bhágván hota hai, Superstition. Dress to please the world: eat to please 
Blue-eyed is fortunate. | yourself, 
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Kapre phate garibi at. 
When the clothes are torn poverty has 
arrived. 
Kapti ki pit, maran ki rit. 
Friendship with a knave will lead you to 
your grave. 
Kapi; beta mard bhald. 
An undutiful son is best dead. 


Kard, aur kar na jdnd, mash hoñ to kar di- 

. Wom. 

She did it, but didn’t know how to do it; 
if I had been there I would have shewn her. 

( Said of a woman who gets into trouble for a 

lover in allusion to a well-known tale in the 
Alaf Laila.) 
Karain Kalli, bharain Lalla. E. 

Kalla does the deed, and Lalli pays for it. 

( The cat’s paw.) 

Kardkar 5dajen thothe bans. 

Hollow bamboos break with a crack. 

( Empty veasels give the loudest sound.) 
Karam hin jab hot haiñ, sabhi hot hain bam, 
Chhanh jan ke baithat hain, tahdnh hot haiñ 

gham. 

When misfortune comes, every thing is 
upside down; When the unfortunate er. 
pects cool shade he finds a burning sun. 

Karam-hin kheti kare, bail mare, sūkhā pare. 

c. 

If an unlucky man become a cultivator, 
his oxen die or there comes a drought. 

Karam-hin sdgar gaë, jahdA ratan ka dher, 
Kur chhiiat ghonga bhaé: yeht karam kd pher / 

An unlucky man goes to a sea where gems 
abound, And whenever he touches one it 
turns into a shell: such is the caprice of 
fate | 

Karam ke baliya pakái khir, ho gaya dalyd. 

If an unfortunate man cook a dish of milk 
and rice it turns out to be gruel. 

(Khir is a dish of milk and rice; and dalyd a 

gruel much inferior to kAir.) 
Karam rekh amit hat. 

The lines of fate are immutable. 

Karam rekh na mite, karo koi lakhon chatrát. 

The lines of fate you can’t efface, though 
a hundred thousand arts you try. 

Kár ba kasrat has. 

Practice makes perfect. 


Kar bhald, ho bhald, ant bhale ka bhald. 
Do good and find good, for the fruit of good 
is good. l 
Karchhi hath saildne hi ko karte haiñ. 
Ladles are made to save the hands. 


(I don’t keep dogs and bark myself: fingers 
were made before spoons.) 


Kardan& khesh, dmdani pesh; na ki ho, to 
kar dekh. 
As you do, you will receive; if you have not 
tried it, try now. 
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Kare dàrhi-vdlá, pakrā jaé michhon-vala. 

The long-beard did it and the moustache 
suffered. 

(A man with a long heard in India is respect- 
ed, whereas one with a moustache ouly is 
distrusted; the cat's paw.) 

Kare ek, bharen sab. 

Oné does and all suffer. 

( Want of justice: allusion to the old native 
method of punishing the whole family of a 
criminal for the crimes he only had com- 
mitted.) 

Karegé so bharegd. 

Who does will suffer. 

Karen par-panch, kahlaen panch ! 

Who does injustice calla himself a judge! 
Kargah bich julaha sohe, hal par sohe hali, 
Phaujan bich atpahi sohe, bagan sohe mali. 

The weaver looks well at his loom, the 
ploughman by his plough, The soldier in 
his army, the gardener among his beds. 

Kargah chhor juláhd jaé, nd-haq chot bichara 

If a weaver leaves his loom and takes to 
roaming he is certain to be knocked 
about. 

( Applied to one who suffers mischief by inter- 
meddling with what does not concern him.) 

Karhdii chátegà, to tere byah men meth barsega. 

Children’s superstition. 

Lick the platter and it will rain on your 
wedding day. - 

(As great a misfortune in the East as iu the 

West.) 
Rarhi kä sa ubal. 

Hot as curry. 

(A bad temper.) 

Karhi men koela. 

Coals amongst curds. 

( Karhi is a dish of sour milk and pulse, It 

. implies that two things or persons are ill 
associated together.) l 

Karh men ya darh men. 

Lust or feeding. 

(The world, the flesh and the devil: the 
pleasures of sensuality.) 

Kari kat belan banana! 

'l'o cut a beam to make a rolling-pin ! 
Kariye apne man ki, aur suniye sab ki. 

Do as you desire, but listen to all men. 

( Take advice, but decide yourself as to how 
you should act.) 

Karka sohe pali ne, bürüh sohe mālī ne. Rus. 

Pastorals suit the shepherd, and the song 
of the well the gardener. 

( Baérah, the song sung by gardeners when 
drawing water from their wells.) 

Rar-ke khánà, aur magan rahná. 

Earn your living and be merry. 

Kar kheti, pardes ko jaé, tà ko janam akarath 
jdé. Agric. 

Who tills the soil and goes abroad wastes 

his life. 


KAR 


Rar ko kar sikhátà hat. 
Working teaches you your work. 
( Practice makes perfect.) 
Kar le, so kam: bhaj lo, so Ram! 
If you work, work at your business; if you 
sing hymns sing of God! 
Karna cháhe üshqi, aur mama ji ka dar | 
A lover and afraid of your uncle! 
(Faint heart never won fair lady.) 
Karne ko chakri, sone ko ghar. E. 
Service is for work, the house for sleep. 


(A taunt to a person who is loth to go 
abroad on service.) 


Karni kare to kyon dare, aur kar-ke kyof 
pachhtaé? Per boe babül ke, to am kahan se 
khae? 

Why fear to do thy duty, and having done 
it why repent? If thou sowest acacias, 
can'st thou eat of mangoes? 

( Babal, the acacia arabica, a thorny tree.) 

Karni khak kī, bat lakh kī. 

His deeds as dust; his speech of thousands. 

( Words without deeds are like a garden full 
of weeds.) 

Karni na dharni, nām Gulabya | 
Nor management, nor arrangement in her, 

and her name Rosa ! | 
(Gulabyd, being a name of good import, is 
applied to sensible women only.) ' 

Karni nd kartüt, *chaliyo mere put.’ 

Nor deeds nor action, and (he cries) * come 
along my son.' 

(ex doing nothing end Jim is helping 
im. 


Karni nä kartüt, kahlden put sa-put. 

Nor acts nor deeds, and he is called a good 

son. 

Karni nā kartat, larne ko maujid. 
. Fit for nothing, but ready to quarrel. 
Karni nā kartüt, lurne ko masbüt. 

Fit for nothing, but strong in battle. 

( Said to a boaster.) 

Karo kheti aur bharo dand. Agric. 

Raise a crop and pay a fine. 


( Allusion to cases of over assessment of land 
revenue.) 


Karo kheti aur bod bail, Agric. 
Plough a field and sow oxen. | 
(A good breed of oxen is becoming extinct.) 
Karo to savab nahin, na karo to G2ab nahin. 
Do it and gain not, don’t do it and lose 
not. 


(A transaction from which neither gain nor 
loss accrues.) 


Kar pani, na mūñh pani! 
Nor water on the bands, nor on the face! 
(Said of a dirty man.) 
Kar sevà, kha meva. 
Do your duty and reap the fruits. 
( Serve and be served.) 
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` Kartab ia biddiya has. 


Art depends on practice. 
( See next.) 
Karté ustdd, na kartā shagird. 
Who works is master, who works not is 
upil. 
( Plod beats genius.) 
Kar to dar, na kar to Khuda ke gasab se dar. 
Do it and fear, do it not and fear . God's 
vengeance. | 
om- There were two mendibants ' (sidha) one 
of whom said “do it and fear": maid the 
. other ‘If I don't doit why should I fear?” The 
. first said nothing and went away. Shortly 
afterwards some thieves went to rob the kings 
palace and gave, according to their custom a 
necklace to the sādhü, which they put on his 
neck without his knowledge, while he was med- 
itating : next morning when it was found on 
him he was led to execution. His friend the 
first mendicant saw him and used the second 
pert of the proverb, Moral: Always fear 


Karingd, par talinga nahīň. — 
' I wont move until I have done it. 
( A headstrong man.) 
Karvá subháo, dubanti nào. 
A bad temper is like & sinking hoat. 
( As it is always in trouble.) 


, Karā thë tha, mitha hap hap. 


He spits out the bitter, and gulps down 
the sweet, ` x 
Karvà zahar. — 
Bitter as poison; 
( Bitter as gall.) 
Karve se milye, mithe se darye. 
. The bitter greet, but fear the sweet. 
( All is not gold that glistere.)  . 
Karyà taman, gor chamár, tekrá sang na utri 
pir. E. - ' 
A black Brábman, and a fair Chamar won't | 
do you any good. 
(Pure Brahmans are usually fair, and pure 
Cbamáürs, a very low caste, usually black.) 
Kdsá bhar khand, ast bhar chalnd. 
A pot full of meal and a walk the length of 
the staff. 
( An easy life.) 
Kasa dije, basa na dije. 
Give food, but never give lodging.  . 
( To & stranger: he cautious in your dealing: 
with strangers.) 
Kashmiri be-piri, lazzat na shirts. 
The faithless Kashmiri hath nor flavour 
nor sweetness. 
Kashmiri se gorá so korhi. 
Who is fairer than a Kashmiri is a leper. 
( The natives hold Kashmiris to be the fairest 
of all orientals.) 
Kata aur le dauri. Wom. | 
Off to the market as soon as she has 
spun. 208 ' 
( To be in a needless hurry.) 
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Kata aur ulat gaya. 

The snake bit and turned round. 

(By which the poison is said to be more 
completely infused and its effect rendered 
more certain.) 

Kdtak, bat kaha tak. 

October is over before you can speak. 

( The pleasant cold weather is soon over.) 

Kdtak jo dsore tare khdé, Kutumbh sahit bai- 
kunthe jaé. Supestition. 

Who eats beneath the dod tree in October 
will goto Heaven with all his family. 

( Allusion to the feast of donlá ekddashi held 
on the llth of Katak (Octuber.) The donld 

is the emblica officinalis.) 
Katak kutyd, Mah bii, Chast men chitya, 
sada lugdi. 

Bitches in October, cats in January, apar- 
rows in April, women always. ` 

Kata sit paretan ko, pakki roti juryáve ko. E. 

Wom. 

She « can reel off the spun thread, and 
manage the baken cakes, 

( Said Ds malingerer who avoids really hard 
werk. 

Kate bar, näm ho tglvár ka; lare spahi, nam 

ho sardar ka. 

The sharp edge slays and the credit is 
the sword's; the soldier fights and the 
credit is the ‘general’ s. | 

Kategà batau ka, sikhega nau kā. 

The wayfarer is cut, while the barber's son 
learns. 

( A barber learns by shaving fools.) 

Rate kate, na mare mare. 

It can’t, be cut by outting, nor r killed by 
killing. 

( The cat’s nine lives.) 

Kate par non mirach lagana. 

To put salt on the wound. 

( To add insult to injury.) 

Kath ehhilo to chikna, bat chhilo to rukM. 

Scratch wood and it grows smooth, scratch 
a word and it grows rough. 

Kath ka ghord, lohe kā zin, jis par baithe Langar 

Din. 

A wooden horse and an iron saddle, on 
which sits Lame Jack. 

( A crutch.) 

Kath kä ghord nahin chaltd. 
A wooden horse will never walk. 
Rath kā ullū. 

A wooden owl. 

( A blockhead.) 

Kath ke ghore daurate haiñ. 

To set the wooden horse galloping. 

( To raise the wind : to fly a kite.) 

Kath ki hands bar bar nahin charha. 

You can’t put a wooden vessel on the fire 
twice. 

(I — not to be cheated twice: deceit cannot 

be repeated with impunity and effect.) 
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Kütne-vdle ko thord, batorne-vale ko bahut. 
Agric. 
Little to the reapers and much to the sheaf- 
makers. 
( Because the latter get the gleanings.) 
Kato to khiin nahin. 
If he were cut, no blood would flow. 
( Describes a man pale with fright.) 
Kaund kamdi pur tel bukva? E. Wom. 
On what iccome do you expect oil and 
cosmetics 1 


Kaune rüp par etna singar ? E. Wom. 
On the strength of what beauty do you deck 
yourself thus ! 
Kaun har roz atalig ho samjhdne ko? 
Who will teach day after day ? 
(€. e. without payment : workmen won't work 
without payment.) 
Kaun kahe Raja ji nafige haiñ 1 
Who would say that the Raja is in rags ¢ 
( Nor one ever cavils at the rich or powerful. 
Kaun kisi ke dve jave? dana pani lata hai. 
Superstition. 
No one visits another; it is the prospect of 
food that takes him there. 


 Kaun så darakht hai jise havd nahin lagi. 


What tree is there that the wind does not 
reach 1 . 
( All are subject to the troubles of life.) 
Küunsi chakki kā pisd khāyā hai ? 
At what flour-mill have you eaten 1 
( That you have grown so plump.) 
Kawi gāñth ki, jorü sath ki. 
"Keep your penny in your pocket and your 
wife with you. 


Kauri kauri maya Jori, kar baten chhal ki; 
Bhari bojh dhara str üpar ; kis bidh ho halkt? 
Money and wealth gathered by deceit are 
a heavy load upon the head; how will 
you get rid of it? 
Kauri kauri pe jan deta hai / 
For the sake of a penny he would risk 
his life! 


Kauri ke tin tin ho gaë. 
Three for a farthing. 
( Dirt cheap ) 
Kauri ke vaste masjid dhate haih. Mah- 
He would let the mosque go to ruin to save 
.8 penny. 
Kauri nahin garth meh chale bdg ki sair / 
He has not a penny in his purse and goes 
to visit the gardens ! 


( Where the gardeners will expecta present. 
Applied to one, who sets about any under- 
taking without possessing the Hoceasary 
meaus to accomplish it.) 


Kauri na ho, to. phir kauri ke tin tin haiñ. 


If you have not a penny you are dirt cheap. 
( See above kauri ke tin tin, etc.) 
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Kauri na rakh kafan ko, bijjũ Kī shakl. ban rah. | Kayath ka hathyar qalam has. 


Don't keep enough to buy a winding sheet, 
but be like a hyena. 

( Who lives upon dead bodies and has no 
occasion for a shroud. The spend-thrift. 
es E and be merry for to-morrow we 

e. 
Kauri pas nahin, pari afim ki chát. 
Without a penny about him he has acquired 
a taste for opium ! 
(Opium is a very costly drug.) 
Kauri pe khün nahin hota! 
Blood is not shed for a penny ! 
Kavvá chalà hans ki chal, apni chal bhi bhil 
gaya. 
The crow in imitating the swan's gait forgot 
his own. 

( Imitate the ways of the wealthy and you will 

lose your own.) 
Kavva kan le gaya. 
The crow has carried off his ears. 

€r Spoken of a fool, who believes whatever 

is said without examination. The saying is 
taken from the story of a silly fellow, who being 
told that a crow had taken away bis ears, 
to pursue the crow, without waiting to examine 
if it was so. 
Kavvd tar-tarátà hi hai, dhán sitkhte hi hats. 

E. Wom. 

The crows keep on cawing, but the corn 
dries all the same. 

(The business in hand goes on well, notwith- 
standing the opposition of cavillers.) 

Kawe ki dum men andr ki kali. 
Pommegranate blossoms on a orow's tail. 

( p ro a black ugly person finely dress- 

ed. 


Kavvon ke kose se kahin dhor marte hain ? 
Do cattle ever die for a crow's curse! 
( If one person wish ill to another from in- 
terested motives, it has no effect.) 
Kavvon ko angüri bag. 
A vineyard for crows. 
( Pearls before swine.) 
Kaya kasht hat, jan jokhon nahin. 
It is pain to the body, but not a danger 
to life. 
(A common consolation in sickuess in the 
mouths of physicians and priests.) 
Kaya maya ki kya bharosá has ? 
No reliance on wealth and life. 
Kaya papi achchhd, man papi kuchh nahin. 
Better be a leper than a knave. 
Kaya rakhe dharam, aur püfiji rakhe beohar. 
Your religious observances preserve your 
body, and your capital your trade. 
Kayath ka betà parhd bhalà, ya mara bhald. 
A Kayath’s son should be either learned 
or dead. 


(All occupations are hereditary in India: 
that of a Kayath is to read and write; hence 
point of proverb.) 


The pen is the Kayath’s weapon. 

(See preceding.) 

Kayathon meñ sab se chhole, aur bhãndon mek 
sab se bare kt kambakhtt has. 

The youngest among the Küyaths and the 
chief among players are the most unfor- 
tunate. 

(The youngest in a Kayath family is made to 
do all the household work and of course the 
best player is most in requisition.) 

Kehü ke jeth pūt, kehit ke lekhe kanvd. E. 

To some he is an elder son, to others only 
a boy. 

( His relatives are proud of him and strangers 
merely know him as a boy.) 

Kekar k-kar dharo ndon, kamrd orhle sdre 

gáoÀ. E. 

The whole village wears & blanket, what- 
ever you choose to call it. 


(A rose by any other name would smell as 
sweet.) 


Ke karni kare, kekra sire bite. E. 
One does the act, aud another is called to 
account for it. | 
Khaé kasd bhar, chale asa bhar. 
He eats a bowlful and walks the length of 
a stick. 
( Applied to a lazy gluttonous fellow.) 
Khaé ke gal, nhaé ke bal nahin chhipte. 
The face of the well-fed and the hair of 
the bathed cannot be hid. 
(opore af one who denies something that he 


as done, but whose countenance betrays 
him: thy speech doth betray thee.) 


Khaé kī bariáf, tang raheñ khapiát / Panj. 
i5 us balls of pulse and strong on his 
e 
f Bariah is very nutritious food.) 
Khd2 na khildé, khälä didon dge påë ! 
Wom. | 
My aunt neither eats nor gives me to eat, 
may she lose her eyes and legs ! 
(A curse.) 
Khaé nana kd, kahldve dada ka. 
He lives on his mother’s father and is 
called the grandson of bis father’s father. 
Ehden to ghi se, nahin jáé ji se. 
If he cannot eat with butter he 'll die. 
( A gourmet.) 


Mah. 


Khde to pachhtdé, na khaé to pachhtdé, 


Eat and repent, eat not and still repent. 


(Said of nasty food not easily procurable: 
proverb usually refers to bir ke ladd@, sweet 
meats made of sawdust and covered with 
sugar, distributed as a joke at the Holi 
festival.) 

Khag jane khag hi ki bhāshā. 
Only a crow understands crows’ language. 


Khai bhali, ki mai bhali ? 
Feeding is dearer than a mother ! 
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Khai kare kamdi, kappar kare sifigár. 


Eat to earn and dress to adorn. 
Khat Mugal ki taéri, kahan jaégi bahri ? 
She has tasted the Mugal's food, and will 
never leave him. 
(Said of a mistress: Mugals are popularly 
supposed to be the best livers in India.) 
Khairdt ke tukre aur bazar mets dakar. 
He lives upon alms, and belches in the 
market, | 
( Applied to any one who boasts of acquire- 
mente, which in fact are borrowed: to 
eructate is in India a sign of having dined 
well! ) 
Khatr ! jo hdd so hud / 
Well ! let bygones be bygones ! 
Khair ka berá par hat. 
The boat of the upright goes across. 
(Virtue succeeds: beré pdr hond, idiom, to 
succeed. ) 


Khair kì jūt, khairdt kā nárá, parh de, Mulla, 
aqd udhárd. Mah. Wom. 
My shoes and breeches were got as alms, so 
Mullah, marry me on oredit. 
( Mullahs or priesta always receive a fee for 
the marriage ceremony.) 

Rhaiye man bhatd, pahniye jag bhatd. 

Eat to please yourself, dress to please the 

world. 

Khak chat-ke kahta hin. 

I lick the dust before I speak. 

( To imply extreme humility.) 

Khák chhante, ber binte. 

Winnowing dust and picking up wild plums. 

(To be unprofitably employed : ber, or the 
fruit of the syziphus jujuba, is of no value.) 

Khak dale chánd nahin chhipta. 
The moon is not hid by throwing dust on 
it. | 

(Solid worth is not sullied by slander.) 

Khàk dhul bakan ke phil. 
The dust of the ground, and the flower of 
the bakdyan. 

( They areequally worthless: proverb used to 
typify a person of worthless character, or 
one who makes worthless assertions.) 

Kha-ke jaldi chaliye kos, mariye äp, Daib ke dos! 
Walk a mile quickly after your food and die 
and blame Fate! 
Khà-ke pachAtátà hat, nahá-ke nahin pachhtatd. 
You may eat aud regret, but not bathe and 


regret. 

Khaki ande ki paidáyash. 

The brood of an addled egg. 
Khaki andon men bachche nahin hote. 

Addled eggs bring forth no chicks. 
Khala ji ka ghar nahin hat. Mah. 

It is not your aunt’s house. 

( Not an easy matter: in India aman can do 
much as he pleases in his aunt's house.) 

Khala kā dam aur kivár ki jort. Mah. 

Only an aunt alive and a pair of door flaps. 

( Said to a boaster.) 
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| Khalà ta rutba maa ke bardbar. Mah. 


An aunt is as a mother. 
( Allusion to the affection entertained in India 
. by women for their sisters’ children.) 
Eos ki mehmani, hath dal pachhtani. Mah. 
om. 
To accept the invitation of an aunt and 
repeot of it. 
( Visit your aunt, but not every day in the 
year : don’t outatay your welcome.) 
Kha le, pahan le, so apna. 
Only what you eat and wear is yours. 

(Said of the childless, as what he would save 

would go to strangers.) 
Khal gur ek hi bháo ! 
Treacle and oil cakes at the same price ! 

(A had government: gur is much more 
expensive than chal.) 

Khali banyd kyd kare? Is kothi ke dhán us 
kothi men dhare. 
The unemployed shopkeeper will move his 
grain from one room to another. 

( He cannot bear to be idle and will doa use- 

leas thing rather tban nothing.) 
Khàhl ghar men qalandar baithe. 
The qalandar will reside in an empty house. 

( The qalandar isa Mahammadan ascetic: moral 
is, lock up your house when you leave it.) 

Khali hath kya jan? Ek sandesa letá jain. 
How can I go empty handed? Let me at 
least take some message ! 

( Allusion to the natives' trick of never saying 
straight out what they want: to beat about 
the bush.) 

Khali hath mun tak nahin jàta. 

Empty hands don’t go to the mouth. 
Khali khariti, püri fazihati. Wom. 

An empty purse is a great curse. 
Khalil Khan fakhta marte haiñ. 

Khalil Khan is shooting doves. 

(Idiomatic phrase : to make a happy hit.) 

Khali mabásh, kuchh kiya kar ! 

Never be idle, do something ! 
Khali se begär bhali. 

Forced labor is better than idleness. 
Khalq ka halq kis ne band kiyd ? 

Who can stop the people's voice ? 
Khaly Khuda ki, mulk badshah ka. 

The people are God's and the land the king's. 
Rhaly ki saban Khuda kā naggára. 

The voice of the people is the drum of 

God. 

( Vox populi vox Dei.) 

Khalyàá sas kin sdson men? Kodoù kā bhat kin 
bhaton meñ? E. 
The wifes aunt is no mother-in-law, as 

millet is no rice, 

Kham ko kam sikhátà has. 

Work teaches the unskilled. 
( Practice makes perfect.) 

Khánà aur aindna, 

Eating and lounging. 
(Said of an idle lad.) 
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Khana aur aghana! 
(1.) Overeat and be drowsy ! 
(2.) Overent and swell ! 
Khánà aur gurrànd. 
Feed and growl. 
( Ingratitude.) 
Khané na kaprà, sait kd bhatrá. E. Wom. 
Nor food nor raiment, a husband but in name. 
( See next.) 
Khana na kaprá, sent kd karnd. 
No food nor raiment, and to keep her on 
nothing. 

(Said of an improvident marriage.) 

Khánà paráyà hai, to pet to paráya nahin has. 
The food is another's, but the belly is your 
own. 

( Said to one who gormaudises at a feast.) 

Khana pina ganth ka, nirī salam alek.’ 
My food and drink at my own expense, 
and my salutation returned. 

(The point is that the speaker hoped by 
making friends with a great mau to get 
sowething out of him: hence proverb 
describes fruitleas court paid to a great man.) 


Khánà sharákat, rahná fardgat | 
Eat in company, and live at ease ! 
Khana vahan khdo, to pani yahan pind. 
Take your food. there, and your drink here. 
( Used in summoning a man in an emergency.) 
Khandda bàje ran pare, ddsia baje ghar pare. 
The clatter of swords portends war and 
domestic jars a ruined house. 
Khand aur rand ka joban rat ko. 
Sweets and harlots are best at night. 
( Sweets are usually eaten by natives at the 
evening meal.) 
Khand bind sab rátid rasoi. Hin. 
Without sugar a dinner is like a widow. 
( For whom no one in India has any regard.) 
Khand kAündegà, so khand khaéga. 
Who treads out sugar will eat sugar. 
Khand ki roti, jahan toro, tahãn mithi. 
A sweet cake is always sweet, wherever you 
may break it. 
Kháne ke dant aur, dikhane ke aur. 
Some teeth to eat with and some for show. 
(Said of elephants’ teeth and tusks and 
applied to hypocrites.) 
Khane ko bi'smi'liah, kam ko tstagfirw llah. Mah. 
Ready for the grace before meat, but for 
work “God forbid.” : 


Khane ko mawwd, pahnne ko amawwà. 
He eats mawtod flowers and wears amawwd. 
(He starves the belly and feeds the back : 
mawwé flowers contain n» nutrition in them, 
and amawwá means gaudy clothing.) 
Khane ko na mile ; khasr, par nashe ko mile. 
It is of no use for food; well, it will do for 
strong drink. 
( Nashà is a wider term than any in English 


and includes anything intoxicating, as bhang, 
opium, liquor, eto.) 


— — 


Google 


136 


KHA 


Khane ko pichhe, naháne ko pahle. Hin. 

Bathe before eating. 
Kháne ko sher, kamüne ko bakri. 

He feeds like a lion, but works like a goat. 

Khane ko tid, kamáne ko mojnũũn. 

. Ready to eat, useless for work. 

(Majnüi, properly a madman, used for any 
. emaciated or weakly person.) 

Kháne meh chatni, palang par natni. 

Take sauce to your meat and a harlot to 

your bed. 


Khane men sharm kya ? aur ghüssosi men udhar 
kya? [blow on loan! 
Who is ashamed to eat? aud who takes a 

( An eye for an eye and a tooth for a tooth.) 

Khanjar tale tuk dam liyd, to phir kya? 

A moment’s respite under a sword is of no 
consequence. | 


Khan khánà, jin ke kháne men batand. 
Khankhana's dinner was served on gold. 

( Buhrim Kh&a, Khan Khānān, the friend and 
adviser of the emperor Akbar, is the person 
here alluded to.) 

Khará bahist men gaya. 
Anchored in heaven. 
( Died in the odour of sanctity.) 
Kharab arab laut Lakshmi, ude ast lau rd), 
Tulsi, Hart ki bhagt bin yeh áve keh kaj? 
Millions of money and dominion from East 
to West avail 
Nothing, saith Tulsi, without devotion to 
God. 
( Tulsi Das was the celebrated author of the 
Hindi Rémdyan.) 
Kharáb khasta, naj sasta. 
Forlorn as cheap corn. 
(A man reduced to very low circumstances.) 
Khara khel Farrukhabdadi, 
The fair play of Farrukhabad. 
( Allusion to the purity of Farrukhabad rupees.) 
Kharbiiza chahe dhüp ko, aur äm chahe meth, 


NGri chahe zor ko, aur bālak chàhe neh. 


. Melons want the sun, and mangoes want 
the rain, Women want a strong hand, 
and children want love. 


Kharbüse ko dekh-kar kharbizá rang pakarta 


har, 
Melons mixed with melons change colour. 
(i. e. ripen; society moulds men.) 
Kharch ghana, aur paidũ thori, kis par bāndhüà 
ghorà ghort? 
With great expenses, and small i income, on 
what shall I keep horses ! 
Khare sir kā roza rakkhà hat kya? 
Are you keeping a fast for the standing 
priest 1 


(Said to one who doesn't take a seat on paying 
a visit.) 


Khare rassi, baithe kos, khaje pite tin kos. 
Stand still and it will be a chain, sit a- 
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while and it will be a mile, eat and drink 
and it will be three miles. 
( Said of time lost on a journey. Moral, don't 
waste your time.) 
Khari mazdiri, chokha kam. 
Cash payment means good work. 
Kharishti kuttya aur makhmal ki jhal / 
A mangy bitch in a velvet dress ! 
(An ugly woman ina handsome dress.) 
Kharsá piyara bind, siyále piyari ag, 
Barkha piyari tin chis, kambai, chhavd, rdg. Rus. 
In summer I like a fan, in winter a fire, 
In the rains a blanket, a roof aud a song, 


Khasam, devar donon ek sãs ke pūt; yeh hud, 
yd voh hud. Rus. Wom. 

Your husband and his younger brother are 
sons of one mother ; if it is not the for- 
mer, then it is the latter. 

(That you can live with: allusion to the tar. 
do marriage, or levirate, among the J&ts.) 

Khasam kd khdén, bhat ka gãëñń. Wom. 

She is supported by her husband, but gives 
her brother the oredit of it. 

( A habit among native women.) 

Khasam kiyd sukh sone ko, ki patti lag-ke rone 
ko. Wom. 

I took a husband to live with and have only 
& wall to weep against. . 

(Allusion to the misfortunes attending to the 
marringe of a young girl with an old hpa- 
band, by which the father of the bride for 
mercenary interests renders the poor girl 
the victim of life-long misery.) 

Khasam se chhiite, to yaron ke 5aé. 

Free from the husband, off to the lover. 

(Be off with the old love before you'reon with 
the new.) 

Khas kam, jahás pék. 

The less the filth the purer the earth. 

( Said of the death of a bad man: These three 
years I came seeking fruit on thie fig tree 


and found none: cut it down : why cuia- 
bereth it the ground ! Luke, xiii. 7.) 


Khata bhi jàe, barrdta bhi jae. 
He goes ou eating and grumbling over it, 
Ehata kare bivi, pakri jaz bandi. 
The mistress sins and the slave girl pays 
for it. 
Kháte kamáte raho! — 
May you earn and eat ! 
( A benediction.) . 
Kháte pite jog mile, ausar mile na koé. 
In prosperity all are your friends, in adver- 
sity no one. 
(A friend in need is friend indeed.) 
Khat pare to khet, nahin, bhür kā ret. Agric. 
Manure it and it is a field, otherwise it is 
sandy desert. 
Khatri se gorà, so piddrogi. 
Who is fairer than a Khatri is a leper. 


( Applied to one who endeavours to deceive a 
person wiser than himself: Khatris are fa- 
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— for their fair skins and geod complex- 
19uU8. 
Kháiüh to gehiin, na to rahüs chia. 
If I eat, it shall be wheat, else I "ll remain 
as Lam. 
, (i. e. hungry: said of the dainty.) 
Khave bakri ki tarah, sikhe lakri ki tarah. 
He éats like a gont, vet is dry as a stick. 


(Spoken of a lean person with a great appe- 
tite. ) 


Rhave chand, rahe band. Agrio. 
Eat pulse and keep your health, | 

_ (Pulse ia considered to be very wholesome 

food by natives.) 
Kháve ghora, ya khaé rord. 
To feed a horse and build a house, 

(Is ruin: building is sweet impoverishment. ) 

Khave mot, tore kot. 
Who eats vetches can storm a fort. 

(See khdve chand, rahe band.) 

Kháve ming, rahe ting. 
He that eats mūñg is drowsy. _ 

. (The phaseolus mungo is considered weaken- 

| ing food: see preceding.) 
Káve pan, tukre ko hairán. 
No bread for his stomach aud a taste for 
betel leaves. 
( Which are a luxury only. for the weal 
Khave se khavà chhilta Ta. nid 
Shoulder rubs shoulder. 
` (À great crowd: a crush.) 
Khaund raj buland ràj, pu raj d rdj. Hin, 
Wom. 
The husband's reign is a great reign, the 
son’s reign is the devil's reign. 

(A woman is better off while her busband is 
alive than when she is a widow dependent 
on her son.) 

Khayé piyà avg lagā. 
Food and drink uourishes the body. 
Khedi gillo ant ko yer hi niche ati hai. 
The hunted squirrel runs to the tree. 
. (The wanderer returns home at last.) 
Khel khildgi kā, bhagat bhaiya jt kī. 
Good play comes from practice, devotion 
comes from the heart. ` 
Khel khildrt ka, paisũ maddri ka. 
The player has the game, but the money 
goes to the conjuror. | 


( Madári is a man who makes money by play- 
ing conjuring tricks.) 


Khel men rove so kavvd. Children. 
Who cries in a game i8 a crow. | 
(i. e. a spoil-sport.) 
Khel na jane murgi ka, uráne lagā bas. 
He does not understand cock-fighting : and: 
has taken to hawking. 


(Spoken of a man incapable of even an easy 
matter who attempts one more difficult.) 


hari, janam nahin hard. 


I have lost this trip, but not my life. 
( While there is life there is hope.) 


‘ 
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Khet bardni, jaise niam rdjáni. Agric. 
An unirrigated field is like the gift of a king. 
ho is generally a capricious tyrant and his 
ts uncertain: allusion *o the uncertain 
character of the cultivation in India that de. 
peuds only on rainfall.) 
Khet bigáre khartud, aur sabha bigàre dit. Agrio. 
"Rm ruin society, as weeds ruin the 
eld. 
Khet gae kisán. Agric. 
He is a husbandman that goes to the field. 
(A man’s qualifications can only be known by 
trial: a tree is known by its fruit.) 
e kar-kar ham mare, bahore ke kothe bara, 
gric. 
I worked myself to death in the fields, and 
it was the banker that filled his granary, 
( Allusion to the indebtedness of the cultiva- 
ting class of India.) 
Khet khasam seti. 
Husbandry depends on the master. 
(The master’s eye makes the mare fat.) 
Kheti, pati, binti, aur ghore ka tafig, 
Apne hath sasvariye, chahe lakhon hof savig. 
Your fields, your letters, your wants, and your 
horse’s girths Look to yourself, even if you 
have a thousand servants. 
(If you want a thing done well do it yourself.) 
Khett raj rajáz, kheti bhik mafgdé, Agrio. 
Husbandry makes kings and beggars both. 
( A good harvest means wealth and a bad one 


shower of kht? and batāshā (parched rice grains 
and lumps of sugar) which the fool was made to 
believe had dropped from the sky. In due course 
enquiries were set on foot and the fool coufessed 
to the theft. But his mother pleaded that he 
was an idiot, and by way of proof suggested the 
question, “when was the theft committed"! 
The fool promptly replied, “Don't I know? it 
was the day it rained kkil and batdsds.” 
Khitcha khifcha voh phire jo pyaráé bich mea 
pare. [here and there. 
Who interferes in other's affairs are dragged 

( To give evidence, ete: of little meddling comes 

great ease.) 
Khirddt ka ganth kahe M kate. E. 
The turner's tool outs through every thing, 
Khisydni billi khamba noche; 
An angry cat scratches the pillar. 
( Applied to one who shews impotent rage.) 
Khizar mile, ji, Khizar mile! Mah. 
I have found Khizar. 

( Eureka / Said by a person who suoceeds ac. 
cording to his wish. Agreeably to oriental 
story, Khizar is the name ofa prophet, who 
is said to have found out the fountain of 
life, and having drunk thereof to have become 
immortal. In Hindust&ni he is generally 
called Khwaja Khizar, and is considered as 
the great guide to those who have lost their 
road in the wilds, and is parj excellence the 
god of the flood.) 

Khisri khabar sachchi hott hat. 
The words of Khizar are true, 


Khichet m Khogir ki bharti. A 
chet chali pakavan ko charkha jalà; The stuffing of & pack saddle. 
Aya kutta kha gaya, baithi dhol bain’ (Applied to any worthless thing, which is only 
To cook her dinner she burnt her spinning required to fill up space.) 


Khol ghard, kar be dhará. Mercantile. 
Open the jar, and get ready the scales, 

(The phrase is applied to one who, with- 
out having the means of payment, is ex- 
tremely urgent in his demand to be expedi- 

-  tiously served.) 
Khol Mech, kha harisoh. 
Open your purse and eat your pottage. 
( Prate is but prate, it’s money buys land.) 
Khon barā, khon-posh bard; khol-ke dekho, to 
ádAà bard. Mab Wom. 
The tray is large and so is the cover; take it 
off and you will find only halfa cake in it. 

(A b onthe word bard, great, and also a 

cake. 
Khon pak, khon-posh pak; khol-ke dekho, to khak 
hi khak. Mah. Wom. | 
The tray is clean and so is the cover ; take it 
off, you will see nothing but dust. 
Khotà paisa, khota beta, vagt par kam aia has. 
A bad penny aud a bad son will serve some 
turn or other. 
( Moral : cast aside nothing as useless : waste 
not want not.) `. 


Khüb dunya ko dama dekAà ; Jisko dekhád, so be- 


wheel; Then came a dog and ate it, and 
now she grieves, 

(Spoken of one who gives up a thing in . 
sion to obtain another and loses both: dia 
bajdnd, to do an unprofitable thing: a bird in 
hand is worth two in the bush. ) 


Khichri khate pahofchà utar gaya. 
His wrist is dislocated by eating khschrt. 
( By a very slight exertion. To express great 
— delicacy: khichrs is merely rice and 
Khidmat se azmat hai, 
Advancement depends on service, 
( Those can best command Who can best obey.) 
Khiläë kā nam nahin, rulaé kd nām. 
You will get no name by feeding (a child), 
but you will by making him cry. 
Khil batashon ka mel has. 
It is a fair of £Ail and batdshd. 
parched rice, and batéshd, a sweet, are 


always distributed together atthe Divatt. 
Proverb expresses things well paired.) 
KH batason ka menh. 
It is raining ki! and batasas. 
( sar at is related of a noted Shekh Chilli 
Ypical fool) that he once brought home some d 

stolen property which his mother hid away. vafa ekAa. ; ee 
She, however, fex ing lest his stupidity should I have tried the world well; And all in it 
lead to discovery, contrived to let fall unseen a | are untrustworthy. ] 
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Khüb gusregi, jo mil basthenge divdne do. 
When madman meets madman’ they spend & 
jolly time. i 
( Birds of a feather flock together.) 
Khūb hi dant khatte huë. 
His teeth were completely set on edge. 

(He was rendered entirely helpless : used of a 
man completely worsted in argument or very 
severely reprimanded : he had not a word 
to say for himself). 

Khuda bhare ko bharta has. 
God fills the full. 

( To him that hath shall be given.) 

Khuda bhükà uthata has, bhükd suldtà nahin. 
God wakes the bungry, but does not send 
the hungry to sleep. 

(i. e. meu wake up hungry and go to bed full : 


in India the very poorest have an evening 
meal.) 


Khuda dekha nalis, to aqal se to pahchand hai. 
You have not seen God, but you may com- 
prehend Him with your understanding. 
( Applied to any fact which is ascertaiued by 
presuroptive evidence.) 
Khudá deta hai, to chhappar phar-ke deta hat. 
When God gives He gives through the roof. 
( 4. e. unexpectedly.) 
Khuda deta has, to nahin püchhta, '* tū kaun 
has.?” 
When God gives He does not enquire, ‘ who 
art thou. 1" 


Khuda do sig de, to voh bhi sahe jäte haiñ. 
If God were to give me two horns, even 
with them would I be content. 
( To express resignation.) 
Khuda ganje ko nakhiin na de! 
May God never give the bald-head nails! 
-(A prayer that a mean man may not be put in a 
position of authority: Jack in office.) 
Khuda hásir o názir has. 
God is omnipresent and omniscient. 
Khuda khudr gadhe savar / 
May you be deserted of the world and ride 
on an ass | 
( A curse: to be seton ase with the face to its tail 
was a favorite degrading punishment before 
the English occupation.) 
Khuda kā darvázah hamesh khuld has. 
God's gate is ever open. 


Khuda ka diya kandhe par, panchos kā diya 
str par. | 
God's judgment is on the shoulder, but the 
judge's on the head. 

( Men pay more attention to the opinion of the 

world than to their consciences. ) 
Khudé ka diya sir par. 
God’s decree is on my head. 

( Resignation: this proverb is also a riddle, the 
answer being ‘the moon, based on a pun 
on the word diya, which means ‘decree, 

ift’ or ‘lamp’; so the riddle is ‘‘ God's 
p is overhead.”) 


Khudé ka mara hurdm, apna márd halal! Hin. 
Killed by God is unlawful, killed by yourself 
is lawful food ! 
Khuda ke gazab se darte rahiye. 
Fear the wrath of God. 
( Said to one who is about to commit any bad 
action.) 
Khuda ke ghar met chor kā kya kam? Mah. 
What business hasa thief in the house of 
God 1 
Khuda ke ghar mes sab kuchh. Mah. 
In the bouse of God there is every thing. 
( With God all things are possible.) 
Khuda ke ghar se phire haiñ. Mah. 
They have returned from the house of God. 
(Said of a person who has just escaped death: 


also in derision of a person who affects to 
foretell events,) 


Khuda khafá ho, to paidal chaldé; siyddah khafa 
ho, to str par bojhà rakhdé; jo khush ho, to 
menh barsáé; siyddah khush he, to beta de. 
When God is angry He makes you travel on 

foot, and when He is more angry He puts 
a load on your head; but when God is 
pleased He sends rain, and when He is 
best pleased He gives a son. 

Khuda ki bates Khuda hi jäne. 

God only knows the things that pertain to 
God 


(‘The mysteries of God, God only knows: the 
proverb is a part of a line in a well known 
m by Nazir ' jo khab dekhd to, yaroà, akhir 
hudad ki baten,” eto.) 
Khuda ki chori nahin, to bande ka kya dar? 
When you cannot hide from God, why fear 
man 1 
Khuda ki lathi mes dvds nahin. 
God's club makes no noise. 


(Spoken by one enduring oppression which 
he can’t avoid.) 


Khuda kisi ko kisi kā mohtaj nd kare / 
May God never make one man dependent 
on another ! 
Khuda kisi ko lathi lekar nahin madrid. 
God never strikes with a stick. 
Khudé ko yàd karo. 
Remember God. 
Khuda lagti koi nahid kahtaé, mith dekhi sab 
kahte hain. 
No one says what is pleasing to God, but 
every one says what is pleasing to man. 
(i. e. mankind prefers flattery to truth.) 
Khuda larne ki rat de, bichharne kā din na 
de! Wom. 
God grant us the night of fighting, but 
never the day of separation ! 
Khuda mahfuz rakkhe har bala se! 
God keep us from every calamity ! 
Khuda mehrban, to jag mehrban. 
When God is kind the world is kind. 
Khuda mehrbdn, to kul mehrbdn. 
If God is kind, then all are kind. 
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Khudá ne to javab de diyd hat, be-haydi ss 
Jite hain / 
God has long done with him, but the 
shameless fellow won't die! 
Khuda ra:àq hat, bandah qazsáq has. ` 
It is God that provides, man tbat robs. 

( Qészdq, robber, a word derived from the plun- 
dering Turkish tribe of the Qazzigs (ooe; 
sacks,) 

Khuda sab ki mehnat sudrath karta hat, aka- 
rath nahin kartā. 
God makes the labour of all successful, 
never unsuccessful. 
Khuda se khair m@igo / 
Pray to God to keep thee safe | ! 
uersu boasters, liars, evil prognosticators, 


Khuda shakkar-khore ko shakkar hi detà hai. 
God gives sugar to the sugar-eater. 
( God tempers the wind to the shorn lamb.) 
Khuda ke vaste villi bhi chühà nahin marti. 
The cat does not catch mice for the — 
of God. 
(People are generally moved by selfish mo- 
tives.) 
Khuda vaste ki dushmani hai. 
Enmity for the sake of God. ` 
(i. e. without reason.) 
Khuda zálim se pala na dale! 
God save me from the tyrant’s clutches ! 
Khudi aur khuddi men bair hai. 
There is enmity between self-love aia holi- 
ness, . 
Khud kardah rā ilàje nest. Pera. 
There is no remedy for one’s own actions. 
Khud rà fazihat, digare rā nasthat. Pers. 
A scoundrel himself he preaches to others. 
Khufta rà khufta kat kunad bedér? Pers. 
How E a sleeping man awake a sleeping 
man! 
Khundd hathyar, aur kiya bhatar, kisī ke kam 
nahin ata. Wom. 
A blunt tool and a paramour are of no use. 
( Kiyd bhatár, is used towards a man not 


cu) married to we woman he lives 
with. 


Khün voh jo i charh-ke bole. - 

` Murder speaks of itself. 

: ( Murder will out.) 

Khurchan Mathrá ki, aur sab naqal. 
Real cream comes from Mathura, all others 

are copies. 

Khurdé na burdá, muft dard gurdd. Pers. 
Nothing for eating and drinking, but a sto- 
— ma&ch-ache all the same. | 

Khurkà hud, chor ubhra. 
No sooner there is a sound than the thief 


is off. 
Khur khassi, tert dài ke gale meñ phansi / 
Coughing and coughing, the nurse is 
throttled! . 
( Said to children.) 
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. Khush-Amdt ka minh kala. 


The flatterer’s face is black. 
( He is disgraced.) 
Khush-dmad se dmad hai. 
Flattery brings income. 


( You must learn to please, if you want to live 
at ease.) 


Khushka khao. 
Eat rice. | 
( Idiomatic phrase: hold your tongue.) 
Khush rah, Pathani, nikal gaya pani! 
Thanks, Pathén, my work is done! 


( Used when an ao is satisfied with 
work done for him.) 


Khutke par sond. 
There is gold on his stick. 
( Boro with a silver spoon in his mouth.) 
Kirya aur tarkári khane hi ke bà, Bhoj. 
. Greens and oaths are made to be taken. 
Kis bag ki müh hai? 
What garden is this radish from 1 
(An expression of contempt,) 
Kis birte pe tattá pani? Wom. 
On what account do you want warm water! 
(Used towards a worthless husband : warm 
' water for washing i is a luxury in India.) 
Ki ka ava bigre, in kā khadane kā khadana 
-bigar gayd. 
The kilns of some go wrong, of others the 
very clay. 
( Of some families but one is led to také to 
_ evil ways, in others all are.) 
Kisi ka ghar jale, koi tape, 
One man's house burns and another warms 
himeelf. 
( Applied to those who are pleased with great 
. misfortunes befalling others, if they bring 
a small advantage to themselves.) 
Kis kå hath chale, kisi ki zaban chale. 
Some use their fists, some their tongues. 
Kisi ka larkd, koi mannat mane. 
One man prays for another's son. 
“if T to sons-in-law and to adopted child- 
ren, 
Kisi ka minh chale, kis kä hath. 
Some bite and some strike. 
- (He that strikes with the sword, will be 
beaten with the scabbard.) 
Kisi ke kyà dabail baste hain ? 
Why should I care for any one! 
.( I care for nobody and nobody cares for me! ) 
Kisi ke nugsdn kā rava-dar na ho! 
Wish not loss to any one! 
Kisi ki mehnat záyá nahin hot. 
No one's labor goes for nothing. 
Kisi ko apna kar lo, ya ksi ke ho raho. 
Make some one your friend or some one 
your patron. 
Kisi ka basgan bà, kisi ko basgan path. 
Aubergines agree with some and disagree 
with others. 
( One man's meat is another's poison.) 
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Kisi ko sdi, kist ko badAdi. 

Earnest to one man and performance to 
, another. 
( Breach of contract.) 
Kis ko tave men dikhái deta hat, kie ko drei men. 
Some persons see themselves in an iron 
plate, others in à mirror. 

( Ihe point is that some have to use a ready- 
made mirror, others are sharp enough to 
polish an iron plate into a mirror for them- 


selves : hence proverb refers to the superior 
intelligence of some people over others.) 


Kis ne yeh bhi nahin püchAd, ki tere minh 
men kaë dant haiñ ? 2E 
No one even asks now how many teeth you 
have in your mouth? ` - l 


(The roads are safe: said of the English 


Government. Paz Brittanica.) 
Kis khet ka bathva hat? - 
What field is this weed from. 4 
(See above kis big ki mali hai 1) 
Kis ki man ne dhaunsd khágd hat? 
What ill-fated mother bore thee! 
Kiya, par kar na jand; maith hoti, to kar dikhàti. 
Wom. NE | 
She did it, but did not know how to do it; 
had I been there I would have shown 
her how. , 
( Based on a story in the Alif Laila.) 
Kodoù de-ke parhen haiñ. 
He studied on a present of millet. 


( He did not give a proper fee to his master, 
who consequently did not attend to him 
with care.) | 

Kodoù ka bhatkin bhátoy meh? mamiya sas kin 
sason men ? EB. 
What’s millet among the kinds of grain or 

a wife's aunt amoug mothers-in-law ? 

. (1n India when the wife's mother is dead her 
uncle’s wife takes her mother’s place, but 
indifferently.) 

Koela hoë na ajla sajji saban lae. TP 
You can't make charcoal white by washing 

it with soap and soda. | 

( Proving white's black.) 

Roelon ki dallali mer hath kale. 

Coal brokers have black hands. 

( Touch pitch and you will be defiled.) 

Koh kindan o kah bar dvudan. Pers. 

To dig up a hill to find a straw. | 

( To took for a needle ia a bundle of hay.) 

Koi aine men dekhe, kot ürsi meñ. — 

Some look at themselves in a mirror, and 
some iu a tiny looking glass. | 

( Ārsi is the mirror worn in a ring on the 
thumb by women : the point is that the face 
is tlie same wherever seen. A rose by any 
other name would smell as sweet.) 

Koi ankh ka andhá, koi hiye kā andhd. 

Some are blind of the eyes and some of 
the heart. 

(None are so blind as those that won't see.) 
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Kot bhi ma ke pet se to lekar nahin niklā hat. 
Wom. | | 
No one was taught in his mother's womb. 

Koi dam kā damámá hat. 

It is a show of but a few moments, 
(Said of human life.) l 
Koi dam ka mehman has. 
He is but a moment’s guest. 
(Said of a dying person, or of a very old man.) 

Kot dam met sarson philtt hat. 

The mustard will blossom by and bye. 
( He will soon be intoxicated.) 

Koi ilm ko dost rakhtá hai, koi rupaé ko. 
Some love learning, and some money. 

Koi kah-ke sundé, ham kar-ke dikhàaeá. 
Some talk, but I act. 

( Deeds not words.) 

Kot kam kare dám se, ham dam karen kam se. 

Some get work by money, I get money by 
work, 
( Some occupations require capital.) 

Koi khinehe láfig langott, koi khinche michhar- 
yan; Kothe charh-ke di duhdi, ‘ kot mat kāri- 
yo do janydn.’ | 
One wife strips off his breeches and the 

other pulls off his moustaches, So he cries 
from the housetop, ‘Jet no man marry 
two wives.’ 


Koi kisi ka kuchh nahin kar saktā. 
. No one can do-any thing to any body. 
(Said of a good government or full liberty.) 
Koi kisi ki qabr men nahin jata. 
No one goes into another's grave. 
( We are all accountable for our own actions.) 
Koi mal mer mast, koi khyal men mast. 
Some love their wealth, and some their 
tastes. 
Koi mare, koi malhar gave. 
One dies aud another sings songs. 
( Malhér, asong of joy for the rains.) 
Koi mol men bhári, kot tol men bhari. 
Some are heavy in price and some in mere 
weight. 
Koi mujh ko na mare, to maiù sdre jahan ko 
marin | [whole world ! 
If no one would beat me, I should beat the 
( Spoken in reproach to a coward.) 
Koiri kā gaon men dhobi patudri. 
In the village of Koiris the washerman is an 
accountant. r 
( Washermen in India carry their accounta of 
clothing very cortectly in their heads, and 
so are good mental accountants, but the 
are wholly illiterate: oiris are an. agricul- 
tural class in the east of Hindustün.) 
Koi sune na sune, main kahtà hia. 
I'll have my say, let.any body hear or not. 
(Said of an idle talker.) 
Koi tolon kam, koi mdlon kam ? 
Some are light in weight, some in price. 
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Kokh ki diich sahi jatt hat, peri ki dach nahin | Korh meñ khaj. 


sahi jdti. Wom. 
The paia of the womb can be borne, but 
nut the pain of the pelvis. 

( A woman can console herself at the death of 
her child, but not at the death of her 
husband.) 

Kokh mang se thandi rahe / Wom. Benediction- 
May you ever be happy both in womb and 
head ! 


(Here kokk, womb, stands for offspring, and 
. mdag, crown of the head, for coverture.) 
Kolhü kat mográ bandnd. 
To cut & pestle out of an oil-mill. 


(To spoil a large and costly thing in order to 
make a small thing of little value.) 


Kolhi ka bail ho gayd. 
He has become the ox of an oil-mill. 
(To work asa galley slave: the oxen of oil- 
mills are proverbially overworked.) 
Kotha ke bail ki tarah råt den phirtà has. 
He works night and day like the ox of an 
oil-mill. 
( See preceding.) 
Kolh& ke bail ko ghar hi kos pachds. 
The mill-ox is always fifty miles from his 
stall. ! 
( Altusion to his continuous work.) 
Kolhü se khal utri bhai batlos jog. 
When the oil-cake is removed from the mill, 
it is fit for the oxen. | 
(Spoken of one worn out with age, or out of 
place, so as to have lost the estimation in 
which he was formerly held: khal is the 
cake from which the oil has beeu expressed, 
and so is the refuse of the seeds.) 
Koli ka ghar jale, qalandar ganda mange. 
The graziers house is on fire, and the 
mendicant begs for sugarcaue. 
( To do a thing out of season: also expresses 
that all people think only of their own in- 
tereats.) 


Korhi darde thik se. 
The leper will frighten you by spitting at you. 
( His spittle is greatly shunned, the disease 
being supposed to be contagious.) 
Rorhi katanyác, mungrá san anti, Ar par basthe 
girast dán(i. Tir. Agric. 

For idle reapers heavy sheaves, For those 
that work from end to end but fallen 
straws. 

(I have seen the wicked flourishing as the green 
bay tree.) 
Korhi ke jũn nahin par&. 
'The leper has no lice. 
( Native observation.) 
Korhi ko dal bhát, kamdsut ko phuthd. E. 

The lasy lives on rice and pulse, the hard- 

working only on peas. 
(Which are very cheap. See above korhi 
katanyd, etc.) 
Korhi mare sangáti chahe | 
When the leper dies he wants a companion! 


Itch on top of leprosy. 
( Misfortunes never come singly.) 
Kos chali na, ‘babd, pydsi. Wom. 
Nota mile travelled and “father, I am 
athirst.” 
(Applied to a person, who has hardly com- 
menced a work and complains of fatigue.) 
Kose jien, asise maren. 
The accursed live and the blessed die. 
( Threatened men live long : whom the gode 
love die early.) 
Kotah gardan dum dards. 
A short neck and a long tail. 
(Said of a wicked person.) 
Kotah gardan, tang peshani, hardm-sdde ki ychi 
nishani. 
A short neck and a narrow forehead are 
the signs of a wicked man, 
Kothe se gird savbhaltd hai, nasar se gird nahia 
sandbhalla, 
Fall from the housetop, and you can be 
saved ; fall under the evil eye and you 
will never be saved. 


Kothe-váld rove, chhappar-vdlà sove. 
The dweller in brick weeps, while he of the 
hut sleeps. 
( Uneasy lies the head that wears a crown.) 
Kothi dhoé kich hath lage. 
In washing the house the plaster sticks to 
the fingers. 
(Touch pitch and you will be defiled. ) 
Kothi kuthle ko hath na lagdo, ghar bdr sab 
tumhārā. Wom. 
Except the cupboard and the wardrobe the 
whole house is yours. 
( Sham love : said of women who ill-treat their 
son’s wives.) 
Kothi met chaur, ghar men upds. E. Wom. 
Grain in the barn, hunger in the house. 
( Said of a fool or a miser.) 
Kothi mes se mothi nahin nikli. 
One grain bas not been taken from the 
store. 
( Said 1st, of a man's estate that is unimpaired 
and of which no part is spent or lost. 2nd, of a 
young man come to years of maturity and 
yet uncorrupted by intercourse with the 
world, especially with regard to women.) 
Kot ko kalpáé ke, kou kasse kal påë ? 
Who troubles others, how shall he get repose ! 
( Admonition to children : when you trouble 
us like this remember that your children will 
trouble you.) 


Koyal boli aur seh-bandi dübi. 
The cuckoo sings and the tax collector has 


disappeared. 

( The engagement for the revenues was formerly 
made with reference to the period of harvest, 
when the money was collected by persons 
appointed temporarily for that purpose. 
The koyal, or Indian cuckoo, sings at the 
Rabi or spring harvest, and the proverb 
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implies that & person is absent precisely 
when he ehould be engaged in his duty.) 
Koyal kale kavve ki jori. 
The cuckoo is the black crow’s wife. 
(One matches the other: both birds being 
black in India.) 
Kian bechd hai, kàz& ka pani nahin bechd. 
I have sold the well, not its water ! 
(A quarrel on ridiculous grounds.) 
Kudri khaé rotiyan, biyahi khaé botiyd. Wom. 
The virgin daughter eats bread, but the 
married eats the (parents’) bones, 
(In India any thing does for the unmarried 
daughter living with her parents, but as 
soon as she is married, presents must be 


made to her at every one of the numerous 
Hinda festivals.) 


Kwuári ko sada basant. 

Maidenhood is perennial spring. 
Kudr járe kā duár. 

September is the door of winter. 


Kudr ka sā jhallà, aya, bared, challa. 
Like September clouds, they came and 
rained and passed away. 
Kuchál sang harsi, jit jan ki phansi. Wom. 
To joke with the vicious is to hang yourself. 
Kuchal sang phirná, dp mut me girnd. 
To associate with a wicked manisto fall 
into a sewer. 


Kuchh diri se ponchhte hain. 
They wipe their eyes as if they were full of 
tears. 
(Sham affection.) 
Kuchh basant ki bhi khabar has 1 
Do you know that the apring has come ? 
(Said to one who does not rejoice when it is 
spring, and ironically to one who laughs 
when he should weep.) 
Kuchh dal men kala kala hai. 
There is something black in the pulse. 
( There is something wrong: to smell a rat.) 
Kuchh ham samjhe, kuchh tum samjhe. 
You thought one thing and I thought 
another. 
(Cross purposes: to be at sixes and sevens. 
See story under kuchh tum samjhe, etc.) 


Kuchh kho hi ke sskhte hath. 
Lose and learn. 
( To buy experience.) . 
“ Kuchh lete ho?” kaha, “ apna kam kya hai f" 
“ Kuchh dete ho?” kaha, “ yeh sharárat bande 
ko nahin ati / " 
To, '* Will you take any thing?” he replies, 
* what other business have I1" To, “Will 
you give any thing?” he answers, “so 
villainous a practice is unknown to your 
humble servant ! ” 
Kuchh lohà khotd, kuchh luhar khotd. 
The iron somewhat bad, the smith some- 
what of a bad workman. 


Kuchh sudrthi, kuchh parmarthi. 
Somewhat for self and somewhat for 
Heaven. 
( Serving God and Mammon.) 
Kuchh to bdoli, kuchh bhiton khadert. Wom. 
Somewhat mad and somewhat possessed by 
evil spirits. i 
(Said of a silly and foolish woman.) 
Kuchh to gehun gili, kuchh jindri hilt. 
The wheat is somewhat damp and the pin 
(of the hand mill) is rather loose. 

( Faults on both sides.) 

Kuchh to khalal hai, ki jis se yeh khalal has. 
There must be defect to cause this fault. 
( There is a screw loose somewhere.) 
Kuchh to kharbüsa mitha, aur kuchh üpar se 
qand | 
The melon's something sweet, and on it 
there's some sugar. 

( Doubly sweet.) 

Kuchh tum samjhe, kuchh ham samjhe. 
You think one way, and I another. 

@@ A foot passenger, carrying some treasure, 
asked a horseman to relieve him of bis load as 
far as the next stage. The horseman declined 
to burden himself, and went on. Soon afters 
the horseman regretted that he had miased such 
& rare opportunity of making off with so much 
money, while the foot, passenger, on his pert, 
congratulated himself on the other's refusal, but 
for which he might have lost his money. The 
two met again and on the horseman offering to 
take charge of the treasure the other replied 
in the words of the proverb. 

Ktide, phatide, tore tàn, tākā dunyd rakhe man. 
Who dances and sings commands the world’s 
regard. 


Küd kad machhli, bagule ko Ihde / 
The fishes jump up to eat the heron ! 
( The world upside down.) 
Rad, mue, kid ; teri nalyon mes gud. 
Nikal gayà gid, torah gaya mardüd. Mah. 
Wom. 
Jump, you rascal, jump, while marrow is in 
your bones. | 
When that marrow is gone, you will be no 
better than a corpse. 
Kidte küdte nachanya ho játà hat. 
By skipping and skipping one becomes a 
dancer at last. 
( Practice makes perfect.) 
Rien jhakdte hain. 
They are bawling in a well. 
(To try its echo; said of any unprofitable 
diversion.) 
Kuen ka biyah, git gaven masit ka / 
At the marriage of a well, she sings the 
song of the mosque ! 
( Applied to a person who does any thing out 
of place, It is ao agricultural custom in 


Hindust&n to marry two wells together for 
luck and to sing an appropriate song on the 


( Faults on both sides.) | occasion.) 
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Raden ki matti, kuan hā ko lag jaci has. 
The clay of the well is expended on the 
well. 
(Said of the profit of any thing being laid 
out on that whence it was derived.) 
Kuen men bhang pari har. | 
Bhang (hemp) has fallen into the well. 
(The water is as green and deleterious as the 


color of bhang, said when a whole commu- 
. nity seems foolish or intoxicated.) 
Kufr tora Khuda Khuda kar ke. | 
By the grace of God I broke his wicked 
spirit. l 
( Kufr, properly unbelief in Tsl&m, but here 
a wicked disposition : said of a turbulent 
man when subdued.) 
Kulel men gulel. 
A shot in a merry time. | 
( To fall like a bomb shell: a sudden interrup- 
tion of happiness: to,throw cold water upon.) 
Kulhyà men gur nahin phüttà has. 
You cannot break sugar into a little pot. - 
( A great event cannot be kept a secret: gur 
is always kept in lárge and strong pots ow- 
ing to the weight of the balls into which 
it is made up.) 
Kumhári kd gussa utre gadhe par. 
* The wrath of the potter's wife falls upon her 


a88, ! 
Kumhar kā gadha, jahin ke chitar matt dekhe, 
tahin ke pichhe daure. E. 
The putter’s ass runs after any one whose 
breeches are muddy. : 
( He takes him for his master.) 
Kumhar kahe se gadhe par nahin charhtd. 
The potter won't ride his ass if you tell him 
to do 80. 
( Said of an unreasonably obstinate person.) 
Kumhar ke ghar bdsan ka kal ! 
A scarcity of pots in the potter's house l 
Kumhar ke ghar chukke kā dukh !.— 
A want of saucers in the potter's house ! 
Kumhar se par na basai, gadhe xe kan amethe. 
Unable to settle with the potter he wreaks 
his vengeance on his 288. | 
{ Said: of one-who, unable to retaliate himself 
on him who has offended bim, bullies others. 
Kunbe-vàle ke charon palle kichar met hash. 
The man with a family is dragged into the 
mire on all sides. 
Kunda-i-nà-tarásh. Pers. 
An unlopped trunk. 
( A block-beed.) 
Küide ke ts par, ya us par. 
On this or that side of the platter. 
( To migrate from the blue bed to the brown: 
a lazy man.) ` 
| Kunjran kt agàári, aur qosc Ei pichhári. 
To the green-grocer early, and to the 
butcher late. 
( If you want toget good things: in India the 
best vegetables go early in the dey and the 
best meat is sold late.) 
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Kiinth ke sor kiyd, tau bM na tütà pápar ; 
“ In bhuja dandon pe,” kahte the, “sipar cli 
renge.” 
With all your strength you could not break 
a wafer, and yet you cry, “with these arms 
I could tear a shield.” 
Karh aver dMit | : 
Ignorant and confident ! 
( Ignorance is the mothet of conceit.) 
Kirt par phulel dalna, 
To pour oil of roses on & dunghill. 
( To throw pearls before swine.) 
Kurs ka ahmaq. 
A consequential fool. 

( Kurs means a chair, used only by the rich 
and persons of consequence ; it also 
the name of a town in Oudh noted for the 
folly of its inhabitants.) 

Kuryal mer gulelà laga. 
The pellet hits the perch. 

( A sudden misfortune upon a person when 
he feels himself secure, and happy: kuryāi 
is properly a bird sitting at its ease and 
preening its wings.) 

Kushtah kushtah mikunad. Per. 
1. Alchemy kills. 
u. Alchemy strengthens. 

( Kushtah in India is s. medicine made of metals 
treated alchemically and used by Aakime in 
cases of impotence.) 

Kusum ka rang tin din, phir bad rang. 
The safflower keeps its gaudy hues for three 
^ days only, and after that it gets pale. 

( The temporary nature of beauty.) 

Kutni se to Ram bachave/ pyàri ho-kar pat 
utrdve. Wom. 
God protect you from a procuress ! She will 
gain your heart and betray your honor. 
Küto to china; nahin, khak se dünd. 
Well-beaten it is plaster; uubeaten it is 
worse than dust. 

( Chand, a plaster made of lime aud hardened 
by being beaten while wet.) 

Kutta bhaunka hi kartā hai ; hathi chala hi 
jata hat. 
The dog may bark, but the elephant goes 


on. 
Kutta bhaufike, qũſila sdhare. 


The caravan proceeds in spite of the yelping 
Kutta bhi baithta hai, to dum held-kar basthta 


Even when a dog sits down, he brushes the 
spot with his tail. | 

( Said in recommendation of neatnoss.) 

Rutta chaub charhaé, chapni chatan jaé. 
. Meke a dog into a bridegroom, and he will 
still lick the pot-lids. 

(With whatever respect a mean person may 
be treated, he will not relinquish his 
beggarly habits.): | 

Kutta dekhega na, bhaunkega. 


If the dog does not see it, he will not bark. | 
(Keep it out of sight, or somebody will want it.) | 


t 
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Kutta ghás khaé, to sabhi pal lef. 

If dogs could live on grass, every body 
could keep one. 

Kuttà ke àtà hoe, to litti lagd-ke khāë. E. 

If the dog had flour he would have baked 
bread for himself. 

Kutta mare apni pir, miyan mange shikar. 

The dog is dying in agony, and his master 
wants him to go hunting. 

Kutia minh lagane ee sir charhe. 

Indulge the familiarity of a dog, and he will 
jump on to your head. 

( Keep the mean in their own place.) 

Kuttà paé, to savā man khàz; nahin, to diya 
hi chat-kar rah jaé. 

A dog will eat a hundred-weight anda 
quarter, if he can get it; if not, he is 
content to Jick the lamp. 

Kutta pale voh kuttá, sásre janvat kuttd, bahan 
ke ghar bhai kuttà ; sab kutton kā voh sardar, 
jo rahve beti ke bar. 

Who keeps a dog isa dog, the son-in-law 
living on his father-in-law is a dog, the 
brother living on his sister is a dog; 
but the father who lives on his daughter 
is a dog of dogs. 


Kutte ka mags khayd has. 
He has eaten dogs’ brains. 
( Said of a great talker.) 
Kutte ke bhaunkne se hathi nahin darta. 

An elephant is not frightened at the barking 
of a dog. 

Kutte ke pãoù ja, aur billi ke paon à. 

Go at the dog’s pace and come back at the 
cats. 

( Post haste : both animals travel rapidly.) 
Kutte ki dum bürah baras nalve men rakkho, 
tau bhi terhi ki terhi. 

Put a dog’s tail into a straight pipe for twelve 
years, and it will still be as crooked as 
ever. 

( Said of a man incorrigibly bad.) 
Kutte ki maut marnd. 
To die a dog’s death. 
Kutte ki nid. 
A dog's sleep. 
Said of a light sle 
( aie — eper: dogs awake at the 
Kutte ki si pasli pharke. Superstition. 

My heart beats like a dog's. 

(The sensation of a throbbing over the ribs 


is supposed to indicate the approach of an 
absent lover or friend.) 


Kutte ko ghi nahin pachta / 
Dogs can’t digest butter ! 

( (i. )A worthless person cannot keep a 
secret. (ii) he cannot possess wealth with- 
out feeling proud of it.) 

Kutle ko haddi bhali lagt& hai. Hin. 
Dogs best love a bone. 
( Hindi skit at the — 
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What business has a dog in the mosque ? 
Kutte ko maut dve, to masjid meñ müt fave. Mah. 
Death approaches the dog, when he makes 
water in the mosque, 
(As he will be severely punished.) 
Kutte! terd minh nahīà, tere sain kd müh 
. has. 
Not your mouth, dog, but your master’s, 
(barks.) 
( He presumes on his master’s protection.) 
Autton ko din, par tujhe na dūñ. _ 
I'd rather throw it to the dogs than give it 
to you. 
( Bitter hatred.) 
Kutyä choron mil gai, to pahra kaun de? 
If the dog befriend the thief, who then is 
to keep watch? 
( Said of dishonest servanta.) 
Kutyà ke chhindle mer phafise hav. 
Entangled in the meshes of a lustful bitch. 
(Overwhelmed in undeserved misery.) 
Kiize dhalen ki mat? 
Will the cup upset first or the jar? 
(To express that no one knows whether an 
old man or a child will die first.) 
Kya ag lene àé the? 
Did you only come for fire t 
( Ulterior objecta.) 
Kya bala ki bhu? Kya ochhe ki pru! 
Pit kare gambhir se, janam janam jā bit. 
What is a wall of sand? What is the friend- 
ship of the vile? Make friends with the 
weighty and keep it up all your life, 


Kya bharosà hai andgani kā? 
Admi bulbulà hat pani kā ! 
What reliance is there on life 1 
Man is but a bubble of water ! 
Kya chiryan phat jaéngi ? 
Will you let your armlets be broken ? 
( An assignation. ) 
Kya dam ka bharosa hat ? 
What reliance is there on life? 
Kya darzi ka küchh, kya muqām ? 
. What matters it to a tailor whether he 
march or halt ? 
( He has only his needle, etc., to earry.) 
Kya din jäte dekhe? 
Don’t you see that the world is passing 
away l 
Kya ghas men sāùp nahin chalta? 
Does not a serpent creep in grass ? 


Kyà Gomti ka pani piyà has? 
Have you drunk of the Gomatii 
(The.Gomati is the river of Lüsküón, the 
. people of which are no‘ed for effeminacy,) 
Kyà hijrof ne rah mari has f 
Will eunuchs rob you on the high way? © 
' (A reproof to one, who pleads frivolous dif- 
ficulties about going any where.) 
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Kya hi mutthi pakri hai / 
What n grasp he has of his wrist | 
KyG jane ganvar ghufigatvà kā yar ? 
What does a village boor know of the art 
of making love 1 


Kya Kabul men gadhe nahia hote ? 
Are there not donkeys in Kabul 1 

Kya karegà Daula? Jise de tise Maula. [wills. 
What can Daul& do ? God gives to whom he 

(The speech of a celebrated fagir of the 
17th century A. D. named Shah Daul&, to 
whom people used to go to request the 
accomplishment of their wishes. Shah 
Deulà's tomb isin the Gujr&t District of 
the Panjab.) 

Kya khak teri arvàh? Chülhe men se nikal bhar 
men jā. 
Dust on your wishes; go out of the stove 
into the oven ! 
( Out of the frying pan into the fire.) 
Kya khüb saudd nagd has ? $s hath de, us hath le. 
What splendid business cash transactions 
are! given with one hand and taken with 
the other. 
Kya koelon ki nào dub jaegi 1 
^ What if the charcoal boat be upset 1 
( It will bring no great loss.) 
Kya lare stirma? kyà lare anjan ? 
It wants a warrior or an ignorant man to 
make a good fight. 
Kyà legayd Sher Shah? Kyà legayá Salim 
Shah ? 
What have Sher Shah or Salim Shah car- 
ried to the tomb 1 
` (Said when any one boasts of his wealth or 
possessions: Sher Sb&h Sür and his son Salim 
Shah Str were two celebrated emperors 
of Dehli between 1542 and 1554 a. D.) 
Kya main teri patti ke niche paidá hui hin? 
Wom. 
Was I born under your bed ? 
(Am I inferior to you 1) 
Ky makkhi ne chhink diya ? 
Did a fly sneese 1 

(That you have dropped your work : Hindüs 
will not begin anything if any one sneeze, 
bat will wait à while.) 

Kya minh aur kyä masdlah ? 
What a mouth and what spices ! 

(Spoken of one who undertakes anything for 
which he is unfit, or which does not become 
him.) 

 Kyà minh men ghungniyan hain f 
Have you got a pellet in your mouth 1 
( Ghungniydn are pellets of pulse boiled and 
seasoned with pepper and salt.) 
Kyd minh men panjiri bhari hai? 
Have you crumbs in your mouth 1 
| (Panjiri is pounded bread made with ght 
aud sugar into crumbs.) 
Kyd mith par phitkār barasti has ? 
Curses are raining down on your face ! 
( The result of a very disgraceful act.) 
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Kya minh se phil jharte hain ? 
Flowers are falling from his mouth ! 
(Said of a person who deals in scandal or 
abuse : ironical.) 
Eyà nangt nahāëgi aur kya nichoregi ? 
Can a naked bather wring out his clothes? 

(Said of a man of small possessions.) 

Kyd pani mathne se bhi gh nikaltd has 1 
Can you get butter by churning water ? 

( Drawing blood from a stone : also sticking to 
& futile argument,) 

Kyä páofi men merihdi lagi hai ? 
Have you inā on your feet. 

(Said to one who won't walk quickly: Aín& 
Jawsonia alba, is put on the feet to beau- 
tify them and- also medicinally to cool them. 
When it is on the wearer he naturally walks 
carefully to keep it there.) 

Kyà pardesi ki pit? Aur kya phüs kā tdpndf 
Diya kalejd karh, hud nahin apna. Wom. 
What is a fire of straw, and what is a stran- 
ger’s love? Give him your heart and he 
is never your own. 
Kyà pidri? Aur kya pidri kā shorbá 1 
What's in a tom-tit and what's in tom.tit 
soup ? 

(I am but a poor oreature; hit a man of 
your own size.) 

Kya qàzi ki gadhi churat hai 1 
Have I stolen the judge's ass 1 

(Said when a man is unjustly threatened or 
punished.) 

Kya sdnp kā paon dekha hai ? 
Have you seen a serpent's legs! 

( Spoken in reproach of an impossible state. 

ment.) 
Kya sanp sting gaya? 
Has a serpent smelt you 1 

( Sung jind, idiom here for bitten: the notion 
is that after a snake has bitten a man, he is 


unable to speak; hence proverb asks ‘* why 
are you so silent? °) 


Kya sau rupaé ki pünji? aur kyd ek bete ki 
auldd ? 
What's hundred rupees for capital, and 
what is one son for posterity 1 
( So small a sum is soon spent and an only son 
may die.) 
Kya shan men battà lag jdega ? 
Will it stain you character f 
( It never injures a man to work with his own 
hands, or to do a kind office for an inferior.) 
Kyà shan men jufte par jaénge. 
Will the threads of your dignity be unravel- 
led 1 
(This and the one preceding are aleo said in 
reproof of frivolous and indolent reluctance 
to do any thing.) 
K yd sove rdja ka. pat, kya sove jog abdküt ? 
Either a royal child or an ascetic enjoys a 
sound sleep. 
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Kyd tamashe ki bat hai? Jis ka jaa vohi chor | Lachchhmi bin ddar kaun kare ? 
kahlāë / 


What a wonderful thing ! the person robbed 
is called the thief! 

( It is a common practice of the Indian Police 
to make out that there is some trick on the 
part of the complainant, when they are 
unable to trace a theft.) 

Ryd totkà karne di thi? Wom. 
Have you come to cast a spell 

( Said of a short visit.) 

Kyà udhar ki más mari haï? Mercantile. 
Is the race of credit extinct ? 

( Credit can always be had somewhere or other: 
usually said by the disappointed applicant 
for a loan.) 

Kym andhá nautá aur kyon do buldé ? 
Why invite a blind mau and feast two 

(If you invite a blind man to a feast, he is 
sure to bring with him another man for 
his assistance; why run a risk and beara 
loss f) 

Ryon ankhon meh khak dalte ho ? 
Why do you throw dust in my eyes í 
Kyon bahisht men laten marte ho ? 
Why do you spurn paradise ? 
(Said in repruof of wordly enjoyment.) 
Kyon chaba chaba-kar bàte karte ho f 
Why do you speak as if you were ohewing 
something 1 
( Why do you hesitate ?) 
Kyo kahi aur kyon kuhai? 
Why speak so as to be spoken against 1 

( Think before you speak: luok before you 

ea 


| leap.) 

Kyon kánton men ghasitte ho ? 

Why do you drag me amongst thorns 1 

(Said to an old man who shews too much 
respect towards a young man.) 

Kyonkar, ri, tū utri par? kyonkar, ri, tà chali 
bat? kyonkar, ri, tu ne yeh ghar jand? hyon- 
kar, ri, tū ne mujhe pahchünà ? 

How did you cross the river? how did you 
fare on the way? how did you find this 
house 1 and how did you recognize me 1 

( It is said that à woman being disgusted of 
karhi, which, being considered a luxury a- 
mong natives, was presented day after day 
for her food, went to one of her relations 
on the other side of the river to avoid it. 
On her arrival the hospitable relative placed 
the same dish before her: moral, one man’s 
meat is another man’s poison.) 


L. 
Labhe loha dhoiye, bin làbh na dhoiye rdi. 


A person will carry iron for gain, and not 
even cotton without it. 
Lachari parbat se bhārī —— 
No hill so heavy as (the weight of ) helpless- 
ness. 
Lachar men bchár nahin. —— 
_ Necessity lacks judgment. 
( Necessity knows no law.) 


No money, no respect. 
Lachchhmi se bhet na, dartdr se bair ! Bhoj 
He cannot get prosperity, and quarrels with 
adversity ! 
Lad de, ladá de, hankne-vdla sath de. 
Give me a load for my beast and give me 
a driver too. 
( Used in reproof of an unreasonable request.) 
* Ladd” kahe, minh mihà nahin hota. 
The mouth is uot sweetened by saying 
** sweets.” 
(Fine words butter no parsnips.) 
Ladda lare, chard jhare. 
When sweetmeats quarrel crumbs fall off 
them. 
( When rich men fight counsel looks bright.) 
Laddi na toro, chürá jhar khdo / 
Break not the sweetmeat, but live on the 
crumbs that fall from it. 
(Don't touch the principal, but live on the 
interest.) 
Lad kā nào& Bhanbhar Khatin ! 
The darling’s name is My Lady Meddlesome! 
Láàd!à larkà juári, lad lark: chhindl. — 
A spoilt son becomes a gambler, and a spoilt 
. girl a harlot. 
Lad men àve kukri, bal bal jáve kavvd. 
When he falls in love with a hen a crow 
sacrifices himself on her. 
Laé dam, bane kam. 
Money eusures success. 
( Money makes the mare to go.) 
Là&gà dara to khaégi dari, na ldégd dard to 
paregi khudri. 
If the husband earns the wife eats it; if he 
does not earn there is a quarrel, 
( Marriage is an insane desire to keep another 
man's daughter.) 
Lagà so bhaga. 
Begun and over. 
( Said of the shortness of life, ete.) 
Lagàá to tir; nahin, tukka hi sah. 
If it hits it is an arrow; if not, it is at any 
rate a reed. 
(Advice to keep on trying till suoceas is 
iusured.) 
Lage dg to bujhe jal se, jal men lage to bujhe 
kuho kaise ? 
Water can quench fire, but how shall the 
fire be queuched if the water takes fire! 
Lage dam, mite gam / 
Smoke and drive dull care away ! 
( Opium eaters’ proverb: said when they begin 
to smoke.) 
Lage ko bidariye nā, bin-lage ko hsldiye nd. 
Don't desert a friend, and don't make & 
friend of a stranger. 
Lage ragrà, mite jhagrd. 
When the grinding begins the talking ceases, 
( Bhang-drinkers' proverb: bkang is hemp leaves 
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ground to a fine powder and mixed with | Lũlack gua ghar binds. 


water. Bhangis, or bhang-drinkers, always 
grind their own bhang : hence proverb.) 
Lage tote bhiton bolne. 
The parrot is out with the secrets. 
( The cat's out of the bag.) 
Lagi men aur lagt has. 
À sore place is always being hurt. 
( Mistortunes never come singly.) 
Lag gat jam, ur gai kheh, phil pan si ho gat 
deh. 
The shoe struck me and blew away the dust, 
so my body is now as light as a flower. 
(i. e. I don't care for the shoe-beating : sald 
| of a shameless person.) 
Lag lagi, tab làj kahan? 
When one is in love, what shame remains 1 
( All “love” in India is illegitimate.) 
Lahà lagà sahidon meñ mile ! 
He sprinkles himself with blood and thinks 
himself martyr. : 
(Said of the vain-glorious.) 
Lajádhur bahoryà, sardé met dera! Bhoj. 
A shameful wife, and au abode in an inn! 
Lajaél larikà dhoùrhī tohve. Bhoj. 
A boy ashamed looks at his own stomach. 
Lajala mare, dhithad jie; Ganga jal Chamdaron 
piyel 
The worthy are dying and the unworthy 
living, for Chamárs are drinking Ganges 
water. 
(According to high caste Hindts the low 
caste Chamār is not entitled to the holy 
Ganges water.) 
Lajana bola minh bidore. E. 
The shame-faced goat shows his teeth. 
Said of one who covera his shame with a 
forced laugh.) 
Laj ki ankh, jahdz se bhari. 
A good reputation is heavier than a ship. 
( Obliges people to keep it up: noblesse oblige.) 
Lakh ka ghar khak men mila d«yà / 
The mansion is levelled to the dust. 
. (By a bad house- wife.) 
Lakh tadbir ek taraf, aur ek taqdir ek taraf | 
A hondred thousand plans on one side, 
and one fate on the other! 
Laktr par fagir. 
Devoted to an old track. 
A slave to old customs or manners.) 
Lakrs ke bal bandri nache. 
A monkey dancing to a stick. 
( A rod for a fool's back.) 
Lakri par fagir / 


It is his staff that makes him a fagir / 
` ( Out ward show.) 


Edlach bas partok nasdé. 
Avarice leads to hell, 
Lálach buri bala hai. 


- Avarice is a truly bad thing. 
( No vioo like avarice.) 


Avarice is the root of all evil. 

( &ffodiuutur opes irritamenta malorum.) 

Lálach pasheman has. 

Avarice leads to shame. * 

Lala kā ghord, khaé bahot chale thord. 

The tradesman's horse eats much, and goes 
little. 

(Because he does not understand how to 

keep it.) 
Lal Bujhakkar büjhiyati, aur na büjhd ko: 
* Kari baranga tar-ke dpar ht ko lo’ 

Lal Bujhakkar understood, but no one else: 
“Take off the beams and pull him up.” 

(Said of a foolish expedient.) 

dmr The story goes that while a boy had his 
two arms round a pillar his father gave bim 
some peas into his two hands. Thereupon 
a difficulty arose among the people of the town 
as to how he could be extricated from his 
uncomfortable position without sacrificing the 

as. So they summoned their wisest man, 
Lal Bujhakkar, who advised that an opening 
should be made in the roof and the boy drawn 
up through it! 

Lal Bujhakkar bajhiyah, aur na bijha koe : 
“Pair men chakki bandh ke kot hirnd kūdā hoe.” 

This Lal Bujhakkar understands and no one 
else: * A deer with a mill-stone fastened 
to his leg must have jumped here ! ” 

(The wise observation of the wise-acre on 

seeing the foot mark of an elephant. For 
L&l Bujhakkar see preceding.) 
Lalcht ko jahan tang. 
The world is too small for the avaricious. 
Lal Khan kī chadar bari hogi, to apna badan 
dhànkegà : hum ko kyä ? 

If Lal Khan’s sheet be large, it will cover 
his body, but what does that concern me! 

(In reply to one, who describes the riches of 

another.) 
Lal-kitab uth boli yof, “Teli bail lardya kyon? 
Khal khila-ke kiya musang; bail ka bail aur 
dand ka dand.” 

The Red-book (Qāzī) up and spake, “ Oil- 
man, what made the ox to fight? The 
cakes you gave it made it strong, so I 
must have the ox and a fine as well.” 

GM The story goes that a Qazi passed the 
verdict above quoted on an oilman who was 
charged with allowing his ox to kill the Qazi's. 
But when it was finally proved that it was the 
Qüzi's ox who killed the oilman's, the Qazi made 
light of the offence by saying, “ Jànvar hi to tha: 
he was ouly an animal, (knows no better.)” 

Lal, nich nir-bachan kah, bánh det sau bar. 
Bher pütchh Bhadon nadi ko gah utre par ? 

My friend, the worthless promise, and give 
their hands & hundred times. Can you 
cross & river swollen by the rains by 
holding on to a ram's tail 1 

( Natives give the hand to clench a bargain.) 

Lalon ke lal ban rahe hash. 

They have become the sons of the worthy. 

( To be in clover.) 
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Lal pyard, to us ka khaydl bhi pyara hat. 
If you love your love, you love his thoughts. 

( Love me love my dog.) 

Lambe ghinghat-wali se darye l 
Fear the long-veiled woman 1 
Langat parle ughádr ke pale. Bhoj. 
The shameless has fallen into the power 
of the naked ! 
Langoti men phag khelte hain / 
He plays the Holi without even clothes ! 

( Applied to one, who without the means sets 
up for luxury and elegance : it is necessary 
to have money to perform the ceremonies 
at the Holi festival satisfactorily.) 


Langre lülhe gaë barat, bhat ke biryd khailan 
lat 


When the crippled go ina marriage proces- 
sion, they get kicks instead of food. 
( More kicks than half-pence.) 
Langre lülhe gaë barat, do do jte, do do lat. 
When the crippled go in a marriage pro- 
d they get two shoes and two 
icks, 


( Jat& means here a blow with a shoe, consider- | 


ed most ignominious in India.) 
Langre ne chor pakra, “ dauryo, Miyds Andhe "/ 

The cripple seized a thief, and said, ** Blind 
man, come and help !” 

Langri ghori, masür kā dana ! © 

A lame mare and masir for food. 

( Pearls before swine : masür is an expensive 
kind of pulse.) 

Langri katto, üsmán pe ghonsla | 
A lame squirrel with a nest in the sky! 
Lanká men se jo nikle so bavan gaz ka. 

Al who come from Lanka are 52 yards 
high. 

( The people of Lanka (Ceylon) are supposed 
in their ignorance by the Hindüs to be still 
rakshashas, or ogres. The proverb is used to 
describe a very wicked person.) 

Lào kid, mast dubüs / 

Bring me a well, that I may drown myself ! 

(Put in the mouth of a shameless person, 
when reproached with his faults and told 
that he ought to drown himself.) 

Lào sipi, khakhor bhiti, mere saiyan par itmi 
bitil E. Wom. 

Bring me a shell to scrape the wall, my 
husband’s substance must not be wasted 
thus ! 

8" The story goes that a young wife entering 
her husband’s house, to show off her anxiety 
to assume her duties scraped off the pat of rice 
placed by custom on the wall as part of the 
marriage rite, so that nothing of his might be 
wasted. A new broom sweeps clean. 

Larài aur ag ka barhand kya? 
It is not difficult to fan a quarrel or a fire. 
Lard kā ghar hansi, aur rog ka ghar khansé. 

Laughter is the source of quarrels, and 

coughing of disease. 
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Lard meñ ladda nahifi batte hath. 
Sweetmeats are not distributed during & 
battle. 
Laráke ke char kan. 
The quarrelsome have four ears. 
( They have twice as many things: to quarrel 
over as the peaceable.) 
Lárà liri ka yar, kabhi na utre par. 
Procrastination’s friend never gains his end. 
( Procrastination fs the thief of time.) 
Laren na bhiren, tarkash pahne phiret i 
They neither fight nor combat, but flourish 
their quivers. 
( Barking dogs seldom bite.) 
Laren na bhirer, zirā pahne phireñ. 
Neither fights nor combats, but struts about 
in his mail. 
( A carpet knight.) 
Laren sand, bart ka bhurkas: 
When bulls fight the fields are spoilt. 
Lare sipahi nam ho Sardar ka. [credit. 
The soldier fights, but the general gets the 
Larka jane Bii, aur patti bàdhe Miyan. | 
My Lady is brought to bed, and my Lord | 
girds his belly ! 
( Patti bandhnd, is to tieon a bandage to 
alleviate pain.) 
Larkan ke bhagvà nā, bilai ke gat. E. Wom. 
Not a strip for the child, but a ooat for the 
cat. 
(Not a penny for my own, and help for the 
stranger.) 
Larka parkdve ke wa chahin, harkáve ke | 
chahin. E. 
Rather snub than encourage a child. 
Larka rove bdlots ko, nai rove munda ko. 
The child cries over its shaven poll, the 
barber for his fee. 
( All mind their own intereets.): 
Larka rove, khasam chillag, larkaurī mehariyd 
fazthat hoé. E. Wom. 
The child cries, the husband roars, and 
the mother gets abuse. 
(A family quarrel.) 
Larke ke puon palne men pahchüne jake hats. 
You can tell what a child is like in his very 
eradle. 
(Said of a promising child.) 
Larke ko jab bherty& legayā, tab tatti básdhk. 
When the wolf has run off with the child - 
' the door is made fast. 
(Shutting the stable door after the horse is 
stolen.) ; 
Larke ko m&hh lagdo to darht khasote, kutie ko 
minh lagũo to mith cháte. 
Pet a child and he ‘ll pull your beard; pet 
a dog and he'll lick your face. 
“Tarki, tera biydh kar dew"? kahd, “ main 
kaise kahh f?" 
* My girl, must we get you married!" Said 
she, “how can I say 1” | 
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Larkon ka khel, chirya ka marna. 
Boys’ play is death to the birds, — * 
( What's fun to you is death to me.) 
Larkon met larka, bürho men bürhà. 
A child among children and a man among 
men. 
( All things to all men.) 
. Larte to nahin, mūë marte hain. Wom. 
They fight not, but speak ill of the dead. 

(Said of backbiters.) 

Larto ke pichhe aur bhagton ke age. 
In the rear of the warriors and in the van 
of the fugitives. 

(Said of a coward: he who fights and runs 
away will live to fight another day.) 

Lashkar ki agdri aur andhi ki pichhari. 
The front of an army and the rear of a 
storm. 

( Are the most fearful to see.) 

Lashkar meh ant badnam. 
The camel gets abuse in the army. 
Lata hathi bitaure bardbar. 
A lean elephant is equal to a stack of cow- 
dung. 

( Even the wreck of a large fortune is consider- 
able : in India the elephant is valuable for 
his ivory however weak he may be and cow- 
dung is a very valuable article in domestic 
use, Also the meaning may be taken that 
a lean elephant looks as large asa village 
stack of cow-dung.) 

Late X jot, sáre gào ki sarhaj. E. 
The wife of a poor man is the sister-in-law 
of the whole village. 

(d. e. Every body is free to flirt with her: in 
India it is customary to jest with a sister 
in-law.) 

` Late pate din katiye. 
To pass the day reeling about. 
( To be in difficulties.) 
Làthi hath ki, bhai sath ka. 
A stick is best in the hand and a brother 
on the spot. 
Láthi ke hath málguzári be-bàq. 
Withastickin yourhand yourrent is paid up. 
Lathi liye pdon par khak. 
The feet will only get dusty from the use 
of a staff. 
Lathi mare pani nahin judd hota. 
There is no separating water by beating it 
. with a stick. 
( Relations cannot be divided, however they 
may quarrel: blood is thicker than water.) 
Lath minh phat. 
Breaking the mouth with a olub. 
( Said of those who speak without thinking.) 
Lat mari jhopri; “ chilhe-miyas salam.” 
He kicks his hut and bids adieu to his hearth. 
( Said of nomads who have no fixed abode.) 
Lätoù kā deo baton se nahin manta. 
A devil only fit for kicks won't heed words. 

— E. must be beaten: a rod for the fool's 
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Lausndi ban-kar kamánd, aur bivi bankar khánà. 
Work as a slave and live as a lady. 
( Work and you will get.) 
Laundi ki zat kya? randi ka sath kya? 
Bher ki lat kyä? aurat ki bat kya? 
What is aslave-girl’s dignity? What isa 
harlot's friendship 1 


What is a sheep's kick 1 What is a woman's 


word 1 
Laufüdi ko laundi kahd, ro di, bibi ko lauádi 
kaha, hans di. 
Call a slave a slave and she will weep; call a 
lady a slave snd she will laugh. 
Le de até kathauti men. 
Put the flour into my platter. 
(Said of a person who thinks only of bis own 
wants.) 
Le-ke diyà, kama-ke khayd, aisi taisi jagat men 
aya. 
Who pays his debts and earns his living, 
came for nothing into the world. 
( Put into the mouth of a bad man.) 
Le liyà pallà, aur binan lagi silla. Agric. 
The gleaner brings her basket and begins. 
(Said to one who acts without previous per- 


mission.) 
Le lugri, chal gudri/ Wom. 
Take the old clothes and go to the market !. 
Lenà dena kam dom dhartyon ka; muhabbat 
ajab chiz hat. 
Taking gifts is for pimps and harlots; love 
is quite another thing. 
Lend dena sárhe bais / 
No business at twenty-two and a half! 
(Said of those who bargain but don’t bny ; 
Sárhe bdis being an incomplete number 
here represents an incomplete bargain ) 
Lena ek, na dena do. 
Don't take oue and pay two. 
( See that you get your money's worth.) 
Lend na dend, baton kd jamá-kharch | 
No business, but a mere bargain of words! 
Lend na dená; "'gàri bhare chand.” 
Nor give nor take, and “fill the cart with 
pulse." 
( Empty words buy no barley.) 
Lend na dená jhitthon minh chhutavval. 
No business, but plenty of jabber. 
Lend na dend; kare na masle ! 
Nor give nor take ; nor business nor bargain ! 
Lene dene ke mith men khák; muhabbat bari 
chiz has. 
Giving and taking are as dustin the mouth; 
there's nothing like pure frieudship ! 
( The miser's maxim.) 
Lene ke dene par gaé. 
It is come to giving instead of taking. 
( A bad speculation.) 
Leta mare ki deta ? 
The taker or the giver must die. 
( Before I pay the debt: put into the mouth 


of a man who does not mean to pay his 
debt. ) 
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Lihas ki dAkh jahdz se bhári. Wom. 
No ship so heavy as a good reputation. 
( See làj ki Ankh, etc.) 
Likhe Isa, parhe Masa. Mah. 
Moses only can read the writings of Jesus. 
( Said of an illegible hand.) 
Likhe Müsá parhe Khudá. Mah. 
i. God only can read the writings of Moses. 
iL His writing is so scratchy that only he 
himself can read it. 
( Said of a bad hand : bad puns on the words 
Mist, Moses, and Khudá, God, by dividing 
them thus mü sd, like a hair, and khud d, 
having come himself.) 
Likhe na parhe, düdh mare karhe. 
He can neither read nor write and has 
plenty of milk (to drink.) ! 


Likhe na parhe, nam Muhammad Fazal. 
He neither reads nor writes, but is named 
Muhammad the Doctor ! 
Likhnd ave nahin, mitdven donon hath. 
He cannot write, but blots with both hands. 
Likhtam ke age baktam nahin chaltt. [written. 
Oral (evidence) is valueless in the face of 
Lik lik gārī chale, lik chale kapüt : 
Lik chhor fin chalen, shà/r, singh, sapüt. 

On tbe old beaten track a cart and a foolish 
son will go, But a poet, a lion, and a clever 
son will leave it. 

( These three will shew their inventive genius 
and skill and valour.) 
* Lip, bahü, divali, di / pot, bahü, Divali ai.” 
“Chhed chhiddli mathe mari! kyon, sá»à, yehi 

Divali thi?” 

“Plaster, my girl, the Divali has come! 
White-wash my girl, the Divali has come !" 

* What! the leavings thrown at my head! 
Why, mother-in-law, is this the Divali 1" 

( A skit at the bad treatment of young brides 
at the hands of their husbands’ mothers 
in India. All houses are plastered and 
whitewashed at the Div&li festival.) 

Lĩpuñ otà, mare motá ! 

I will plaster thee, ofa, if a rich man die! 

( The prayer of the Achüraj Brahman, who gets 
the rich covering in which the corpse is 
wrapped, besides other presents. The ofa 
is a small image kept in a corner of these 


Brabmans’ houses as a household god, and 
is now supposed to be thus addressed.) 


Lohá jane, luhàár jane: dhaufikne-vàle ki bala 
jane! 
Let the iron care and the smith care; why 
should the bellows-blower care! 

(Smiths in India keep a man on fixed wages to 
blow their bellows, and the point of the pro- 
verb is, that the business is between the 
iron and the smith, and the bellows-man has 
merely to do his own work.) 

Lohà kare apni barài, ham bhi haih Mahddeo 
ke bhai. 
The iron to extoll himself becomes the 
brother of Mahadeo. 
(Said when mean people claim a right to 
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relationship with some great man : allusion 
to the iron tirsül, or trident of Mahadeo 
(Siva), now itself regarded asa god.) 
Lohe ki mandi men mar hi mar. 
In the iron mart, it’s hammer, hammer, 
hammer. 
Lomyi ke shikdr ko jdé,to sher ka sdman kar 
lteye. 5 
If you go a fox-hunting, prepare to meet a 
lion. 
(Even a small work needs large appliances : 
make sure of your object.) l 
Lugài rahe to áp se; nahin, jàé sage bap se. 
(1. Ifa woman will stay in the house, 
stay she will: if not, her own father can't 
keep her. | 
(2.) If a woman is chaste, chaste she will 
be; if unchaste, she will go with her own 
father. 
Luhàr ki küftcht, kabhi dg men, kabhi pant men. 
An iron-smith’s brush, sometimes in the fire 
and sometimes in water. 
Lir na ir, chalá miyan Jágdispür. E. 
Nor sense nor skill and he goes to JagdIspür. 
Lutàyà bigand mal: band: ka dil darydo. Mah. 
Wom. | 
It is another's property that is plundered ; 
pitiless ia the slave's heart. 
(She cares nothing as to what happens ta her 
master's wealth.) 
Lit ka misal thi bahut. 
Even a pestle is something to plunder. 
Lit koelon ki, mar barchhi ki. 
In plundering charooal to get & wound from 
& spear. 
( Muoh loss, little gain.) 
Lit làe, kit khaya. 
Got by plunder and eaten in comfort. 
( A successful thief or cheat.) 
Lit men charkha nafa. 
In plunder even a spinning wheel is a gain. 
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Mà bap jite harám ka nahin kahlata. 
Whose parents are alive, is not called a 
bastard. 
( Used by those who assert that they can prove 
their claims.) 
Mà beti gane-vali, bap pit barati! Wom. 
Mother and daughter for singers, aud father 
and son for wedding procession ! 
(A poor man's marriage.) 
Ma hetiyon meh lardi hui, logon ne sand bair 
para! Wom. 
Mother and daughter quarrel and people 
think them enemies ! 
( Lover's quarrels: kiss and make up.) 
Ma bhatyari, put Fateh Khan. Wom. 
The mother an innkeeper and the son my 
Lord General. 
( See preceding.) 
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Mà bhatyári, betd fir-anddz. Wom. 
The mother an inn-keeper aud the son an 
archer. 


( All trades and occupations in India are here- 
ditary and hencé the sting of the proverb.) 


Mà chahe beti ko aur bett chahe mote dhitg ko. 
Wom. 
The mother on her daughter doats and the 
daughter on her stout lover. 
Machhli ke bachchon ko tairnà kaun sikhdé ? 
Who shall teach young fish to swim? 

( That is, one descended from virtuous parents 
will naturally be virtuous: innate good quali- 
ty: instinct: allusion algo to the hereditary 
nature of all occupations in India.) 

Machhii to nahin, ki sar jàzgi. Wom. 
It id not fish, that it should putrify. 
. (Said in deprecation of undue haste.) 
Ha chhor, mausi se mazáq. Mah. 
You can flirt with your aunt, but not with 
your mother. 
Ma dàyan ho, to kyä bachchow hi ko khaégi? 
Wom `` 
Even an ogress will not devour her own 
child. 
Mà dhoban, pūt bazdz. 
The mother a laundress, thé son a draper. 
Madhure anche, roti mith. Bhoj. 
A slow fite'makes the bread sweet. 
( Slow and sure.) 
Ma eli, bap teli, beta shakh-t-2dfran. 
The mother a daily laborer and the father 
an oilman and the son a bunch of saffron. 

(The metaphorical epithet of the son means 
a person who gives himself airs.) 

Maggah des kanchan puri, des achchhd, bhaka 
bury. 
Maggah is a land of gold witha vile speech ! 

( A skit at the rough dialects of Behar.) 

Maggah meñ marnd, agle janam met gadhà 
bannd. ` Hin. Superstition. 
Who dies in Maggah will be an ass in his 
next life, 

(Superstition based on the doctrine of the 

iransmigration of souls.) 
Maghe jar na Puse jàr, batüse jar. Agric. 
December and January make no winter, but 
the wind does. 
Magh kā jàrà, Jeh ki dhip, 
Bare kasht se upje ükh. Agric. 
With frost in February and heat in June, 
The sugar-cane grows with difficulty. 
Magh nange, Baisakhe bhüke. 
— Naked in January and hungry in May. 
( Downright misery.) 
Magh taldtal bãrhe, Phdgun gore kürhe. 
We draw up our knees in January and 
straighten them in February. 


(The weather is getting warm, and people n 
longer sleep huddled up.) — 


Mahad se lahad tak. 


Mahalle men di barat, parausan kolazi ghabrál. 
When the procession came into the street 
the neighbours got excited. 
( Although it did not concern them.) 
Mahávat barsi aur sádhi sarsi. Agric. 
With winter rains the spring crop thrives. 
Malinà puráyá aur kamera agháyà. 
When the month is over the workman wants 
his pay. 
( Wages are paid by the month in India,} 
Mai bap ke làtan mare, mehri dekh jurdé ; 
Charon dham jo phiri ave, tabhin pap na jdé. 
Hindu. | 
Who kicks his parents to please his wife, 
His siu will cleave to him though he makes 
all the pilgrimages. 
(It is a great sin fora Hindi to negiect his 
parents in favor of his wife.) 
Maide aur shahab ki si loi. 
A red and white loaf. 
( À pink and white face.) 


Mala kaprd, pátar deh, kutté kate kaun san- 
deh? 


It is no wonder if a dog bite a man with 
dirty clothes and a weak body. 

(A hit at the exactions of native subordi- 

nates from the weak and defenceless.) 

Mail kā bail banáte haiñ. 

To make a bullock out of a speck of dirt. 

( To make a mountain of a molehill.) 

Mainá jo “ mai-ndá" kahe düdh bhat nit 
khaé: Bakrī jo “main main” kare ultà khal 
khichaé. 

The mainà cries “not I” and eats milk 

and rice for ever. The goat cries “I, 
I” and loses his skin. 

(Said to a boaster: There are puns u 

words maind and mati nā "notI" and 

upon main “‘I" and also the bleating of a 

goat. The point is that the humble maind 

is well treated and the boastful goat is 

killed.) 

Mais aur mera manas ; tisre kā minh bhulas. 
Hin. Wom. [burn ! 
I and my husband; let every one else's fuce 

( Selfishness.) 

Main bhali, tū shabash! Wom. 

I am all right and hurrah for you! 

(Mutual praising.) 

Main bhi hin páfichvei savdron men. 

I, too, am one of the five horsemen. 

Gar This proverb is founded on the following 
story. Four horsemen were going to the 
Dakhan and were joined by a man riding a very 
miserable hack, who replied in the words of the 
proverb to any one that enquired who he was. 

Main bhali ki panetha? Wom. 

Which is the simpleton, I or the peddlar 1 

Math hi pal kara mustanda, moë hi mare leke 

ndaé/ Wom. 
brought him up to be a strong man and 
he beats me with his stick ! 


From the cradle to the grave, | (A woman to her undutiful son.) 
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Main kab kahūñ, ‘tere bete ko mtrgi ave hav’ ? 
Wom. 
When did I ever say that your son has 
epileptic fits ? 
( She ae makes known what she denies 


2 


baving said. 

Main karin teri bhalai, t kare meri dnkh mer 

saldi. Wom. 

i seek to do you good, and you would run 

a needle into my eye. 
( Returning evil for good.) 

“ Mois" ke gale par chhuri. 

“I” (egotism ) gets its throat cut. 

( Allusion to the bleating of goats (mati ) and 
their slaughter for food, with a pun upon the 
word maii which means also I ( egotism.) 

Main Ki gardan par chhürt. 
A knife is at my throat. 
(Supposed to be said by a kid. The sword 
of Damocles.) 
Mais kyd teri patti tale Kī hun. Wom. 
Am I in any way your inferior 
Main main sab milan, baba koi nahin mild. 
You have met mothers in plenty, but not a 
master. 

( Beggars get most from the women of the 
houses where they beg as the men see 
through them better. They usually call 
women “ mother" and men “master,” henge 
point of proverb.) 

Main marin tere liye, tà mare và ke liye | 
I am dying for you, and you for another. 

( Unrequited love.) 

Mai) ne kyä us ki khir khài hai? 
Have I eaten any of hia rice and milk! 

(Am I under any obligation to him }) 

Main to ters lal pagiya pe bhüli re, Raghud/ 
Wom. 
It was your red turban, Raghüa, that misled 


me. 
Main tujhe cháhün, aur tū kale dhing ko. Wom. 
I love you and you a black paramour. . 
(Spoken by one, who from regard admonishes 
another, but is not attended to.) 
Majnü ko Laili kâ kuttà bhi pyara. 
Even Laili's dog is dear to Majnün. 
(Majni and Laild are the Romeo and Juliet 
of the East: love me love my dog.) 
Málüm hogá Hashr ko pind sharáb kā. 
You will know on the Day of Judgment 
what it is to drink wine. 
Mà kā man bhalà / 
A mother’s esteem is the best ! 
Mà kā pet kumhar ka àvà ; kot gorda, koi kala. 
A mothers womb is a potter's kiln, some 
come black (from it) and some fair. 
(Said of children of the same mother having 
different complexions.) 
Makar-chakar ki ghani, adhd tel aur Adhd pani. 
The press is of deceit and fraud, half oil 


and half water. 
(Said of the double-dealer.) 


Ma ke pet se koi rikh-kar nahin nikla has. 
No one comes learned out of his mother’s 
womb, 


Ma khet men, pūt Janet men. Riddle. 
The mother in the field, the son at the 
wedding. 
(Answer—the kusumbhd flower, or safflower 
used for dying the marriage turbans.) 
Ha ki sauk, na bap se yàri, 
Kis nate ki tavnh mahtari? Rus. Wom. 
Nor my mother’s co-wife, nor my father's: 
mistress, How come you then tobe my 
mother ? 


( Natives call the mother's co-wife or father’s 
mistress “ mother.") 


Makke gaë na Madine gaë, bich hi bich men 
hajt bhae. Mah. 

He went to neither Makká nor Madina, 
but became a pilgrim half way. 

(Said to one who gets what he wants easily.) 
E met rale hai, par haj nahin karte. 

ah. 

Living in Makk& he never made the pil- 
grimage. 

( The nearer the church,the farther from God.) 
Makkhi baithi shahad par pankh gae liptaé, 
Hath male, aur sir dhune, '* llach buri balaé.” 

A fly alights in honey and entangles her 
wings; struggling in vain she laments 
her fate: (saying) “avarice is a great 
misfortune.” 

Matt chahe barsnd, dhobi chahe dhip, 
Sahu chahe bolnà, chor chahe chüp. 

The gardener wants rain, the washerman 
sunshine, A banker a talk, and a thief 
quietude. 

Makkhi chhorná, aur hàthi nigalnd. 

To pass by the fly and swallow an elephant. 

(To strain at a gnat and swallow a camel.) 
Makkhi mar, bara chamar. 

A killer of flies, is a real Chamár. 


(Applied to misers as an expression of con- 
tempt: the Chamirs are a very low class.) 


Mal-i-muft, dil-i-be-rahm. Pers, 
The heart has no pity on another’s wealth. 
Mallahi ki mallahi di, bans ke bans khāë. 
I paid my farein full and got beaten with 
& bamboo. 
( Passengers by boat are liable to be struck 
by the long bamboos used as barge poles.) 
Mallàh ka langota hi bhigta has. 
The very breeches of a boatman get wet. 
Mal ka minh karte hain, jan ka minh nahin 
karte. | 
They care for their property not for their 
lives. 
l ( Said of misers.) 
Mal ke nuqsũn men jan ki khair. 
In the loss of wealth life's safety lives, 
( A friendly consolation on any loss.) 
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Hal par sakát hai. 
Charity is for the wealthy. 
Mal-vala hare, gat-vala jite. 
The real owner loses while the loquacious 
wins. 
( Allusion to the practice of special pleading 
before the British Courts.) 
Mà mare, aur ‘ma hi ma’ pukare. 
His mother beats him and still he calls out 
* mother." 
( The dog licks the hand that beats him.) 
Ma mare, mausi jive I 
Let my mother die, my aunt is alive! 


( In Iudia an aunt bears great affection for her 
aister'a children.) 


Mami ke kan men baliyan, bhānjā ainda aida 
phire. 
The uncle wears the ear-rings, and the 
nephew struts proudly. 
( Proud of auother's wealth : reflected glory.) 
Mà, na mà ka jaya: sabhi lok parayd. 
Nor mother here, nor any of my mother 
born : all the land is strange to me. 

(Said of a strange country.) 

Mà narangi, bap kolà, beta Raushanu-d-daula, 
The mother an orange, the father a lemon, 
and the son Mr. Ligbt-of-fortune. 

(Said of a half breed.) 

Manas kasne ko mudmla kasauti has. 
Business is the touch-stone for men. 
Man bhaé to dhelà supüri. 
If you like it, a clod is a betel-nut. 

( Love is blind: the proverb is based on the 
fact that women and children will some 
times eat small lumps of earth.) 

Man bhar kā sir hilate hain, paisà bhar ki 
zaban nohin hildte! | 

The ton-weight head waggles, but the ounce 
weight tongue won't waggle. 

(Said of a person who in answer toa salutation 


node his head, but does not say “ good 
morning.") ` 


Man bhoig, karam diladdri. 


Desirous of pleasures,but doomed to poverty. . 


Man chahe, mundyà hildé. 
The heart desires, but she refuses. 
( A woman's ‘nay’ is * yea.") 
Man chalta hai, par tattà nahin chaltà. 
His mind goes, but his hack won't. 
( Want of means.) 
Man chanchal, karam diladdri. 
Desirous of pleasures, but doomed to poverty. 
Man chungũ, to kathautt men Ganga. 
If your mind be pure, then Gang& is in 
your kathauti. 

( Ganga is the holy water of the Ganges and 
kathauti the vessel used by a leather-worker 
for tanning hides and so a thing much des- 
pised by Hindts.) 

€- The following story is told about Raé D&s, 

the Chamiür Bhagat, or saint. Raé Dis was at 
his work when a company of pilgrims to the 


Ganges passed by him and he asked them to offer | 
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a few kaurts to the Ganges for him, on the condi- 
tion that the goddess Gang’ appeared and held 
out her hand for the kauris. Gang& duly appear- 
ed and took the kauris and gave them in return 
a golden karā (wristlet) to be given back to RAé 
Das. The pilgrims however took the karā 
to the Raji of Raé Das's country, who gave it 
to his Ráni and she desired to have it matched. 
In their extremity the pilgrims again went to 
Raé Das and told him what had happened, and 
he having pity on them showed them the pair 
to it in his kathauti, and hence proverb. 
Mafidve ke áte mets shart kya ? 

What conditions are made on buying masid- 
và flour ? 

&T It is customary in buying things of value 
to atipulate a certain price on condition that on 
examination the article proves of good quality; 
but the flour of maüdvá (a millet) being of 
little value, no such condition is required. 

Mane na jane, ‘maiù bhi naushà ki khala.’ 
Mah. Wom. 
Nor known nor recognized and “I am the 
bridegroom’s aunt." : 
(Unreasonable interference: having & finger 
l in the pie on any pretext.) 
Mane to deo, nahin bhit ka leo! Hin. Wom. 
Believe and he isa god, otherwise he is only 
plaster ! 
( Faith can move mountains.) 
Marigai chhint, ldyd tat. 
He called for chintz, and they brought him 
bricks. 

(To ask for bread and get a stone.) 

Mangai hing, làyà adrak. 
The one asked for asafostida and, the other 
brought ginger. 

( Cross purposes.) 

Mangan gaë so mar gaë aur marek jo mdfigan 
jaén; Woh nar pahle himare, johotekarde ndash, 
Those that begged were disgraced and those 
that will beg will be disgraced; But he is 
most disgraced, that can but won't give! 

(A saying of the Brahmans to encourage 

alms-giving.) 
Marge bhik, püchhe gáofi kt jama! 
A beggar! and he wants to know the rental 
of the village ! 
Mange har, de bahera, 
He asks for har and he gives baherd, 
( Har and baherd are two kinds of myrabolans: 
Cross purposes.) 
Matige ke mangni, guryà ka siñgār. 
A doll dressed up in borrowed clothes. 
( Borrowed plumes.) 
Müfige meñ tanga. 
A gift of a borrowed thing! 
Mange par tanga, burhiyà ki barat, 
Begging from a beggar, is like marrying an 
old woman ! 
Mate tange kam chale, to byàh kyon kare? 
If a man could do with borrowing (a wife), 
why should he marry 1 
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Man ghate nit ke ghar jaé. 

Gyan ghate ku-sangat pũè, 

Bhéo ghate kuchh mukh ke máfige, 
Rog ghate kuchh aukhad khdé. 

Every day visits lessen esteem, Bad company 
lessens holiness, Asking favors lessens 
self-respect, Using a remedy lessens illness. 
Respect is lessened by constant visiting. 

(Familiarity breeds contempt.) 
Matig janch-ke gae jhanjha: mang len to lage 
laja. 

If he give he is angry over it: if he take 
back he is put to shame. 

( Unwilling charity.) 
Mangni ke bail ke dtint nahin dekhte hash. 

Never look at the teeth of a gift ox. 

( Never look a gift horse in the mouth.) 
Mon ni ke satvā, sds ke pindàá. E. Wom. 

Borrowed meal is offered to the mother-in- 

law. 
(Expresses the dislike young brides have in 
India to their mothers-in-law, who are apt 
to treat them as slaves.) à 
Mangni ki chádar, tà par pachás kā ādar 1 

Wom. 

A borrowed sheet, and she offers it to fifty 
different people ! 

Man hamrá pás, dhan än kd pás. E. Wom. 
My mind is mine, his wealth is his. 
( Contentment: my mind to me a kingdom is.) 
Man huldsa, gave git. 
A merry heart sings songs. 
Man jane pap ; mai jane na bap. 

The heart knows its own sin; not mother, 

nor father. 
Man kā atkus gyón. 
Conscience is the goad of the mind. 


Màn kå máhur, aur apman kā ladda. 

Rather poison with respect than dainties 
with contempt. 

( Better is a dinner of herbs where love is, 
than a stalled ox and hatred therewith. 
Proverbs xv. 17.) 

Màn kä pan bhi bahut hota has. 

A betel-leaf presented with respect is a great 
gift. 

Man kā pan, hird samdn. 

A betel-leaf presented with respect is as good 
as a diamond. 

Mankà pherat janam gayd, aur gayd na man 
kā pher. Kar ka mankà chhor-ke, tū man ka 
manka pher. 

In counting your beads you have spent 
your life, but the crookedness of your 
mind has not gone ; Give up the rosary in 
your hand, and devote yourself to the 
rosary of the heart. 

( There is an elaborate play on the words man, 
mankd, pher, and phernd in this saying. Ser- 
vants be obedient to them that are your 
masters; not with eyeserviceas men-pleasers, 


but doing the will of God from the heart. 
Ephesians vi. 6.) 
Man karbe motà, khaiben sontd; man karben 
menit, sagre tehin. Bhoj. 

Be niggardly and get blows, be generous 
and get everything. 

Man kare pahiran chautár, karam likhe bheri 
ke bär. Wom. 

Her heart on satins, but her fate on sheep's 
wool. 

Man ke hare har has, man ke jite jit, 
Par-Brahm ko páiye, man hi ke partit, 

Lose heart aud lose all; brace up your mind 
aud win, Almighty God can only be 
found through faith in the heart. 

( Ask and it shall be given you: seek and ye 
shall find; knock and it shall be opened 
unto you. Luke xi. 9.) 

Man ke laddé phorna. 

To break imaginary sweets. 

( To build castles in the air.) 

Man ke ladduon se bhük nali mitti. 

Hunger is not appeased by imaginary sweets, 

( The belly is not filled with fair words.) 

Man ki mari kā se kahin? Pet masosá de de 
rahün. Wom. 

To whom shall I tell my grief? I can but 
press my belly ! 

( To show very extreme hunger, said by beg- 
gar-women.) 

Man malin, sundar tan kaise? 
Bikh ras bharà kanak ghat jaise | 
With a foul mind shall tLe body be fair ? 
It is a golden vessel filled with poison ! 
Man mane, ghar jane. 
Going home when so inclined. 
i ( Independence.) 
Man mani, an-jani. 

My heart knows though I don't, 

( Pretended ignorance. ) 

Man mauji jorü ko kahen ` bhauji.” 

A jolly fellow calls his wife a sister-in-law. 

( In order to crack jokes with her: allusion 
to the custom often mentioned above of 
cracking jokes with the elder brother's 
wife in India.) ` 

Man-mauji, karam diladdri. 

The heart would indulge, but fate is adverse. 
Man men base, s0 supne dase. 

What is in the mind will be seen in dreams. 
Man met gatt, tas tas rove / 
Chühà khasam kar sukh se sove, 

Happy in her heart she sheds tears ! 

For married to a rat she sleeps in comfort. 

(Allusion to marrying grown girls to small 
children, encouraged by the Br&hmans.) 

Man meti mürakh, jin men dukhi koi nahin 
hat. 

No one thinks himself & fool, and no one is 
tired of his life. 
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Man met Shekh Farid, bagal mon inf. 

A Shekh Farid at heart, a brick under his 

arm ! 
(A saint in intention, but prepared for mis- 
chief. Hell is paved with good intentions.) 
QW Also to describe a hypocrite. The say- 
ing is said to have originated with the act of & 
thief, who became the disciple of Shekh Farid, 
the saint of Papkattan, and professed repentance 
for his evil deeds, but was unable to resist the 
temptation of an ingot of gold, which he found 
on the road, and concealed under his arm. 
Man mile kā meld, chit mile kā chelà. 

When hearts agree there’s a company; when 

minds agree there’s a following. | 
Man motiyon byàh : man chdolon bydh. Hin. 

Wom. 

A man of pearls and it isa marriage: a man 
of rice and it is a marriage | 

(A man is ths. 80. The point isthat a mar- 
riage is valid whatever be spent on the 
ceremonies.) 

Man na man, mais dulhà kī chachi / Wom. 

Believe me or not, I am the aunt of the 
bridegroom. 

( Said of » stranger who claims a near relation- 
ship from interested motives.) 

Man na man, main terā mehman I 

Recognized or not, I am still your guest | 

(Addressed by way of reproof to an imper- 
tinent intruder.) ; 

Mantri bind rdj sind. 
A kingdom is empty without a minister. 
Man umrão, karam dtladdrt. 

His heart bent on riches, but poverty in his 

fate. 
Manvà mar gaya, khel bigar gaya. 

Lose heart and you will lose the game. 

( Faint heart never won fair lady.) 

Ma Panhari, bap Kanjar, beta Mirza Sanjar / 

Mah. Wom. 

. The mother a chamber-wench, the father a 
basket maker, and the son my noble 
Lord ! 

( Said of an upstart.) 

Mà pe pūt, mta par ghord: bahut nahin, to 
thorā hi thord. Wom. 

The son is as the mother, the colt is as the 
sire: if not altogether, at least somewhat. 

(The child is father to the man; a chip of the 
old block.) 

Ma ptsanhari achchM, aur bap haft-haeari 
kuchh nahin. Wom. 

A mother that grinds corn is better than a 
father that is captain of seven thousand 
mea, 

( The love of a mother is of more value than 
the love of a father.) 

Ma pisan-hari, pūt chhaild, chütar par bandhe 
bir kā thaila | 

The mother a grinder of corn and the son 
a fop, swaggering with a bag of chaff on 
his buttocks ! 


| Maqdür ki man kauri hi ragartt has. 


The scowering of kaurīs is the mother of 
opulence. 
( Take care of the pence and the pounds will 
take care of themselves.) 
Ma rà che ad yissa, ki gao ámad o khar raft! 
Per. 
What is it to me, that a cow hath come and 
a donkey gone! 
( Expresses a feeling of no desire to inter- 
meddle with what does not concern one.) 
Maral bachhiya Báman ke dàn? E. 
The dead cow is given to the Br&hman. 
( Said of a useless gift.) 
Mara minh tabag äge dharg na khéé. 
A beaten man is afraid to eat, though the 
platter is before him. 
Maran chali aur Sikh simhne! Wom. 
Going to her death and (the planet) Venus 
in front of her! 
sa It is a rule among Hindüs not to go upon 
any business, particularly a religious ceremony, 
if the planet Venus be in front. Hindi mar 
ried girls will not go to their father-in-law’s 
houses if Venus be in front of them on the road. 
The meaning of the proverb is, when she goes 


to die of what consequence are good or eril 
omens 1 


Mara Ravan fañhat ho! 
A dead Rávan is disgraced. 

( Allusion to the story in the Ramayan : Ravan 
is & typical tyrant aud his fate in the legend 
is here likened to that of ordinary oppres- 
sors in power who come to destruction.) 

Mard aurat rázi to kya karega Qazi / 
When man and woman are agreed, what 
shall the Qazi do 
(The Qazi or Muhammadan priest performs 
marriages and has usually a considerable 
voice in settling the engagement.) 
Mard jekra gá&th rupatya/ E. Wom. 
A man with silver in his pocket, 
( Born with a silver spoon in his mouth.) 
Mard kā dikhdyà na khdiye, mard ka laya 
khdtye. Wom. 
Eat not before your husband; but eat what 
he brings you ! 

(Indian custom: one of those which must 

make their homes so happy ! ) 
Mard ka hath phirá aur aurat ubhyi. 
Toyed with by a man the woman develops. 
Mard kā kya hai? ek jūti pahni, ek ji utári. 
Wom. | 
It'a nothing to the man: he puts on the 
new shoe and throws off the old one. 


( He gets a new wife as soon as the old one is 
dead or misbehaves herself. High oaste 
women cannot of course marry again at 


Mard kā nahand, aurat ka khand barábar hat. 
A man’s bath and a woman’s dinner are 


goon over. 
(Men spend very little time in beautifying 
themselves, and women in India usually eat 
quickly.) 
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Mard ka naukar mare baras bhar meh: randi 
kā naukar mare chhae mahine men. 

The servant of a man may live a year, the 
slave of a prostitute will die in six 
months. 

( Because her many visitors will over-work 
him.) 
Mard ke chér mkah durust hain. Hin. 
It is lawful for a man to have four wives. 
( Hinda chaff of the Mubammadans.) 
Mard ki bát, aur gàri kā pahtya dge ko chaltà 
hat. 

A trae man's word and a carriage wheel 
always go forwards. 

Mard ko gard zarür hat. 

Labor is the lot of man. 


Mard mare nam ko, nà-mard mare nan ko. 
The hero dies for a name aud the wretched 
for mere bread. 
Mardot kā ek qaul hota hai. 
A true man has but one word. 
( He will never go back from it.) 
Mare kā koi nahit, jite ji ke sab lágd hain. 
None cares for the dead, all follow the 
living. | 
( Worshipping the rising sun.) 
Mare ko mar jàne de, halvá piri khane de. 
Let the dead be counted with the dead, and 
let me eat the sweets. 
( Allusion to the custom of holding a feast at 
the death of an old man among the Hindüa.) 
Mare na chühi, nam Fateh Khas! 
He never killed a rat and they call him my 
Lord Conqueror. 


Mare na jiye, hukur hukur kare. 
He neither dies nor lives, but only gasps. 

( Which is very painful to his relatjves : said 
of a very old man.) 

Mare na manjha le. 
Nor dead nor taken off the bed. 

( We wish him dead. Among Hindüs a dying 
man is taken down from his bed to the 
floor as it is believed to be irreligious to 
die on a bed.) 

Mare na pichha chhore., 
He neither dies nor relieves us. 
l ( Of his presence: see preceding.) 
Máref mehar, aur bhage parausin. E. 
The wifo is beaten, and the neighbour flies 
through fear. 

(Of being beaten too if she were mixed up 

with the quarrel : selfishness.) 
Mare pe baid. 
After death the doctor. 
` '( After meat mustard.)  . 
Mare sipahi nam Sardár ka ; Kate bar, näm 
talwar ka. 
The soldier fights and the credit is the 
General's; The edge cuts and the credit 
is the Sword’s, 


| 


Mare to shahid, mare to gāzī. Mah. 
A martyr if killed, a gāzī if he kills. 
(A gdet i8 a man who fights for the faith. 
The saying is to encourage Musalmans to 
fight and alludes to the doctrine of the jihdd 
or war to the death against all unbelievers.) 
Mar gaë mardid, jin ki fateha na darüd. Mah. 
The wretch has died without ceremony or 
burial. 
( Without extreme unction.) 
Mar, gusaiyádh, teri ds. 
Master, you may beat me, yet I still depend 
on you. 
(Addressed to a master or patron and eom- 
monly by an aggrieved wife to her husband,) 
Marthon par tarihot nahin! E. 
I'll die before I budge from here ! 
Mari kyo ? sans na áyá ? Wom. 
. Why did she die? For want of breath ! 
Mar ke age bhit nache. 
A devil will dance to a beating. 
( Spare the rod and spoil the child.) 
Mar khānä, masjid meñ so rahnd. 
To live by robbery and sleep in a masjid. 
(To live ina very disorderly way ; sleeping 
ina masjid implies having no home, like 
sleeping under the arches of a bridge in 
London.) 
Mar khatàá jàe, aur kahe “ard māro to sahi.” 
He gets a beating and still says * beat me 
if you dare.” 
(Said of cowards : of the Banyüs especially.) 
Mar mar ke sati karna. 
To beat a woman until she becomes salā. 
( Sati is burning at the husband's pyre, and 
the custom is dissuade a woman from becom- 


ing sati, at any rate,as far as shew goes; 
sothe proverb means downright bullying.) 


Mar mar kiye jdé, fateh dad Ilahi has. 

Fight your battle, for the victory is with 
God. 

Mar mar na jäte, to bhar ghar hote. E. Wom. 

Had none of us had died the house would 
have been full. 

Mar, mié, mar, teri hatriyan pirüeh ; meri 
üádat na jdé | Mah. Wom. 

Beat me, you wretch, beat me till your 
hands ache: but my habits will not 
leave me. 

( An obstinate wife to her husband.) 
Marna bhalà bides ka, jahan na apna koi. 
Better die abroad where you have no friends. 
(A smying of the Bhagats: die where your 
death will be a grief to no one.) 
Marna jinà sab ke sath lagá hua hai. 
To be born and die is the fate of all men. 
Mar na jure, mange tart! E. 

He has no right even to butter-milk and 

demands tár?. 


( Tari is a brew from the juice of palm trees 
and is expensive, whereas every peasant 
can command butter-milk.) 
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Marne jaéi, malhar gáés. 
He goes singing to his death. . 
( Malkár is a song of rejoicing sung especially 
to bring on rain.) 
Marne ko jt chahe, kafan ka totd. 
He wishes to die, but is at a loss fora 
shroud. 
( 1£ wishes were horses beggars would ride.) 
Marne ko kya hathi ghore jurte hai? 
Do you want horses and elephants on the 
road to death 1 
Marne pe Dom raja. 
The Dom is the lord of death. 
( Doms are employed to perform the funeral 
ceremonies. ) 
Márne-vàle se jildne-vala bard ddtà hai. 
The life-giver (God) is greater than the 
life-taker ( mau.) 


Mà rove talvár ke ghdo se,bdp rove tir ke gháo se. 
The mother mourns a sword wound and the 
father an arrow wound. 


( They appreciate a son's demerits or blem- 
ishes differently.) 


Mar pichle safvàr. 
To strike and apologize. 
(To kiss and make up.) 
Martā kyà na kartā? 
What will not the dying man dof 
( The desperate man all things can.) 
Marte ka hath pakrā jātā hai, kaMe kī sabān 
nahin pakri jā. — 
You can hold the hand of the striker, but 
not the tongue of the reviler. 
Mart: k: pichhe, bhàgte ke agári. 
Behind the fighters and ahead of the 
flying. 
( Said of a coward.) 
Marte ke sath mara nahin jätä. 
No one dies with the dead. 
( Why weep to death for one that's dead 1?) 
Marte Khan se sab darte haiñ. Mah. 
Every one fears my lord Tyrant. 
Marte ko mare Shah Madar. 
Shah Madir is beating the dying. 
(Shab Madar the famous saint of Makanpür 
who died in 1483 A.D: the words are here a 


corruption of shámat-sadak : see next, Hit 
a man when he is down.) 


Marte ko mare shamat-zadah. 
The truly shamless beats the dying. 
( See preceding.) 
Maris-ishq ko didar kafi haz. 
For the love-sick the pleasure of the eyes 
is enough. 
Marzi-i-Maulà as hamah aulā. Pers. 
"God's will before all things. 
( Thy will be done!) 


Mas bind sab säg rasot. Mah. 
Without meat a dinner is but greens. 


Mase bhar ki char kachauri, khurmd mdse 
Ghai kā, | 
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Ghar met rove& bahan, bhanji, bahar rove 
ndi kā, 
Dhire dhire jimo&  panchon: dekho gajab 
Khuda ka, 
Lala-ji ne byàh rachaya lahaga bech lugdi ka! 
Cakes of one grain weight, sweets of two 
and a half: 
Sister and niece weeping inthe house, the 
barber weeping outside: 
Little eat the wedding guests: see the 
wrath of God: 
The gentleman is celebrating the wedding 
on the proeeeds of his wife's pettiooat | 
( Used as a skit at the extravagant weddings 
indulged in by the poor in India.) 
Mashàlehi mare to patbijnd ho, yahan bM 
chamke, wahan bhi chamke | 
When a torch.bearer dies he turus to a 
glow-worm, that he may shine there as 
he shines here ! 
Mashà!chi andha hota hai. 
The torch-bearer cannot see his own way. 
( Darkness under tbe lamp.) 
Masjid dhat gat, mihráb rah gai. 
The mosque is destroyed, but the arches 
remain, 
Mas khaé más barhe, ghi khaé ba! hog, 
Sag khá? ojh barhe, bütà kahan se ho ? 
Eat flesh, and you will make flesh, eat but- 
ter and you will get strength, 
Eat pot-herbs and your belly will swell and 
no strength will you find. 
Maskhari ke chürá bhar bhar gal. E. 
Filling his cheeks with flattery’s cakes, 
(Said ofa toady.) . 
Mastàái bakri bok kā minh chūmtī hai, E. 
‘The she-goat on heat kisses the buck-goat's 
mouth. 
Mashiq ki sát be-vafa hai! 
Mistresses are a faithless brood ! 
Mata burgi mamtd, saukan bargd bair ; 
Dàjà ko rákhe nahin, dekhà sánjh saver, Rus. 
Wom 
A mother’s love, a co-wife’s hate; 
There is nothing like them, though thou 
search from morn to eve. 
Mata ka hath, bhat kd sath. 
A mother's love and a brother's company. 
( Are most worth having.) 
Mala ke parse, Bhddon ke barse se pet bharta 
hat. Agric. ! 
The meal served by a mother, like August 
rains, fills the stomach. 


Mat bo chapar, ure tabar. Agric. 
Sow not on a stony soil, or you will ruin 
your family ! 
Mà teli, bap Pathan, beta Shákh-i-sáfrdn. 
The mother an oil woman, the father a 
.} Pathbén, and the son is a Bunch-of-saffron. 


(Said of a low-born man, Saffron is a /most 
expensive thing.) - / 
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Ma teni, bap kulang, bachche niklen rang ba | Matti kd ghara bhi thonk bajd-kar lete hai. 


rang. 

A short mother and tall father produce 
children of all sizes. 

( Said of a mixed breed.) 
Mathe gathri, madhuri chal; “dj na pahun- 

chab pahtinchab kal.” E. 

A bundle on his head, and easy his gait; 
and, “I'll reach to-day or at any rate 
to-morrow.” 

( An easy-going man.) 
Mathe kå muraund, bel ka khisna. E. 

No sooner was his head shaved, than a bel 
fruit fell on it. 

( The del fruit or wood-apple is a fruit with a 


very hard rind: proverb expresses great 
misfortune.) 
Math murd-ke phajihat bhaé, jāt pant donon 
se gaë, 
He shaved himself to his own disgrace, and 
lost both caste and clan. 

@@ The story goes that an idle man shaved 
his head to become a fugir under the impression 
that begging meant an easy life, but he soon 
found that it waa very hard work; in former 
times if a man became a faqir he could not be 
received back into his caste. 

Math par motri, Basant ke git. E, 
With a bundle on his head, he sings the 
songs of spring. 

( Vanity: the idea is of a man who is so un- 

lucky as to be a common labourer pretend- 
ing to be perfectly happy and careless.) 


Matkra de bundd, lubhave das gundd. E. 
Wom. 
With spangles on her forehead she lures 
ten lecherous men, 


Mathvd, Madári kd kyä sath? Rus. 

What has a Hindi to do with a Muham- 
madan 1 

Máti men mati mili, mili paun meñ paun, 

Main toe piichhiin, ẽ sakhi,donon mei mud kaun? 
Earth mixed with earth, and air with air: 
Which of them dies, I ask you, dear 1 

( The soul never dies.) 

Hat ka mát hi lagra hai. 

The entire vat is spoiled. 

( The whole family are tainted.) 

Mat kar sds burdi: tere bhi dge jdi. Wom. 
Mother-in-law, don’t ill-treat me: you too 

have a daughter to come after you. 

(Said by a young bride to her mother-in-law 
when she ill-treats her, as is often the case 
in India.) 

Matlà saf hud. 
The sky is clear. 

(All obstacles are. removed; my wishes are 
accomplished. The coast is clear.) 

Mattha mangan chalin, aur malaiyd pichhe 
lukai/ E. Wom. 

She asked for butter-milk with butter 
hind her back ! 


MAY 
Mercantile, 
Even an earthen pot is rung before it is 
bought. 


(Look before you leap: earthen-pots are of 
hardly any value.) 

Matti men hath dale sonà hoe hat. 

If he touch earth, it will turn to gold. 
(A lucky man.) 

Maulla hath barhdiydn; jis chahen tis den 
Mah. 

Greatness rests with God; He gives to 
whom He pleases. 

Mawlla yar, to berd pār. Mah. 

If God be kind you will succeed. 

Mauge ka ghür«sà talvár se barh kar. 

A box on the earin time is better than a 
sword-cut. 
( A stitch in time saves nine.) 

Maut aur gáhak ka etebdr nahin, jane kis vagt 
d-jdé. Mercantile. 

None can tell when death or a customer 
will come. 

Maut bhali kì jan-kandan ? 

Is death best or the agonies of death 1 
( Better a sudden death than a lingering one.) 

Maut ke äge kisi kā bas nahin chalta. 

No one’s might avnils against death. 

Maut ke üge sab hare haiñ. 

Every body is baffled by death. 
( See preceeding.) 
Muut ki dari nahin. 
There is no remedy for death. 
( Death shames the doctor.) 
Maut sir par khelti hai. 
Death hovers over our heads. 
(The sword of Damocles.) 

Maya ganth, aur biddyà kanth. 

Let your money be in your pocket and your 
knowledge in your head. 

Maya hui to kya hud, hirda hud kathor ? 

Nau neze pani charhá, taŭ bhi na bhigt kor. 
What boots his wealth if his heart be hard 1 
Put him into nine fathoms of water and he 

won't be wetted. 
(i e. nothing has any effect on him; said of 
misera.) 

Maya ka kya jornd, khal khánà kambal orhna t 
What is the use of wealth heaped up by 

living on oil cakes and wearing a blanket 1 
( Said ofa miser who mortifies himself to hoard 
money.) 

Maya ke bhi pdon hote haiñ ; dj mere, kal tere. 
Riches have legs; to-day they are mine, 

to-morrow thine. 

Mayda mari na man mare, mar mar gaë saris, 

Asa trishná nd mari: kah gaë Das Kabir. 
Nature hath never died, nor hath mind 

died; only men’s bodies have died : 
And desire and hope have never died: saith 
Kabir. 
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Maya mere Ram ki Dharni-dhar ki deh, 
Püūñji Sahükàr ki, jas koi kar le. 

Money is God's lent by the Lord of the 
Earth, 

The wealth is of (God) the Banker, and any 
one can take the credit. 

(Of beiug generous with it : said to encourage 
charitable gifts.) 

Maya se maya mile kar-ke lambe hath: 
Tulsi Dads, garib ki koi na püchhe bat. 

The rich salute the rich with out-streched 
hands: Saith Tulsi Das, it is the poor 
that none regards. 

(Tulsi Das; the author of the Hindi Rámáyan.) 

Maya se maya mile, mile nich se nich: 
Pani se pani mile, mile kich se kich. 

The rich join with the rich, the low with 
the low: Water mingles with water, and 
mire with mire. 

( Birds of a feather flock together.) 

Maya tere tin nam: Parsi, Parsá, Paras Ram. 

Wealth hath three names; Parsi, Parsà, 
and Paras Ram. 

(A man is respected according to his means: 
when poor he is nicknamed Parsi, a dimi- 
nutive form; when he gets on in the world 
he becomes Pars&, still a familiar form of 
address: when he becomes wealthy he is 
Paras Ram the full form of his name.) 

Mazá má mazā. Arab. 

What is past is past. 

( Let bygones be bygones.) 

Mehariyà ke dge sugan asgun. 

With women good omens are bad omens. 

(Women in India are generally very superstl- 
tious and given to believing in omens, of 
which they know an entraordinary number.) 

Mehmá ghati samudr ki jo Ravan basá paraus, 

The greatness of the sea diminished when 
Rávau was its neighbour. 

(The proverb is based on the story in the 
Rüámóyan ; evil communications corrupt good 
manners Rāvan is typical of everything 
that is bad.) 

Mehnat Gram ki kunji hat. 

Labor is the key to rest. 

Mehr gat, muhabbat gai, gai nan aur pan, 
Huqqe se mukh jhulas, ke bidà kiyd mehmũn. 

Neither hospitality nor civility, neither 
bread nor betel-leaves, the guest gota 
whiff of a pipe, and his leave. 

( Said of niggardly host.) 

Mehr hai, par düdh nahin. 

There is kindness, but no milk. 

(Fair words won't fill empty bellies: sham 
affection.) 

Mehri ki rok, jan ke sok. 
Check your wife and she ‘Il make you suffer, 


Mehr kare, to mer barsdve. 
When (God) is pleased he sends rain. 


Mele met jhamela hud hi kartā has. 
A quarrel is sure to occur at a fair. 
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Mendki ko bhi sukdm hua / 
The very frog has caught cold ! 

(A sailor and afraid of the sea! Said of anin- 
significant person, who gives himeelf airs of 
importance. A poor man falling in love 
with a rich man’s daughter.) 

Menh, aur larkà, aur naukri, ghart ghari 
nahin hua karti. 
Rain, posterity and service are not to be 
had at command. 


M ef barsega to bauchar d hi jäëgì. 
If it rain heavily some of the spray will 
come over me. 

(Spoken by one who expressesa hope that 
he will come in for a share in the bounty 
of a liberal person.) 

Meo beti jab de, jab okhlt bhar rupayd rakh- 
väle 


When the Meo gives his daughter in mar- 
riage he receives from the bridegroom a 
mortar full of silver. 


(The Meos are low Musalman fishermen and 
the proverb alludes to their marriage 
customs.) 


Meo kā pitt bárah barus men badlà letà hai. 
The Meo's lad can take his revenge at twelve 
years old ! 
(The Meos are popularly a well-grown and 
powerfully made — 
Meo mara jab janiye, jab tījā ho jaé. 
Know that the Meo is really dead when the 
&ja has been performed. 


&W It is related that a Meviti who was in- 
debted to a Bany& caused a report of his death 
to be spread abroad. His creditor, to assure 
himself of the fact, followed the body to the 
grave where he saw it interred. The friends of 
the reputed dead man, however, as soon as he 
had gone away returned and rescued their friend 
from his living grave. The Banya seeing him 
alive again gave utterance to the proverb above 
quoted. The ¢ijd is one of the funeral obsequies 
performed by Muhammadans on the third day 
after death. 

Mera bail montiq nahin parhá hai. 
My ox doesn’t know logic. 

€v- The story goes that a logician enquired 
of an oilman the use of the bell which he 
had hung from the neck of his ox. The oilman 
replied that when he was away from the mill, 
he could tell that the ox was working by the 
tinkling of the bell. Whereupon the logician said, 
* suppose the ox were to stand still and shake 
his head and ring the bell, how could you tell 
whether the ox was working the mill or not!" 
Upon which the oilman replied in the words of 
the proverb. 


Mera dil be-dil hud dekh jagat kī rit. 
My mind is ill at rest from watching the 
ways of the world. 
Mera máthà usi vagt thinká tha. Wom. 
It was hammered into my forehead at that 
very time. 


(Said on hesring that any thing distressing 
has happened.) d 


| 


MER 


161 


MIR 


Merü thd, so terā hud; bardd Khuda tuk | Meri ek boli, do boli, meri nakti sata sat bolt. 


dekhne de! Mah. Wom. 
He was mine and is yours :for God's sake 
let me see him sometimes. 

( The proverb is put in the mouth of an old 
mother remonatrating with her daughter- 
in-law, who has acquired great power over her 
son.) 

Mere byàÀ, jiji ke thik thik. Wom. 
The wedding is in my house, and my sister 
has the music. 

(Jiji ia the wife of a sister's husband, who 
can have no concern in the matter: hence 
proverb means a stupid waste of money.) 

Mere gaok ka kũryd, ndm rakha indarjau. 
In my village. it is kūryā, but here it is 
called indarjau. . 

( Both words are names for the same plant, 
nertum antidysentericum. Proverb is ap- 
plied to a man who in his native place is in 
a low station aud assumes airs of conse- 
quence abroad: cheap swagger.) . 

Mere hai, so Raja ke nahin, aur Raja mera 
mdngtd. Wom. 
Ihave what the Raja has not, so he must 
come begging to me. 

( Applied to one who boasts of his own comforts 
or possessions.) 

Mere M se dg lai nām dhará basandar, Wom. 
She got the fire from me, and now she calls 
it sacred fire. 

( Basandar is the sacred fire which no Hinda 
can give away, hence the point of the 
proverb is that, having borrowed the fire the 
woman calls it sacred fire, when asked to 
return the favor: unmindful of an obligation.) 

Mere lala ki ulti rit/ Sdvan más chundven bhit! 
Wom. 
The eccentricities of my husband! He 
builds his wall in August ! 
| (Walls in India are made usually of mud 
and hence it is folly to build one in August, 
the wettest month in the year.) 
Mere lal ke sau sau yar, dhunid, juldhe, aur 
manthds / Wom. | 
My son has hundreds of friends; wool- 
carders, weavers and bangle-sellers. 

( A man is known by the society he keeps: all 
the trades mentioned are followed by the 
lowest people only.) 

Mere, mere mith ki si; tere, tere minh ki si 
kartā phirt& hat. 
He teils the story my way to me and your 
way to you. 
( A flatterer.) 
Mere miyan ke do kapre, suttan, ndrd, bas. 
Wom. 
A pair of trowsers anda string compose my 
husband’s apparel ! 

( Great poverty.) 

Mere yaAd& 4) gurrah has. 
It is a fast with me to-day. 
(I have nothing to eat.) 


Wom. : 
I speak once or twice, that impudent wretch 
speaks a hundred times. 
( By ‘speak’ understand *abuse.') 
Mert hi billi aur mujh se hi miyon / 
My own cat mewing at me! 

Mert tere äge, tert mere äge kahná achchha 

nahin. 
Speaking of me to you, and of you to me is 
not good. 
( Never tell tales out of school.) 
Mil gaë ki salam alek hai. 
When he meets he salutes, 
(Said of a false friend ) 
Milki kyä jane paráé dil kī? 
What do the wealthy know of what's in 
others’ minds ? . 
(One half the world never knows how the 
half lives.) 

Milk na kahe dil ki; patthen darvdze, niklen 
khirki. E. -— 
The wealthy keep their own counsel, going 

in by the front door and out by the back. 
(Under native rule to expose your wealth 
meant losing it.) 

Mintar voh mar jaé, jo art men kam na dé. 
Perish that friend who serves not in distress. 

(A friend in need is friend indeed.) 

Miran gor bardbar, 

Mirah and his grave fit each other. 


(Expenditure as the income: outting your 
coat according to your cloth.) 


Miran ki boti hat. Mah. 
A dish of offerings to Miran. 

(A thing to be let alone. The mujdvirs and 
attendants at the shrine of any saint aro in 
the habit of putting aside a large portion of 
the offerings and dedicating it to the * saint,’ 
the rest they distibute among the worship- 
pers. They warn them that if they touch 
the dedicated portion they will have to pay 
a heavy fine in kind.) 


Mirg, bàndrü, titar, mor; ye chdrow kheti Le 


chor. Agric. 

The deer, the monkey, the partridge, and 
the peacock; these four are the thieves 
of the field. | 


‘Mirg ki st dnkhen, chite ki st kamar, 


Kyes asthe gazelle’s and waist as the leo- 
pard’s, 
( A beautiful woman.) 
Mir Sahib ki zàt Gli hai, münh chiknaé aur pet 
khali hai / 
Mir Sahib is truly of a high family, with 
his smooth cheeks and his empty stomach ! 
Mir Sahib, zamána ndauk hai; donot hathon se 
thámiye dastir. | 
Mir Sahib, times are difficult; put both your 
hands to your turban. — 
( The last paragraph is an idiom meaning “take 
the greatest care." The proverb is used as 
a warning against a strict superior.) 
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Mirzà phoyá | 
Prince fool ! 
Missi, kdjal kis ko? Miyàù chale bhus ko! 
Mah. Wom. 
For whom shall I stain my teeth or blacken 
my eyelashes ? My husband gathers straw! 
( To express scanty means: rcs angusta domi.) 
Mutha aur kathauti bhar ! : 
What, sweet and a platter-full ! 
( Good things are scarce.) 
Mitha mithà hap hap; karvàá karvà thü tha. 
Sweet is gobbled up; bitter is spat out. 
Mithe se mare, to mahur kyon dije ? 
Why give poison, if he can be killed with 
sweets 
Mithi baton men din rat katte malim nahin 
hote. i 
Pleasant conversation makes the time pass 
without your knowing it. 
Mihi chhuri. 
A sugared sword. 
(A gilt pill: temporary suffering or incon- 
venience leading to future advantage. Alsoa 


velvet glove: a man pleasant in conversation, 
but dangerous to deal with.) 


Mitti pakre sona ho. 
If he takes up dust it turns into gold. 
( A lucky man.) 
Miydan bivi rdzi, to kya karegd Qazi? 
When husband and wife agree, the judge has 
no cause to interfere. 
Miyan gaë raund, bivi gain pat raund. 
When the husband goes abroad the wife 
also goes abroad. 
( When the cat’s away the mice may play.) 
Miyan hath angiit'i, bivi ke kan pat, 
Launri ke dant missi, tinon ki ek bāt. E. 
The ring on a husband’s hand, the ring in a 
wife’s ear, the black on a slave-girl’s teeth, 
are all alike. 


( All three are of a foppish kind: as the master 
so the servant.) 


Miydh ka dam aur kivár ki jori ? 
My Lord's life and a pair of doors! 


( Are all my Lord possesses; to express genteel 
poverty : shabby genteel.) 


NMiyan ke Miyaa gaë, bure bure supne dé/ Mab. 
Wom. 
My husband gone and bad dreams as well! 
( Misfortune never comes singly.) 
Miyan ki darhi väh vàhi men gai | 
My Lord’s beard is pulled off in flattery ! 
(See story under mulla ki, etc.) 
Miyah meñ se niklà hi pare has / 
He is all too ready to draw his sword. 
( A fire-eater.) 
Miyan nak kátne ko phireñ, bivi kaheñ, “nath 
garhà do! Wom. 
The husband comes to cut off her nose and 
the wife says, “buy me a nose-ring f” 
( Cross purposes.) 
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Miydt ne tohi, sab kam se khoi. Mah. Wom. 

Her master toyed with her and she ran 
away. 

( Losing a good servant by a foolish act.) 

Miyan phire lal gulal, bivi ke hai bure haval/ 

Mah. Wom. 

My Lord enjoying himself and my Lady iu 
distress | | 

Miyath ko kaun pakregà f 

Who will stop the cat's mewing 1 

( Belling the cat.) 

a@ The story goes that a company of rats 
agreed to kill a oat, and also which part of 
each would take fur himself, but when the chief 
rat said, “‘ who will stop her mewing ? " they all 
ran away from fear? 

Mizàj kyà hat? ki ek tamádshá | 
Ghari men told, ghari met mashd ! 

What is his temper like? As good asa 
play! One moment a pound and the 
next an ounce! 

Mizan jun ki tin, kunbá dübà kyun. 

The account is correct and why is the family 
drowned 1 

(See story under Hisdb j&À kä tan, ete.) 

Moharen luti jaén, koelon par mokar. 
. His gold is squandered, aud his charcoal 
marked with care, 


( Penny wise and pound foolish: pun on the 
word mohar, a gold coin and also a seal.) 


Mo ko na to ko, le chülhe mer jhoko. Wom. 
Not for you, nor for me; take it, and throw 
it into the fire. 
Mom ho to pigle, kahin patthar bhi pighd has f 
Were he wax he would melt, but can you 
melt a stone ? 
( Said of the miserly and hard-hearted.) 
Mom ki nāk. 
A nose of war, 
( A oredulous man.) 


More bap ke upjal kapds, more lekhe paral | 


tusür. E. Wom. 

My father’s cotton crop has come up, but 
for me there’s only hail (misfortune.) 

(She cannot expect any thing out of it: ac- 
cording to orthodox Hindü law a daughter 
is uot entitled to a share in her father's 
property while he bas male issue to suc- 
ceed him.) 

Mori ki tnt chaubdre charh. Wom. 

The brick of the drain is raised to the 
terrace. 

(Said of an upstart or of a worthless man 
raised to high position: also of a mesalliance 
by which a girl of low birth is married 

- above her.) . 
Mor saiyd chikanyd, pachás bird khaé ; 
Age pichhe rintha; divand bane jac. E. 

Wom. 

My husband is a fop eating 50 betel leaves 
(a day); and when his creditors sur- 
round him be feigns madness. 

( Betel leaves are expensive luxuries.) 


MOZ 


Mose kd ghdo miydn jäne yà pdon. 
The owner of his foot knows where the 
shoe rubs. 

( Every one knows where his own shoe pinches.) 

Mua ghora bhi kahin ghds khata hai t 
Does a dead horse ever eat grass ? 

(1. An objection made against offerings 
made to the dead. 2. A reproof to those 
who in old age seek the pleasures of youth.) 

Michk-marord, roti tora ! 
Twirling his moustache and eating his bread! 

( An idler.) 

Huddat, muddaélah ndo men; shalid tairte 
jaén. 
The plaintiff and defendant go in a boat, 
while the witnesses are obliged to swim. 

( The proof of the transaction resting with 
the witneases, they have more occasion to 
exert themselves in court than the perties. 
Moral, —never be a witness.) 

Muddai sust, gavah chust. 
The plaiutif careless and the witness 
r. 

( Allusion tothe false witnesses who keep con- 
stantly hanging about courts to give their 
evidence to the highest bidder.) 

Mite bail ki bari bari ankhen. 
The eyes of a dead ox are always large. ~ 

(Said when praises are bestowed upon a 
deceased person. De mortuis nil nisi bonum.) 

Mü?fge aur so rahetge / 
When we die we sleep well ! 
( The long aleep.) 
Müë par sau durreh, Mah. 
A hundred stripes on the dead. 

( Hitting a man when he is down. Dead men 

tell no tales.) 
Müë sher se jiti bli bhali. 
A live cat is better than a dead tiger, 
Muflis hameshah khuár. 
The poor are always in disgrace. 
( No crime like poverty.) 
Muflis aur false ka sharbat. 
Indigeuce and fdlsd sharbat. 

( Incompatibility of circumstances and preten- 
sions: faled is a small plum, and a very 
costly article.) 

Muflisi aur hat ki sair. . 
Indigence paradiug in the market. 
Muflisi men ata gild. 
u poverty the flour is sodden. 
( Misfortunes never come singly.) 
Mufissi sab bahar khoti hai, Mard kā etebir 
khoti has. 
Poverty spoils all pleasures and ruins a 
man’s credit. 
Muflis kå chirag raushan nahin hota. 
The poor man's lamp is never lit. 
Muflis ki jor sada nangi. 
The poor man’s wife is always under-clad. 
Muflis se saval hardm hat. Mah. 
It is wicked to beg from the poor. 
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Muft ka chandan ghise jā, bilali! Wom. 
Thou fool, thou art grinding the sandal 
wood for nothing ! 

( Sandal wood ground to powder is used only 
by the wealthy; the point here is that the 
poor woman addressed has no business to 
be grinding it.) 

Muft kā karná aur dar lejana? 
To do it for nothing and carry it a long 
way. 
( To take needless trouble.) 
Muft ka mal kis ko burā lagta hai? 
Nov one objects to taking a gift. 
Muft ka sirka shahad se muhàá. 
Vinegar for nothing is sweeter than honey. 
Muft ke chirva bhar bhar phanke. E. 
Parched rice for nothing is swallowed by 
mouthfuls. 
Muft ke khane-vale, ham aur hamárd bhai. 
Wom. 
We two eat for nothing, I and my brother, 

( Allusion to the affection between brother and 
sister in India, which makes the sister spend 
her husband's gooda on her brother.) 

Muft ki dávat men faqat roti hī gosht has. Mah. 
A feast of bread which costs nothing is as 
(good as) meat. 
( Never look a gift horse in the mouth.) 
Muft ki sharab Qazi ko bhi halal / Mah. 
Even the Qazi may drink of a present of 
wine | 

( Wine is of course unlawful to the orthodox 

Mubaminadau.) 
AMuft met nikle kam, to káhe-ko dije dam? 
Why pay for work that can be got for 
nothing ? 
Muft rà che guft? Pers. 
Why cavil at a gift 1 


Muharram ki patdéyash. Mah. 
Born at the Muharram. 

( Said of a sulky fellow because of the mourn- 
iug observed by Muhammadans of the Shia 
sect in memory of Hasan and Husain who 
fell inartyra in battle with Yazid.) 


Mitt bachhiyá báman ke dd. Hin. 
A starving heifer given in alms to a Brah- 
man. 
(A useless gift.) 
Mui kyon ? Sans na áyd. Wom. 
Why did she die? For want of breath! 
( A misfortune that eannot be avoided.) 
Mi tolo àtidofi par. 
The dead penis falls on the testicles, 
( The ire of the weak falls on the innocent.) 
Mii mai, tüf sagái. 
Wheu & mother dies, the relationship is 
suudered. 
(Death spares not any worldly ties. Death 
is no respecter of persons.) 
Mujarrad sab se ald, jis ke larkà na bala, 
The bachelor is happiest of all, that hath 
nor chick nor child. 
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Mujhe aur, na tujhe thaur. 
For me no other, for you no whither. 
( The wife to her husband after a quarrel: “I 
may not take another husband and you 
| could not be happy elsewhere." ) 
Mujhe de sup, tà hathon phünk | 
Uive me the winnowing fan and winnow in 
your own hands! 
Megh:ko na mare, to sare jahan ko mar ain / 
If no one would whip me [I should whip 
creation ! 
Mukhadim Khan ke sale. 
My Lord's brother-in-law. 
( Said of a poor man who gives himself airs. 
. Also of the protégé of a rich man who bul- 
lies under the protection of his patron.) 
| Mukh meh “ Ram Ram,” bagal men chhuri. 
“God” on his tongue, and a knife under 
his arm ! 
( Said of a scoundrel.) 
Muktà mal Lanar liye, Bed liye aggyán, 
Param sundar jogi liye, kayar hath kaman. 
A pearl for a monkey’s share, the Védas for 
a fool, A beautiful wife for a jogi, a bow 
for a coward’s hand. 
( Are pearls before swine.) 
Muldzim-i-nau tez-rau. Pers. 
A ew servant is very active. 
. ( A new broom sweeps clean.) 
Müli apne hi puton bhavi. 
The weight of its own leaves is too much 
for the radish. 
( Applied to one, who labors under difficulties 
of his own and is thereby unable to relieve 
NE others.) | ; 
Muli aur mili ke patvdion par lon ki dali! 
Radishes aud radi&h-leaves with a pinch of 
galt ! 
( Applied to one who in a pompous manner 
enumerates possessions of uo value.) 


Mult hath pardiyan ; jis chdhe tis de. 


give it to whom they please. 
Mullaji kya kahe, akhumji dge hi samjhe 
What can the priest teach, that the high 
priest has not learnt before? 
Mulla ki dárhi tabarruk men gai. 
The Mulla's beard goes in relics, 
| € Itis related of a Mulla who was distri- 
buting sacred tokens among his disciples, that 
a wag taking a fancy to his beard, plucked a 
hair which he desired to keep as a sacred relic. 
Thereupon another and another did the same 
till at last, in spite of the poor man's protesta- 
tious he was left without a beard. The proverb 
is used when any one gives away his whole sub- 
Btauce in alma or iu presents te his friends. 


Malla na hoga, to kyd, masjid men asd. na 
hogi? Mah. | 
If there be no priest, wiil there be no call 
to prayer in the mosque? 


Mah. 
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The radish is in others’ hands: they may - 


MUN 


Mulk4-Khudd tatg nest, pdé mard lag nest. 
Pers. 
God's universe is wide enough, no helpleas 
cripple am I. 

(I can shake another oak. “ Are ye able to 
drink of the cup that I abali drink of 1” They 
say unto him, "We are able." Matthew, 
xx, 22.) 


Mill se byàj pyárà hota hai. Mercantile. 

— The interest is dearer than the principal. 

(The love of making money will induce a 
trader to risk his capital in order to secure 
a high interest on it. The more you get 
the more you waat.) 

Munda jogi, aur pist davd, pahchani nahiá ja. 
A shaven jegi and a powdered drug cannot 

be recognized. 

(You cannot tell bis caste, or what it is 
made of.) 

Munde sr par pant pard dhal gaya. 

Water runs off a shaven head. 

(No gvod counsel produces any effect on a 
shameless or headstrong person: water off a 
duck’s back.) 

Mind muiddé, jatà dhardé, nagan phiren jan 
bhasied, 

Khalri upar rakh lagdé; man jaise kā taisd. 
Some shave tbeir heads, some let their hair 

grow, some go naked as & buffalo, Some 
rub themselves with ashes; but their 
minds remain as before. 

( A skit at the sádAüs or fagirs.) 

AMénd mundadé tin gun : gai tant ki khħhāj, 

Baba ho jag men phire, pet bhar khayd nàj. 
The three benefits of a shaven poll: the 

disappearance of itching, The reverence 
óf the world and a belly-full of corn. 

(A shaven poll denotes the mendicant who is 
highly respected and who is & successful 
beggar.) 

Mind did, mang khào. 

l have shaven you, go and beg for yourself. 

( A jogt to his novice.) 

Mig, moth mer bard kaun? 

"Twixt pea and pea, which is larger ? 

(Caste brethren are all equal: like as two peas. 
Müfig and moth are varieties of pulse.) 

Mun chiknà, pet khali. 

Sinooth face and au empty belly. 

( Said of a dandy or swaggerer.) 

Minh dekhe ki muhabbat hat. 

Friendship before one’s face. 

( Cupboard love.) 

Mit dekhi sab kahte haiñ, Khuda lagti koi 
nuhen kahtd. [to please God. 
All aay to please the countenance, and none 

(Men prefer to say what is pleasing to 
what is the truth. Maik dekhnd isto watoh 
another's face while speaking to him.) 

Minh dekh-ke bird aur chitar dekh-ke pirhà. 
Look at the face and offer betel-leaf, look 

at the buttocks and offer a seat, 


(te. be civil when pues and be 
friendly when you know him.) 


MUN 


Muah dho rakkho. 
Go and wash your face. 

( Addressed to a person who asks any thing of 
another, which he does not intend to give 
him. Go to school, Said in reply to a prepos- 
terous requeat.) 

Mish gail tamáche hain. 
As the face so the slap. 

( Às the person so the respect.) 

Muah hale, sattar bald tale. l 
Grind the jaws and keep off seventy evils. 

( Said to a sick man.) 

Mish hi minh mare aur tobuh lobah pukáre. 
When boxed on the ears he promises amend- 
ment. 

(Spare tbe rod spoil the child.) 

Mash kahe “ kháyà kháyd," halaq kahe “ savdd 
na ayd.” 
The mouth says, “I have eaten,” and the 
throat says, “I felt no taste.” 
(Said of a very &inall quantity of food.) 
Minh kala, bakht ujla. 
Foul face, fair fortune. 
Minh ka nivala to nahin has. 
It is not a morsel of food. 
(That can easily be gulped down. Said of a 
difficult task. Rome was not built in a day.) 
| Mish ke age khanday nahin. 
No ditch before his face. 
( Nothing prevents tall talk.) 
Minh khàé, Gnkh lajdé, 
The mouth eats, and the eyes are kept down. 
( To place oneself under au obligstion.) 
Mish ki mithi, hath ki jhitt. Wom. 
A sweet tongue and a false hand. 
( To excite falee hopes.) 
Mith ko kálak lag gai. 
The face is blackened. 
( A badge of infamy : allusion to the favorite 
orieutal punishment.) 
lfühh lagài Domni, bal bachche samet aé. 
Encourage a songstress and she will bring 
her whole family. l 

(Give him an inch and hell take an ell. 
Applied to one, who — been encouraged 
to ct patronage and protection. presumes 
to Sec use Rid others. The Doms 
are a very low class of singers.) 

Mühh lagás Domni gave tal be-tal. | 
Favor a songstress and she will sing out of 
time, 

(Three years a good servant, three years a 
pleasant companion, three years a hard 
master. Moral, don't favour a servant too 
much.) 

Hith lagi aur fel mere pet men. l 
The vice was in my stomach before I put it 
to my lips. 

( A villain sober is a villain drunk.) 

Manh mange dam nahin milte. Mercantile. 
The price asked for cannot be had. 
( Allusion to the haggling that is habitual in 

Indian Markets.) 


165 


MUN 


| Minh máfigi maut to milti hi nahin. 


Not eveu death will corne when called. 

( Death shuns the wretch.) 

Minh mángi murdd mile ! 

May you get your heart's desire ! 

(A beggar’s cry.) 

Minh men dyad so bak diya, 

To blurt out what comes into the mouth. 

( Speaking without thinking.) 

Minh men dant, na pet men ant. 

No teeth in his head, and no guts in his 
belly. 

( Said of a very old man.) 

Minh na tüh, nam Chand Khan. 

Neither face nor countenance and his name 
Mr. Moon. C 

(Céad (Moon) means a beautiful face in 
India, heuce the sting of this saying.) 

Minh nür, na pet sabür. — 

Nor light on the face, nor patience in the 
belly. | 

( To have neither fortune nor philosophy.) 

Manh par havdiyan urne lagin. 

The air is playing upon his face. 

( His looke betray him. To turn pale with fear.) 

Minh par kahe so michh kā bal; pichhe kahe 
so jhant ka bal. 

Who speaks to your face is as a moustache; 
who speaks behind your back is as cast. 
off hair. 

Minh par kahnàá khushámad hat. 

To praise before the face is flattery. 

Minh par mumáni, pit pichhe süar-kháni. Mah 

Wom. 

Relations to their faces, pigs behind the 
backs. 

(Said of a treacherous woman.) 

Minh par pitt, pichhe hardmi mit. Mah. Wom. 

A sou to his face, and a basturd behind his 
back. 

( See preceding. ) 

Minh pe phitkdr barasne lagi. 

Curses rain upon his head. 

( Said of a bad character.) 

Minh rale, nāk se pani piye. 

He drinks water with his nose, while he has 
& mouth. 

Minh se bolo, sir se khelo f i 

Speak with your lips, or shake your head ! 

( Said to one who assumes taciturnity.) 

Minh se hazar chaur khai, ndke se eko nā. E. 

Wom. 

With your mouth you may ent à thousand 
grains of riee, with your nose not one. 

(You may do as you like, as long as you do 
it properly.) 

Minh se lam kaf mat tikálo. Ped. | 

Let not lam kàf out of your mouth. 

( This is one of the bad puns the literati are ao 
fond of; lam and kdf are the first letters 
of the worda léf and kazdf which mean. 
jabber and be silent.) 
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Minh se mahába. 
The face creates fear, 
( The master's eye keapa the horse fat.) 
Miitth se nikli hui parái bt. 
Out of the lips is another's property. 
Müàh se rab tapki partt hat. ' 
Saliva drops from his mouth. 
( To water at the mouth: an unmannerly man.) 
Minh sh, pet kin. 
His mouth like the eye of & needle, and hig 
belly like & well. 

(1. One who eats in small quantities, but 
consumes a great deal. 2. One mild in 
appearance, but mischievous in reality.) 

Manj Ki tatis, aur Gujróti tala. 
A shutter of grass, with a Gujrat lock. 

( Gujritin the Panjab is noted for its lock- 
amiths: the strength of a chain is in ite 
weakest link.) 

Murabbi biyàr o murabba bikhyr. Pers, 

. Get a patron and eat dainties. 

Mürakh ke samjhaéte gyán ganth ko jå”, 

In teaching an idiot knowledve gets knotted. 

( It is thrown away on him.) 

Mirakh ki sárk rain, chátar ki ek qhars. 
` Better an hour with a clever man, than 9 
whole night with a lout. 

( Better fifty years of Europe than a cycle of 

` OMhay) ` l 

Mirakh ko samjhdona saras bij chalì jae, 
Jain patthar ke marne chokho tir nasa. 
In teaching a foo] the whole principle is 
lost, a8 in hitting astone the best arrow 
18 broken. 
Mürakh se kyä kahiye, jā se hyd bausa? ? 
Why speak to a fool whom nothing ayails ł 
Murdah ba dast-i-sindah. Pers. 
The dead are at the mercy of the living. 
Murdah bahisht met jaé yd dosakh men, y«hàf 
to halve mande se kam. Mah. 
‘The dead may go to heaven or hell my 
concern js with the sweets and cakes. 

(Put into the moyth of a Mulla who reads 
prayers over the dead, and receives a pre- 
sent of sweetmeata.) Mh 

Murde ko þaith-kar rote hai, ayr rozgdr ko 
` khare ho-kar, standing. 
They mourn for the dead sitting afd for food 

(They take their ease over mourving for the 
dead, but are active enough in mourning 
over loss of means.) — | 


Murda par say man mitti, to ek may aur. bhi 
sahi. 


There sra a hundred tons of earth on the 
body, so & ton more makes no odds. 
Murdon se shart bandh-ke sotá haw 
' He will challenge a dead man in gleeping. 
(Said of one who sleeps long and ia not easily 
` awakened.) ` : 
Murgd bang na degà ; to kyd subah na hogi ?. 
^ If the cock should not crow, will there be 
“no dawnt | 
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Murgü hazam, bakri par dam. Mah. 
He has gobbled up & fowl, and js waitipg 
for s goat, 
(A greedy man.) 
Murgá pasham, bher bhasam.! Mah. 
What's a fowl to one who has swallowed a 
sheep 1 
Murge ki ek hi tang hott hat. 
Fowls have only one leg. 
(A ay parent excuse, Tell a lie and stick 
1 


ee 


Qu" The story goes that a great man once had 
& rogst fowl with only one leg set before him, 
his cook protesting that the fowl belouged toa 
breed that had but one leg. Next day, he 
drew his master's attention to a fowl standing on 
a dunghill on one leg, saying “ there's another!” 
But the master qried “ ahu,” aud the fowl flew 
away displaying both legs. “Well” said the 
pri “if you had said ‘shu’ to tlie other fowl 

s 3 


would have shown another leg too." 

Murgi apni jan se gai, kAáne-vàle ko mazā na 
áyd. Muh. Wom. 
The fowl lost its life, and the eater waa not 

satisfied. 
(Said of 4 service performed with toil, and 
` accepted with indifference. To take kind. 
ness ag a right.) 
Murgi ke khudh men dang hi dana. 
Fowls dream but of grain. 
Murgi ki azān kaun sunta hai ? Mah. 
Who minds the crowing of à hen? 
(No one relies on a woman's word. See 


| next.) 
Murgi ki bang ka kya etgbár ? Mah. 
What trust is there in a crowing hen? 
(A woman'a word is not tọ be depended on. 
A whistling woman and a crowiug hen are 
neither good for God nor men.) 


Murgi ko takle hi kà ghdo bas hat. Wom. 
A rors from a needle is enough for a 
owl. 


Musàfir. chale hi jate hain, kutie bhauakte ki 
—— e haiñ, kutte bha 


t. n 
The travellers 
barking. 
Musalla pasar, bagal mes yar. Mah, 
Kissing a girl over the praying carpet. 
( Said of a hypocrite.) a j 
usallmandn dar gor, va Musalmanit dar kitad. 
Pers. Mah. : 
The Musalmans ara in their graves, and 
their faith in their books. — l 
(N o true Muhammadans are left.) 
Musajmàni, abddani. Mah. 
Where there are Musalmans, there is popu. 
lation, — 
Mun tq their habit of herding toge- 


Musalmani mer and bani kyg? Mah. 
There should be no reserye among Mu- 


salmàns 1 
Addressed e who declines partaking of 
whith be sinned) o n 


go on, while the dogs keep 


a meal to whic 
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Mushk dt ast ki khud boyad, na ki attár goyad. | Nadi kináre rükhrá jab tab hoe binds. 


Pers. 
Musk is known by its smell, not by the 
praises of the perfumer. 
( The best wine has a bush.) 
Mushkil-i-nest ki ásáfh na shovad : 
Mard báyad ki hirdedn na shavad. Pers. 
No difficulty so great but it may be over- 
come: A true man never sinks under it. 
Mit ka chullü hath men. 
To throw dirty water. 
( To cast in the teeth.) 
Mizi kd chungal. 
The clutches of a miser (tyrant.) 
Mist kā mal, nikle phit ke khal. Superstition, 
The miser's wealth breaks out in sores. 
(It is unlucky and brings evil on his heir.) 
Müzi ko namás chhor-ke madre. Mah. 
You may leave your prayers to kill an ob- 
noxious beast. 


N. 


Nähe Baman, dekhe dhobi, 

The Brahman dauces and the washerman 
looks on. 

( Society upside down.) 
Náchegá so pávegá. 

Who dances (works) gets. 

Nache, küde, tore tàn, và ka dunyd rdkhe màn. 

Who dances, skips and plays, is loved by 
the world. 

Nach küd básdrd, mere mal madari khaé. 
The monkey dances and skips, aud the 
acrobat gets the present. 
( The cat's paw.) 
Nach na saküf& dagan terha! Wom. 
I can't dance because the floor is uneven. 
(When the devil couldn't swim he laid the 
fault on the water. Bad workmen quarrel 
with their tools.) 
Nachne ntkli to ghüfigat kya? Wom. 
When you come out to dance, why be veiled 1 
( Dancing women in India are of course un- 
veiled. Moral : dou't be above your work ) 
Nacht an yc nd, “aagan barkre,” 
Randhnad yet nd, “oli lankre.” E. 

Not knowiug how tu dance (he says), “ the 
floor is uneven!” Not kuowing how to 
cook (he says), “ the greens are tough!” 

( A bad workman quarrels with his tools.) 
Nádán bat kare, dana qayás kare. 
The feol speaks, but the wise man thinks, 
( Tbink before you speak.) 
Nádaàn dost se dina dushman bhala. 
Better a wise foe than a foolish friend. 
Nàdàn kī dosti, jt kā ziydn. 

The friendship of a fool is the plague of 
one’s life. 

Na dauri chalainge, na thas lagegi. E. 

Who runs not, stumbles not. 

' ( Look before you leap.) 


Trees on the river bank are apt to fall. 

(Applied to those who follow a dangerous 
profession.) 

Nadi men jànà aur yiydse dnd | 
To go to a river and come back thirsty ! 
Nadi ndo sanjog. 

The union of boat and river. 

( A chance union.) 

Nadi, tà. ghurrati kyo hai? Main pdo& hi 
nahin rakhid. 

Pray, Mr. River, what are you clattering 
about? I will not deign to wet my feet 
in you. 

(Addressed to one who evinces much pride 
and ostentation. I wouldn’t touch you 
with the end of a barge pole.) 

Nadiyá, nao, ghat bahoterd, kahen Kabir, “ndm 
ke pherda.” 

There are many rivers, boats and ferries, 
but, says Kabir, “ they all have different 
names.” 

Naé bavarchi, sag met shorbà ! 

An untrained cook and a soup of greens ! 

( Shorba is made of meat.) 

Naé naé hakim, nai nai bates | 

New rulers, new laws! 

Naé namazi, aur boriye kā tahmad! Mah. 

A new Musalmin and a mat for aprou! 


( Muhammadans usually wrap a cloth round 
their legs reaching down to the knees while 


engaged in prayer.) 
Naé naváb, dsman par dimdg ! 
A new lord and his pride in the sky ! 
Na sipahi, müchh men dandā ! 
A new soldier and a stick in his moustache ! 
(To keep it erect, as a sign of youth and 
boldness.) 
Nafri met nakhra kya? —— 
There is no disputing daily wages. 
Na gàà ke than, na kisan ke bhũnde. 
The cow has no udder, nor the milkman a 


can. | 
(Spoken of any thing. useless.) 
Na gápi bhar ashndi, na jau bhar nātā. 
Nor a cart-load of friendship, nor a barley- 
corn of relationship. 
( He is nothing at all to me.) 
Na gith mets dhelā dálo, na chhinten urefi. 
Throw no clods into mire, and you will not 
be spattered. 
Naha-kar khave, kha-kar sove, Us ko ausak kabhi 
na hove. 
Who bathes before his meals and sleeps 
after them will never get ill. 
Náhaq dang, putr kā sog, Nit uth panth chalen 
jo log, Jini birdhà men mar. gas nari, Bin 
ági yeh jar gai chari. - N 
Who is wrongly fined, Who mourns a son, 
Who is ever on the tramp, Who loses a 
wife in old age: These four are burnt 


without fire. 
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Na bahi, tat ka laAgà. 
A iew wife anda gown of canvass ! 
Nai basti aur arandi ka phulel. 
A new village, and castor-oil for hair-wash. 
( Said of any thing of no value. Castor oil is 
not a substance proper for use as hair oil.) 


Nai, dai, baid, qasái ; in ka sütak kadhi na jõ. 
Hin 


Barber, mid- wife, leech and butcher; these 
four are always defiled. 

Nai faujdári aur murgi par naqqārah. [back. 
A new government and its drum on a hen's 
( Expresses the speaker's disapprobation and 
contempt of some new rules or regulations: 
naggards are used by Rüjás and here re- 

present the insignia of royalty.) 


Nai ghosan aur uplon kā takya / 
A new milkmaid and a pillow of cowpata. 
Nai javani, mànjhà dila. 

Youth and a shabby bed. 

( Indolence iu the young: too icis to make it 
up properly,) 

Nai bi barat men sab hi thàkur. 

Every body is a lord at a barber's wedding. 

( Thakur, a nobleman, a lord ; but used also as 
an honorific title towards barbers ( ndi ): 
hence the joke.) 

Natna det batdé sab hiye ko het ahet, 
Jaise nirmal ārsī bhali buri kah det, E. : 

The eyes show the love and hatred of all 
hearts, As a clear glass showeth both fair 
and foul. 

«* Nai nai, tal kitne?” “Jijmān, äge hi dte haiñ.” 

Pray, Mr. Barber, how much hair is there on 
my head? “ ‘Sir, it will presently be laid 
before you.” 

( In reply to one, who inquires after the result 
of something which will svon become evi- 
dent of itself. In India the Hindi head is 
usually shaven.) 

Nainan ko neh na tite, jaise bel birachh ko 
lipte, sikh jdé na chhite. 

Love leaves not the eyes, as & oreeper clasps 
a tree, and clings to it till it die. 

Nai nagan, tange par phan! / 

A young snake, with its hood on its tail! 

( Applied to one who foolishly engages in a 
business which he does not understand: the 
allusion is to the cobra which has a hood on 
ita bead.) 

Naind, toha patak düfi, tuk tik ho jaé/ 
Pahle neh lagaé-ke, püchhe alag ho jaé. 

Eyes, I could cast you down and break you 
in pieces! You entangled mein love and 
ther took yourselves off ! 

Nai nau dam,.purdni chha dam / 


A penny for a new thing, aud a farthing for 
an old one ! 


Nai náyan aur bans ki naharni / 
A new barber with bamboo nail-scissors ! 
( These should be of steel or iron. Applied to 
those who introduce dangerous innovations. 
A leap in the dark.) 
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NAK 


| Nain chhupde nå chhupet, pat ghitngat ki ot : 


Chatar nàr aur sürmá karen lakh men chot. 
Veils do not hide their eyes : Clever women 
like warriors slay their thousands. 
Nai sab ke puon dhoé, apne dhote lajaé | 
The barber washes every one’s feet, but is 
ashamed to wash his own | 


Na int dalo, na chhinton bharo. 
Nor throw a stone, nor get splashed. 
Na jine ki shádi, na marne kd gam. 
Nor delight iu life, nor dread of death, 
Nak chane chabvánd. 
To make one eat peas through the nose. 
(4. e. to torment one.) 
Nak de, ya naharni de. 
Give me your nose or your nail-cutter. 
( To put one on the horns of a dilemma.) 
Nükhalef bete'se leti bhali. 
Better a daug hter than an undutiful son. 


(Sons are valued in India, daughters not; 
hence point of proverb.) 


Nak ho to nathiyad sobhe. Hin. Wom. 
The nose-ring becomes a nose. 
Nakh s6 sikh tak. 
From.top to toe. 
( Said in praise of personal charms.) 
Na Khuda hi mild, na visále sanam : 
Na idhar ke hue, na udhar ke hus. 

.I met neither Gud nor my love; So I am 
fit neither for this nor for the next 
world. 

(Said by a disappointed fagir.) 
Nak kati bald se, dus man Ei bad shugni to hui. 
If my nose is cat it is well, because it is 
then a bad omen to my enemy. 
(It isa bad omen to meet a noseless man 
when atarting on a journey, hence the pro- 
verb ia put into the mouth of a shameleas 


man, who thus consoles himself for having 
no nose (honor).) 


Nak kati mubárak, kan kate salámat. Mah. Wom. 
If her nose be off it is lucky, if her ear be 
off it is blessed. 
( To deacribe a very impudent person.) 
Nak ke bal ho rahe hain. 
He is the hair of his nose. 
( Said of a favorite.) 
Nak pakre dam nikaltá hat. 
He will die if you pluok him by the nose. 
( Very weak.) 
Nak par diya bal-kar dé hain. 
He is come with a light on his nose, 
(4. e. by candle-light: too late.) 
Nak par supári torti hack. Wom. 
He craoks betel-nuts on his nose. 
( He is very irascible.) 
Naktá, büchd, sab se &tcha / | 
No nose, no ears, aud yet the highest of 
the high! 


(Both conditions. implying personal shame 
in India.) 


NAK 


Nakita jive bure havdl.! | 
Noseless he lives in & miserable state ! 

(Spoken of one who has fallen from ẹ pros- 

perous state into distress.) 
Na-koi ata thé ghar men, Na-koi åt tha, | 
Na-koi god men le-kar mujhe sulata tha, 
No-body came into the house and No-body 
left it, No-body took me into his lap and 
put me to sleep. 

Q^ The story goes that a husband left his wife 
at howe and went on a journey. During his 
absence a stranger was in the habit of visiting 
her, and her child asked her who he was. She 
replied ‘‘ nobody ( na-koi ) came and went,” and 
henceforth the stranger's name to the child was 
Ns-koi ( No-body.) Whenthe husband returned 
hepetted the child and put the child to sleep, and 
when he remarked that in his absence there was 
no one to do this for the child, it replied in the 
words of the proverb ; the meaning to it and 
the father belug of course quite different, Cross 
purposes. 

Nakte ka kháiye, ukte kā na kháiye. Wom. 
Better be fed by the nogeless tban by the 
disagreeable. 

( Uktà is & man who reminds of an obligation.) 

Nakte ki nak kati, savā gaz aur barhi. 
The nose of the noseless grows an ell and 
quarter. 

( A person who has suffered public disgrace 
becomes callous to the loss of reputation 
and is more likely than ever to sin.) 

“ Naki maiyd, pani pilà /.” “ Piutd, inhin gun- 
van se /" E. Wom. 
* M y nose-less mother, give me some water |” 
* What upon such lauguage, my son !" 
Nak to kati, par voh khūb hi meñ mari! | 
Her nose is cut off, but she will still die a 
beauty ! 


Ndlain, tahatw'l-ain. Arab. 
Keep your shoes under your own eyes. 
( Or they will be stolen.) | 
Vale minj bagar, nale Deli dá darshan. Punj. 
Both má; and bagar and also the worship 
of Debi. 

(To kill two birds with oue stone: Maj and 
bagar are kinda of coarse grass used in mak- 
ing ropes for beds and grow by river sides, 
where the shrines to Devi are usually located. 
The point is that the pilgrims go to worship 
Devi and take the opportunity of bringing 
back maij and bagar to turn an honest 
penny.) | 

Nal kd mara nalvá tute, 
A blow with a reed may break the shins. | 

(i. e. can open a vein.) 

Na main jaldin teri; na tū jald meri. Wom. 
I will not burn yours, and don’t you burn 
mine, 5 

(I'll throw no dirt at you, don’t you throw 

it at me.) : 
Na math kahin tert; na tà kaho meri. Wom. 
I speak not ill of you; don’t you speak 
ill of me. — 
( Said after a quarrel is made up.) 
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He. neither dies from a blow, nor is cut. by 


a gash. 
( Invulnerable.) 
Jamóási bà taka. Mah. E 


The holy man's penny. 

@@” The story goes that a mischievous boy 
was in the habit of pulling beck the legs of the 
worshippers at prayer in a masjid. He did so to 
an old man who gave him a éald (penny). This 
encouraged the boy, who next chanoed on a Pa- 
hän, who turned round and killed him. 

Namás ehhuráne gaë the, roce gale pare / Mah, 
They went to get rid of their prayers dnd 
were obliged to fast as well ! 


ém The story goes that the people begged Moses 
(Mésó) to pray to God to relieve them ef their five 
obligatory prayers, the result was that God added 
fasts to the prayers owing to the wickedness of 
mankind. -> Wo 
Nam Basanti, minh kikur as. E. Wom. 
Her name Beauty and a dog’s her face. 
Nam bard, aur darshan thore. 
A great name, and little to see. 
(Great cry, little wool.) 
Nam bard süchà, kan donon bicha, E 
A great name, and both ears cut off, 
(A stain on the family escutcheon.) 
Nam bara ya dam? | l 
A good name is better than wealth. 
Nam Hirà Mal, damak kankar sī bhi nahin. 
His name is Mr. Diamond, but he has not 
even the lustre of a pebble, 
Nam Imrit, pilàé bis. (drink. 
His name Elixir and he gives poison to 
Nami shah kama khāë, ndmi chor mara jāë. 
A famous banker makes much profit and a 
famous thief is hanged. 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Nam ke Bábàji, karni chhávar. 
Reverend his name and dust his deeds. 
Nam ki Nanni, utha le jàd dhanni! 
Her name Trot and she can lift a beam ! 
“Nam kya?” “ Shakar-párà." “ Rott Fitmũ 
khae?" “ Das bárah." ** Pani kitná piye?” 
* Matka sara.” “Kam karne ko?” ** Larka 
bichéra /" Wom. | 
“Your name?” “Im Lollypop.” “You 
eat?” “Loaves ten or twelve." “ You 
drink?” “ A large jar full." ** You work?" 
“Iam but a lad, you know!” 
Nam levä, na pani-deva. 
None to take his name or perform ‘his 
funeral. 
( Destitute of issue: in Hindü law the pdni- 
devd, or the one who performs the obsequies 
of the dead, is a son or male issue of a 
daughter.) 
Nam meré, gam terd. | | 
The name mine, and the village yours. _ 
(i e. I get the benefit of your property.) | 
Nami, be-bsd. Pers. 4 
Show without substance. 
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Nanad ka nandoi, gale lag läg rot. Hin. Wom. 

She embraces and weeps over her husband's 
sister's husband. 

( Applied to one, who pretends great affection 
for another with whom he has none or a 
very remote copnexion.) 
Nana ke tukre khave, dada ka potà kahlave. 

He eats the bread of his mother's father 
and is called the grandson of his father's 
father. 

( One does the work, another gets the credit.) 
Nand ki daulat par navásáà aidà phire. 

The grandson consequential on his grand- 
father's wealth. 

Nanak, nannha ho raho, jaist nannhi did, 
Per bare gir jaénge, dūb khüb ki khub. 

Saith Nanak, be humble as the lowly dub 
grass, Tall trees fall, but the dub is ever 
well. 

(Baba Nanak was the founder of the Sikh 
religion and flourished 1469—1688 A. D. 
The sacred dab (kusd) grass is a fresh low 
growth much valued in India.) | 
Na nau man tel hojá, na Radha nachegi. 
No nine mans of oil, no dance from Rádh&. 
( Applied to one, who conceals his ignorance 
of any art by offering to exercise it on im- 
practicable conditions.) | 
sar The story goes that a dancing girl called 
Rādbā. conscious of her inability to dance well, 
would only do so on the condition that her 
employers should burn nine mans of oil while 
she was dancing, knowing very well that they 
could not afford it. | 
Nan chuk deotd, tilak wraele, E. 
The tilak destroyed the wretched little god. 
(Ironical honors. The tilak is a mark made by 
rubbing sandal wood on the forehead of an 
idol: hence the point is that rubbing it on 
destroyed the god.) l 
Na$gàá kharā ujār meñ, “hai koi kapre le?” 
Stark naked in the wilds he cries, ‘‘ Who 
dare strip me?” . 
' (A beggar dances before a thief.) 
Nañgā Khuda se bard ! 
A bad man is greater than God! 
( He is more feared.) — 
Naga máda-sá 1. | 
Naked as ou the day he was born. 
Nafigà ndche phate kyd ? | 

A naked dancer tears no clothes. 

Natiga sath rupae kamaé, tin patse khaé, 

A single man earns sixty rupees and spends 
only three pence. l 

( Said of a man who has no family and hoards 
money.) 
Nafg dharatg. 
Stark naked. 
(Shameless or bare-faced.) | 
Nangi hhali ki chhithe pdon ?. Wom, 

Is it best to go naked, or be hung up by 

the heels ? 


Nafigi bhali ki tetak machod. 
Is it best to be naked orto oreate a row! 
Wom. 
( See above.) 
Nafigi ho-ke kātā sit, buddhi ho-ke jaya pūt. 
Wom. 
She spins when she is naked, and bears 
when she is old. 
(If she had spun sooner she would not have 
been in want of clothes; if she had borne a 
son when she was young he would heve 
supported her in her old age. Shuttivg the 
‘stable door after the horse is stolen.) 
Nagi kya nhácgi, aur kya nichoregi.? 
With what shall a naked woman bathe her- 
self, or how shall she wring out (a cloth)? 


Nangi ne ghát roká, nahàve na naháne de. 

A naked woman has stopped the bath, and 
neither bathes, nor allows others to 
bathe. | 

( The dog in the manger.) 
Nafigos bo bhikhon ne lit (iyd. 
The hungry have rifled the naked. 


Nani ke äge nansár ki báteh ! Wom. 
She speaks ill of her grandmother’s relations 
' ' before her grandmother. | 
( Want of tact.) | 
Nani khasam kare, navásá chatti bhare, Wom. 
The grandmother goes astray, and the grand- 
son pays the fine. | 

(One person is punished for the crime of 
another: allusion to the custom of fining a 

. family by the caste panchayat when one of 

its female members goes astray.) 

Ndai mari, nótàá uta. | 
When the grandmother is dead the relation- 
ship with her family is broken off. 

( The Hinds custom is for the relations of a 
man's mother or grandmother to cease com- 
munication with him as regards family 
ceremonies on the death of either of them.) 

Nni to kuári hi mar gat, aur navase ke sárhe 
satreh bàn. 
The grandmother died a virgin and 17} 
baths for the grandson ! 

(Said of an upstart : a man without a grand- 
father! Bán is an ablution which the bride 
aud bridegroom perform before marriage: 

. the proverb means that the grandson goes 
through all these ceremonies when none 
— las at his grandmother's wed- 

ing. 
Nannhe ho-kar rahiye, jatsi nannhi dab. 
Be lowly as the dub grass is lowly. 

( The dab or sacred kusa grass is a low growth 

and of course much valued.) 
** Ndo kis ne daboi ?" “ Khudja Khazar ne." 
* Who upset the boat?” ‘“ Khwaja Khizar." 

(Khwaja Khizar is the god of the flood in 
modern days. This superstition is of extra- 
Indian origin and was brought in by the 
Musalmüne, who often confound Khwaja 


( Of two evils choose the least.) | Khizar with the Prophet Elias.) 
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NAP 


Wdpes sau gas, pháre na ck gas. 

would measure a hundred yards, but 

would never give even one. 

(Said of one who always promises but never 
fulfils.) 

Nap na tol, bhar de jhol ! 
Never mind weight aud measurement—fill 
my wallet ! 
Napüfi kā ghar sind, mirakh ka hirda sind, 
dldddri ka sab kuchh sind. 
Tbe sonless house is empty, a fool's heart is 
empty, and the unfortunate’s all is empty. 
Naqad ko chhor nase ko na dauriye. 
Dou't part with your ready cash for profits 
in the future. | 

( A bird in hand is worth two in the bush.) 

Naqal và che aql? Pers. 

Imitation is not intelligence. 
Nagd hit hurmat hi. Arab, 

Pay cash and keep up your oredit, 
Naql4-bufr, hufr nabdshad. Pers. 

To copy an infidel i3 not to be an infidel. 

(Allusion to the habits of the nagg^ls or 
mimics, who personute all kinds of people 
for public amusement. ) 

Naggáre bà; dammáme bàj gae / 
The kettle drums have sounded, great and 
small ! 

( Birth’s ghrill trumpet and the muffled drum 
of death! Naggérd is a kettle drum used 
at the births of sons and at the deaths of 
old people.) | 

Naqqdr-kAàne met titi ki Gvdz kaun suntà hai ? 
Who minds the voice of a parrot in the 
midst of drums? 

(A poor man's voice is not heard against 
the rich.) 

Na rahegá basis, na bajegi bássli. 
Wheu there are noreeds there will be no 
flutes. 
Na rahe man, na rale mant, akhir dugyd fand 
fan, Mah, 
Nor respect nor pride can last for ever, for 
all the world will die at last. 
Nari ke bas bhaé gusdit, náchat hai market 
ki nain. | 
A man jy the power of a woman dances to 
her like a monkey. 

( A hen-pegked husband ) 

Narm chob rà kerm mi-khurad. Pers. 
Weevils eat soft wood. 
Nari ki kuchh surat nahin hai, dapa sabhon bi 

karte hasp l. 
Raidon ka kya jata hay, bimdr bechare marte 
hai? — 
He has na knowledge of the pulse and doc- 
tors ajl! What matter it tq the dactor if 
the helpless patients die 1 
Nay ne sibila dant, mard ne tard ant | 
When the woman shows her teath, the man 
knows the end. 
( The woman who laughs ig half won.) 
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| War sulakkhnī kutumb chhikave, dp tale Hi 


NAU 


khurchan kháve, Wom.. 

À good housewife feeds the household well 
and is content with the leavings fur her- 
self ! 

Náryal men pani nahin janta, khattá ki mithà. 

No one knows whether the water in the 
cocoa-nut is sweet or sour. 

( Used to express that what is spoken of is 
doubtful.) 
Na sáfp mare, na latht tite. i 

Nor fet the snake die, nor the stick break. 

( An amicable settlem-nt.) 
Nasha us ne piyd ; bhumár tumheñ charha | 

He drank the wine; why are you drunk ? 

(Said to a great man's relatives when they 
give themselves airs.) 
Na sip düse jog, na chalni saráhe jog. Wom. 

The winnowing-fan is not worth abusing, 
nor the sieve worth praising. 

( Arcades ambo.) 
Nata na gota, khará ha-bar rotā! Wom. 

Nether kith nor kin, so what are you howl- 
ing at? 

( Said when people make a fuss about what 
does not coneern them.) 
Nata sab se tanta. 
The shortest men are strongest. | 
AE pai jaé, J'utbiddyá na pai jāë. 
ou may fathom the acrubat’s art, but. not 
the wit of the Jat. 
€ The story goes that a king having promised 
his kingdom to a female acrobat if no one were 
found to surpass her, a simple Ját to the 
astonishment of all, took up the gauntlet she 
had thrown down and forthwith scrambled up the 
pole On raching the top he discharged a 
stream of water from his person all round the 


place! So the woman was beaten and the king- 
dom restored. 


Nat kā bachcha to kald-bazi hi karegá. 
The rope-dancer’s son is always turning 
summersaults. 
( What is bred in the bone will come out of 
the flesh, ) | 
NG@t ka na got ka, bantd mange poth ka. Rus. 
Nor relative nor clansman, and he has the 
assurance to ask for a share, 
( In the hereditary property.) 
Na tel tali, na süpar pali. Wom. - 
Nor oil at the bottom, nor in the ladle. 
( Said of à very small dole.) 


Natin sibháve dji ko, ki bārā deorhe ath? E. 


Wom. 
She is teaching her grandmother that 
twelve times one and a half makes eight! 
( do * teach your grandmother to sack 


eggs. 
Naud dekh le, kankhe bar. Bhoj, [armpit. 
On seeing a barber he finds hair under his 
Naud ke ghar chori bhel, tin choaga bar gel. E. 
There was a theft in the barber's house and 
three cups full of hair stolen, 


NAU 


Nau din chale arhat kos ! 
In nine days he walked five miles! 
(A very lazy man.) 
Nau Kannauji, aur nabbe chülhe. 
Niue Kanaujis and ninety hearths.. | 
@@ The Kanauji Brahmans are noted for their 
religious scruplea, and the proverb is a skit pur- 
porting to say that nine Kanaujishad to build 
ninety hearths to prevent pollution by eating 
with each other. 
Naukar äge chakar, chakar äge kükar. 
A servaut's servant is a servaut’s dog. 
Naukar ko chàkar, mangas ko usārā! E. 
A servant to a servant is a shed to a hut! 
( The one is as absurd as the otber.) 
Naukar Latkapir ke honth malen aur haq len. 
The servants of L&tkapur take their rights 
forcibly. 
ér Applied to idle and insolent servants. 
LatkapOr was a famous singer in Akbar's time 
and the uoblemen at whose houses he perform- 
ed, used, in the usual complimentary style, in 
giving him a present to say it was for his ser- 
vants. These are said to have been so insolent 
as upon this to claim it from their master. 
Nau Ki lakyi, nabbe dhuldi. 
The wood is worth nine, and the freight 
ninety. 
Natt kī si ārā har kaha ke pds. 
Like a barber’s looking glass, now in one 
hand, now in the other. 
( Easy as a barber's chair.) 
Naukri arand ki jar hai. 
Service is like the root of the castor tree. 
( Which has no roots to speak of: service is 
no inheritance.) 
Naukri hat yd bhai-bandi ? 
Is it service or brotherhood ! 
(That is onr mutual relation: said when a 
servant makes excuses.) 
Naukri ki jar zabān par. 
The root of service is on the tongue. 
(Of the employer : he can discharge any time.) 
Naukri nit nai... 
Servitude is ever new. 
( There is always fresh work to be done. Bald 
also of an uncertaiu master.) 
Naukri peshe kā ghar kyā? kabhi yahas, kabhi 
vahan. 
Who serves another has no home; (and 
lives) now here, now there. 


Naukri tar ki chhan. 
' Service is the shadow of a palm tree. 
Very transient: there is no telling how long 
| it will last.) 
Nau kütde aur das negi. E. 
Nine platters, and ten to receive them. 
( The neg is a — made to relations and 
servants at weddings.) 
Nau mahine ma ke pet men kaise raha hoga ? 
How came you to live in your mother's 
womb for nine months 3 
( Said to a mischievous boy.) 
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Nau man tel khaé, phir titer ka tiler. 
He has consumed nine tous of oil and 
is still as thin as a starling. 


Naumi Gaga Pir manáün, nd charkhe ke hath 
lagain. Wom. 
At Gaya Pirs nawmi I cannot spin my 
whoel. 
(The feast in hovor of GOya Pir, who died in 
1024 A, D., is held on the ninth (naumi) 
of Biüdoü (August): to shrink from: working 
on a lame excuse.) 
Nau nagad na terah udhàr. [credit. 
Nine in cash is better than thirteen on 
(A bird in band is worth two in the bush.) 
Nau sau chithe khá-ke billi haj ko chali. Mab. 
After eating nine hundred rats the cat 
went ou a pilgrimage. 
(A death-bed repentence: at the eleventh 
hour.) 
Nau terah báis na batáiye I | 
Dou't tell me nine and thirteen make twen- 
ty twol 
(Said to a person who will pot be convinced, 
A man compelled against his will, is of the 
same opinion still ) 
Naya att, peri par aldo. Hiv. 
The unversed ascetic squats on his haunches. 
( Which will soon tire him out: the afis sit 
with their hauda on a bairdgan, a kind of 
wooden support, which enables them to re- 
main in one position for a very long time.) 
Nay chikanyd, rendi ke phulel ! E. Wom. 
A raw youth with castor oil for cosmetic ! 
Naya dand, nayd pani. 
New grain and fresh water, 
(Used to imply a change of masters or aitu- 
ation.) 
Naya hukim, de afim. 
A quack gives poison. 
( Doctors kill more than they cure.) 
Naya jogi aur gàjar kā saskh. 
A novice with a conch of a carrot-root. 
( SankA is the shell-horn used by jogis when 
begging to attract attention : it should be 
a sea-shell, or failing this of braas, copper 
or deer-horn.) 
Naya Musalmán “Allāh hi Allah” pukāre. Mah. 
A Musalmàn convert cries “ Allah Allah " all 
day long. 
( Allusion to the proverbial zeal of all converts.) 
Nayd nau din, purdnd sau din. 
The new is for nine days, the old for a 
 buudred. 
(The conservative feeling: distrust of whst 
is new.) 
Nayà nau gandd, puránà chha ganda. B. 
For tbe new nine, for the old six. 
Naya naukar mare hiran. 
A new servant will catch a deer. 
( A new broom sweeps clean.) 
Naya naukar sher mare. 


A new servant will kill a tiger. 
(See preceding.) 
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Naya nayà raj bhail, gagrin andj bhail. — E. 


Changes of goverument fill the pitchers 
with grain. 
(è. €. they create many posts.) 
Nayá nayd Raj, dhab dhab báj. 
A new Government makes a great noise. 
Nek ardar bad, bad andar nek. Mah. 
Good out of evil, evil out of good. 


( Used to express that good parenta sometimes 
have unworthy sons and vice versa.) 


Nek bat kå qaichhna kya ? 
Why take counsel. about the right thing to 
be done! 
Neki aur 3 &:hh püchh ! 
Charity after enquiry ! 

( Charity should be freely given to all: in 
opposition to the teaching of Br&hmans, 
who maintain that only themselves should 
be objecta of charity.) 

Neki barbad, gunah (dzim. Mah. 
The good is forgotten, and evil return. 
ed for it. 

( Evil for good ) 

Neki hi rah játi kai. 
The good you do will last. 
Neki kā badla budi. 
Evil returned for good. 
'ebi kar aur daryá meñ dal. 
Do good and throw it into the river. 

( Let not the left haud know what the right 

hand doeth.) 


Neki karne-vale ko neki ka masā, aur mūz k) 
takkar ka 


The doer of goed has a taste for goodness, 
and the doer of evil for blows. 
Neki karo Khuda se pão. 
Do good aud God will reward you. 
( Beggar's cry.) 
Neki ki jar Pattàl men. 
The root of good is in Patal. 
($. e. very deep. Patal is popularly the in- 
fernal regions below &he earth.) 
Nek-ndm banyá, bad-nàm chor. 
The trader has credit and the thief none. 
Nemi pande kamar mew jata. 
A scrupulous Braliman has his locks down 
to the waist. l 
( €. e. only for show: the Pharisee.) 
Neotal Brahman shatrü barābar. E. 
To invite a Brahman is to call an enemy, 
( A skit at the greediness of the class.) 
Nesti men barkhurdari. 
Children in poverty. 
( Are a burden to their parents.) 
Nichan kitda, devin püján. | [ped. 
The low are crushed, the gods are worship- 
(One man may take away a horse while another 
may not look over a hedge. The king can 
do no wrong.) 
Nechant sove Herd, sis ke gdé na geri. 
Hera sleeps sound, because he has neither 
cow nor calf. : 


Niche se jap kd(nà, Spar se pani dend. 
To cut the root from beneath and to water 
from above. 

(Said of hypocrites.) 

Nich hase hulse rahe, liye gerd kn pot, 
J'üf 3ü mathe mariye, yun tiytth düchi hot. 
The mean live happy and joyous, for like a 
ball, The more you hit them the higher 
they rise. 
( The more you beat them the better they go.) 
Nich na chhore nichdi, nim na ehhore titai. E. 
The base will not give up his baseness, nor 
the nim (tree) its bitterness. 
Nich edt chhachhüfdri, nak dhare pastái. 
The low man is like a muskrat, if you 
smell him you repent. 
Nich zãt ek na ek udmad / 
The base-born have some vice or other! 
Nich zàtos mea ab bhi bard eka has. 
Among the low castes still the bond of 
union doth survive. 

( Said in reproof to a man who quarrels with 
his relatives. The low castes, such as 
Chamárs, are apt to settle their family 
quarrels by the decision of caste panchd- 
yats or assemblies, It is a fact that no case 
between the Ahatbunds or cot-Weavers has 
been instituted as yet in the courts : cases 
between Kuhdrs are rare. 

Nthang ladla e«dà sukhi. 
The free and easy are ever happy. 
Nikáhi na bydhi; mundo baht kahan sedi. Mah. 
There was no marriage ceremony ; 8o whence | 
came this scald-head to be a wife. 

( The bydh is the formal marriage of a virgin; 
the nikâh is a marriage without public cere- 
monies : mundo, scald-head, also a widow, 
as applied tc women, ias a term of great 
reproach.) 

Nekah ki shart karnd. 
A marriage settlement. 

(i. e. a bargain made with difficulty, as mar- 
riage settlements in India are always at- 
tended with squabbles.) 

Nikauryá gà£ hat, kakri dekh jiré phat. E. 
Without a farthing he went to the mart, 
saw a cucumber and broke his heart. 
Nikhatti üve lartd, kamai dvo darta. Hin. Wom. 
The ne'er-do-weel comes home noisy, the 
bread-winner quietly. 
Nikli hala; se, chali khalaq met. 
Out of the mouth is throughout the world. 
( The cat out of the bag.) 
Niki honton charhi kothon. 
Out of the lips is upon the housetop. 


( See preceding. ) 
Nik nik more bhág, ek ck machhalya ki do do 
machhaly@/ | E. Wom. | 
How fortunate am I, for every fish I have 
twol | 
(Little Jack Horner, sat in a corner, eating 
& Christmas pie: he put in his thumb and 
pulled out a plum, and said, °‘ what a good 
boy am I.") ' 
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Nikso chandá to andher bhayo manda. 
When the moon appears, the darkness flies. 
( Falsehood fails before the truth.) 


Nil kā mat bigrá hai. 
The indigo vat is spoiled. 

( Said when the whole of any goods is spoilt.) 
Nil-kanth kird bake, mukh met birajen Ram / 
Khot kapat kyd dekhtye, darshan se hairy kam. 

The king-fisher eats worms and calls on 
Ram! Why should you note its defects! 
Your business is to look on it. 

( The ni/kanth is the vehicle of Rdma Chandra 
and is therefore very sacred. Itis a good 
work for the faithful to bebold it at the 
Dasahrā festival.) 

Nil kā tikd, korh ka dāg. 
A mark of tattooing and a stain of leprosy. 

(Can never be effaced: applied to an indelible 
stain un the character) 


Nil-tins jis sir mandldve, mukat-pati sin labha 
påve. Superstition. 
The head round which a blue jay flies is 
marked for royal gifts. 
Nim hakim khatra-t-jan / 
Nim mullá khatra-t-iman!/ Pers. 
.. Half a doctor aud danger to life ! 


s`. Half a priest and danger to the faith ! 

( A little knowledge is a dangerous thing.) 
Nim na mithá hoe sinch gür ghiv se ; 
Jā ko jo subhdo, jaéga jiv se. 

‘he nim is not sweetened by sprinkling 
sugar and butter; As the nature is, so it 
will be for life. 

( The nim leaf is very bitter.) 


Ninndnve ke pher meñ par gaë. 
She fell into the toils of ninety-nine. 

REJ- Two sisters married, the one a rich and 
the other a poor man. The poor sister a-ked for 
help, whereon the rich one gave her ninety nine 
rupees. Up to this time she had been contented 
though poor, but now she was always striviug to 
make the ninety-nine into hundred, aud so 
became wretched. Moral: contentment is better 
than wealth. Another story is that the content 
of a poor man and his wife who lived on four putsds 
a day, having excited the envy of his brother's 
wife, who was very rich, by way of destroying 
their happiness, she placed in their house a bag 
of 99 rupees. The delight of the poor couple 
‘at the sight of the bag was, however, turned 
to mortification, when, on counting the mone 
it was found to be one rupee short of a hund 
They resolved to make up this rupee by living 
on one paisd less per day. When the rupee was 
thus made up, it occurred to them that by spend- 
ing only two paisds a day they could secure twice 
that sum. Thus their greed growing with what 
it fed on, brought with it only an increase of care 
and suffering. 

Nipuci ke minh dekhle sat upds. E. Wom. 
To see a barren woman’s face is to go seven 
days without food. (Superstition.) 

( Allusion to the belief in the “ unfortunate 
face" very prevalent in India, To meet a 
barren woman early in the morning is to 
be sure of disaster during the day.) 


Nirdhan ke dhan Gérdhari. 
The poor man’s wealth is God. 
Nis din khand, kam ko askatand. 
He eats uight and day, aud dawdles over 
his work. 
Nithallá banyd patthar tole. 
An unemployed Banya will weigh stones. 
( Rather than do nothing.) 
Nit khodnà, nit pant pind. 
Ever digging and ever drinking, 
(Living from hand to mouth.) 
Niyáre chülhe bal bal jain, Sara khan adha 
khain ! Wom. 

I shall be so delighted to have a separate 
hearth, That half a meal will be a whole 
one to me! 

( A young wife to her mother-in-law.) 
Niyat sdbit, manzil dsdn. Mah. 
Honesty wakes the journey easy. 
( Honesty is the beat policy.) 
Noh bhar khaya to khàáyá, minh bhar khaya to 
khayd. 

You have eaten all the same, whether it be 

a pinch or & motthful. 
( Steal a pin, steal a gridiron.) 
Nin-vale ka nün gird, us ne uthà liyd ; tel-vàle 
ka tel giregá, to kya utha lega? 

When the salt dealer’s salt falls be can pick 
it up again; but if the oil man’s oil is 
dropped, how is ¢hat to be recovered ! 

Nün-vále ka nin gira, dina hud, teli kā tel 
gird, und hud. 

- When a salt dealer's salt falls it becomes 

double; but when au oilman's oil spills it 


becomes less. 
( Because the former can then mix earth with 
it, and the latter can only save what has not 

been spilt.) 


O. 


Ochhā pátr ubaltà hai. 
A shallow vessel bubbles up. 
( They are still waters that run deep.) 
Ochhe ke bail gire. 
The mean man’s oxen have fallen. 

( Which is a matter of no consequence to any 
one: said in ridicule of an exaggerated 
account of a loss.) 

on ke ghar khánà, janam janam ka tdnà. 
om. 
Dine with the mean, and be reminded of it 
all your life. 
Ochhe ke sath ehsdn karná aisd hai, jaise bali 
meñ mü£nd. 
Favor shewn to the base person is as water 
made in sand. 
Ochhe ki pit jaise bala kī bhit. 
The friendship of the base is & wall of sand. 
Ochhe sang na baithiye /, ochha burt bald ; 
Pal mati ho ghi khichri, pal mat bisyar dhdl. 
Sit not with the mean, for the mean are & 
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great evil: One moment thick friends, 
and the next moment venomous serpents. 
( Blessed i isthe man that hath vot walked 
in the counsel of the ungodly, nor stood in 

the way of sinners. Psalms; 1, 1.) 


Ochhe se Khuda kam na dale. 
God preserve me from any concern with the 
worthless. 


Ochhi ke hath lagi katori, pani pt pi mari 
padori. Wom. 
A mean woman got a cup, and drank till 
she burst. 

(Set a begger on horse-back and he'll ride to 

the Devil.) 
Ochhi lakri pharrds là, be-biydre pharrde : 
Ochhe ke sang bait. ke, sughron Li pat jdé. 
The brittle brauches of the fir break without 
& wind: Good men lose their character by 
mixing with the base, 

(Evil communications corrupt good manners.) 

Ochhi xj khasmon khá. Mercantile. 
A smali capital ruins its master. 

( A small stock swallows up the owner. The 
aggregated profits are insufficient to cover 
the expenses.) 

Ojh bhare, na rog jhare. 
Nor stomach filled, nor illness cured. 
( Unfulfilled desires.) 
Olti ka pani bolaiidi nahin jatd. 
The water of the eaves does not run up to 
the ridge pole. 
( Water does not run up hill.) 
Olti tale ka bhüt, sattar purkhof kd ndm jane. 
E. Wom. Superstition. 
The ghost under the eaves has known the 
names of seventy ancestors. 
Ünà-máesi na áve, *' matyd, pothi (à de /" Hin. 
Wom. 
He knows not the alphabet and asks his 
mother to get him & book. 


Orhi chadar Ma barábar, “mai bhi shah kī 
‘hala hia.” Mah. Wom. 
She puts c ona veil like a lady, and says, 
* I, too, am the king's aunt.” 


( Said to one who claims relationship with 
some great man.) 


Orhni ki batds lagi. 
Affected by the wind of a woman’s cloak, 
(He is aslave to his wife: a henpecked 
husband.) 
Thirst is not quenched with dew. 
(Spoken by one to whom any thing greatly 
short of his wants is offered.) 


P. 


Páband phasise, dsád. hanse. 
The free man laughs at the prisoner's chains. 
( What's fun to you is death to me.) 


Pachhvd chale, kheti phale. Agric. — [thrives. 
When the west wind blows, the harvest 
( When the wind'a in the west, the weather's 
at ite best.) 
Padmani Chamáros met hoti hai. 
Beauty will occur even amongst the Chamárs. 
( Padmani is the most beautiful of the four 
classes into which womenkind is divided ac- 
cording to features and complexion. Cha- 
márs are a low caste of black complexion 
and ugly features as a rule, so a padmani 
amongst them is a rara avis.) 


Padni dil na pethyàá lágal. E. 
It is no market without the shameless wench. 
 ( Prostitutes are always to be found at mar- 
kets in India.) 
Pédshdhon aur darydok kd pher kis ne páyà 
hat? 
Who knows what course the ocean or the 
king will take ? 


Paéjdme meh se kyon nikle parte ho? 
Why do you come out of your breeches 1 
(i e. why do you fret and fume so much ?) 
Pag bin kate na panth. ` 
You caunot complete your journey without 
feet. 
( No effort, no goal.) 
Pag pavitr (à rath gavan, kar pantr kuchh dän, 
Mukh pavár jab hot hai bhaj le Sri Bhagvan. 
Feet are made pure by pilgrimage, the 
hands by charity, Aud lips by calling on 
Bhagwan. (God), 
Pugri atki hai. 
There is something catching at his turban. 
( Said when a man's honor is at stake : pagri, 
turbau. ié constantly used metaphorically for 
honor.) 
Pagri bhitar ratkh / 
Keep your turban inside! 
( Keep your honor.) 
Pagri dono hathon se thàmbi jan hai. 
Hold on to your turban with your both 
hands. . 
(Sustain your honor and fame: said when 


matters require delicate handling, especially 
when under the eye of a strict master.) 


Pagri rakh, ghi chakh! 
Keep your turban, and eat butter ! 
( Honesty is the best policy.) 
Páhan meh ke márbe chokhá tir nasadé! E. 
If you shoot at a stone, you will spoil a good 
arrow. 
( Don't kick against the pricks.) 
Pahàri gadhà, Pürbi reñk. 
A hill donkey with an Eastern bray. 
( Said of natives who affect European manners 
and aimed especially at the Bengali Bübüs.) 
Pahár ke athgan silit. E. 
The support of the hill is a stone. 
Pahdr ki utrdi charhd donon par lanat. 
Cursing both up and down hill. 
( An ill-tempered man.) 
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Pahle apni hi dárhi là dg bujkài jätti has. Paidal aur savár kd kyà sth 1 
Every body puts out the flames in his own Footmen and horsemen are not company. 
beard first. ( Drunk and sober can't agree.) 
( Charity begins at home.) 


E ; Paisà ganth ka, jord sath kī. - (wife with you. 
Pahle bhittar, tab deotà pittar. Keep your money in your pocket, and your 
First fill your own inside then the gods’ | Passa kabhi nahin tiktà. 


and ancestors.’ Money abideth not. 


( See precedivg.) , ( The fickleness of fortune.) 
P j^ n pahle a Agrio. Pais nahin hath, chale Navab ki sath / 
ar Tria ed “iy bid gett iena) No money in his hand, and he accompanies 
^ Pahle chtime gal gathd. : my parc : , : 
He bit the cheek at the first kiss. Pared nahin pds, to kaise süfighen bas? 
( Applied to bim who behaves ill in the frst Without pence how shall you smell per- 
employment given to him.) fumes 1 | | 
Pahle ghar men to pichhe masjid men. MahWom. ( The penniless are turned away from the cook- 
First at home, aud afterwards at the mosque. . shop) TREO" 
(Charity begins at home.) Paisà na kauri, Bankipir ki sair / 
Pahle hi bésmi'llaA galat. Mah. Without a penny to his name and rambling 
Wrong from the very beginning. — a Serer swell, and hence point of 
sou —— ———— Baakipir, the city of bahkas, BüAkIpür is 


m . lso a well-known place near Patn&.) 
Pahle hi gasse meñ bal dyad. Hin. : 
Hair iu the very first morsel of food. Pais na kauri, bazar men daurt. Wom. 


(Bad omen: no good Hindi can eat food | Without a penny to her name, and off to 


with a hair in it.) the market. 
Pahle khana, pichhe bat karna. Pated pas ka, ghori ràn ki. 
Eat first and talk afterwards. (Keep) your money in your pocket, and your 
( Attend to the business in hand.) horse under you. 
Pahle mare so miri. Paise par dhar-ke botiyan uydtin, tau bhi dard 
Who hits first conquers. na üve. Mah. Wom. 
Pahle pahre sab kot jdge, dije pahre bhogi, I could break your bones on the grind-stones 
Tisre J ahre chor jage, chauthe pahre jogi. . -and fee] no remorse. - 
In the first watch all are awake, in the | — ( Parents to their children.) 
second  pleasure-seekers, in the third | Pag to pajt, voh barā pajaurd hai. [scoundrel. 
thieves, in the fourth ascetics. A rogue is a rogue, but. e is a great 


Pahle pive bhakvà, phir pive tamakhvà, pichhe Pakdé so khaé, nahin khaé koi aur; daure so pá& 
pive chilam-cha b E. : nahin paé koi aur. — | 
The first puff is smoke, the second is tobacco, Who cooks will eat, or somebody ele will 


and the third is clearing the pipe. i 
(The tobacco in a Auqgá lights slowly and eat ; who runs will get, or some body else 


(runs short quickly.) will get. | 
m — meh ri bh t vichhe ( All work is of use.) 

D s E: uw bich men pive Bhogi, pO | p Aa) ka ladnd dur dank chalana ek sā. 

The ascetic smokes first, the wordly man To carry a water-bag and to carry the post 
next, and the sick man last. is the rate thing. — — l 
(See preceding: this proverb also alludes to ( Both are quickly carried in India.) 

‘the drinking of water while taking food, | Pakkā honā chahe, to pakke ke sang khel : 
in which case read “drink” for "amoke.") | Kachchi sarson pel-ke khari hoë na tel. 


Pahle soch bichar, pichhe kije ka. If you would be an expert keep company 

First think aud then act. with experts: You can’t get oil out of 
Look before you leap.) unripe mustard. 

Pahli buhni Allah Miyan ki as. Mah. Mercan- ( There in a play upon pakkā ripe, complete, and 
tile. kachchá unripe, incomplete, in this proverb.) 
After handsell my hope is in God. Pakka pan khansi na sukam. 

( Native traders never refuse handsell, ns ft In a ripe betel-leaf there is neither cold nor 
would bring ill luck for the rest of the day.) orh: 

Pāhonā pyārā, par ek do din. Ni i (An unripe betel-lenf is said to cause cough 
A guest is welcome, but for a day or so, and a ripe betel to cure it.) 

( Don't outetay your welcome.) Pakka phorá ho rahá hai. 

Paidà hud nà paid ke vaste. It is like & ripe boil. 
What is born is but to die. ( Smarting and aching.) 
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Pakke dm ke tapakne ka dar hat. 
A ripe mango is on the point of dropping. 
( An old man is at the point of death.) 
Pakki phali nahin phortà hai. 
He won't even open a ripe pod. 
( To describe extreme laziness.) 
Pakle gilar kawe ke nitid dvd le? Bhoj. 
How can a crow sleep soundly when the figs 
are ripe 1 
( Crows are very fond of this fruit.) 
Pak nām Allāh ka. Mah. 
Only God is pure. | 
Pak rah, be-báh rah. Mah. 
Be innocent and fear not, 
(Innocent actions carry their warrant with 
them.) 
Palds ke tin pai. 
The pear tree has but three leaves to a 
stalk, 


(+. e. not enough for shade: used when expecta: 
tions are not adequately fulfilled.) 


fe pakhvard, ghári, mahind, chau gharye ka 


» 
Jie ko Lala “kal” kahefi, us kā kya ahval ? 
A minute, a fortnight, an hour, & month, a 
watch, and a year; 
Which does he mean when Lala says “ to. 
morrow 1^ 
( Procrastination : putting off from day to day.) 
Pal pal tere ji kā hoga kal. 
Your fosteriing will be your ruin. 
(To nourish a serpent ín your bosom.) 
Pan aur imn phere hi se achchhaé rahta hai. 
A betel-leaf and conscience are best when 
they are turned. 
Pdáüche ám, pachdse imli. 
Five rand trees are better than fifty tama- 
rind. 
( With referenve to their relative value.) 
Páfiche mit, pacháse thakur. 
For five your friend and for fifty your ruler. 

(For five rupees do not quarrel with your 
friend, nor for fifty with your ruler.) 

Patch jahũn Panmeshuar. Hin. 
Where is the jury, there is God. 

( In council truth comes out: by parch in 
this and the succeeding similar proverbs must 
be understood the tribal or caste gathering 
or syndicate that controls the morals, ete., of 

most Hindüs by immemorial custom.) 
Panchjitiyan cur hugge Kd pani. 
Five strokes with a shoe, and the water 
of a uqqũ. 

( Are enough for you ! said in reply to’ an ex- 

travagant demand : a slibe-beating is very 


ignominious in India. and. the water of a 


huqqá is of course filthy.) 
Panch kahen bilis to billi hi-sahi, 
If the jury say it's a. cat it is a cat. 


( Speaking against the majority kasno weight: 


in a multitude of counsellors they are 
established.) 
QW There is also a story of a Bhuiya who 
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caught & thief in the dark. The thief began to 
mew like a cat, whereon the Banyt said to him 
in the words of the proverb, “ If in the morning 
the Court says you are a cat you shall be a cat, 
| meanwhile I lock you up.” 
Patich mahine byah ko bite, pet kahds& se lat? 
Wom. 
How is it that she bas a child after five 
months’ marriage ? 
Panch mane Khuda, Khuda mane pateh. Mah. 
The jury believes in God, and God believes 
in the jury. 


ee mil Khuda, aur Khudd mil paneh. 
ah. 

Godis with the jury, and the jury with 
God 


Patch mukh Parmeshuar. 
The jury's mouth is God's, 
( Voz populi voz Dei.) 
Parchofi kā jutà aur mera str. 
The jury's shoes are upon my head. 
( I am ready to do their bidding.) 
Fanchon ka kahna sir àtkhofi par, magar par- 
nálá yahtn rahega. 
I bow to the decision of the jury, but the 
drain shall remain where it is. 

( Said of stubbornness: quarrels over saradide 
or water drains from the tops of houses are 
very frequent among natives.) 

Páfichol Pande, chhate Naryan. 
Nàr&áyan makes the sixth among the five 
Pandas. | 

( Spoken when a person unexpectedly joins a 
company in which he is very welcome and 
wished for: allusion to the stories in the 
Mahabharata and the Purdnas, which mix 
up the legends of the five Pandavas or heroes 
of the Mahabharata and those of Narayana 
or Krishna.) 

Pũnchon savéron meñ milnd. 
To mix with the five horsemen. 

(Applied to one who raüks himeelf amohg 
those who are greatly his superiors.) 

Sar It is said' that four horsemen, well 
mounted and armed, were followed by an 
unarmed clown on a sorry pony, who on being 
asked where he was going, said, '* we five horse- 
men are come from Dehli.” 

Pancho shamil mar gaé, jdno, gaë barát. 
Suffering in company is && good as going to 
a wedding. - | 

(We don't feel what is stiftered along with our 

friends. All in the same boat.) 
Punchon wngliyan barábar nahin hoti hain. 
The: five fingers are not all of the same 
Jength. 
( All men are not alike.) 


Patichon ungliyáà& ghi meñ, chhata sir' karhaé 
n 


men. — 

His five fingers in the butter, and his’ head 
in the pot. : 

( Metaphor from a cat, or other animal, head 

‘ahd shoulders in‘a butter pot. Expresses 

having great abundance : to be ia clover.) 


— — 


PAN 


178 


PAP 


Pach panch mil kije kaj, hare jite na dave 1a). | Pani men pakhan, bhige par chhije nahia : 


When a company does business no one is 
blamed if it succeed or fail. 

(Division of resporsibility: the difficulty of 
fastening blame on the individuals com- 
posing a corporate body.) 

Panch-phülà Rani bani hain. Wom. 

She sets up to be a Panchphüla Rant. 

( Panchphiila Rani or Five-flower Princess is 
the heroine of many a fairy tale in India, 
and is always of course very beautiful.) 

Pande dot din se gaë. 

The Brahman lost both faiths, 

Q^ The story goes that a Brihman wishing 
to better his condition left his original creed and 
became a Muhammadan. But after a while he, 
being disgusted at his new faith, desired to rejoin 
his former one, whioh, by Hindu ctstom, was 
impossible. Between two stools he fell to the 
ground. 

| Pande, jì pachhidénge, aur vohi chane ki khaerge. 

You willrepent, Brahman, and eat the same 
palse after all. 

( Addressed to one who rejecta a proposal 
made him, and used to express that he will 
afterwards gladly accept it, 
further and fare worse.) 

Pandit bhaé to kyd bhaé, gale lapete eut ; 
JBhào bhagat jani nahin, bhaë jangal ke bhat. 

To be a Pandit naught avails, nor (sacred) 
threads about the neck; If he knows 
not true religion he is merely a demon 
of the wilds. 

Pandit Pothi banchte, Mulla parhe Quran: 
Log dikhàvo lakh karo, nũnh milye Bhagván. 

The Pandit reads his Scriptures, and the 
Mullà his Qurán: Men make a thousand 
shows, but meet not God. 

(The Pandit represente the Hindüs here and 
the Mulla the Musalmüns.) 

Pandiydin ki mithi mithi batyan. 

The Bráhman's wife speaks sweetly. 

( A cajoling woman.) 

Pani bádhá nào meñ, ghar meñ bádhe dam: 
Donor hath ulichye, yehi suhdná kim / 

Like much water in a boat is much wealth 
in & house: To bale out with both hands, 
is a pleasant business ! 

Pani deù aur jar kates / 

Cut its roots and water it ! 

(Stroke with one hand and alay with the other.) 

Pani kd haga «par ata has. [up again. 

Throw filth into the water and it will come 


Concealed enmity or wickedness domes to 
light at last. Murder will out.) 


Pant ka sd bulbuld has. 
Like a water-bubble. 
( Said of a thing very transient or feeble.) 
Pani men machhii, nau nau qukrd Masa. E. 
The fish is in the water, and is being divided 
into nine shares. 
(Count not your chickens before they be 
hatched.) 


You may go 


Google 


Mürakh ke äge gyan rijhe, par büjhe nahin. 
Throw a stone into water and it is wetted and 
nothing more; So a fool mocks at know- 
ledge which he does not understand. 
Pani meñ patthar nahin sarta. 
Stones don’t rot in water. 
( A claim, though suspended, is not lost.) 
Pani pije chhan-ke, gurū kije jan-ke. Hin. 
Strain your water before you drink it, and 
test your priest before you retain him. 
Pani pi ghar pichhnda. 2 
First drink their water, and thea ask about 
the house. 
( i. e. what caste the inhabitants are: see nert.) 
Pani pi-kar 2a¢ pitchhie ho? 
First drink his water and tben ask his caste ! 

(In India the rules of oaste do not allows 
man of one caste to dritik water from the 
hand of a man of another caste.) 

Pani piven chhan-ke, jiv marek jdn-ke. 
Who drinks water after straining kills life 
knowingly. 

(Said of Jains, who are prohibited by the 
tenets of their religion frum drinking un- 
strained water for fear of killing insects. The 
proverb is askit at their excessive show of 
doing nothing which will destroy life.) 


Pani se pahle pul büsdhte ho. 
You throw a bridge before there is any water. 
( Excessive caution.) 
Pani se patlà kar dala. 
I have made him thinner than water. 
( Reduced him to extremes.) 
Panj a:b sharai hath. 
He is addicted to the five deadly sins. 
Pan puránd, ghrit nayá aur kulvanti nar; 
Yeh tino tab pdiye, jab pirsan hoe Murdr. 
Old betel, new gii, and a chaste wife; these 
three you may obtain when Krishpa 
(God) is propitious. 
Pan så putla, chand så choklá. 
‘Thin as a betel leaf, and round as the moon. 
Páàof gor men latkág baithe has. 
His feet hang over his grave. 
( To have one foot in the grave.) 
Paon lo binti, sau lo ginti. Hin. 
Prostration is the end of bowing, as a hun- 
dred is of reckoning. 
Paon mer jūti, na sir pe chapoti. 
Nor shoes for his feet nor cap for his head. 
Paon tale ki samin sarki játi has. 
The very ground trembles under my feet. 
(An expression of disgust or horror at hear 
ing any thing very false or wicked.) 
Pap bhi kabhi chhipaé se chhiptad has ? 
Can a sin be concealed by hiding 1 , 
Pép chhipaé nā chhipe, jas lahsun ki bås. (hid. 
Like the smell of garlic, a sin cannot be 
Papi kd mal akarath jdẽ. 
The wealth of the wicked runs to waste. 
(Ill got ill spent.) . 


| 


| 


PAP 


jaé 
The wealth of the wicked is expended in ex- 
piation, is paid in fines, ortaken by & thief! 
Papi ke man men pap hi base. 
Ouly sin dwelleth in thé sinner's mind. 
Papi M não bhar-ke dübe. 
The sinner’s boat fills and sinks. 
( €. €. first he is successful and then ruined.) 
Pápi Hi nào dube par dübe. 
The sinner's boat must necessarily sink. 
( See preceding.) 
Papiyon ke marne ko pap maha bali. 
It is their own sin that chiefly slays sinners, 
( He is his own greatest enemy.) , 
Pap ka ghard bhar-kar dübtà hai 
The vessel of sin sinks when it is full. 
(A sinuer tirat flourishes and is then ruined.) 
Pap ubhre par ubhre. | 
Sin will out, 
( Murder will out.) 
Par-ádhin supne sukh nahia. 
Whoserves has no pleasureevenin his dreams 
Pardé bards dzad karte kaik. 
To emancipate another's slaves, 
( To cut thongs from another's leather.) 
Pardé bharose khelā jad, aj na mid, kal mia. 
Who gambles on expectations will sink 
sooner or later. 


Pardé dhan par Lachchhmi Nardyan. Hin. 
He is the Lord of Wealth on others’ property. 
( i. e. he wastes it.) 
Pardé dhan par jhitigar nache. 0 
The cricket dances on another's property. 
( Reflected glory.) 
Para-gandah rozi, pard-gandah dil. Pers. 
Anupcertaiu liviug makes an uncertain mind, 
( The miseries of a hand to mouth life.) 
Pardé gandof ke bharose na rahna / | 
Put not your trust in another's charms. 
Use your own strength.) 
Pardé hath pe shtkra pálte ho ? 
You train your hawk upon another's hand. 
( You live at another's expeuse.) 
Parái dhi, aur hansen bata log. 
Wayfarers flirt with other men’s daughters. 
Pardi jeb se apni jeb men dharná mushkil hat. 
It's not easy to transfer money from another's 
pocket into your own. 
Pardé mål pe, ya Husain! Mah. 
invoking Husain with another's property. - 
Part naukri karni aur sdtip ka khilānā barā- 
bar hai! | 
Serving another is (as dangerous) as feeding 
a snake ! | 
Pardi sardé moù kaun dhläà kartà has ? 
No one raises a smoke in another’s house, 
( i. e. helps him by lighting his fire.) 
Parti thaili kd muh sakrā. 
Other people's purses have a narrow neck. 
( All are slow to give.) ; 
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Pip kā wal pirdchat j88, dang bare, yä chor | 


PAR 


Pardi tond kd ghined | 
A blow in another's stomach Í 
( Does not teach me!) 
Par asd nit upũs. 
Who relies on others always fasts, 


Paras Nath se chukki bhali, jo dtd deve ps, 
Kdrh nar se murgi bhali jo, ande deve bis, 

A mill-stone is better than Paras N&th, 
because it grinds flour. A hen is better 
than a fool, because she lays twenty eggs. 

( A skit at the Jains. Parasnath is one of their 
Tirthanksrs or special objects of worship.) 
Paraus chhor pit kare. 

To leave out yout neighbours in making 
friends. 

( Said of a bad man: too well known at home.) 
Parausi ke meth barsegd, to bauchhar yahan bhi 
dvegi. | 

If rain falls in my neighbour's house, some 
drops may extend to mine. 

( Implies that some advantage may be derived 
from living near a man of property.) 
Pardyd dil pardes barábar. 
Another's mind is like a foreign country. 
(Straügers yet.) — 
Pardyà dil samandar ke par. 
Another's mind is across the sea. 


Pardya mal, jhant ka bal. 

Another’s property is refuse hair. 

Paráyd sir kadd barábar. 

Another's head is like a pumpkin. 

( You may beat it without mercy.) 

Paráyd sir lal dekh, apnd sir phor daletge? 
Wom. 

Shall I break my own head because I see the 
red spot on another's? 

(Hindi women who live happy with their 
husbauds, paint a red spot on their fore- 
beads. Shall I bite my nose to spite my face) 

Paráyà sir panseri barábar. 

Another's head is a lump of iron. 

(See pardyd sir Laddũ barábar.) 

Poráyà sir Quran ki jageh. Mah. 

Áuother's head is iustead of the Qurdn. 

( Oaths are usually sworn on the Qurán and on 
the head of another person.) 

Par-bas meh sukh hat nahit, nij-bas hi sukh 
bhog. Ya te par-bas tydg-ke, rahen su-bas 
budh log. 7 
In servitude is no pleasure, in freedom 

pleasure is. "Fis hence the wise shun ser- 
vitude, and dwell in liberty. 

Parbat ko rat kare, rdi parbat man. 

(God) can reduce a mountain to a mustard 
seed, and can raise a mustard seed into a 
mountain. 

Parche partit hat. 

Testing is believing. 

( Seeing is believing: not trusting further thas 
you can see.) mn ' 
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Parde ki bi aur chatdi ka lahaga}. 
A lady in a mat petticoat. 

( Pardd nashin, or secluded woman, means a 

woman of respectability and a lady») | 
Parde men sardádagáti hai, Mab. Wom. 
She has thrown a stain on the curtain. 

(For parddÀ see preceding : she has, cast a 

' stainon her own character.) 

Pardesi balam, tori às alu, basi philon. meñ 
bas nahin. Wom. » 

' There is no hope of a lover gone abroad, 
. mor soent in stale flowers. 

Pardesi kā ji ádhà hota hat.. 
The stranger hes but half a heart, 

(He is very sensitive. Natives inculcate ten- 
derness towards the stranger, because away 
from home and friends, liis feelings are easily 

| wounded.) : 

Pardesi ki pit ko sab kd man lalchdé; ` 

. Doi bát kā kot hai] rahe na: sang le 542. Wom. 

All hanker after a strangers love: But 
there aro two drawbacks: hell neither 
stay, nor take you with him. 


Pardes kales nareshan ke. Hin. 
Even kings suffer in strange land. 
Par gaë, mor ho dé. 
Gone abroad and come home a peacock. 
| ( Travellers’ tales.) 
| Par ghar küde& Misal Chand, 
Squire Pestle jumps ‘for joy in. strauger’s 
houses. | 
(The name of Masa}, or Pestle, is here ap- 
plied to a busy-body, who goes uninvited 
to other people's houses, and officiously 
intermeddles.in their affaire, because that 
instrument is very commonly borrowed, 
| and goes the round of a whole village: 
! Paul Pry.) 
| Pap ghar nachet fin janet: kdith, bard, daldl. 
' Three people (thrive by) dancing attendance 
| at other's houses: scribes, dootors, touts, 
. Parghat dn pichhe kah and: 
' Adham na ek jag tà hi samand. 
Who says one thing before (your face) and 
another behind your back; The world 
holds no baser man than he. 


| Parhà na likkhd, nām Biddya-dhar, Hin. 
He can neither read nor write, and named 
Mr. Doctor. 
( Applied to one who lays claim to qualities to 
! which he has not the smallest pretension.) 
. Parhā na likkhā, nām Mahammad Fal. Mah. 
. He can neither read nor write, and is 
named Mr. Doctor. 
| ( See preeeding.) 
| Parke Farsi beche tel; yeh dekho qudrat’ ke 
(oeil! 
He knows Persian and sells oil! Behold the 
| caprice of fortune ! 
| Parhe ghar ki parhi bill | 
A & learned house has a, ekia cat |. 


| 


( Learning attracts learning.). 
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| Purhe'ke dge tokya dala ; us ne kaha, “mujhe 


uplon ko bheja." | 
Throw a basket before a learned man, and 
he will understand that he is meant to 
bring cow-dung cakes ! 
Parhe ke pas baithiye diana labh. 
Keep company with the learned and enjoy 
double benefits. | 


| Parhe to haifi, par gune nahin. 


He has learnt, but not digested it. 
( Read; mark, learn and inwardly digest it : par- 
rot learning.) 

Parhe tota,. parks maind, kath ipd ka pūt 
bit: parhid, has. | 
Parrots and mainās may read, but the 

soldier’s son never. | 
(The military. classes are very illiterate: in 
India, aa they. were formerly in Bcotland.) 

Parhez bart davà hat. ; 
Regularity is the best medicine. 

Parhez bhi adha aj has 
Regularity is half a cure, 

Papá na, qaad ki. Mah. 

Who does not know, cannot fail to pray. 
( Qazå karná is the sin of failing to pray. at the 
ataped times.). 


| Farliye Shakya, soi, ja. men, handga khudbud 
i. 


My son, learn those things that will keep 
the pot boiling.. 
Parhot met an-parhd, jaise hanson mox kavvd. 
The unlettered among the learned are as 
crows among swans. 
( Crows are typical of what is objectionable in 
India; haneds or ewan of what is honorable.) 


. Parho to parho ; nahin pitjra kali karo. 


Learn or leave the cage. 
( Metaphor drawn from talking parrots: used 
to a lasy servant.) 
Parjá maran, rájà kì hare. 
The people die for the king’s pleasures. 
| (Allusion to the oriental custom of forced 
loans to pay for royal pleasures.) 
Parka dhan gatiraiyd mar. E. 
Sparrows may eat up another's wealth. 
( For all I care.) 
Par kahen so vär kai, var kaheh so par : 
Pakar kindrah baith rah, yehi par, yehi vär.. 
This side is called that side, and that side 
this : Stick to one side and it is both this 
and that. 
Parka! ghor bhusaule tharh. E. Rus. 
The tame horse runs to its stall. 
Par ke dhan par chor rove. EC 
The thief weeps over another's, property. 
(When sbi st from him.) _ * 
Par ki kheti par kt 98d; voh pagt jo máran jdé. 
Hin, i 
The field is-another’s and so is the cow : he 
is a sinner who drives it away; 
( Den't meddle: with what- does not-cencdra | 
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Par ko kuda khodéye. aur dp M dab dah mariye. 
Who diggeth & pit for another shall fall into 
it himself. | | 
Parli, piyd, tore bas ; jinne chahd ténne ghas. 
E. Wom. 
Iam fallen, husband, ‘under your power; 
use me as you like. 
(Said by an obedient wife to express meekness 
and contentment.) 
Par mii süsi, eson Gs &sd, E. Wom. 
Last year her mother-in-law died, and now 
she is weeping. 
(Crocodile's tears.) 
Par nári paini chhuri, koi mat lao ag. 
Dasof sis Ravan ke dhae gae is nari ke salig. 


Another's wife is a sharp knife, have no - 
dealings with her. Ravan lost his ten heads - 


for such a woman. 

(Allusion to the story ‘in the |Rámáyana: 
Ravana the ten-headed king of Lankii carried 
off Sitä, wife of Rama Chandyva, and was slain 
in the war that enaued.) 

Par tiryd, par dhan ke üpar jo kot outa hate 
hai, . 


i ed haiñ — piydre, jake Narak pare 


Who looks with eager eye on another's wife 
or property, Will go to Hell when he 
dies. | 


Parva gaman na hijiye, jo sarb eone ki hoë. 
Commence no journey on pared, even though 
it be all for gold. 
( Parva is the first of the lunar fortnight.) 
Par-vale kuhen var-vale achchhe, var-vale kahenr 
par-vdle. j 
This side calls that side good and that side 
this side. 
( No one is satisfied with his lot: every body 
would like to be somebody else.) 
Par upkari, dharam dhàri. 
Philanthropy is true religion. 


Par utrüh, to bakra dia. 
If I get to the other side, I will offer up 


& goat. 
( A vow in time of danger, which is forgotten 
when jt is over. The devil was aick, the 
devil a saint would be; the devil got well, 
the devil a saiit was he.) 
tæ The story is that a Meo crossing a river 
made a vow to kill a goat if he could getto the 
other side safely. When he had got into the middle 
of the stream the danger from the water grew 
less and his love for his goat grew stronger, so he 
altered his vow from a goat toa hen. But when 
he got to the opposite shore all safe and sound, 
being loth to kill even a hen, he picked a louse 
out of his coat and killed it as a fulfilment of 
his vow, saying, ™ a life fot a life!" 
Pisang kā chor tin jagah dadas ; 
Jhuktā tole, rükan de, pdsang dikház.. Mor- 


cantile. . S | 
The thief with false weights gets punished 
in three ways; Giving over weight, making 
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a bad bargain, and showing the differenve 
in bis seales. 
‘(('Paedng is ‘the weight pat into stales to 
balance any difference their:may be in the 
natural weights of the pens. The point 
here is that the rogue who keeps a false 
pisang has to give overweight in order to 
prevent detection.) | 
Pasa pare, andri jite. 
Even 'a fool can win with dite. 
( The cards ‘will beat their makers.) 
Pas pare 4o dao, hakim kare so niyão? 
What the dice does is chance, what the 
king does is justice! 
Pas kä kuttd na ddr ka bài. 


A dog at hand is better than a brother at | 


a distance, 
Pas kauri na bazar lekha. 


Nothing with him knd no credit in the | 


^ ‘town. . 
(Tom Bowling was a citizen and though of 
some rendwa, Of not much oredit ia his own 
‘or any other town.) 
Past ka satand, nirá pap kamana. Hin. 
To torture 'an animal is a greàt sin. 


Pathan kā pit, ghari men auliyd, ghari meh 
bhüt. | 
A Pathàn is now a saint, and now a devil. 
(Observation of the race, very euperetitious 
and very cruel.) 
Pathan lardi márefi, aur bahne dárhi phat- 
dtes. | ii 
The Patháns fight and their sisters stroke 
their beards. 
(i. e. the whole race are pugnacious. ) 
Pathanon ne.gdon mara, juldhon ki charh tant. 
The Pathains conquer the town and the wea- 
vers pet the benefit. 
( By serving them, the better classes of. course 
holding aloof from their conquerors.) 
Pator 4à ko gasi nali, besvá orhe khda / . 
The virtuous woman cannot get sack-eloth, 
and the prostitute is clothed in fine linn ! 


Pat pat ko dp lutáve, kala mufth kar jag dikh- 
lave, tab lalon men lali påve. Riddle. . . 
Firat it dissipates evéry rag of its clothing 

and stews its black face (disgrace) to the 

world, and is then distinguished ‘among 

the honorable (red.) ` 

( Answer, the palas tree : which first sheds its 

leaves, then puts out flower-buds of dark 

color, and afterwards displays its beautiful 

let blossoms, with which the whole 

forest appears in a blage. There are puns 

on the words ka/é m@ah "black face and 
disgrace, and l4li, redness and honor.) . 

Patthar ko jonk nahtn lagti. 
Leeches ¢anhot stick to a stone. 
(Stories of distress make no impression on 


a hard ahd avaricions heart, or instruction: 


! has no effect on a bleckhead. The 
of a wheel-barrow.) , 
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Patthar mare maut nahin aft. 
A blow from a stone is not death. 
(A Ti cannot die until the appointed 
8. 


Patthar mom nahin hota. 

Stones will not melt. 

( You cannot draw blood fram a stone.) 

Paturyd kā derà jaise thagon ka gherd. 

The harlot’s home is a robber'a den. 
Paturyà rithi, dharam bachd. 

When the harlot gets angry your righteoua- 

ness is safe, 
( Because you will not then go to hey.) 
Pau barah ho gaë. 
It is the ace and twelve. 

(A fortunate chance: the ace and twelve ia 
the best throw at the games of chausar and 
pachisi.) 

Per boe babul ke, to dm kahdf ac khdé ? 
If you sow acacias, whence shall you eat 
gre h f th f 
men gather orns, or o 

) thistles f. To Eris that ed enis Durs 
evil consequences.) 

Per charhe yor hi dikhai deta hat, 
t appeared so from the top of the tree, 

( If you were I you woald do as I do.) 

Pesha habibu'llah,jo na kare so lanatu'llah.Mah, 
The love of God on thase who work, and 
the curse of God on those who won't. 

( The devil finds some mischief still for idle 
hands to do.) 


Pesh-i-tabia marau, pesh-i-kar-dsmidah bisau. 
Pers. | 
Don't go to the doctor, go to the experienced. 
( Experience beats learning.) 
| Petähā chakar, ghasdhà ghor, khad bahut ham 
kare thor. 
A pot-bellied servant and a fat horse eat 
. much and work little. 
Pet bhar aur pith lad. 
Fill the belly and you may load the back, 
Pet bhare ke gun. 
'The result of a fall stomach. 
( Used to servapte when they grumble at work, 
and towards persons who are hard ta please.) 
Pet bhare ke khote chále. 
The evil habits of a full stomach. 
( Sinful pleasures are the portion of the rich.) 
Pet bhare ki baten. 
The words of a full stomach. 
( To expresa indifference about employment 


and demand of exorbitant terms for the per- 
formance of work.) 
Pet bare rizàle aur bhike bhale-mánas ae dariye. 
Fear the well-fed clown, and the hungry 
gentleman, | 
( A low man raised ta fortune is likely to ba 
mischjevous, and go is a man of means po- 
duced to poverty.) 
Pet bhi hhali, gad bhi khali. Wom, 
Womb and lap are both empty. 


182 


PET 
Pet biah part rofidn, tak sabhi gallär motida. 
anj. 
Now that his belly is filled, he talks big. 
( 


Raid of one who was humble whilst in low 
circumstances, but gives himaelf airs upon 
acquiring affluence.) 

Pet buri bala has. 
The stomach is & dreadful plague. 
( The belly teaches all arta.) 
Pet chale man bakhtan ka. 
He is purged and yet longs for pulse. 
(Applied to one who ia already involved in 
misfortune, and yet follows oourses which 
are caloulated to increase it.) 
Pet hai yd be-iman ki qabar t 
Is it a belly or an intidel’s tomb? ~ 
( Said of a pat-belly.) 
Pet hat yd kuthar? 
Js it 4 belly or a coru-binn ? 
( Said of a great eater.) 
Pet jo chahe so karáé. 
The belly makes you do what it chooses. 
Pet ke dge “na” hat. ; 
The full stomach saya *' nay," 
` (Satiety.) - 
Pet ke vaste pardes jate hain. 
For the &tomach's sake men go abroad. 
( Needs 1nust when necessity drives.) 
Pet kii, minh sui. 
His belly a well and mouth a pin-hole, 
(Seid of a grest-eater.) * 
Pet met dat, na mith med dant. 
— guts in his belly and no teeth in his 
ead. n 


(Said of an old man.) 
Pet mes chithe qalábdsiyán hha rahe hai. 
Rats are racing up and down his belly. 
(He has a wolf in his belly.) 
Pet meh ghuse to bhed mile. 
You'll know him when you can get inta his 
inside. 
( Pumping secrets.) 
Pet mon paon hain. 
The feet grow from the stamach, 
( No food no work.) | 
Pet meh pará chard, küdwe lagá bichárd, Wom. 
When he had filled hisbelly, he began to 
show his pranks. 
u^ meh part bund, ndm rakhd Mahmud, Mah 
om, 
No sooner she conceives than she calls the 
child Mahmad. 


($. e. a son: to count one's chicken before they 
be hatched.) 


Pet met, kar samet, 
Forget your stamach to do your work, 
(Said when wark js exacted an insufficient 


Wages. 
Pet pàlnd kutia bhi jántd has. | 
A dog, too, knows how to fill his own 
stomaco 


( Nor ohick nor child.) | ( Said of extreme selfishness.) 
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Pe pitdri, minh eupári. Phate se jute nahin ; kotan karo upd? 
His stomach a big basket, and his mouth a | Man moti aur didh ras inkd yehi subhdo. 
betel-nut. If parted once they'll never join again ; how- 
( Betel nuts are very small. See above Pet ever much you try: This is the quality of 
— EM) the heart and pearls and milk. 
Pet sab rakhte hath. ( — really pots iw who have quarrel- 
Every body has a stomach. on the old footing.) 
UN o food no service.) — ki — a a 
Pet se pdon karhe hain. e marriage tie is her only sin. 
r tha; Said of a child-widow, wh orthodox 
rin their feet from out of their ( Hindu : Baca is ces — O aag 


( Applied to those that are insolent under 
cover of humility.) 
Petd mare pet ko, nami mare näm ko. 
The glutton dies for food, the ambitious for 
a name. l 
Phalsd tütà, gāoħ lita. 
When the gate is broken open the village 
can be robbed. . 
Phal khand dsán nahin. 
It is not easy to eat fruit. 
( The plant must be first grown.) 
Phéord na kudar, bard khet hamár. E. Agric. 
Nor hoe, nor spade, and a big field is mine. 
( Undertaking what is beyond one's power.) 
Phaore ka nām gul-saf‘a. 
The word for a hoe is gul-saffa. 

(To express that one has long danced atten- 
dance on another in vain, and has no longer 
ae hopes of deriving advantage.) 

€ Takeu from the story of a faqir whose 

pretensions to sanctity aud wisdom induced a 
man to attach himself to him as a disciple. 
After twelve years’ attendance, during whioh he 
had never got any instruction, he asked his 
preceptor the word for hoe and got the foregoing 
answer. (ul-saffa has no weaning. 
Phar na phari, bagicha ke ndon! E. 
Nor fruit, nor vegetables, aud called a garden! 
Pharyd na sári, bari sobhd hama@il E. Wom. 
Nogownand no petticoat, and great credit 
is mine. ; 
Phatáhà tilak aur madhuri bàni, Dagd-bas ki 
yeht nishàni. 
A wide tak and sweet words are the signs 
of a cheat. 

( The tilak is the seotarial mark on tha fore- 

head borne by the higer castes of Hindts.) 
Phatak tutà, garh lita. 
When the gate is broken, the fort oan be plun- 
dered. 
Phate ko na siye, aur rüthe bo na mandé to 
kyofi-kar guzdrd hoe? Wor. 
If you don't repair rents and conciliate the 
offended how ean you get on ? | 
Phate tef pdon, daftar mek ndon. 
Mixed up with a quarrel, he gets on to the 
court rolls! . 
( He is, forsooth, an officer of the court, for 
his name is on the rolls—as a witness! 
Phate na phiite, jiu jan na chhite. 
It neither rends nor breaks, and nor gives 
up ita life. 
( The cat's nine lives.) 


again. 
Phir, be ghore, yahin se! 
Back, horse, back out of this ! 
( Get thee behind me, Satan.) 
Phir bhi mochi ke mochi rahe, 
A cobbler he is still. 
( Said to those that won't Improve.) 
Phir, murli, bel tale. E. [der the bel tree. 
Again, you shaven-head, have you come un- 
( The bel fruit or wood-apple is a hard fruit 
which falling on a bald bead would much 
hurt it, 6. €. again exposing yourself to dan- 


-) 
Phit, va ba ind, to take parái ds / 
Alas, for his life, who is dependant on another! 
Phiar chile, nau ghar hale. Wom. 
When the niuny walks abroad, nine houses 
tremble. ; 

(i. e. because her foolish tongue will do so 

much mischief.) 
Phuar jurvd, sdg mes shurvd. Mah. Wom. 
The silly house-wife makes gravy of pot herbs. 
Phiar ka mal hats hats kháiye. 
The fool's property you can freely take. 
( A fool and his money are soon parted.) 
Phiar ka mal sarah sarah khasye. 
The fool’s property you may enjoy by flat- 
tering him. 
Phiar kare singar, mddg iftos se phore. Wom. 
The ninny decks her forehead by rubbing 
briok-bats into it. 

(Native women deck their foreheads with 
vermillion paint, made of red lead (sedar) 
and the point is that the fool rubs red brick- 
bats into hers and so of course hurts herself.) 

Phaar ke ghar khirki lagi, 

Sab kutton ko chinté part > 

Banda kuttá banche saur, 

* Lagi to hai, par degà kaun ?" 
A window was made to the ninny's house, 
And all the dogs felt anxious : i 
Till up got a tailless cur and said, 
« A window there is, but who will shut it ?” 

($e. we can get in as easily as ever. A fool 
does not make use of his advantages.) 

Phiar ke ghar ugi chanbert, 
Gobar mand ust par ger. Wom. 
A jesamine grew in a ninny’s house, . 
And she put ber cow-dung cakes on it, 
(i. e. she knew not the use if it.) va 
Phüar sine baithe, tab sii tore. Wom, . 
When a ninny sews she breaks her-needle, 
( A bad workman quarrels with his tools.) 
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Phi phith kar-ke talab bar(d hes. 
Drop by drop filis a tank. 

(To express that small savings, lon 
nued, amount to a great sum; or t tri- 
fling efforts, long and often repeated, produce 
great effecta: many littles make a mickle.) 

Phila badan meh nahin samata. — 
He has grown till his body can’t hold him. 
( The world can't hold him.) 
Phat à£ hain, to phal bhi déige. Wom, 
When you see the blossom, you may expect 
the fruit. 

( Phal here means the menses of women and 
phul. means issue: when her menses have 
commenced a woman begins to conceive.) 


Phile phüle phirat hata, “Gj hamáro byGÀ." 

Tulsi, **gáé bajáéke diyo kath men pa,” 

He goes rejoicing : “to-day is my wedding 
day." Saith Tulst Dis, “your singing 
and dancing will put you in the stocks.” — 

( A hit at the expenses of married life.) 

Phali phüli gaune ko; thasak nikal gat raune ko. 
Wom. 

Full of pride comes the bride to her hus- 
band; crest-fallan returns she from her 
father’s house. 

E Eina bride visits her parents soon after 

er marriage and it is when she finally set- 

tles in her husband's house that her life of 
trouble begins.) 

Phil jhare to phal lage. 

When the flower falls, the frait comes. 

Phil ki bairan dhip, ghi ķā bairi kip. 

The flower’s enemy is the sun, and the 
butter’s the hag. 

(3. e. flowers wither in the sun, and ghi spoils 
in the leather bags in which it is kept.) 

Phil ki dal niche ko jhuke. 

A flower stalk hangs down. | 

( The true gentleman is never proud or atuc 
up.) 

Phil nahin pankhri hi sali. 

A leaflet if not a flower. 

(A penny if not a pound.) 

Phil phil kar-ke changer bharti hai. 

Heaping flower on flower fills the basket. 

(Muny a littles make a miokle.) 

Phil stingh-kar rahte ho ? 

Do you live on the scent of flowers 1 

( Said to a small eater.) 

Phil tahni hì. men achchhà lagtà hai, 

A flower ia best on ita stalk. 

(t.¢ it does not droop there. Every thing is 
best in its own proper place.) 

Phinke ke na phanke ke, tang uthd-ke tape ke, 
E. Wom. | 
She'll neither blow nor stir the fire, but 

she'll warm her legs at it. 
. (Seid of the selfish and idle.) 

Phüsk masha@l, uthā chaupala. 

Light the torch, and take up the palanquin. 

( To describe great haste.) (n 
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Phitik phink-ke qadam rakhte hain, 
To walk carefully at every step. 
( Look Jai you leap: take heed isa good 
read. 


Phüphi mis lend, bhatije mis dena. 

Be an aunt and get, be a nephew and give. 
(In India nephews (bÀatijd) make presents to 
their fathers’ sistera (phuphi.) 

Phiti dnkh ka tard. 

The apple of a blind eye, 
(Said of a child whose mother is dead.) 

Phiti degchi, qalai ki bharak. e 
White-washing a broken pot. 

(A painted face: a whited sepulchre.) 
Pháfi sahi, dnji na sahi. 
He would rather lose his eye than apply 
& salve to save it. 
( Applied to that species of avarice which will 
not expend a trifle to preserve or improve a 
valuable property.) 
Pichhd pichhd hi hai. 
Last is really last. 
( No time like the present.) 

Pichhli roti khdé, pichhli mat as Wom. Supersti- 

tion. 
Who eats the last cake will be a fool 
(It is unlucky among women to eat the last 
cake, which is accordingly always thrown 
to dogs.) 

Pich p^ nemat khai. 

l have swallowed your rice-water like sump- 
tuous fare. 

( Spoken by a person, who having put up with 
many inconveniences in the service or 
Society of another, declares his patienoe to 
be exhausted £. e., I have put up with these 
things as if it had been a state of enjoy. 
ment: I have heard enough of it.) 

Pi káran pii bhai, log kahefi pirid vog : 

Chhip chhip langhan main kiye, pi milan ke jog. 
Silently I kept my fasts to meet my love: 
For my love's sake have I become pale, and 

the people say I have jaundice. 

{ Unmerited blame.) 

Pi ke pátan sir dharo, dharo chara» par sis, 

Basa ho baikunth men phir to breve bis. Wom. 
Lay on your head your husband’s shoes, 

and on his feet your head, and you will 
be sure of your place in heaven, 


(A Women's advice to her daughter on her 


marriage.) | 
Pise ko pani sali, ohhirakno ko gulāb 
He has no water to drink, and he aprinkles 
rose-water. | 


Pipal kate, pal bindse, bhagwak bhes salve, 
Káyá garhi met day& na bydpe, jard mūl se 
jave. Superstition. 

Who outs down pipal trees, pulls down 
houses, and distresses saints, and has no 
compassion in his heart, will be ruined 
root and branch. 


PIP 


Pipal püjan main chali Nigam-bod ke ghat, 
Pipal püjat pi mile, ek panth do kdj. 
I went to worship at the pipal tree, on 
the banks of Nigam-bod, 
I met my love at the pipal tree, and per- 
formed two objects at one time. | 
Pi py Gla, mar bhald. 
Quaff the cup aud thrust your spear. 
( Moral ; get drunk before you go to battle !) 
— na-miparand, muridd& mt-pardnand. 
The holy man can’t fly, but his disciples can 
make him. 

(The fame of his miracles depends on the 
praises of his disciples: used in the sense of 
“union is strength " ) i 

Pir dp M darmandah; shafdat kis ki havesige ? 
The saint is himself in distress, for whom 
shail he make intercession $ 

(He saved others, himself he cannot save. 
Mathew xvii, 42.) 

Pir, bdvarchi, bhishtt, khar. 
Priest, cook, water-bearer and ass. 

( & e. the capacities of the above are all eom- 
bined in one Brühman, who is commonly 
employed by the richer natives as cook, 
priest and messenger (hence called kar), 
and also for giving water.) 

Piri aur hasér aib. 
Old age means & hundred vices. 


( & e. old men are not liked in India, because 
they have to TI supported and bring no 


grist to the mill. 
Pirji ki sagdi, mirji-ke gahás. Mah. Wom. 
The Pirs are betrothed to Mirs. 

( Birds of a feather fly together. Mirisa title 
of the Sayyids, and both Sayyids and Pirs 
lay claim to sanctity.) 

Pir ko na shahid ko, paMe nakte deo ko! Mah. 
Wom. 
Not to priest, nor to saint, bat to the worth- 
- less devil first ! 2s 

( Used when a worthless fellow demands what 
has been prepared for his betters. “ Useless” 
in India means “ worthless.” ) 

Pir shan, bsámos. Pers. 
Be old and learn. 
( Never too late to mend.) - 
Pisanhári ke pūt ko chabená hi labh. 
To the son of a wheat-grinder parched grain 
is a delicacy. Á 

(The women that grind corn in India ste of 
‘the very poorest classes.) 

Pis lit to pit. Wom. o : 
When I have done griding I wil thrash 


wes Said to children. Don't think you'll be fet off.) 
Pts mai, pakd mali, dé lauthe kha gae. ‘Wom. 
I ground and cooked, and the louts came 
and ete it. — E 
(A mother to her idle sone.),, . 
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Pisne-vdlsyan pis le jdsAgi, kuchh hattà thera 
ukher le jdéngt. Wom. 

When the corn-grinders have ground the 
corn, they don’t take away the handle of 
the (hand) mill. 

(So why don't you lend them yours ! the deg 
in the manger.) 
Pitam base pahár par, aur ham Jamná ke fir ! 
Ab kà milnà kathan hat, ki puon pagi zanjir. 

My love dwells on the hill, and l near 
Jamna’s banks; And now it is hard to 
meet hira, for fetters are on my feet. | 

( She is too carefully watehed and the distance 

is great.) 

Pitam, tori prit ko jhuk jhuk kardia salam; —— 

Jab se to sag neha baro suno, na sukh ko nām. | 

_I bow to your affections my husband; Since 

I have been attached to you I have never . 

felt rest. "os 
Pitam, tum mat janyo, bhayo dir ka bas. 

Deh, geh kitahu rahe, pran tihdre pds. 

Think not, my love, that I am far from thee. 
Be body and country where they may, my 
soul doth dwell with thee. 

Pitdri meñ band-kar rakhne ke layag hain. 
It is fit to be shut up ina basket and put by. 
( Laid on the shelf.) 
Pith pichhe badshah ko thi burå kahte hain. 
bred abuse eyen the king bebind his | 
ac 
Pith pichhe Dom raja. | | 
Behind my back the Dom is a king. 
 ( The Doms are the lowest of the low.) 
Pith pichhe kuchh hi ho. 
After me let it be ag it will, | 
(Apres moi le deluge.) 
Pit kari thi nich se, palle lagi kich, 
Sis kat äge dhard, ant nich ha nich. 

I loved a man that was base and he 
dragged me through the mire. I offered 
him my head, and still was he base. 

Pit ki ru nirãli hai. ais 

The ways of love are peculiar to itself. 
Pit to aisi kijiye, jaise rat kapás ; 
Jite Ji to sang rahe, mü pe hove sath! J 

Let your love be as a cotton robe; Round 
you in life and round you in death ! 

Pit to essi kijiye; jak Hindu ki joe, 
Jite ji to sang rahe, mare pe satti hod, 

Let your love be as a Hindi wife; With you 

in life and with you at death ! 
(By committing sati and burming at the hus- 
band’s pyre.) | 
Piyd jus chahe, voli suudgan. | 
She is a wife, whom her husbend loves. 
Piya ki kamāī, mohe nahin laÀná : | 
Mo pe bist-band nahin, aur sab gahnd. Wom. 

My husband’s earnings are of no benefit to 
me: I have noarnilets, though all other 
jewelry, | | | , 

, ( Unzeaaonable diacontent.) |. 
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Piydsd kde ke pis jätä kai, kid nahin did. 

The thirsty goes to the well, not the well to 
the thirsty. 

( What is not worth asking is not worth having. 
The mountain to Muhammad.) 

Posti ki GÁck üpar ko nahia jane Ki. 

The smoke of opium does not evaporate. 

(The smoke of opium lies heavy about the 
room. The point is that the ory of the dis- 
tressed is not in vain.) 

Pothi to thothi bhai, Pandit bhayd na kod. 
Dhai anchhar prem ke parhe, so Pandit hoë. 

All the scriptures are vain; there is no such 

thing asa Pandit. Who reads two and 
. a half words of love is a true Pandit. 

(A Pandit is a doctor iu Hindu divinity. My 
only books were women's looks and folly all 
they taught me.) 

Prátah kal karo asndnd, rog dokh tum ko nahin 
dnd. [avoid you. 

Bathe early every day and sickness will 

( Cleanliness is next to godliness.) 

Prem kaháni kahat hin, suno, sakhi ri, dé 
Pi dhiiddan ko ham gain, din dp — Hin. 

I tell thee a tale of love, come near, my 
love, to hear. I went iu search of my 
love, and lost myself ! 

(A skit at the Safi sect of the Mubammadans, 

' who use tho terms of erotic poetry to 

; exprees their love for God.) 

Prem pit ki rit men yeh anrit suhdé ; 
Barsen dnikhen, sükhe kiya, dg lage jiyd mash. 

In the course of love this is not meet; That 
eyes shed tears, hearts pine, and bosums 
burn. 

Prem piydla woh piye, jo sis dachhnad de. 
Lobhi sis na de sake, nàm prem kā le! 

He can drink of the cup of love, who will 
offer his head. The coward that will not 
give his head, how shall he take the name 
of love? 

( Faint heart never won fair lady.) 

Pritam, har se neh kar, jatee bhet bisdn ; 
Ghata de, aur dang bhare, phir khet se 'dhiyän. 

My friend, love God as the husbandman 
loves his fields; ; He suffers losses and 
pays tribute and still he loves his fields. 

“Pritam pritam" sab kahen, pritam jane na kod. 
Ek bär jo pritam mile, sadå dnand phir hod, 

All say ‘‘my love, my love,” but no one 
knows his love. If once his love be seen, 
he will ever happy be. 

( A skit at the Stfis. Beo prem kahéni kahat 
AQh, etc. above.) 

` Pr dagar jab pag rak'&, honi hoe 20 ho; 
Neh nagar i rit ha, tan man dino khoj. 

When once you tread on love's true path; 
let it happen as it may; In the region of 
love you lose both body and soul. 


Prit jo kije ikh ae, 34 men ras kt khan; 
Gath gaath men ras nahin : ychi prit Bi han, 
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sweet; but where there is a knot no nectar 
lies : this is the lot of love. 
( The thorn within the rose.) 
Prit haren ee báore, kar-ke tore& chhast. 
Gal meh rasd dál-ke or nibdhven bad. 

Who love are fools, who love and break are 
fine fellows. Who but an ox will live ou 
with & rope around his neck 1 

Prit na jane jat ku zat, nind na jane titi khát, 
Bhik nu jane basi bhat, piyds na jäne dhobi ghat. 

Love heeds not caste, nor sleep a broken bed, 
Hunger heeds not stale food, nor thirst 
soapy water. 

Prit na tite an-mile, «ttam man à lag ; 
Sau jug pani men rahe, chakmak taje na dg. 

No absence cau break love, where virtuous 
hearts are set; As flint can lose no fire, 
though a hundred years in water. 

pichhte to Dilli chale jate hase. 

Ask your way often and you will get to 
Dehli. 

(Seck and ye shali fnd: you'll lose nothing by 
asking.) 


Prijle deotd, chhorle bhüt. E. 
Worship the gods and give up the devils. 
Pul bdtdhal jaé, bahü bajri khele. E. Wom. 
. The bride plays in the boat, while the bridge 
is being thrown across. 
( The mother-in-law works, while the bride 


plays: upside down altogether in an Indian 
bome.) 


Pile püle arch has. 
Every bundle of hay is liable to be burnt. 
( To express that every one has his portion of 
suffering.) 
Ple tale gusrán karte hain, 
. To live under a thatch. 
( Great poverty.) 
Pun ki jar sada hari. 
Charity's a plant whose roots are ever green. 
Pürab jào yd Pachchham, vohi karam ke lakkhan. 
Go East or West, and get what is written in 
your fate. 
( The doctrine of the fatalist.) 
Para tol, chàhe mathgd bech. Mercantile. 
Let the weight be right, whatever the cost. 
Purukh ki mdyd, birachh ki chhdyd. Hin. Wom. 
The reputation of a man is the shadow of a 
tree, 
( As long as he lasts his reputstion laste.) - 
Purakh sd pakherü koi nahin. 
No bird like man. 
(Allusion to the wandering habits of |t: 
human race.) 
Purakh sdtha:so pathd, istri bist sa bhust. 
A man at sixty is a young elephant, a 
man at twenty is on the decline. 
Allusion to the rapid develo 
cline of Moran i India.) — 
Purana thikrd aur qalal ki bharak / 
An old potsherd wel] white-washed ! 


Love is made like sugar-cane fall of nectar | ( An old woman decked out as a young only) |. 
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Purdue chávalo meñ mazd hotd has. 
Old riee has a superior flavor. 
( To express the advantage of conversing with 
men of age and experience.) 
Purdue gumbad par galal karnd. 
To gild an old dome. 
( To decorate an old worn-out carcase.) 
Purdne thikre par nai qalai. 
Fresh whitewash on an old potsherd. 
( New wine in an old bottle.) 
Purdnot ko jhirki, nadyok ko pyar. | 
Il] treating the old and favouring the new. 
( Be kind to an old and faithful servant.) 
Pūre gurii ghantàl haiñ. Hin. 
An old priest is only a bell-ringer. 
( Allusion to the services in Hindü temples.) 
Part lapsi ghar met khaé, 
Jhiüti Debi se ds lagaé / 
She eats up the offerings at home, and puts 
false hopes in Devi ! 


Puri pare to sapit kahdves. 
If a aon supply all wants, he is called a good 
son. | 
Piri se pili pare, to sabhi na puri khāëà ? Hin 
If puris could fill, would not all live on 
them 1 
( Paris are small light cakes of flour, considered 


delicacies, but are of course not sufficient of 
themselves to support life.) ! 


Purvá bahal sükhal gháo phapha&dal. Bhoj. 
When the east wind blows liealed sores 
break out. 

(When the wind is in the east, ‘tis neither 
good for man gor beast.) 

Pas, kohni ghis. | 
In December men go into corners, 
( To avoid the cold.) 
Pat bhdé syne, dukh bhae biráne, Hin. Wom, 
When the son grows up, discomforts depart. 
( 5. ¢ ha is then able to support his parents.) 
Pit fayirni bd, chal ahdtyon ki si. 
A beggar woman’s son and strutting like an 
i. f 

( The ahdig were pensioners under the Em. 
peror Akbar, liable to service on an emer- 
gency, and in their qwn opinjon persons of 
great consideratjon.) 

Pat kare bhatar ke äge dve, | 
The deeds of the son are on the father, — 

Pat ke pdon pálne mek pahchdne jäte hath. 
The child's future is read in the cradle, — 

( Fram astrological predictions and their own 
experience, native women profess to read 
the child's future eyen in the womb.) 

Pūt ki 2G ko sau jokhof. 
There area hundred risks in 4 son. 
Put kupüt ho jad to ho, par mds kumda nahin 
koti. Wom. 
A son may bea bad son, but a mother a 
bad mother never. 


| Pūt mange gai, bhatdr lefi dis. E. Wom. 


She went to get a son and found a husband. 

(A skit at women going to fugirs to procure 
sons, as is very commonly dove.) 

Pat mith, bhatar mith, kiryá keh kar khan? E. 
Wom. | 
My child is dear and my husband dear, | 

which shall I swear by? . 
` (The horns of a dilemma.) 

Pūt na bhatár, pichhohi taéntaen. E. Wom. 
Neither her son, nor her husband, yet she 

howls at his abseuce. 

( Spoken of a person who affects to sympathise 
with a sufferer, with whom he has no con- 
cern and about whoee fate he is in reality 
indifferent.) 

Pitton rat dulambhni. Hin. Wom. 

The begetting of a son is uncommon. 

Pūt supüt to kyon satiche? pūt kupūt to kyon 

. satche? Hin. 

If your son is & good son you need not 
collect money; If your son is a bad son 
you need not gather wealth. 

( In the first instance he will earn it for him- 
self, and in the latter he will soon dissipate 
all you hoard.) 


Q 


Qabr ka mith shank-kar dé haih. Mah. 
| ave just d into m ve. 
d ( be foa the jaws Ji enti) 
Qabr me& bhi tin din bhārī hote haiñ. Mah. 
There's three days’ misery even in the grave. 
( Muhammadans believe shat during the three 
days after burial they have to render an 
account of all their doings in life.) 
Qabr met pdon latkáe baithà hat. Mah. 
He has one foot in the grave. 
abr men rakh-ke khabar ko na ayd kot. 
üë ka boi nahin jWe j$ kd sab koi. Mah. 
When I am laid in the grave, no one will 
come to see me. None is for the dead; 
all are for the living. 
Qabr par qabr nat hott. Mah. 


Grave upon grave is not proper. 
(N atk E raises a tomb over a tomb. 


Two in a house can never agree. Chia is 
said in reproof of & widow's marrying again. 
Also of extravagance; one debt ou another.) 
Qabs sachcha, jhagrà jhütà. 
Possession is right, litigation wrong.. 
( Possession is nine points of the law.) 
Qadam-i-darveshan radd-i-bald. Pers. — 

The feet of the holy scere away evil.. 
Qadr-i-áfiyat kase danad, ki ba musibat-i-girift 
dyad. Pers, | | 

He knows the value of ease who once falls 
into diffioulty. , 
Qadr-dan ke Khuda pddite bithaé, be-gadr ke 
sirhdne bhi na buhaé. | | 
May God rather place us under the foot of 
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one who appreciates us, than at the head | 


of one who does not. 
(Mankind loves appreciation under any cir- 
cumstances.) 

Qadr-din ki jünydA uthdtye, nd-gadre ke 
püposh mürne na jdiye. | 
Hold the shoes of the just, but deign not 

even to kick the unjust. 

Qadr-i-āfiyat málüm hogi. 

The value of comfort is known (when it 
is lost). 

Qadr khodetá has har bar kā dnd jana, 
Visiting every day makes one cheap. 

(Familiarity breeds contempt.) 

Qadr ulld ki ullũ jántá hai; 

Huma ko kab chugad pahchanta has? Mah. 
Owls know the value of owls, But how 


shall the owl know the value of the ; 


phoenix ! 

(The Aumā is an imaginary bird about which 
the Muhammadans believe, that if it sits on 
any one's head that person will beeeme 
& king.) 

Qahr--darvesh bar jan-t-darvesh. Pers. 

The poor man’s rage only hurts himself. 

Qamar dar Agrab hat. 

The moon is in Scorpio. 

( An unlucky omen or time.) 

Qandat bari daulat hai. 

Contentment is the best of riches. 

Qand laters aur kolloù par mohar. 

The sugar is squandered and a seal is set 
upon the charcoal. 

‘(Penny wise pound foolish.) 

Qaras-ddr chhatt par savár. 

The creditor sits upon the debtor's € 

( When he refuses him his money.) 

Qaraz küph kare beohádr, mehri se jo rüfhe 
bhatár, be-bolával bole Darbar; yeh cnon 
pasham ke bar. E. 

Who traces on borrowed money, who quar- 
rels with his wife, who speaks at Court 
without being spoken to; these three are 
as cast off hair. 

Qaras karh mehmáni ki, lauidot mar divdni 
ki! Mah. Wom. 

The feast is on credit and the boys are 
driving me wild ! 

( By asking for dainties: a poor man's feast.) 

Qaras ki kyá mà mari has f 
Is the mother of debt dead $ x 

(5. e. debts can atill be begotten: used when 
a request for a loan is refused: if you won't 
lend I'll borrow else where. ) | 

Qasdi bachché kabhi na sachchd, jo sachehà. to 
harámi bachchd. 

- A butcher's boy is ries ie a liar, x he 
the truth he ipa. 

(5. e. not a butcher's son.) 

Qusat ke bharose shikra pálna. 

To rear & hawk on buteher's meat. 


{ Spok of one who undertakes any "hihg 
3 ‘the accomplishment of which he anast 


depend upon others A hawk of course 
should be taught to catch ita own prey.) 
Qasdi via das baras ki umr mek bachehd 
janti 
The butcher’s daughter bears a child when 
she is ten. 

(t.e much before the usual time: 
denote the alacrity with which people carry 
out the orders of a person in authority.) 

Qasdi ki ghas ko katrā kha jaé? 
Will the buffalo calf graze the butoher's field! 

( Said by the strong.) 


used to 


| Qasam Ehane hi ke liye hai. 


Oaths are made to be taken. 
Qatal-miizi qabl axed ! Wom. Mab. 

Slay the serpent before he bites you. 
Qaul-t-mardan jan darad, Pers. 

Au honest man’s words carry weight. 
Qayámat titi hai. 

The Day of J udgment is arrived. 

Qäyam mizdji sab vasfon kī badshih has. 
Firmness of purpose is the best of all vittues. 
Qazd ke äge hakim ahmaq. 

In the face of death the pbysician is a fool. 
Qaza ke tir ko dhal ki hājit nahis. 

Against death’s arrows there is no shield. 
Qazà se chara nahis. 

There is no cure for death. 

Qasi bahotera hard rahe, par bandah na hard ! 

The judge has given it against me, but 
I have not lost my point! 

( Stubbornness,) - 
Qàti-i-dalldi. 
A broker of quarrels. 
(A misohtef-maker. ) 
* Qazi ji, duble kyo”? ** Shahr ke andeshe se." 

s Qazi, why are you thin?” “On the cares 

of the city." 
‘Qasi ji khand aya.’ * Hamen kya?’ 
! Tumhare hi liye hat.’ ‘ Phir tumhen kya?’ 

* Qazi! the dinner waits.” * What's that 
to me?” “It is for you ! I* * What's that 
to you then?” 

( Said to à busy body.) 
Qazi ka piyädah, ghore savdr. 
The Qazt’s footman is a horseman. 
(A ekit at the high-banded wa 
subordinates of officials in India. 
Qast ke ghar ke chithe bhi sydne. 
In the Qāzs house the very rats are 
knowing. 
Qdsi ke müsal meh nara. Mah. 
The Q&zi'a pestle has a string ( for drawers). 
(i.e, he can make othets do as he likes 
‘however improper his orders may be; native 
‘view of afl government.) 
Qds ki lauüdi mari, sdrd shahr &yd - Qari 
mare, kot na dyd. 

: Ñ tho Quc's slave girl die, all the .cify. 
attends the funeral; if the Q&a die, nid 
& soul: will be present. .' 

(č. e. because the Qāsi is alive in tng fret 


of the 
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QAZ 


cage and the people attend to please him, | 


but when he is dead there is no one to 
please.) 
Qa ki miley. 
The Qizt’s rope of straw. 
QM It is said that. a new governor on arrivin og 
in a district, had occasion for a straw rope, aa 


requested one from the Qüzi, who sent it. The | 


charge was inserted in the revenue books and 
afterwards became a standing one every year, 


Hence the proverb signifies the demand ofsa | , 


thing om the grounds that it has once been given. 
Qazi niyde na karegd, to ghar to ane degàá. 


If the judge will not do justice, he wilt : 


let you go home again. 
(& e, there is no harm in trying to get what 
you want, because if you don't succeed you 
are no worse off than you were before.)  . 


Qismat de: yrit, to kyon ho khudni f; 
If fortune favoured where would then be 
misery ? 
Qismat ke likhe ko kot nahin' met sakta, 
No one can erase what destiny haa. written. 


Qismat na de ydri, to kyonkar kare faujdari } 


If fortune do not favour, how will you. be 


a great man ?. 
(The faajddr in the old days was the chief 
military, criminal and general administrator 
of a province or state; and was therefore a 
very great man.) 
Qormd aied bhi ddl se behtar kai, 0 
Even spoiled dainties are better than plain 
pulse. 


— par Qurda rakhne kā kyd murdéqa has f 


What harm is there if you put one Qurdn 
upon another 1 
(But it would be irr t to "tbi 
alae upon a — jo — 
Qui thord manzil. bari, 
Scanty provender and a long stage. 


(Said of a person who undertakes anything 
beyond hie strength.) 


R. 


Rab na rábri, le uthe KAdbrt |. Rus. 
(I never said & word) sweet or sour, and 
he drew his sword ! 
Rachega pn, birdchegi methdt. 
If with love it is betel : with hate it is Kenna. 
( Better a dinner of herbs where love is than 
| &stalled ox aad hatred. therewith, 
a valuable and mehndi a very cheap article.) 
Rédhe Radhe ratat hart ab, dhak- aru kair ; 
Tulai, yä Brej-bitim men kaha Ram se bair 1 
The åk, dhák and kair repeat the name of 
Radha; Saith Tulsi, in this land of Brij 
what enmity is there to Ram f 


GF A saying of Tulsi Dis, the author of the. | 


an and so. a atout vo of R&ma 
Chandra. In Brij—the country about, Mathuré, 
the — is chiefly of Krishpa whose mistress 


The dk, dÁ4t and kair are the 
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RAH 


special: products of Brij and hence the poiht of 
the saying. 


. Rahab bhukhte, chalab' tiXukle, E. 


I may starve, but I will not stoop. ^ 


| Raha Karimnā, tau ghar gaya; gaya Rarimnd, 

tau ghar gayd. Wom. 

If the wretched Karfm remain: at home, the 
house is ruined: if he go abroad the 
house #8 ruined. 

( Observe the contempt thrown: into the dimi- 
nutive form Karimo ) 

| Rakvehhor,  kurdh. chale: 

. Who leaves a beatea tresk goes astray. 


, Raheant mooht ke mochi. 
He is a cobbler to the very last. 


| Rohe jhopri mer khuäb dekhe mahlon ka. 
He lives in a but, and dreams of palaces. 
| ( Castles in the ‘ait: chateauz en Espagne.) 
| Rahe ke bhusahul, ndon leve ke dharohar t' E. 
He lives in a straw hut, and calls himself | 
| a banker ! 


' Rahe Mahmid ke, ande deve Masiid be. 
| She lives with Mahmfd and. lays egga. for 
| Mastid. 
| ( Kissing goes by favour.) 
| Rahe ndm Alldh kd. 

' The name of God only wil remain. 

(i. e. all else will die.) 

Rahe to tek se, jd to jar bekh se. 

Live with honor, or go altogether, 
Rahi bat thori; jin, lagam, ghori / 

Very little is left : only scie, Teini, and 

mare | 


Rah ki.bat. has. 
It is à matter of oourse. 
Rahman jore pali pali, Shaitän lurhave kuppe 
Rahman stores by ladle-fulls and the devil 
spills by can-fulls, 
( Whatever a good wife saves, the oat eat 


He heapeth up riches and caunct tell who 
shall gather them. Mathew xxxix, 6.) | 


Rahman ko Rahman, Nhaitan. ko Shattan. 
A Rehman for a Rabmin and a Devil fur 
a Devil., 
(Good mind good find.) 
' Rahmdil baydt. ki:nishind kais 
Compassion is the sign of magnanimity, 
| Rahnå bhalà bides kā, jahkas apne nahi Eoi. 
. It is best to live.in æ strange: land: where | 
you have no friends.. 
(A saying of the afite, or free-thinkers, and 
attributed to Kabir,) 
` Raho, ri kutyd, meri. às, mash dd Kdtak mde / 
Wom. 
Wait for me, you bitch, I'll . he back in 
. October! | 
| Rd. pare janiye, ydi bah pare Jantye. Panj. 
We know hint when we travel or deal 
with him. 
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Rah, rah, bengnd, hone de bikin; tujh par | Raja ke ghar kaj, hamare ghar thak thak. 


sájefige tir kaman, 
Stay, stay, you frog, until it is dawn, that 
I may shoot you with an arrow, 
Rai bhar ndtd, na gári bhar üshnái. 
A mustard seed of relationship is worth a 
cart load of friendship. 
( Blood is thicker than water.) 
Rai bhar sagdi, na petha bhar pirit. 
A mustard seed of kinship is 5 better than a 
gourd-full of love. 


Rai ko parbat kare, aur parbat ko kare rat, 
He (God) can turn a mustard.seed into a 
mountain, and a mountain into a must- 
ard seed, _ | 
Raja äge raj; pichhe chhalni nā chAdj. Wom. 
While there is a king there is a kingdom; 
after him there is not even & sieve and 
& basket. 
. ( Said by a widow.) 
Raja Bhim ki qasa, Ram kī TT 
By God's will Raj& Bhim died ! 
( Bhima, a Páüdava, was an Indiati Hercules.) 
Rajad buidve thare ave. 
When the king calls, he comes quickly. 


Raja chhore nagri, jo bháve so leve, 
When the king leaves his city, auy body 
that wants can take it. 
( Might is right.) 
Raja chhüé aur rani hoë. 
~ Whom the R&j& takes up becomes a Queen. 
(Whoever enjoys the favor of the priuce, 
rises to power and eminence.) 
Radja, jogi, agan, jal, in ki ulti rit: 
Darte rahiye Paras Ram, yeh thori paler piri. 
Kings, mendicants, fire, and water have 
awkward ways; Fear them, Paras Ram, 
they love but for a short time. 
( Put not your trust in princes.) 
Raja, jozi kis ke mit. 
Kings and mendicants are friends to no one. 


 Rájà ka dan parja ka ashnān. 


The Raja's alms and the subject’s ablutions. 


( Are equally efficacious: each is to perform 
acte of piety as he is able.) 


ik kā parchana aur sip ki kinldnd bardbar 


To meddle with kings is to cherish serpents. 


Raja kare so niydo, pdsd pare so dao. 
What the prince declares is justice, what 
the dice turn up is luck. 
( The king can do no wrong.) 
Raja ke ghar gai, aur Ráni kahlat. Wom. 
When she enters a king's house, she be- 
comes & queen. 
( Whatever she might have been before. In- 
stanoss are not rare in India in which Rājäs 


and others have married "T 
women.) 


le 
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In the king's pelace feasting, aud in my 
house thwack, thwack. 

( Native rulers levy forced contributions to 
pay for the festivities on grand occasions, 
as marriages, etc.) 

Raja ke ghar motiyon ka kal / 
A R&ja’s house and a scarcity of pearls ! 

(Said on not finding what migtt be expected.) 

Ràjà ki bets, karmoù ki heti / 
A princess born, her fate forlorn ! 

( Said of a mesalliance.) 

Raja ki sabla Narak ko jaé. 
The king's council go to Hell. 
( For saying what they should not, é e. false- 
hood to please their lord.) 
Raja kis ke pàhone, aur jogi kis ke mu ? 
Who hath a king for guest! Who beth a 
mendicant for friend 1 
Raja ko moti ka dukh / 
A king feeling the want of pearls! 
( An impossibility in India, for there be would 
take by force all he could lay his handa on.) 
Raja Nal par bipta pari, bhini 
met ter. 
When misfortunes befel Raja Nal, a broiled 
fish jumped into the water. 

( Misfortunes never come singly.) 

ew It is commonly related of the ancient 

hero Nala, who was deprived bya sefies of 
- misfortunes of all his essions and obliged 
to retire with his vile Damayanti into the 
foreste, where they lived on whatever they 
eould pick up, that once having caught a fish, 
they broiled it, and the Ré&nf finding, it all 
eovered with ashes went to wash it in the oe 
when it recovered iteelf and swam away. 
perly speaking however this legend sould be be 
told of the divinely afflicted Harischandra, 
better known as Raja Harichard. 
Raja niydo na karegá. to ghar to jane degd. 

If the king will not do me justice he will 
at least let me go home. 

( There is nothing like beving a try.) 

Rdjà rdj, porjd chain. 
When the kiug rules (with justice) his 
subjects prosper. 
Raja rakkhe, rant khác. 
The king saves and the queen spends. 


( Common observation in India.) 


i jal 


Raja rithega apna suhag lega, kyd kisi ka bhag | 


leg? Hin. Wom. 

If the king be displeased he can take back 
his gifts, but be 
my fate. 

Raja rütlegà apni nagri legà. 

If the king be displeased he can but turn 
me out of bis city. 

(Spoken iw a spirit of independence. Pre- 
pared for the worst. See preceding.) 
Raj kā dvd, bakri ka aja, dono kharab. 

For the king a second son, and for the goat | 
& third kid are both bad. 

(The princes fight for the throne, and the 


cannot deprive me of 


RAJ 


third kid would starve for want of milk, 
a goat having but two teats.) — 
Raj kā raj men, bydj ka bydj men, naj kā 
naj mer. 

The king’s wealth goes in his state, the 
money-lender’s in his loans, the grain- 
dealer's in bis grain. 

Rajput, Jat müsal ke dhanuhi : 
Tat jät, neve nali kabhi. | 

Rájpüts and Játe are like bows made of 
pestles : They will break, but never bend. 

Rakat le gailon sautin ke naihar. E. Wom. 
Go for blood to a oo-wife's mother’s 
house, 
( Deep hatred.) 
Rakhan-hár bhae bhuy char, to kyä bigre bhuj 
do ke bigáre. Hin. 

When he that has four hands (Vishyi) is 
my protector, what harm can his enmity 
do me that has only two? 

Rakho is maqüle pe dar o mader, 
Ki nau nagd achchhe,naterah ud^ár. Mercantile. 

Depend upon this motto: That nine in cash 
are better than thirteen on credit. 

( A bird in hand is worth two in the busb.) 
Rakh pachhtdva kuchh nahin, bech pachhtdvà 
achchhd. Mercantile. 

It is useless to repent that you bave kept, 
and well to repent that you have sold. 

( Better repent you sold too. soon, than repent 
you did not sell in time.) 
Rakh pat, rakhá pat. 
Pay respect and respect will be paid you. 
(Honor pay, honor get: as thou givest so 


shall thou réoeive : honor to whom honor 
is due.) 


Rakkha to chashmon se, ura-dsyd to pashmon se. 
If he keep me I am indebted to him, if 
he turn me out | don't care. 
( Said by an independent servant.) 
Rakkhe to pit ; nahin, to palit, 
If kept up it is love; if not, it is dirt. 
Rale mile patchon  rahiye; jan jaé, par sach 
na kahiye | 
Keep in with the majority, and risk your 
life rather than tell the truth. 
( Swim with the tide: time-server.) 
Ram barhdé so barhe ; bal-kar barha na kod. 
Bal kar-ke Ravan barhd, ehhin meh dare khod. 
Whom Rām (God) favours, prospers; none 
prospers of his own strength. Ravan 
prospered of his own strength, and was 
ruined in a trice. 
( Allusion to the well known war between 
Rama Chandra and Rávans in theRémdys 
I returned and saw under the aun that the 
race is not to the swift, nor the battle to 
the strong, neither yet bread to the wise, 
nor yet riches to men of understanding, 
nor yet favor to men of skill; but time 
and chance ——— to them all. Eo- 
clesiastes, ix, 11.) . oM 
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. Ram bharosá bhári hai / 


Reliance on God is a great thing! 


| Ram bharose jo rahen parbat pe hariydsh. 
. Tulsi birvd bag ke sichat hi kumhlags. 


Who rely on God can thrive on a mountain. 
(I have seen) saith Tulsi Das, that 
garden plants will die while being watered. 

Ram bind dukh kaun hare ? 

Barkha bin ságar kaun bhare? 

Lachhmi bin ddar kaun kare? 

Mata bin bhojan kaun dhare ? | 

Who can take away my pain, but God? 
What can fill the ocean, but the rain ! 
Who will show respect, where is no money ! 
Who will feed, but a mother # 

Ram chhori Ajudhyd, man bhdee so le. 

Rim bas left Ajudhya&, who pleases can 
take it. 

(Ayodhy& (Oudh) was the kingdom of 
Dasaratha, the father of Rama Chandra, who 
was banished throngh the machinations 
of his step-mother Kaikeyi ip favor of her 
son Bharata. The point is, as Riwa had to 
go it did not matter who got it.) 


Ram hi Ram sat hai. 

God alone is true. 

Ram jharoke baith-ke, sab ka mujra le; 
Jaisi jä ki chakri, vacsd vd ko de. 

God sitting on his judgment seat hath 
mercy upon all; As each man’s service, 
so reward doth unto him befall. 

Ramji ka aera hai! 
My hope is in God ! 
( Said by the childless.) 
Ram ke bhakt, kath ke guriya: | 
Din bhar thak thak, råt ke ghuskuriyá. Bhoj. 

The worshipper of Rám is a wooden doll: 
Praying all day and resting at night. 

(A skit at the Vaishnava pwdáris or priests.) 
Ram ki maya : kahtn dhüp kahin chhaya | 

Behold the mystery of Gud: here sunshine, 
there shade. 

Ràm mildi jori; ek andhd, ek korhi / 

God hath well-matched them: the one is 
blind and the other leprous. 

( To describe two rogues, who are closely con- 
nected.) 


Ram na mare, ápai marai de ku-mati charhaé. 
E. 
God did not kill him, but his own folly did. 


( His own worst enemy.) 


Ram nam ko dskafs, bhojan ko taigàr. 


Slow to call on God, but very ready to eat. 
( Said to an idle relative.) 
Ram nam ladvd, Gopal nam ghi, 
Har ka ám misri, to ghol ghol pt. | 
Há&m's name is as sweetmeats, Gopal's as 
butter, Har's as sugar, mingle them all 
and drink. 


( A bymn or prayer contantly used at temples. 
Rama, Gopála or Krishpa, Hari or Viahgu, 
are all synonyms for God.) _ 
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taka pave. Wom. 
Call on God and be pushed about, skip and 
dance aud make money, : 
( The harlot thrives where the honest woman 

etarves,) 
Ram nām shamsher pakar R, Krishn katara 
bandh liya, Dayd dharam ki dhal band le, 
' Jam kā duàrá jit hyd. 

Make a sword of Rámu's name and a dagger 
of Krishna's; Make a shield of faith 
and mercy, and conquer the gate of Hell. 


Ram ndm sumran karo; yehi nam hat tant. 
Tin lok, chaudah bhavan, chlidé rake Bhagvant. 
Call on the name of God; his is the power- 
ful name. In the three worlds and fourteen 
quarters the power of the Holy one 
dwells. 
Ram, Ram japnd, pardyd mal apnd. 
Calling on God, he: makes others” property 
kis own. 


( A hypocrite.) 
Ram Ram kahte raho, jab lag ghat mes pran ! 
Kabhü to Din-dayál. ke bhanak paregi kan. 
Keep on calling on God as long as life lasts ; 
: Some day or other the cry will reach the 
| ears of the Merciful God. 


| Ram Ram ke karne sab dhan daro khoë. 
 Mürakh jane gir para, din din dana hoë. 

Spend all thy wealth on God. He is a 
fool that thinks it lost, for it doubles 
day by day. á 

(A saying of the Br&hmans to encourage 
alms:to themselves !) 
Ram Ram ki lut hat; lün jae so lit: 
Ant kal pachhtaéga, jab pran jaénge chhit. 

It is plunder of the name of God; plunder 
it as much: as you can: Otherwise you 
will repent, when your soul departs. 

Ram Ram likh de, sila tir jdégi ; 
Bhajle Sud Ram, mukt ho jäigi. 

Write the name of Rim, and stones will 
float : Repeat the names of Sita and Ram, 
and. you will get salvation. 

. (The allusion here is to the bridge across 
the sea made. by R&ma Chandra while in- 
vading Lank& to recover Sitä, the stones 
of which did not sink because the ríame of 
R&ima was written on themi) 

Ram Rüm sab kot kahe, Jasrath kahe na koe; 
Ek bar Jasrath kahe kot yag phal hot: 

Every body calls on Ram, awd none'on 
Jasrath; Who takes the name of Jasrath 
once will reap the reward of a million 

" tacrifices. : e 

( Jascath or. Dasaratha was the father of Rama 
. Chandra and is now completely neglected 
in Hinda ritual: Thre poitt ib as the 


father of Rina, be ingresterthatr Rama) | 
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Ram Ram tü kaho, man mere, 
Pap katetge chhin meñ tere. 
Call on God, my heart; And thy sins will 
be forgiven in a moment. 
Ram sahdé kare, to kot kyd kar sake! 
While God protects none can hurt you. 
| Ramedn ke namdgi, Muharram he sipåhī. Mab. 
In Ramzan a worshipper, in Muharram a 
Soldier. rs 
(For the rest of the. year he is neither: 
. Said of a hypocrite. The Ramaz&n is the 
mionth’s fast prescribed to Musalmins, and 
the Muharram is the feast in honor of the 
martyrdom of Hasan and Hussain, preseribed 
to the Shia sect, at whieh the ¢dsids or 
biers of the saints are preceded by men 
representing an army.) 
Rada gaya sagái ko, dp ko laé yd bhai ko ? 
If & widower negociate a marriage, will it 
be for himself or his brother 
( He will be sure to do it for himself, so don't 
send him.) - 
Bärg aur kasd. kä joban rät ko. [night. 
. Women and candy white shine best at 
Rand, Bhand, sand bigre dure. 

The rage ofa woman, a player, and a bull is 
something dreadful. 

( Bh&te or professional bards are spt to be 
shockingly abusive when offended.) 
Randen to behoteri raheñ, jo randve rahne det. 

Widows would be chaste, if the: widowers 
would let them be so. 

( There would be no thieves if there were no 
receivers of stolen goods.) 
Ráfidho na sijhdo, mujhe basthe khildo.. 

Nor boil nor fry it, but give me my food at 
my ease! 

(If there is no bread: im the house; give me 
. some toast !). n 
Randi faqir karde dam mes shdh--raman Lo : 
Badfan kare palak met inen nek fan ko. 

A harlot will make a.king of the world. s 
pauper in a moment: She will make a 
wicked. man of good man in a moment. 

Randi ka joban rokábi men. 
A harlot’si charms aie in tlie dish. 
( She goes to him who can: pay het): 
Randi ke ghur mihde, aur ashyok ke ghar 
kartke. | 


Delicacies forthe harlots means starvatiom 
for their lovers. - 
Rawdi ke nak na hoti; to gu khati phirtt. 
Had a woman no: nose stie would eat-dirt. 


(Cutting off the nose for intonstanvy’ was a 
favorite punishment. Every woman is at 


heart a rake.) 
Read ke scikrow yar. . 
A harlot's lovers may be reckoned by the 
. hundred. lagt. 
Haádi ki gāli aun bit ke pa ki ehot nahia 
A woman's: threat: atid goblins’ stones 


break no bones. 
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Randi ki kamdi, ya khdé dharhi, ya khae gdri. 
The prostitute's earnings go to the mu- 
sicians or to the cabmen. 

( Dancing girls, who belong to the professional 
prostitute classes in India, are entirely in 
the hands of the men who accompany their 
songs, and are also fond of being driven about 
in showy vehicles.) 

Randi kis ki jorü ? aur bharve kis ke sale ? 
A^harlot is no body's wife, and a pimp no 
body's brother-in-law. 
Rasdi mom ki nak hoti has. 
A harlot has a waxen nose. 

( By “ waxen nose" understand “ easy virtue.") 
Randi maage rupaiya—“ Le le, mers. maiyà." 
Phakkar mange paisd—"Chal be sale, kaisa ?" 

If a harlot wants rupees it ia—‘‘ Take, my 
dear." 
If a beggar wants coppers it is—'* Go, you 
blackguard, how (can I give them 1"). 
RBaádi paise ki ashnd has. 
Money is the barlot's love. 
* Randi / tera yar mar gaya.” Kaha, “ kaun 5 
galt ka?” 
“ Harlot, your lover is dead.” “ Which one?” 
said she. 
Rardiyon kī kharchi, vakilon kä kharcha, pesh- 
gi M diyd jata hai. 
A lawyer's feo and a harlot's wages are paid 
in advance, 
Réad ka sand, chhinal ka ehhinra. 
The widow’s son a wandering bull ; the adul- 
tress’ son a rake. á 

(The hit in the proverb is in the word siid, 
which is a “ Br&hininI" bull let loose from 
religions notions to wander at will, and the 
main use of which is to cover the cows of 
the neighbourhood.) 

Rand ka sand, sauddgar kā ghorá, khaé bahut 
chale thord. 
A widow's son and a dealer's horse eat 
much aod work little. 

(Sauddgar here means professional horse- 
dealer, a class to be no more trusted in 
India than elsewhere in the civilized world.) 

“ Rand” ke age galt kyá? Hin. Wom. 
The height of abnse is “ widow." 

(Among women generally, and especially 
among high caste Hindi women, fo call a 
married woman, “a widow” is the height 
of abuse, and will keenly effect her, owing to 
the ill-omen contained in the expression.) 

Rand ke charkhe ki tarah chala hi jata has. 
Always in motion, like a widow's spinning, 
wheel. l 
( Indian observation.) 
Raád ki ganth mei mal ka tu! ! 
There is very little in the widow's pocket ! 
Rang ko beti ka bal ; randve ko rupaé ka bal. 
A widow’s strength is in her daughter; a 
widower's in his money. 
Basd ei, ghar sampat näs, ming soundde 
bhaé sannyási. | 


His wife dead and his riches gone; he 
shaved his head and become an aseetio. 

(i.e, owing to circumstances and not from 
any religious feelings. A skit at the fagir | 
or mendicant classes.) 

Raad rove, kudri rove, sath lagi sat khasmi 
rove / 

Widows weep, and virgins weep, and women 
with seven husbands weep with them ! 

( The force of sympathy.) 

Rand; sátd, stri, sannydst, tn se bache to deve 

Kashi. 

Be on your guard against the women, the 

-gacred bulls, the stairs, and the devotees, 
and you may worship at Kashi (Benares.) 
* Rand” se barh ke kosnd nahin. 

No curse so great as galling a woman * a 
widow.” 

( See above “ Raid” ke âge gal kya?) 

Ran fateh ho gaya. 
He has conquered in the field. 
Rang hai usi ko, jo kahe na kisi ko / 
Blessed is he that calls no body names ! 
Ranghar, Güjar do; kuttd billi do; yeh chadron 
na hon, to khule kivdron so. 

If there were no Ranghars, Güjats, dogs and 
cats we could sleep with open doors. 

( Rábghars, low Musalmans of corrupt Raj- 
pūt descent, and Güjars, the cowherd class, 
are notorious for their thieving propensitiés.) 

Rang kavvd sé aur Mahtab nām / 
As black as a crow, and named Mr, Moon! 
Rang ki khushi, man kā sauda. [taste. 
The choice of colours depends upon the 
Rang meñ bhang par gai. 
All the enjoyment is spoilt. 
Rangrez hote, to apni darhi rangte. 

Were I a dyer I would dye my own beard 
first. 

( Charity begins at home.) 

Rang rūp dekh-kar na bhiliye | 

Let not gaudy hues beguile thy heart! 

( All that glisters is not gold.) 

Rani divdni hui; auros ko patthar, apaon ko 
ladda mar-ke ! 

The princess is quite mad; she pelts her 
own relatives with sweets, and others 
with stones ! | 

( There is method in her madness.) 

Räni gain hat, lain ri-kar chakki ke pat. 

When the Queen went to the market, it was 
the handmill that took her fancy. | 

( Sho had never known before how the cern 
waa ground !). 

Rani ko kaun kahe * dga dhak?” Wom. 

Who will tell a queen to cover her breasts ? 

( Who can counsel a great man ?) 

Rani ko rand piyard, kant ko kind piyard. 

Thé lady loves her lord, and the one-eyed 
wife her one-éyed husband. 

( Like clings to like: birds of & feather flock 
together. ) i 
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Rani en apna suhag legi : kya kisi kā bhdg 
legi 
When the Queen is angry she can take back 
her ornaments, but she cannot take away 
any one's fate. 

(The ornaments worn by the women at a 
native Court belong to tbe Raja and of 
course are worn only during his pleasure.) 

Rane bhatla ke sukh kaun, jo nichint eutal na ? 
Wom. 
What is the use of being a widow, if one 
cannot sleep soundly 1 
Rapat pare ki “ Har Ganga!” 
Slipped into the water he cries on God ! 

( This involuntary ejaculation is attributed to 
one who has never bathed in the Ganges 
and so done a religious duty.) 

Ras diye mare, to bis kyon dije? 

If sweets will kill him, why give poison ? 
Ras mare rasáin ho. 

Mercury dodged up turns to silver. 

( Rasáini is an alchemist, and one of the com- 
monest tricks of these people is to turn 
mercury into silver or gold; the generic 
term for the precious metals treated alche- 
mically is rasdin.) 

Ras men bis. 
Poison in nectar. 
(Evil in good.) 
Rasoi aur rasáin barábar. 
Cooking and alchemy are equally difficult. 
Rassi jal gai par bal nahin gae. 
The rope is burnt, but the twist of it re- 
mains, 
v ( Applied to one who is ruined, but yet re- 
tains his pride.) 
Bassi ta sanp ban gayå. 
A rope turned into a snake, 
(A mountain out of a mole hill.) 
Rasson jakre ab nahin thairte. 
Though bound with cords, he wil not be 
restrained. 
Rast-go muflis, Majlis men jhita / 
A truthful pauper is a liar in Court ! 


( A skit at the propensity of rich native suitors 
for procuring false evidence.) 


Rat bhar gai bajai, bachche ke nüni hi nahin. 
All night they played and sang, but the 
child yet lacked the organ. 
( Lacking the very thing for which so much 
rejoicings and festivities were kept.—In 
India great rejoicings are made at the birth 
of a son.) 
Rat gai, bat gai. 
The night was lost and so was the object. 
à ( The meaning is that the night was passed in 
v fruitless consultation : applied to ill success 
in any matter.) 
Rat hatdi, tarke hi ài 
Bhuk bedna buri, re bhai. 

‘Driven away at night, it appears in the 
morning: Truly hunger is a dreadful 
thing, my friend. 

( Always turning—up like a bad penny.) 
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Rat ki málsádi, din ki khuzddi. 
A harlot by night, aud a lady by day. 
Rat ki niyat hardm{ Mah. Superstitiou. 
Plaus made at uight are wicked | 
Rat ko jhārū deni manhũs hai. Wom. Supersti- 
tion. 
It is unlucky to sweep the house at night. 
Rat ko sanp kā nām nahin lete ha: Supersti- 
tion. 
Don’t mention a serpent at night. 

(Women at night won't say the word sdip, 
serpent, but through fear say rassi, a rope, 
instead.) 

Rat må kä pet. 
The night is as the mother’s womb. 

( It covers a multitude of sins.) 

Rat Narbada utri, subah kūā dekh dari / Wom 
She crossed the Narbadà at night aud 
was frightened next inorning at a well! 
Raton kātā katna, sir par nahin nàtnd. Wom. 
All night long she spins and still has 
nothing to cover her head. 
Raton roi, ek hi mia / Wom. 
Long nights she cursed and only one man 
died ! 
( Much labour, little profit: roná here means 
to call down curses.) 
Rat pare upási, din ko khoje bast. E. Wom. 
He passes the night hungry, aud in the 
morning looks for the s*ale rice. 
Rat pari bind, nām rakhá Mahmuüd. Mah. 
Wom. 
She conceived last night and has already 
named the issue Mahmüd. 

(4. e., a son, which is what every woman in 
India looka for most: to sell the bears 
skiu before catching the bear; to count one's 
chickeua before they be hatched 1 first catch 
your hare.) 

Rat rat ka par rahnd, bhor bhae chal denà. 
It is a sojourn for the night, aud a march 
next morning. 
Rat thori, kaháni bari. 
The night is short and the tale long. 
( The tune the old cow died of.) 
Rat thori, sang bahut. 
The night is short and the play is lony. 
(4. e. the time is insufficient for the work.) 
Ratti bhar dhan sath na jàve, 
Jab taut mar-kar jiv gaswádve. 
Not a mite of thy hoards goeth with thee, 
When thou diest and givest up the ghost. 
Ratti bhar ki tin chapáü, 
Kháne-vàle sat sangati, Wom. 
Three cakes of a pennyweight each, 
And all ber friends to eat them. 


Ratti bhar sagdai, na gári bhar dshnái. 
Better a dram of kinship than a cart-load 
of friendship. 
(Blood is thicker than water.) 
Rati dän na dhi ko diya; dekho, ri, samdhan 
ka hiya! Wom. 
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Look at the liberality of the bride's mother; 
she has not given her a farthing! ` 
( For dowry.) 
| Ratti de-kar mange told, vàko kaun batáve bholà. 
Who gives a carat and takes an ounce can 
never be called a simpleton. 
Ratt-yon jore tolon khove, và ko labh kahan se 
| hove? 
Who spares the pence and dissipates the 
pound can never guin. 
( Penny wise, pound foolish.) 
Rau, bandeh, kharidar Khuda! 
Gu along, slave, God is thy purchaser ! 
( A saying of the old.) 
Bau mes sab ravà hai. 
What comes with the stream is & lawful 
rize. | 
( All is fish that comes into his net.) 
Ravan ka sala. 
The brother-in-law of Ravan. 
(Spoken of one who exercises oppression 
uuder the protection of a powerful person. 
Ravana, the opponent of Rama Chandra, 
is the typical tyraut of the Hiudis.) 
Rdvan ne jab janam liyd, thi bis bhujd, das sis: 
Maé achambe ho rahi, kis minh men din khis? 
When Ravan was born with twenty arms 
aud ten heads, His mother was puzzled 
at which mouth to feed him! 


( Ravana is represented as having 20 arms and 
10 heads at the Dasahra festival.) 


Revd ha qazá. 
Satisfied with (God's) decree. 
Raw haiñ ham. bhi us men, jis men teri raed hai: 
Yahàfy yin bhi wah wah hai, aur win bhi wah 
wah hai | 
lam pleased with what pleases thee (O 
God); I am conteut with this, and with 
that ! 


haz ki do, na ashraf ki sau. 
The blackguard’s two to the nobleman’s 
hundred. 

( Foul language.) 

Rori ke pher men à gaë. 
To get into the twist of sugar candy. 

( To be entangled iù difficulties. ) 

Richh ka ek bal bhi bahut hat. Superstition. 
One hair of a bear is enongh. 
(A bears hair is worn as a charm 
the evil eye by little children.) 
Rijheñge, to patthar hi mürenge. 
He throws stones at you, even when he is 
pleased. 

( Evil for good. Spoken of a mean, avaricious 
person, from whow, even in his best humour, 
no good is expected.) 

Rikab par pdon rakhe hue ho. 
Your foot is in the stirrup. 
( Ready to start: spoken to one who is too 
eager.) 
Ris bhali, haunts buri. 
Emulation is good, envy bad, 
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Rishvat-khor jahonnumi hai. ' °- 
Who takes bribes is doomed to Hell. - 
Ris na kar dhan-vant ki, nir-dhan ho-kar, yar. 
Ris karante satnkron dekhe hote khuar,. p 
Never vie with the rich when you are poor, 
my friend. Look at the misery of hun- 
dreds that comes of yying with the rich. 
Rita hath minh tak nahin pahurchta. 
Empty hands don’t go to the mouth. 
Rite bhare, bhare dhalkdve; Mehr kare to phir 
bhar jàve. | 
(God) filleth the empty, and. the full he 
overturneth; And in his compassion he 
filleth again. — 
Rit bi kauri na ut-bildo ki dheri. ! 
An honest penny is better than & hoard of 
fools. 
Rit na sutvansd, mera ladlé navdtsd / Wom. 
Nor seventh month rite por feast, and yet 
he is her darling grandson ! 

( The satvénsd is a ceremony performed by 
women in the seventh month after the birth 
ot ; first-born son, especially if long widhed 

Uf. ' , 


Riydsat bagair siyásat nahin hot. - 


There is no government without awe. x 
( For king and rule, rod and ferule !) 
Rizálà mast hud, Khuda ko bhül gayā. Mah. 


When a blackguard is puffed up he forgets 
that there is a God, 
Rizdle ka lath. 
A blackguard’s cudgel. 


( Used to describe one who is very uncouth 
in his appearance and behaviour.) 


Rizdle ke nàkhün hue. 
A blackguard's talons. 
( The instruments of oppression.) 
Risdle kt jortt ko sada. taldgq. . 
A blackguard’s wife is always being divorced. 
Rizdlon ki dosti pani ki lakir; Sharifof ki dosti 
patthar ki lakir. 

The friendship of the base is a writing on 
the water; The friendship of the noble 
is & writing on stone. ; 

Rizag hai na maut. 

(There is) ueither food nor death for him. 

( An unfortunate wretch.) 
Rizaq na palle bándhte ponchhi aur darvesh ; 
Jin kā takyá Rab hat, un ko risaq hamesh. 

Birds aud mendicants do not keep their 
food with them; Those who rely on God 
shall ever have food. 


(Take therefore no thought for the morrow 
for the morrow shall take thought for the 
thinga of itself.) 


Rode banyà gur dega | 
Roar aud the shopman will give you sweets ! 
( Women’s advice to children.) 
Roe se dan nahin milta. 
Begging is not getting. 
Rogi ko voi mild, kaha “nim pi." 
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nin water." ! 
(The leaves of the nim tree are believed to be 
very efficacious in ekin diseases.) 


i&&ogipá -bháve, so baid batave. 


The doctor ,wreseribes} what} pleaseg the | 


sick man. 
(i. e. when | 
the fortunes of doctors in India just as much 
" as in England.) in 
Roy ka ghar khái, aur larai kā ghar hansi. 
Coughing is the root of disease and chaff 
the root of a quarrel. 
(Native notion.) 
Bo-ke püchh te, hans-he arate. 
He will weep to ask your grievances of you, 
' and will smilingly cast them to the four 
winds. — . 
^ (Said of a treacherous friend who evinces 
‘sympathy ín order to fathom your secrets 
and then publishes them abroad as a joke.) 
Borie ko to thi Mi, inte meh d gaë bhaiyā. Hin. 
7 Wom. 


Just as she was about to cry, her brother | 


came to gee her. 
(It is customary for women to set up loud 
" cries on the departure or return of a relative. 
The point here is that she intended to cry 
anyhow and her brother's arrival gave 
her the excuse she wanted: to make an 
excuse.) l 
Rone se ros nahin barhii ! 
You won’t get more to eat by howling for it ! 
(Moral: if you want more, work for it.) 
Ro-ro-ke daz mangte ho ? 
Would you weep to get alms? 
(See Rod s? dón nahin miltd.) 
Rote gaë, müë kt khabar làà ! 
He went whining and brought news of & 


death ! 
Said to an unwilling servant. The point is 
that he went reluctantly and brought news 


that the friend was dead, with a view to | 


nót being sent on such an errand again.) 
“Rote kyon ho"? Kaha “ shakal hi aisi hai!” 
« Why do you weep?” Said he, “I always 
look like this ! 
(Said of a sulky looking fellow.) 
Rote vizag hoi. 
By crying you get a living. 
Rott bin bhonde lagen sagar kutum ke log : 
Rott hi ko jan lo theth milan ka jog. 
Want of bread will divide the whole family : 
It is bread that is the real uniter. 
Roti gai minh meñ, zdt gai gü men. Mah. Wom. 
The bread went down bis throat, and his caste 
into the filth. | ; 
(Said of a mesalliance, or of a conversion 
.' entered into from interested motives: used 
often of the native Christian converts.) 
Rott hi ka byàh hai, roti hi ka kaj. Sonch badon 
ne has kahd, ‘sab se bhala andj.’ 
x Marriages are made for bread, and so are 


196 


A sick man met a sick man and said ‘ drmk | | 


he ig rich: valetudenarians make | 


| Roti ki khak jhárnd. 


. Roti na kaprá.; seat ka bhairā. 


ROT 
feasts. The ancients have truly said that 
* corn i8 the bhest of all things’ 
Rett hi ke harne dar dar máAge hik, Rot M 
ke yaste karen kâr sab thik. 

For bread men go about begging frou door 

to door. For bread, too, men do their 
- business well. 
Roti karan chhor-kar kutum des ghar bar. Lakh 
kos Jà-kar baseh rots dhuhdan-har. 

For bread do men leave household, home 
and country. A thousand miles away do 
the bread-seekers dwell. 

Roti hären jal mek phanse pakherü ds. Roti kå- 
ran ddmi lakhan pdp kamë. 

For bread do birds fall into snares. For 
bread do men commit a thousand sins. 

Rott karan lashkari ran men sis katdé. Roti ka- 

ran raya din git gavesar gåë. 

For bread do soldiers lose their heads in 
the battle-field. For bread doth the 

Musician sing night and day. 


mar roti nahin, us ghar purà sog. 
For bread do men learn science and art. 


That house is full of sorrow, where is no | 


bread. 


Roti karo, sattū karo, bhat barobar nahin, Maus |. 


karo, phuppi karo, maé barobar nahis. 


You may make bread and you may mix | 


meal, but it is not rice. You may make 
an aunt and a father’s sister, but she is 
not a mother. 
Roki khaiye sakkar se, dunyd kAdiye makkag w. 
Flatter the world if you would eat sugar 
with your bread. 
Roti ki jagah uplā khand, 
To eat, cow-dung instead of bread. 
( To act absurdly.) 


To butter bread. 


( To flatter, to offer officious services; or to live 
well. 


Rott ko rove, chühle pichhe sove. Wom. 
Weeping for want of bread and sleeping 
behind the hearth. 
( À description of extreme paverty.) 
Rofi ko rove, khapri ko tohve. Wom. 
Weeping for the bread, she caresses the 
platter. [Womn. 


Roti ko toti, pani ko bill, khasam ko dada. |; 
She calla her bread crumbs, her water bub- | 


bles, and her husband a grandfather. 
( Said of & silly woman.) 
E. Wom. 
Nor food nor raiment (from him); a husband 
in name only. 
Rofi par kd ghi gir pard, “mujhe rükhi hi 
bhats kai.” 
When the butter falls off the bread, (he says) 
* I prefer it dry." 
( Putting a good face on i&: making tbe best 
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“Rott karan sikhte biddyd hai& sab log. Jis ghar | 


Rofi pari jo pet máfi, to ho gaya mast sarir; Sw 
jan lage jiv ko lakh jatan tadbir. 

When bread goes into the belly the body 
becomes strong; Audall sorts-of plans. 
and schemes are framed. 

Refi pe roti rakh-kar kha ! 

Pile cakes om cakes and. eat ! 

(May plenty be your lot! ) 

Roi gimat ki, huqqá páofi-daupi kil 

Your bread depends on fate and a smoke on 
your own exertion. 

(The point lies in the custom of offering & 
pipe to a visitor.) 

Roti valise khdo, to pani yahds pio. 

Eat there and drink here. 

(4. e: come back soon: commonly written to 
persons abroad and said to servants sent on 
urgent messages. Natives always drink dir- 
ing a meal and hence the puint of the saying. )' 

Rotiyé chakar, ghasha ghor; khāë bahut, chalk 

thor. E. 

An il-paid servant and a badly fed horse eat 
much and work Kittle. 

( bt is not an uncommon custom in India to 
keep a servant for his board only (roflyd) 
without pay: ghwhd ghord means a horse 

| fed only on grass.) 
Roya so minh dhoyá. 
Wee ing washes the face. _ 
Rose-khor, Khuda kā chor. Mak. 
Who eata during a fast pilfers from God. 
Rore ko gaë, namáz gale pari. Mah. 

We went to be relieved of fasting and’ 
prayers were added to it. 

( We got more than we bargained for.) 

&@ The story is related that the people askéd' 
Moses (MRs) to ask God to relieve them: of the 
Obligation to fast, but God added prayer to the 
fasting owing to the wickedness of mankind 

Rogar aur dashnom bar bar mihiw mta. 

Occupation and enemies are not found at 

command. 
| Rot kids khodnd, aur ros pani pind. — [daily. 


By digging a wel daily I can drink water | 
= by a penniless man who has to spend | 


l he earns: living frem band to mouth.) 


Roc ka márà dar dar rove : pūt bà mara bat | 


ke rove. 


Deprived of livelihood wanders from door 


to door: deprived of a gon weeps at his | 


ease. 
Ros ros K dav& BMS gist ho jast has. Mah. 


Medicines taken daily become & part of | 
| Rip roe, 


your diet. 


(A skit at drinking strong drinké under the | 
medicinally.) 


pretenos of taking: them» 
Ratha Rhand, dhartt sóni: 
Nandy subela phakkar hort. 
Eating dry bread avid dideping on the grotird : 
It is no easy matter to be s mendicant. 
( A saying of faga! It is no bud. of roben.) 
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| of a bad bargain: couleur de res: putting | Riikhd' so bAURà.. 
the best foot forward.) To eat dry bread’ is to: be-hungryi. 


, ( Bread without butter or relish.) 
Rükh bni nd nagri sohe, bin bargar na kapyāř : 
Pit bind nä mata soke, lakh sone mek jaryak. 
A town without trees is incomplete, 80 are 
beams without rafters : A. mother without 
a son is incomplete, though chad in. gold: 
Rupaéd ka kinvrupaé se chaltà hat. Mercantile. 
Money carries ou the business that reqnires. 
money. . 
( Money makes the mare to go. a 
Rupaë ki khir hai P 
Money makes kin. 

( Khir is a dish made of milk abd tiċd- atid 
considered. a dainty by natives, especthlly 
Hindüs.). 

Rüpaé ko rupayá kamá/d hat. Mercantile: — 
Money begeta money. 

Rupaé-vide ki hamesha püchh Rat. 
The moneyed man always has a tail, | 

ÉA pan here on pioth, a tail, and p&chhnd, to 
ask: the proverb should therefore be read 
to mean that the moneyed man is always in 
request.) 

| Rupayá ani jāni shat has. 
Money is a thing that comes and goes. 

(That’s the way the money go— pop Boss the 

weasel ) 
Ripaya hath ka mail Rat. o, 
Mouey is bat dirt from: the hand. 
| (Sordid gold; trash. Said by beggars} 
 Bopeyá to- Shekh ; swthiwe to-julàhà; Mah; | 
If you've wealth you are & Shekkh; if not 
you are a weaver.. 

(Shekh is here the highest clas of Muaal- 
mäns: the jeldhd or weavér is thé lowest.) | 

Rpayá-và/e ko rupat ki d«, mo ko Ram ki as 
Hin, 
The rich. man trusts it his wealth; and Ii in 


God.. 
(The self-consolation of the poor.) 


/ 


| Rüp na singar, Khatrani ki sadh. E. Wom. 


Without beauty or ornaments, she wpuld be 
9 Khatrank 


(The beauty: and. gorgeous clothing of the 
wives of Khatris or Panjabi traders is pro- 
verbial.) 


| Rip nirüp jà£ mali bolt. Hü'ukd, gard jae 


nalis toli. 
Has he beauty or not, who can say? Ys He 
light or heavy, who- cán gay? 
( Said of the attributes of God.) 
Bhag kháe. 
Beauty weeps while fortune rejoices. 
(Spoken when merit is neglected, or unfor- 
tunate, and demerit is exalted.) 
p bahurya, udgdrat dy; Donot thatren, 
bare hain bhag / 
An offended. wife and s biasing fee: You | 
oe tacky i trey Teen with you: ' 
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Ruthe baba darhi hath. 
An old man angry plucks at his own beard. 
( He is too feeble to hurt any one but himself. 
Riting the noge to spite the face.) 
Rüthe ko manàé nahin, phate ku eiláé nahin, to 
kam kyon-kar chale? Hin. Wom. 
If you don’t appease the offended or mend 
your rents, how will you get glong } 


S 


Saban diye mail kate, Ganga nahde pdp. Hin. 
Soap cleans from dirt and bathing in the 
Ganges from sin, 


Saban kate mail ka, jas tan ko hate teg. 
. Soap washes off dirt, as sword cuts the body. 


Saban thord, pani gadla, kyä mal mal-ke dhota 
hat? Andar dag lagà qudrat kā, jab dekho jab 
rota has, 

With little soap and dirty water why scrub 
and wash? When within thee the stain of 
evil nature is such as makes thee weep. 

Sabag aur tabag donat maujád hai. Mah. 
Learning and food are both before you. 

( Allusion to the habit that Mullga have of 


keeping a boy as a servant whoin they algo 
teach : it also alludes to stipends in schools.) 


Sabar ka ajar Khuda dega. Mah. 
God will requite the patient heart. 

( Every thing is his whq knows how to wait.) 

Sdbas, tere salir ko! survá paká liyà! 

Sakkar ko ghal-ghal-ke, sarbat band liyà } 
Hurrah for your skill! you have made a soup |! 
And made sherbet by melting sugar ! 

( Askit ata common mispronunciation: the sin 
all the above words shquld be så.) 

Sab baton men hai, ydra, yehi sakhun durust, 

“Allah ãhrũ se rakhe aur íandurust." 

Of all sayings this is the best. “God keep 
. ' you in honor and health ! " 

Sab dhàn bàis paserj. Mercantile. 

All the sorts of rice are sald at 110sers(the 
rupee). 

(i. e. very cheap ; fine and coarae at the saine 
rate. To express a place, where no dis- 
tinction is made between good and bad, 
wise and foolish, learned or unlearned. All 
tarred with the same brush.) 

Sab din change, tihvàr ke din nange. Wom, 
Gay dresses every day and ill clad om holi- 

days. 

( Every day is a festival, hut 9 festival is a fast: 
used to express bad management.) 

Sab ek hi mathe. 

Every thing goes to (decorate) one head, 
(To him that hath shall be given. ) 
Sab ek hi thaili ke hatte haiñ. 
They. are al} balls out of one bag. 
0 ( Chips of the same block.) 
Seb gahnon men chandan-hàár. 
The necklace is the best of all ornaments. 
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Sab ghar matydle chilhe. 
Every house hath an earthen hearth. 
( All are in the same boat.) 
Sab ghata defe haiñ, muflis ke garaz mal ka mol. 
Every body underrates the price of a poor 
man’s goods. 
Sab gun bhari bas! ed-sonth. 
Every good quality is found in ginger. 
( Allusion to its great usefulness in India.) 
Sab gun Xi dgar, dhiyd, nāk bind be-hal. E. Wom. 
You would be perfect, my child, if you had 
a nose. 
( Great braggers, little dqers,) 
Sab gun ki ágar, phittal gagar. B. 
Full of every virtue, but only a broken 
goblet in the house. 
Sab gun pūrī; kaun kahe adhüri? Wom. 
Filled with goad qualities, ‘who shall call 
you imperfect 1 
(Spoken ironically, ta describe one withont 
" any good qualities.) 
Sab gur matti hua. 
All the sugar is turned to dust. 
( Much labor has been employed in vain.) 
Sabha bigáres tin jane ; chugul, chutyd, chor. 
Three persons ruin an assembly ; a tell- tale, 
a fool, and a thief. 
Sabha ki chüki Domni, aur dal kā chika bandar 
barábar. 
A singer that fails in public is like & monkey 
missing his branch. | 
Sab hi bat khot?, sire dat roti. Hin, 
Best is pulse and bread ; all else is bad. 
( Pulse and bread are wholeanme and cheap.) 
Sub hi bhüm Gopal ki, tà men atak kaha} 
Ja ke man met atak hai, sohi alak rahd. 
Tbe whole earth is God's, ia there auy stop 
page in it? In whose mind is a stoppage 
he is stopped. 


(Punan afak a etappage and Atak on tb? 
Indus.) 


@@ Orthodox Hindüs had a religious objection 
to cross the Indus, and it is gaid that Raja Min 
Singh in 1585 A.D., when he wanted his Hindi 
troops to cross it, induced them to do so by using 
the above verse, The story is also attributed tu 
Ranjit Singh on a similar occasion iu 1823 A.D. 


Sabhi jät Chamar ki, bind cham nahi& koë. Bi- 
na cham voh dp hat, jis ko lakhe na koé. 
All the world are Chamürs, for none lacketh 
a skin. . He alone is without a askin that 
none can see. 
( Chamars are the low caste dealers and workers 
in leather ) 
Sab-hi kükar jo Kashi jan, to pátar chkdlan 
kaun dé ? E. Wom. 
If all the dogs were to go to Kashi(Benares), 
who would there be to lick the platters ! 
( Dogs in India are the public scavengers.) 
Sabhi misti ki hai dalydan. . 
They are all Jumps of sugar. - | 
( (They are.all good people.). 
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Sabhi padárath pd has, ek hi augun ah! Jā ke | Sab kot miltyo, langotiya na miliyo, 


kar pe dharat haiñ, bida karat haiñ tah. 

The betel is the type ofall good things with 
only one defect! He parts from you to 
whom you give it. 

(Pán is given to the parting guest.) 

Sabhi sahüyak sabul ke, ke na nibal sahdé. 
Pavan jagávat àg ko, dipak det bujhdé. 

All meu support the strong, and none the 
weak, The wind faus the fire and puts 
out the lamp. 

Sabir o shakir, dono jannati hain. Mah. 
Patient aud grateful are both for Heaven. 

( Blessed are the meek, for they shall inherit 
the earth.) 

Sabit qadam ko sab jagah thaon. 

The firm of foot finds a footing every where. 

Sdbit nahin kin, baliyon kå arman. Wom. 
She hasn’t a whole ear, and yet she wants 

ear-rings. 

Sab jag rüuthà rüthan de, ck Voh na rūhā 
cháhuye. 

If all the world be wroth, let it be wroth ; 
as long as (God) is not wroth. 

Sub jite jì ke jhagre hain, yeh terá hai yeh mera 
hai. Jab chal base is dunyd se, nà tera has nd 
merd hat. 

It is a lifelong quarrel about thine and 
mine. And when we leave this world 
nothing is thine or mine, 

Sab kamon men püri; koi na kahe adhiri.Wom. 
You are perfect in all arts; uo oue can call 


you imperfect. 
( Said as a snub to a boastful woman.) 


Sab kam thakkd, to burā kam takka, 
Wheu all (honest) trades fail he tries a mean 
one. 
(Burd kim means here ocoupation beneath 
one’s dignity.) 

Sab ke ddon ande bachohe; hamüre  dàáof 

kurak. 
The lot of others is eggs and chickens; my 
lot is a cluckiug. 
( Failure.) 
Sab ke data Ram. 
God gives to all. 
Sah ki maiyà sáfjh. 
The evening is the mother of all. 
(The evening crowns the day.) 

Sab kehu bole to nik lagala, kaptr bald bole 
tihek barelà. E. Wom. ! 
When others speak it is pleasant, but when 

my daughter-in-law speaks it pricks me. 
( We look to you to give us heirs, madame, but 
not advice. 

Sab kot jhũmar paire, lafgri kahe ‘hamhin.’ E. 
Wom. 

As all wear anklets, the lame girl wants 
one too. 


All may visit me, but the bosom friends of 
my childhood. | 
( They know us too well.) 
Sab ko thel ; main akel / 
All others flung aside I am alone! 
( Selfishness.) 
Sab kuchh gai, miyda, tert chulbul na gai. 
Mah. Wom. 
Every thing is gone, husband, but your 
childishness. 


Sab kuchh gayd, miyan ki takh takh na gai. 


Mah. Wom. 
Every thing is gone but my husband's ill 
humour. 

Sab mad madai hain, biddyad mad udmad. 

Spirits intoxicate, but learning most of all. 
(A little learning makes men mad.) 

Sab pero mon bid jo bar! Akds và ki chofi, 
patal và ki jar: Hare hare patte, lal lal phar. 
Akbar Badshah gidi khar | 


The banian tree is the greatest of all! In 
heaven its head, in hell its root; Green 
its leaves, and red its fruit, King 
Akbar is a stupid ass ! 


aT This saying is founded on a story related 
of four countrymen, who, having heard of the 
generosity of Akbar towards poets and men of 
learning, aspired one day to compose a poem 
worthy of the king. Three of the men succeed- 
ed in making one each of the firat three lines 
of the above, but the fourth man was at a loss 
how to make one for himself. A buffoon passed 
by them and finding them deeply engaged in 
completing their poem he suggested to them 
the fourth line. The four country men being 
well pleased with this went to the king’s palace 
and having obtained an audience, they were 
requested to repeat their verses. Each one in 
turn repeated hia line, and when the fourth man 
had given out his, the whole palace echoed with 
hisses and the king rebuked him. The country- 
man, thinking that there was something wron 
about it, instantly pointed out the man who had 
suggested it. The king perceiving that he was 
the regular country bumpkin put aside the 
insult with a stile. 


Sab pir chhitte, pakri gain Bibi Nur, Mah. 
All the other saints have escaped and only 
Lady Nar is caught. ME 
( Ironical : the great scoundrels have 
and only a wretohed scrape-goat captured.) 


Sabr kar man meñ, (à sukh lahe tan men. 
Be patient in your mind, that you may 
find ease for your body, 
Sabr ki dad Khuda degà. 
God will reward your patience. 
(Said as a consolation to one suffering under 
oppression.) 
Sabr kā dad Khuda ke hath has. 
The reward of patience is in the hands of 
God. 
Sabr ki dal meñ mevà lagtà hat. 
The branch of patience bears sweet fruit. 
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Sabr talkh ast, vq lekin bar+-shirin dārad. Per. | Sabsi mat deo gavdran ko, handyd bhar bhat 


Patience is bitter, but its fruit is sweet. 
Sab sadqe, mai alag. Wom. 
I sacrifice all to you except myself. 
Sab sanse mit jüegd, jab hoga Ram sae ; 
Rani, us Bhagvàn se lije dhyan lagaé. 
When God helps all anxiety is removed; 
Ño, my queen, meditate on the Blessed One. 
( Don't lose heart. This saying is attributed 
to Nala and also to Harischandr&, both well 
known Hindü heroes, who underwent great 
troubles in this life.) 
Sab se bari bhük, jo pave so chükh. 
. Hunger is the greatest of all things, for it 
swallows up all it reaches. 
( Hunger is the best sauce.) 
Sab se behtar hat, miydn, sáhib salamat darki. 
Distant acquaintanceship is the best, my 
friend. 
( Familiarity breeds contempt.) 
Sab se bhalà kisdn, khet kare aur ghar rahe. 
The husbandman is happiest of all, for he 
tills his field and lives at home. 
( Natives are loth to leave their homes and go 


abroad. Uneasy lies the head that wears a 
crown.) 


Bab se bhale Misal ; Chand ; karen na khet, 
bhareñ na dand, | 

Mr. Pestle is happiest of all; he cultivates 
no field, and pays no revenue. 

( Said of a plunderer or brigand.) 
Sab se bhali chup. 
. Silence is best. 
( The least said, the soonest mended.) 
Sab ae Mlye, sab se miliye, sab se kije chdo, Hanjt 
hanjt sab se kihiye, basiye apne gdon. 

Meet all, and play with all, and love all, 

And chime in with all, if you would live 
_ (peacefully ) in your own village. 
Sab se mithi bhak ! 
No sweets like hunger. 
( Hunger is the best sauce.) 
Sab se ral mil cháliye, jab lag par basdé. Misht 
bachan mukh boliye, jo neki hi rah j8é. 

Live amicably with all men, as long as you 
can. Have honey on your tongue, that 
you may leave a good name behind. 

( Be all things to all men.) 
' Sab shakal lengür ki, ek dum ki kasar has. 

He has all the appearance of an ape but 
the tail. 

Sab toren, merd ek Rab na tore! Wom. 

All may break with me, but God ! 

Seb ustdre bandho, koi taludr na bandhe. Kar 
do ye manadi, kot dastár na bardho. 

Keep razors, but keep no sword. Proclaim 
it by tho drum, that none should wear a 
turban. | 

(A complete subversion of the Indian notions 
of propriety: oppression.) 
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bigáran ko. E. 
Don’t give bhiaz to village boors, they will 
simply spoil a pot-ful of rice. 

(Suósi or bhañùg, an intoxicant made from 
hemp, is believed to be & strong appetiser: 
hence the point here is—don't give 518g to 
& boor, as he won't appreciate it and will eat 
the more afterwards: caviare to the vulgar.) 

Sabsi met surkhi, khabar laé dhur ki. 
(Behold) the glory of bAafg : it takes you 
to heaven. 

( A saying of bhaag drinkers in allusion to the 
Gelights of intoxication.) 

Sachai meñ Khuda ki strat hai. Mah. 
Truth is in the image of God. 


| Sach aur jhüt men char uigal ka faraq hat. 


Between truth aud falsehood there is four 
fingers' breadth. 


aF This proverb is thus explaned: truth ia seen 
but falsehood heard —and the distance between 
the eye and ear is four fingers. 


Sach bardbar pun nahin, aur 3hüt bardbar pap. 

There is no virtue like speaking the truth, 
and no sin like telling a lie. 

Sach bat ahi larài hot hai. 
The truth is half a quarrel. 

D> — (The candid friend.) 

Sach bat karvi layti hat. 

The truth tastes bitter. 

Sach bolnà aur lardi mol lend barábar has. 

To speak the truth and buy a quarrel is 
the same thing. 

Sach bolnà, sukhi rahná. 

To speak the truth is to live happily. 
Sach bol, pūrā tol. Mercantile. 

Speak the truth, and give full weight. 
Sachehà jaé rotà dé, jhitd jaé hansta dé. 

The truthful goes and comes back weeping; 

the liar goes and comes back laughing. 
(Allusion to the complicated procedure of the 
English Courts in India, which tends to help 
the adroit liar.) 
Sachche ke dye jhiita ro mare. 
Falsehood weeps before the truth. 
Sachche ki baore, jhüte ki na baore. 
Truth’s turn will come, the liar's never. 
Saelch: log qasam nahin khate. 

A true man never swears. 

Sachche Ram ko chhor-ke pujon Debi bia! dp 
bichare mar gaë, un se mangen. pit. 

Setting aside the true God they worship 
idola and ghosts! They themselves are 
dead and people ask sons from them, 

( A saying of the Azáds or free-thinkers.) 
Sach hai, harám-zàde kī vassi darda hat. 
True it is that the villain has a long rope. 
(4. e. ample means for his ends.) 
Sach kahe, so mũrũ jàà / 
Tell the truth and. be killed ! 


|. Sach kahnà ádhi lard mol lend has. 


To speak the truth is to. purchase balí a 


quarrel. 
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Sach ki sansi burt hoti has. 

The pincers of truth are the severest of 
their kind. 

Such sab ko kayva lagtá hat. 

The truth is bitter to all. 

Sada Bhavani dahne, sanmukh rahe Ganesh. 
Parch Deo rakshā karen, Birhmd, Vishn, 
Mahesh / 

May Bhavan! be on your right, and Ganesa 
in front. May all the five Gods, Brahma, 
Vishnü aud Mahesa defend you! 


( This verse is used to head a hymn or religious 
song.) 


Sada daur daurd, yeh rahta nahin, Gaya vaqt | 


phir hath até nahin. 


Happy days never last long; Opportunity 


once lost is never regained. 
Sadé din ek se nahin rahte. 
Your days are not all alike. 
Sada Divali sant ke, jo ghar gehiin hog. 
The virtuous mau bas a perpetual feast, if 
he have but wheat in his house. 
(The Div&H ie the gront autumaal festival of 
the Hindtis,) 
Sada Id nahin, jo halv® khaé. Mah. [sweets. 
Every day is not a holiday m which to eat 
(The fd is the chief Musalmân festival.) 
Sadá ke dukhyd, nām Change Khan. 
III from his birth and called Mr. Heath. 
Sadá ke ujre, nam Basti. Ram, 
Ruined frum the first and oalled Mc, Full, 
Sadd ke dani, müsal ke nau take. 
The ever liberal gives nine pence for a pestle. 


( Which is worth only a peuny or so: spoken 
irouically of a miser.) 


Sadà ki prdni, urdon dosh! Wom. [the peas. 
Alwavs breaking wind she lays the fault on 


(To describe one who assigns frivolous ex- 
cuses for faults which are habitual.) 


Sada kisi ki nahin rahi, 
Nothing lasts for ever. 
Suda miyaa gore hi to rakhte the! 
My lord always kept horses ! 
( Ironically.) 
Sadé na kaha’ ky rahi gal pitam ke bank; Dhatte 
dhalte dhal gai, tarvar ki st chhanh, 

No one always keeps her arms round her 
husband’s neck; They drop and drap, till 
they drop off, like the shadow of a tree. 

Sada nam Sain kā. 
God’s name is everlasting. 
Sad& ndo kāgaz ki baMt nahin. 
A paper-boat will not float long. 
( Deceit will not succeed long.) 
Sada na phüle Retgi, sadá na Sávan hoë; Sada 
na joban thir rahe, sadd na jive koe. 

It will not always rain for us, nor flowers 
blossoms give; Youth will not always be 
with us, nor shall we always live. 

Sada phil phüli chuni hat. 
He has always picked up full-blown. nove 
(A lacky maa.): 


5 
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Sadd rahe nam Allah ka. 
The name of God lives on for ever. 
( Used upon occasions of regret for the loss of 


any person or thing ; meaning everything 
must perish, except God.) 


Sadd suhdzan. 
A perpetual bride. 
(A fuyir who wears such ornaments as are 
|. Woru by married women.) 
Sádha dhidh garbardiad, haggan dà veld did. 
Panj. 
When the stomach is out of order it is time 
to evacuate. 


| Sadhan pi, santan pi, pt Kuatir Kanhái, Jo bij- 


yà ki ninda karen, use kháé Kalska mai. 

Saints drink thee, sages drink thee, the 
Prince Kanhayy& (Krishna) drank thee. 
Who speaks illof the hemp-plant, him 
will mother Kalka (Durga) destroy. 

( Said in honor of the intoxicant bheig.) 

Sddh bhaé to kyá hud, gat mat jancd nahin 1 
Tulsi, pet ke karne sadh bhae jag manhin. 
What boots it to bea saint without true 

religion? Saith Tulsi (Dis), many turn 
saints for their stomach’ s sake. 

Sddh bhagat deù jinhan asis, Sukhi rahe ve 
bisve bis. Rus. 

Whom saints and prophets bless, Will sure- 
ly happy be. 

un bhagat hon jis par chho, Mil bhald nā us 

à ho. 

Whom saints and prophets curse, Will 
never prosper. 

Sädh bhagat ki kare jo sevd, Par turat ho vá ka 
khevá. 

Who serves saints and prophets, His boat 
will quickly cross. | 

( Berd (or khevé) pdr honá is a common idiom 
for success.) : 

Sach chale Baikunth ko baith palki manh; Raste | 
men se de phir, bhang tamakü nanh. 

A saiut started for Heaven in a carriage; 
but turned back on the road, because 
there was no bhakg aud tobacco there. 

(A skit at the Indian mendicants’ ltking for 
the intoxicant bh ihg and tobaeco.) 

Sadhi ki sakh aur pipal ks lākħ. Agrie. 

The spring crop and the lao on pipal trees. 

( Are the best.) . 

Sddh khutdi nā kareh, nd mürakh se pit : Chdtur 
to bairi bhala, mürakh bhalá na. mīt, 

Saints do no evil nor have friendship with 
fools: A wise enemy is better thau a 
foolish friend. 

Sddh sant, Ei tehalkar, lijekuchhu dharm. Tutsi, 
pher na mslegd bar bdr yeh janm. 

Serve saints and monks, of whatever creed 
thou be. O Tulsi, this human life thor 
shalt not get again and again. 

(In the doctrine of the transmigration of souis 
human. life comes but ence to a being.); 


Google 


SAD 


202 


SAG 


Sadh sant ki tahal ko utho na baitho jáé : Tulsi, 
ldlach len ko daurd daurā jà£. 
In the service of saints aud monks he is 
idle: But, Tulsi, for the love of lucre 
. man will running go. 
Sddhon ko kyä suvdd? Gur nahin batashe hi 
sahi. Hin. 
What cares a saint for relishes? If there be 
no sugar then give him sugar-candy. 

(A skit at the pretended self-denial of the Indian 
mendicants: if there is no bread iu the house 
let me have some toast.) 

Sàádho& ne kam sadhd-pan se, kuttan ne kam 
kutd-pan se. 
Saints have the ways of saints, and dogs the 
ways of dogs. 
( A man is known by his deeds.) 
Sddhi-bachche, bahute jhite, thore sachche. 
Among pedlaras many are liars and few 
truthful. 
Sddhu, duthiyd sab sansárà. Jo sukhiyā so Ram 
adhárd. 
O saint, the whole world is troubled. He is 
happy that depeuds ou God. 


Sädhü ho-kar deve buttd, us ko jáno pet ka kuttá. | 


Hold him to be but a greedy hound, that 
deceiveth under the garb of holiness. 
Sádhi ho-kar kapat jo rdkhe, Voh to maza Narak 

ka chakhe. 

Who isa double-dealer in the garb of a 
saint, Will taste the miseries of hell. 
Sathi ho-kar kare jo chori, Us ka ghar hai Narak 

ki mori. 

Who steals in the guise of holiness, Lives 
in the dirtiest lane in Hell. 

Sádhu ho-kar kure jo jári, Us ki ho do jag men 
khudri. 

Who runneth after women in the garb of a 
saint, Will be dragged throngh the mire 
in both worlds, 

Sddhi jan ramte bhale, diig na lage koe. 

[tis best for a mendicant to roam, that 
there be no staiu upon him. 
(To keep thyself unspotted from the world.) 

Sádhà kahiye sip ko, páyà phenke halor: Ochhi 
kahi ye chhálni, bhüsi rákhe bator. 

The winnowing fan is a saiut that throws 
away the chaff: The sieve is au evil man 
that keeps the straw. 

Sddhü ki jin sangat kini, unhāù kamdi pirt 
kini. Rus. 

Who dwell with the holy reap a full reward. 

Sádhü milan aur Hari bhajan,dayd, dharam, up- 
kar, Tulsi yà sansár men patch ratan hath sar. 
Communion with saints, hymns to God, 

compassion, faith and kindliness, O Tulsi, 
are the five jewels of this world. 

Sädhü sat kar baith jd, vohi sádh hai thik: Va 
ko sadhi mat kaho, jo ghar ghar mange bhik. 
He is a true saint who sits content: Not he 

that begs from door to door. 


Sddhi vohi jo sadhan kare: krodh, lobh, aur 
moh ko mare. 

He is a devotee that practiees devotion, and 
eschews anger, greed and lust. 

Sddhit to vohi bhald, jo bhur sadhi kd bhes ; Pù 
jā kartā Rabb ki, háfde des bides. 

He is perfect saint who in his saint’s garb 
Worshippeth his God and waudereth frum 
place to place. 

Sddhi vohi sarühiye, ja ke hirde garth; Laddü 
le bhitar dhare, charnámat de bànt! 

Praise ye that saint that hath a kink in his 
mind ; Keepeth thesweets, and distribut- 
eth the holy water! 

( Charnámat is the water with which idols 
have been washed: the sweets here are 
those offered to the idol The saying isa 
skit at the pujdris or priests at teinplea.) 

Sddhi vohi sarahsye, jo duxhen dukhaven nash; 
Phal phil chheren nahin, rahen bagiche mãnh. 

Praise bim for a saint who nor frets nor 
annoys; That plucks nor fruit nor flower, 
though he dwell in a garden. 

Sad4á diye rad bald. Superstition. 

To give alms is to avert evil. 


Safar aur Sagar barábar. 
Going on a journey is as bad as going to 
Hell. ; 
( See following.) va 


Safar aur Saqar men ek nuqte kā faraq hai. 
Between Hell aud a journey there is but the 
difference of a dot. à 
( Inthe Persian character f which has one 
dot over it becomes q if another be added: 
hence point of proverb.) 
Safar kardah bisyár goyad darog. Pers. 
Travellers tell many alie. — 
( Travellers' tales.) f 
Safar, vastla-i-safar. 
You must travel to gain. t 
( Nothipg venture, nothing have.) 
Säg men shurva; ande men pani! Kyos, Bili 
Patháni? Mah. Wom. 
Soup out of grass: water out of eggs. 
How can it be, my Lady Pathani? 
(Shorbá is made of meat only. Pathan! is 
here a fanciful name.) 


Saqon bin sagat kaisi ? Bhalon bin bhaldi kaisi ? 
Shall there be kinship without kin, Or 
goodness without the good 1 
Sagre gaon ghur aili, kuhin na dekhi labda. Pat- 
nd shahar aisan dekhlin, kankh tar labdà. E. 
I roamed the whole country and found no 
profit anywhere; But in Patn& cityl 
found it close beside me. 
Sagreghar men reng ke, musri sir patak-ke mar jå. 
Better crawlall over the house and dash 
your head against the pestle and die, 


Sagri rain ban ban phiri, bhor bhae kweh se 


dari. Wom. — 
She roamed the whole night in the wil 
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And was frightened at a well in the 
morning. ! 

(Sham modesty.) 

agri umar mai pap kamat,; janam na kindpun, 

Levan-hárá à gayd, to tun man ho gayá sun. 

The whole of my life Ispentiu sin ; no 
good work I have dong. The Taker hath 
come totake me, and lo! my heart and 
goul are still with fear, 

( A saying of the bhayats or reformers.) 

Sahib mera bànsyà, banaj bare beopdr; Bin dan- 

di, bin pálre, tole jag sansár. 

The Lord is a merchant and transacts busi- 
ness; Without a beam or scales he weighs 
out to all the world. 

Sahansar dupki,mat lat, molt lagá na hath. Så- 
gar kā kyā dosh hai? Hin hamáre bhag. 

A thousand dips I took, no pearl I found. 
The fault was not in the ocean, bnt in 
my unhappy lot. 

Sahansar gopi, ek Kanhaiyàá. 

A thoysand milkmaids and one Kanhayya, 

(A thousand applicants for one appointment. 
Allusion to the legend of Krishna ( Kanhayya) 
and his amours with the milkmaids.) 

Sahih gaë, salamat dé. Mah. Wom. 

Sound he went and safe he returned. 

( Ironical : used when g man comes home with- 
out earning any thiug: gone on a fool's 
errand.) 

Sah ke savA? ; kambahht ke dine! Mercantile. 

The banker's interest is twenty-five per cent ; 
tbe usurer’s is cent per cent ! 

Sahri bhi na: khàün, to kāfir na ho jain. Mah. 

If 1 were not even to eat breakfast I should 
be an infidel. | 

( Sakri is the mornjng mesl eaten before a fast.) 

éy The story goes that a Muhammadan, who 

never kept a fast proposed to joina friend ina sah- 
ri, whereon the other objected, because he never 
fasted. He replied in the words of the proverb, 
the implication being that if he did not take 
even sahri, he would be an infidel. 

Nahri khaé so roza rukkhe. Mah. [fast. 

Who eats the morning meal, must keep the 

ér Tie story goes that a dog ate up the 

sakri, or early morning mea] of his master, with 
which all good Muhammadans fortify them- 
selveg for a day's fast. His master thereupon 
tied him up, declaring that the dag must keep 
the fast instead of himself, because he bad taken 
the preparatory meal. 

Sahta sahe; na sahta chhati dahe. 

What ean be horne is borne; what oan't 
be borne breaks the heart, 

( All do what is pleasing ta themselves.) 

Sahi bahe na jaén, gaun se jaén. Hin. 

The banker is not being carried away, he is 
going down for some object of his own. 

Ea lt is said that a money lender was once 

being carried away by a stream. He shouted 
for help, and a wag that was standiug on the ehore 
said, “You are not being carried away, but you are 
going down the stream to suit your own ends." 
Sahü batte voh bhi sáh. Mercantile. 
. Who sells at cost price is still a merchant. 
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( Selling off an article is better than keepiug it 
unprofitably.) 

Sahükár ko kisán, balak ko masán, Mercantile. 
A farmer is to a banker, what wasting is to 

& child. 

( The Indian cultivator exists on the money 
lender, to whom he gives iufinite trouble in 
recovering his claims: masdn or sáyá is an 
imaginary wasting sickuess caused by witch- 
craft, the practice being to take ashes from 
a burning-plaoe (masin) and sprinkle them 
on $ child, which is then supposed to waste 
away till it dies.) 

Sdin akkhian pherian, bairt mulak jahin. Tuk 
ek jhankt mehr di, lakkhan kareh salam. Panj. 
If the Lord turn away his eyes, the whole 

world is enemy. If he glauce kindly for 
a moment, then thousands bow. 

Sdin, apne chit hi bul na kahiye ko? ; Tab lag 
man mon rathiye, jab lag káraj ho. 

My friend, let not thy secrets escape thee 
even by mistake; Keep them in thy heart 
till they prosper. 

Sain ghore mar gas, gaddhan Gyo raj, K aga 
hath pe let haic, dr kiye hain bàj. 

O God, the horses are dend and asses reign. 
Crows are perched on the hand and 
hawks are spurned. 

( The times are out of joint.) 

Sain ie sansdr meñ bhant bhint ke log / Sab se 
mil ke batthye, nadi não sanjug. 

My friend, in this world are men of many 
kinds! Associate with all men, because 
the meeting is as that in a ferry-boat. 

(I p all things to all men; I, Corinthians, 
1X. 

Sain jis ke sath ho, us ko ednsa hyd ? Ch men 
us ke kār sub de Bhagwan bana / 

What n»ed for anxiety hath he that hath 
God with him ? God in a moment can pros- 
per ail his work ! 

Sain jis ko ràbh le māran-hārā kaun ? Bhūt, deo, 
kyG Gy ho, kyà pani kyā paun? 

Whom God keeps nought can harm. Nor devil, 
nor demon, nor fire, nor wind nor water. 

Sain kà ghar dar hat, jaise lamli khajir : Charhe 
to chakhe prem ras ; gire to chakna ohür. 
God's house is lofty asa tall date tree: If 

thou reach it there is sweet fruit; if thou 
fall thou art destroyed. 

Sain ka rakh dará aur vàhi kā le nam ; Do jag 
men bharpir hat, jo tere sagre ham. 

Trust in God and take his name alone, 
That thy works may prosperin both worlds. 

Nih ká sumran karo, jo hoe sampiran kar; Sàin 
bhi san mukh mile, aur bhagat kare sansdr. 
Call on God that all thy wishes be fulfilled; 

That God meet with thee and the world 
revere thee. 

Sain ke Darbar meñ bare bare hai dher: Apna 
dana bin le; jis met her na pher. 

In the Court of God are many great heaps, 
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Look to thy owü ( heap of ) corn; while 
there is no mistaking. 
(Be content with thy own lot and envy not 
that of others.) 


Sdin ke sau khel haiñ. 
God hath a hundred whims. 
Sain ko sdtich piydra: Shite ka Malik niyara | 
God loves the true man: The liar has a 
different Lord ! 


Sai krof ke väre niyare ho gaë. Mercantile. 
It is a gain of hundreds, 

' ( Said of large und lucrative contracts.) 

Sai mor äp birüjhal, log dihal pochàárd. Lat 
aviki ham sahlauk, aur sahlaoh du-garé, 
Bhuj. Wow. 

My husband was already vexed with me, 
and the people egged him op. I bore kicks 
and blows, and a shower of abuse. 

( Adding insult to injury.) 

Sain rdj buland raj, pūt raj dit ràj. 

The husband's reign is a good reign, and 
the son’s reign a bad reign. 

(Said by a widow lamenting over her late 
busband, with whom she had everything 
at her command, in deprecation of the 
unsatisfactory support rendered by her son, 


whom she expects to provide for all her 
wants.) 


‘ Sd. Sait’ ibh par aur gabar kopat man bich, 
Voh nu dale jáéfige pakar Naruk met khsfich. 
With ‘ Lord Lord’ on his tongue and pride 

and deceit in his heart He shall be dragged 
| through the mire in Hell. 
— G&A eds met de aur na mete koë. Và ho sdnisd 
kya raha, ja sir Sain ho? 
God removeth doubt and none else. But 
he shall have no doubts that hath God on 
his side. 


- Sain te sachchd raho, bande te sat bhào; Bhaver 
| lambe kes rak, bhaven ghot mundáo. Panj. 
Be sincere with God, and loving to his 
creatures, Whether you keep your hair 

long or shave it clean, 

( €. e. whether you be a Sikh or a Hindü: Sikhs 
never cur the bair and the Hindüs shave: 
thou shalt love thy neighbour as thyself.) 

Sain se jo phir gaya, us ko labh na lioe; Voh to 
gti jádgà janam «kárat khoe: 

Who hath rebelled against God shall never 
prosper, For thus he loseth his life for 
nothing. 

Sain se sanchi rahün ; baj bdj, re dhol; Punchan 
, men meri pat rahe ; sakhiyan men rahe bol. 

Beat, beat, o drum, that I may be true to 
my lord, My honor live among my friends, 
and my. credit among my companions. 


Sain, Terd dara chhode jo anjan, Dar dar 
hände mangta, kaugi mile na. dan. 
O God, he that is so foolish. as to give up 
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his trust in Thee, Shall beg from door to | 


door and get never a penny. 
Sain, Tere dsre dn pare jo log, Un ke pre bhag 
hain, un ke ptire jog. 
O God, who cometh to Thee fot protection, 
Is a man of good fortune and true religion. 


Sain, Tere karne chhorá Balakh, Bukhar, Naw 
lakh ghore, pálki, aur nau lakh asvár. 
O God, for Thee I have left Balkh and Bu- 
khar&, Nine million horses, palanquins, 
and horsemen. 


| Sain, Tere karne jin taj diyà jahan, Theth kyä 


Batkunth met. us ne jahan makán. 


O God, he that hath given up this world for 
Thee, Shall surely find an abode in Heaven. 
Sain, Tere neh kā jis tin laga tir, Vohit pūrā 
sadh has, voht pir fugir. 
Who hath been struck with the arrow of Thy 
love, O God, Is a perfect saint and monk 
and mendicant. ' 


. SGin, teri sohli aur ddar kare na ko? : Dur dur 


karek saheliyan, maik mur mur dekhüá 

toé. Wom. | 

My Lord, I am thy slave, and none respecteth 

me: My friends keep me at a distance, 
and I can but look to thee. 

( The supplication of a slighted woman to ber 
husband : the point is that if he shows her 
no respect nobody else will.) 

SGA, Teri yód mes jin tan kind khdk, Sond us 
ke rübrü, has chidhe ki rath. 

Who hath made his body into dust for Thy 
sake, O God, Gold is to him as the ashes 
of a fire. 

Sain, To bin kaun hat, jo kare navaryd pdr? 
Tü hi dvat hat narar ehahüf or, Kartár. 
God, who is there but Thou to ferry my 

boat across? I look on all sides and see 
but Thee, O God. 

( ‘To ferry the boat across’ is a very common 
idiom for ‘ to grant salvatien.") 

Sdisi iim dartydo hai. 

The groom's knowledge is as deep as the sea. 

( There are mysteries iu every trade.) 

Saison ki kal, munshiyon ki bohtāt. 

Grooms are scarce and clerks are plenty. 

Saiyan bhae kotvdl, ab dar kdhe ka? Wom. 
My husband's now kotval, so what have I 

to fear 

( The kotwdl under oriental rule is the chief 

lice officer of a town; under British rule in 

ndia he ie a petty officer of police. To the 
nstive mind he is the embodiment of petty 
oppression and power.) 

Sai yd gae bides, mash to kdt kat mit: Agre ka 
charkhd, Burhánpur kà rit. Wom. 

My husband gone abroad, I’m worn to death 
with spinning, With the wheel from 
Agr& and the cottor from Burbünpür. 

Satyan gae ladni, làdai& jhará jhar: Saw ke 

kiye, chale G6 ghar} E. Wom, 

My husband went a. trading and collected 
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goods no end: But when he had made a | Sájan;i lagá& ke dir des jin jdo : Baso hamë 


hundred into fifty he came back home. 

Satydn, jd mat bides ko, kanthd, hat mat khol! 

Hunar dekh mere hath kā, kd edt an-mol. 
Hin. Wom. 

Go not, my spouse, to foreign lande, nor open 
a sbop, my husband! Behold my dexter- 
ous hands, I’ll spin a priceless thread. 

Saiyan ke arjan, bhaiyd ke nāu; Pahan orh, 
main sdsar jaut!/ Wom. 

The earnings are my husband’s, and the 
credit my brother's: I will dress myself 
and go to my husband’s house ! 

(In Indian households the bride gets her wear- 
ing apparel and oustomary ornaments and 
her household utensils from her parenta and 
relatives and these she takes with her to 
her husband. The point here is that her 
husband has had to supply these, and this 
hag made the bride feel ashamed.) 

Saiyan ne is dunyd meh lakhon rupatye batte ; 
Kadhi na làà ladda pere, ber khildé khatte. 
In this world my husband has made a fortune 

of millions; But he brought no sweets 
for me, only plums wild and sour. 

(A wife complaining of her niggardly and 
rich husband.) 

Saiyda, tere karne jal bal ho gat rath; Pat se 
mast be-pat bhai, panchan men gai sdkh. 
For thy sake, my love, am I burnt to ashes, 

and have lost my honor and been disgrac- 
ed among my kind. 


Sájan dvat hiin auno, kuchh nere, kuchh dür: 

Palkan hi qe jhār lin un pávan ki dhur | 

I hear my love approaching nearer and 
nearer: And I'll brush the dust from off 
his feet with my eye-lashes. 

Sajan bin id kaisi ? Mah. Wom. 

It is no festival without a husband ! 

Sajan chale par-des ko, dhar ghore pe sin: Jo 
mai aisd jAnti chabuk leti chhin. 

My husband is going abroad and saddles his 
horse! Had I known this before I would 
have taken away the whip. 

Säjan dukhiya kar gaë, aur sukh ko legae sath ; 
Ab dukh de niyáre bhaé, meri baur nå pichhi 
. bát. Wom. 

My husband has made me wretched, and 
taken my joys with him: He has made 
me wretched by leaving me and has sent 
me never a word. . . 

( A woman's lament over an absent husband.) 
| Sdjan ham tum ck hath, dekhat ke hain do. Man 
se man ko tol le, do man kadhi na ho. 

I and you ny love are one, though seem- 
ingly we are two. Man weighed against 

man will never make two man. l 


( There is a pun here on the word man which 
means both the heart and a weight of 80lbe; 
PE. tolnd, to weigh, is commonly 
used both in the abstract and concrete.) 


ndgrt, ham mdagen tum khdo. 

My love, once havirg loved, go not to 
foreign lands: Live you in my city and 
I will beg that you may eat. 

Sdjan sdjan mil gaë, jhite pare basith. Wom. 
When friend meets friend, the meddler is 

disgraced. 

Sajan sakdre jáeige aur nain marerge roë, Bid- 
hunā, aist rain kar, ki bhor kabhi na hoë. 
Wom, 

My love starts to-morrow and my eyes fade 
with weeping. O God, make such a 
night that there shall be no morn. 

Sajan, tum jhüt mat bolo! Khudd ko süá&ch pyara 
hat, Kahdvat hai badon ki yun, ‘ kudhi gdfi- 
cha na hárá hai.’ 

My husband, do not tell a lie! For God 
loves the truth. It hath been said of 
old that ‘truth injureth not’ ! 

Sajan ! voh din kaun the, jo sukh se lag pit? 

Ab dukh de nsydre bhaét:—kaun gdon ki rit? 
Hin. Wom. 

My love, where are the days when you loved 
me with gladness? To go and leave me in 
sorrow now :—what manners are these 1 

Sdjan / yor mat janiyo, toà bichhrat moë chain; 

Ale ban ki lakri sulgat hin din rain, 

Don’t believe, my love, that I have pleasure 
in your absence; Like a green-wood tree, 
I smoulder night and day. 

Sajhà bhald na bap kd, Aur tão bhald nà tap 
ka. Mercantile. 

Partnership even with a father is not good, 
Nor is a burning fever. 

Sajha jor’ khasam hi kd bhalā. 

The best partnership is that between man 


and wife. 
Natives have a notion that all partnership in 
( trade is bad !) 


Sajhd sadhe na bap kd. Mercantile. 
Partuership even with a father is not lasting. 
(See preceding. An acknowledgment of the 
habitual dishonesty of native traders even 
towards each other. He would cheat even 
his own father.) 


Sajha@ sadhe na bap ka ; saë rdse ki khán : Ghar 
tiydrà kar, bálmàá ; bat meri tà man. Hin. 
Wom. 

Partnership will not last even with one’s 
father; it is the root of strife: Keep a 
separate house, my spouse; please listen 

. ‘to my words. 

(A wife's advice to her husband to secure a 
house for her apart from his parente, whom 
she looks upon as agreat bore.) 


Sajha hà kam ubhdre chan, 
A joint concern will tear off the skin. 
Sajhe ki handi chaurdhe men phate. 
The partnership pot breaka where four roads 
meet. 
( Partnership is the source of many disputes.) 
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Sajhe ki Holi sab se bhali. Hin. 
Partnership at the Holi is a good thing. 

( One peraon of course being unable to perform 

the festival.) 

Sajhe ki mà Ganga na pave. Hin. 

'l'ae mother of several sons will never reach 
the Ganves. 

IS Among the Hindüs, it is the duty of 
the son to convey his parent to the Ganges be- 
fore or after death, a ceremony which is at. 
tended with some expense. Hence, if there are 
several sous, one leaves this duty to another, 
and itis not performed at all. Betweeu two 
stools the breech comes to the ground. What is 
every one's busiuess is no one's, Too many cooks 
spoil the broth. 

Sdjhe ka sai sanz meñ chale. 

A partnership needle is carried on a pole. 

( It is not easy for partners to agree.) 

Sajjan chit kabhü na dharet, durjan jan ke 
bol ; Páhan mare ām ko, tau jhal det amol. 
A good man takes no heed of a bad man’s 

words; Throw a stone at a mango tree 
. and it will drop sweet fruit.. 
Sakh gaë, phir hath na dé. 
Credit lost cannot be regained. 

Sukhi deve aur sharmüve, bddal barse aur 

| garmave. | 
The liberal gives with diffidence, as clouds 

when hot drop rain. 

Sakhi ho, ham hin rij-kumár | 
My dear, I, too, am a priucess ! 

( A reproof.) 

Sakhi ka berá par, aur süm ki matté khuar. 
The generous succeed and the miser starves. 

( Mendicant's ery.) 

Sakhi kā berá par hai. 

'The liberal man's boat gets across. 
( Berd par hond is an idiom to succeed, and 
. alao to obtain salvation.) 

Ski kā kha:ánà kbhi khali nahin hold. 

A liberal mau’s treasury is never empty. 

Sukhi, kar. m pare eriyan ragarte hain ; Bakhil 
mũsalon se motiyon ko chhorte hain. 

The generous and liberal drag on a miserable 
life: While misers grind pearls with 
estles. 


( The wicked flourishing like a green bay tree.) 


Sakhi ka sar buland, müz ki gor tang. Mah. 
‘he head of the bountiful shall be exalted, 
and the miser’s grave shall be narrow. 
( Beggar's cry.) 
Sakhi ke mal par pare, süm ki jan par pare. 
. A liberal man’s wealth suffers, and a miser's 
life suffers. | 
Sakhi ki kamai met sab kā sajhà ! 
In the generous man's earnings all have a 


shate. l 
( Beggars’ cry.) 
Sakhi ki nào pahàr charhe. 


A liberal man’s boat goes up hill. - 
(Success attends the liberal. ) 
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Sakhi na saheli, Bhali akeli, Wom. 
Neither friend nor companion; It is well 
that I am alone. | 
Sakhi sakhávat se phaltà haz, 
jalta haz 
The liberal thrive on liberality, Aud the 
envious burn with euvy. 
Sakhi se bhetà nahin, to süm se kyon bigarye? 
If you cau't Gud a liberal mau, why throw 
up the service of a niser. l 
(A bird in hand is worth two iu the bush.) 
Sakhi se sim bhalà, jo turat de javáb. 
Better is the miser who xefuses at once 
than the giver, 
( Who keeps you waiting ) 
Sakhi sim ka lekhà baras din men barábar 
ho jata hat. 
The account of the liberal and the miser 
is balanced at the eud of the yoar. 
- (i e. th» liberal man does not lose by his 
liberality, nor the miser gain by his greed.) 
Salh lakh se achchhi. © Mercantile. 
Credit is better than a fortune. 
Salah na shud bald shud. Per. | 
It was not an ivvitation but a misfortune, 
Shah Khanum ki ànkhen dukhti hain, shahar ke 
dive gul kar do. Mah. Wom. 
Shah Khauum has sore eyes, so put out all 
the lights in the town. "OE | 
(Throwing the burden ef her own misfortune 
on the head of others.) 
Singh charlà Devi mile, garurh charhe Bhagvàn, 
Bail charhe Shivji mile, are sanvare kam. 
When you meet Devi riding her tiger, or 
Bhagvàn on the wings of his eagle, Or 
Siva riding bis bull, all difficulties will 
be removed. | ME 
( The above are the vehiolea of the gods meu- 


tioned, and at religious performances are re- 
presented by actors, to meet whom is lucky.) 


Salámat rahe bahd, jis ki bard bharosa. Wom. 
Long life to my daughter-in-law, in whom I 
have great hopes. 

(Of posterity ; a consolation at the loss of a 
son.) 

Salam bisar miydn jt kyon rusaé? 
" Why offend my lord by not saluting him! 

( Politeness costs nothing ) 

Sale ke susre aur susre k: labar-dhaus-dhau | 
A distant oonnexiou of my wife's brother's 
father-in-law ! | 

(Said of one who claims relationship.) 

Salemo bin Id katse? Mah. Wom. 
It is no festival without Salemo. 
(Salemo is a fancy name for a showy woman.) 
Sali adhi nihdli, salhaj part joé. Mah. 
A wife's sister is half a wife, a btother-in- 
law's wife is a full wife. 

(If a. wife die it is not uncommon for a man 
to marry her sister: the brother-in-law's 
sister is the wife and Ais wife is in many 
respects on the same footing as the wife in 
a native household.) 


Ada adávat ‘se 
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Sali nthali, chahiye orhi, chahiye bichhali 1 

Your wife's sister is your bedding—to be 
worn or used | 

Samad chük phir kā pachhtani? Bhoj. 

Why regret a lost opportunity 4 

( Why weep over spilt milk !) 
Sumaé samaé ke datd Ram. Hin. 
God gives in every clime and time, 
Samaé na béram bär. Hia. 

Opportunity comes not daily. 

Samá kare (nur kyd kare?) samen samh Ki bat. 
Kisi same ke din bare, kisi same ki rat. 

Each season does its seasonable work, and 
what can man do? Some seasons make 
long days aud some long nights. . 

Samajh kà ghar dür has. 

It is a long way to understanding. 
Sumajhne-vale ki maut hai. 

It is death to those that understand. 


( Where ignorance is bliss, I ween, ‘tis folly to 
be wise.) 


Samandar hyd jane Dosakh ka azab? Mah. 

What can the salamander kuow of the 
pains of Hell? 

( Because it lives in the fire.) 
Samandar-sokh ko darya kya? 

What's a river to the sea convolvulus ? 

( Samaadar-sokh, is the convolvulus argenteus : 

a pun on the words here which also tneau— 
one who swallows the ocean ) 
Same same ki bat hai. 

Each season has its own work. 

( There is a time for every thing.) 

Same same ki bat; bdj par jhapte baquld. 

It isa sign of the times: the herun preys 

upon the hawk, | 
Same same sundar sabhi; rip ku-rüp na koé. 

Every thing is beautiful at its own time 
and nothing ugly. 

( Every dog has his day.) 

Samjhà aur patthar hud. 

Who understands becomes a stone, 

( &. e, is not easily turned from his opinion.) 
Somjháa s«mjhe nahin, man nahin dharta dhir. 
Prohlàd pahle bani, páchhe band sarir. 

They cannot understand, and are not pa- 
tient. First was fate created and then 
mau's body. 

Samjhe so gadhd : anári kī jane bala? 

Who understands is wretched : the ignorant 
does not care. 

Samjho, nå bijho: khūñtā le-ke jhitjho. 

You neither know nor see: you can only 
whirl about a club. 

(Strength without skill: brute force: metaphor 

drawn from gad ká-bà:i or fencing.) 
Samman, asst prit. kar, jais kare kapds: Je 
to hurmat rakhe, aur mus chalegi sath. 

O Samman, love as the : cotton loves : That 
keeps up thy honor in life and goes with 
thee to thy grave. 


(3, e. as clothes, it adds to your dignity, and | 
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asa cere cloth, it shrouds your corpse: Sam- 
wan was a sádhü or saint and these are 
sayings populaily attributed to him.) 
Samman ! aisi prit kar jaise shakkar ghi: Jat 
bhat püchhe nahin, jis se mil jdé Ji. 

Sammau, your love should be like butter 
aud sugar; Have no distinction of caste 
with those with whom your life is cast. 

Samman ! asst prit kar jin Hindi ki jo : Jite 

Ji to safj rahe, mare pe satti hoé / l 

Sammau! let your love be as a Hindu wife: 
With you iu life aud with you at death ! 


( By committing s«tti and burning at the hus- 
band's pyre.) 


Samman, chüri katich ki: kauri kaurt dekh : Jab 
gal lagi pi ke, lakh take ki ek. Wom. 
Sammau, bangles of glass are but a farthing 

each, But when they clasp a husband's 
neck they are worth a million each. 

Summan, dhaya prem ki jin toro chıtkāë : Tore 
par jo jor ho, bich garth par jaé. 

O Samman, break not the chord of friend- 
ship: For when broken there will be a 
knot where it is joined. 

Samman! sáijh andher man mil bat mat chal; 
Jan ganvave ek din, sang gafiváve mal, 
Samman! go never out in the darkness of 

night, Or some day you will lose your 
life aud property. 

Samman, sdtsd mat karo! sir par hat Sain; 
Jo kuchh likhà lilat men, bhejenge yanhin. 

O Samman, have no doubts! ‘There is a God 
above, Who will send thee whatever is 
written in thy fate. 

Samman, voh din kaunse, jo sukh se là2 pit? 
Ab dukh de niyáre bhaé, kaun gaon kt ru? 
Wom. 

Samman, where are gone those days when 
you loved me with joy? Now you keep 
aloof, aud give me pain; what manners 
are these? 

Samman, voh phal k unse, jo pakke pe karvas? 

Kachche lag. y suhávne, gaddar karen mithas? 
O Samman, what fruits are those, which be- 

come bitter by ripeving? Are pleasant 

when green, and sweet when half ripe! 

( Answer: human life, in its three stages of 
youth, manhood and old age.) 

Sdmne pani bharà kalsā a-jaé, to achchhà 
shagün hota hai. Superstition. 

To meet a jar full of water is & good omen. 

Sampat ki jord; bipat ka yar. Hin. 

In prosperity a wife, and in adversity a friend. 

(4. e. a wife will stick to you in prosperity and 
| a true friend in adversity: Iudian habits.) 

Sampat se bhetá nahin, daliddar se tütan. E. 
No friend to prosperity and an enemy to 

adversity. . . i 
( A stupid man.) 

Sdnbhar jaé a'onà khāë / | 

Go to Süübhar and eat without salt, 

(The S&àübhar lake is the chief place for 


SAN 


the manufactory of salt in Central India: 
To livein the meat market and have no 
ment.) 
Sástibhar men non kd totd / 
Scarcity of salt in Sanbhar ! 
Sanbhar met pard so sanbhar hud. 
What falls into salt becomes salt. 
| Sanch bardbar tap nahin, aur jhüt barabar pap. 
Ja ke man meh sách hai, tà ke man men Ap. 
No penitence like truth, and no sin like a 
lie. Who keepeth truth in his heart, 
God dwelleth in him. 
Sdfüche gurü kd balha mare na màrá jdé. 
The perfect teacher's disciple can never die 
or be killed. 
Sanchi bat Gopdla bhave. 
God loves the truth. 


Sanchi bat Sadu'llah kahe, sab ke man se utrā 


rahe. 

Sadu'llah speaks truth, and is disliked by 
all. | 

( The candid friend.) 

Sanch ko äùch nahin. 

Fire burns not the truth. 

( The innocent have nothing to fear. The allu- 
sion is to the common ordeal by fire in India, 
the idea being that fire will not injure the 
innocent.) 

Satichon koi na mane, jhütho& jag patydé. 

No one heeds the truth, and all believe in 
lies. 

Sandal ke chhàpe munh ko lagefk. | 
May your face be bright with sandal wood. 

Satig ámad o sakht ámad. Per. 

When a stone hits it hits hard. 

(Misfortunes never come singly: used also in 
the sense of ‘difficult times require severe 
measures.’ ) 

Sangat achchhi batthiye, khàiye nagar pan; 
Khoti sangat batth-ke katāë nak aur kan. 
Form intimacy with the good, and eat the 

beat betel; Form intimacy with the bad, 
and lose both nose and ears. 

( Good will come of the former, and evil of 
the latter.) 

Sangat ka porbhdo hat. 

It is the influence of society. 

( As the society so the man.) 

Sangat ki phat ka Allah bei I 
God proteet the people from internal 

>. strifes, 

(From all sedition, privy conspiracy and rebel- 
lion, Good Lord, deliver as.) 

Sangat se phal hot hai; vohi til vohi tel, Jdt pat 
sab chhor-ke pàyd nām phulel. 
Companionship bears this fruit: oil is from 

oilseed, But leaving its kind it becomes 
scent, 

(i.e. by being mixed up with flowers and 
other ingredients.) 

Safig soi, to làj kyä? Wom. 

After sleeping with a man what 


shamo is 
left her 1 | 
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bhi to jdt hus, bandh kamar ke süt. 

Sanjhi went in the evening and Basantá her 
sou with her: nd now Madho goes away 
with all the thread round his waist. 

Sánjh jàé aur bhor aé, Voh kaise na chhindl 
kaház ? 


If a woman goes out in the evening and 

comes back at dawn, Is she not a harlot! 
Sankh bajdo, sovo, sádhu, jo sukh pave kaya | 

Sound your conch, and sleep, O saint, that 
your body rest in peace. 

( Every cobbler to his last.) 

Sankh bàje sattar bal& bAdye. Hin. Superstition. 

When the conch sounds, seventy misfor- 
tunes fly. , 

( The sankh is sounded as a call to prayer in 
Hindü temples.) 

Sáfip aur chor dabe par chot kartā hai. 

A suake and a thief will uot hurt you till 
they are hard pressed. 

Sanp aur chor ki dhak bart hott has | 

Great is the fear of snakes and thieves ! 

Sanp kā bachchà sapoliyå / 
.The young of a snake is a snakeling ! 

( Sapoliyés or young snakes are supposed to 
be worse for poisun than old ones. Moral: 
dou't let a sinner off on the ground of his 
being a young one.) 

Säùp ka kātā pani nahin mangta. 

Bitten by a snake needs no water. 

( He will die hefore he can get it.) 

Sayin kā kātā rassi se dartá has. 

Bitten by a snake dreads a rope. 

( Burnt child fears the fire.) 

Satip kā kātā sove: bichchhi kā kata rove. 

Bitten by serpent sleeps (dies): bitten by 
a scorpion weeps. 

Sáfip kå sir bhi kabhi kám até has. 

Even the head of a snake may be of use. 

( Waste not want not.) 

Sdip ka sir hi kuchalte haw. 

A suake's head is made to be crashed. 

Sdip ke mith men chhachhündar: nigle to 
andha, ugle to korhi. 

Like a muskrat in a snake's mouth: if he 
devours it be becomes blind; if he vomits 
it he becomes leprous. 

( On tbe horna of a dilemma ; the proverb ex- 
resses a common superatition that the snake 

escape out of such difficulties has to go 
into water.) 
Sap ki si kechiz jhdrdt. — | 

He casts bis skin like a snake. 

( To recover from sickness.) 

Sap ki to bhdp bhi burt. Superstition. 

Even the breath of a serpent is bad. 

( Because it can scoreh. } 

Sanp, satāvā, dhokyd, tino jiv nihās: Jab lag 
par basáe, baih na in ke pda. 

A serpent, an enemy, and a cheat, these 
three are the bane of life: As long as 
you can help it sit not near thom. 
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Sdap, singh jet deh pakhalen, Dhor, manukh 


halan jin hádlen. Rus. 


Where snakes and tigers lay their limbs 
Men and cattle shake like an earthquake. 


Sakp mare, nå lathi tite. 
(i) Let the snake die, but let the stick no 
be broken. 


( In removing one evil, take care not to incur 


another.) 


(ii) Neither let the snake die, nor the stick 


break. 
( Au amicable settlement of a quarrel.) 


Sàfip nikal gaya :—lakir pita karo! [track! 


The snake has gone off:—now destroy his 


( Tou late to beat the shadow.) 
Sdapon ki sabhà men jibhon ki lapá lap. 
In 4 company of snakes tongues do wag. 


( Said of a company of great talkers and little 


doers.) | 

Sãnp sab jagah terhà chalté hai, Par apne bil 
meñ sidha jata hat. 

The snake’s course is always crooked, but 
he goes straight to his own hole. 

(Crooked with others, true to one’s own.) 

Sansa bhalá na sans kd, 

Aur bàn bhala nā kàáns ka. 

Anxiety even for a moment is not good, 

Like a rope of kas grass. 

( Which is of no use.) 

Sdrnsá mat kar, mirkhd, ki sir par hai Kartar; 

Vohi hai sab jagat kā sáfsá metan-har. 

Fond fool, have no care when God is with 
thee, For he alone is the remover of 
the cares of all the world. 

Sdisé Sain mel de, aur na mete koe. Jab ho 
kdm sundeh kā, to nām usi kā lo. 

God can cure all care, and none else. 
When thou hast an anxious business 
trust in him alone. 

Sáfis& sudh budh sabhi ghatave. Sansa sukh kā 
khoj m4tàve. 

Care destroyeth sense and wisdom. Care 
destroyeth rest and ease. 

( Post equitem sedet atra cura.) 

Sans sats men jab ghate, bādhā mil na ho; 
Is jitab par phil kar mat bhilo Hari to. 
Life wanes with every breath, and increases 

never; Puffed up with pride of life for- 
get not God. 


Santan ki bani sune prem sahit jo kod, Ganga 
ádi tirath pha] bin asnáne hos. 

Who listens with all his heart to the dis- 
course of saiuts, Will obtain the reward 
of the Ganges and other holy places 
without bathing. 

SáAte ki sagdé sedhe, tel ki mithdi sedhe. 

A double marriage and sweetmeats fried in 
oil are both bad. 

( Sdnte ki sagdt means to exchange daughters 
in marriage : 


save expense.) 
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A gives his daughter to B’s 
son and B his to A’s son, This is done to 
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Santokh karvátpar phal mitha hat. 
Contentment is bitter, but its fruit ie sweet. 

Saputt rove tukon ko, niputi rove puto ko. 
Hin. Wom. | z 
The mother with a son cries fot food, and 

the mother without one for a son. 
( Every one cries for the moon.) 

Sapütofi ke kapüt, laur kapüto& ke sapüt hote 
dé hain. [good ones. 
Good men do have bad sons, and bad men 

Sara dhar dekh nàche morvà, paon dekh lajáe. 
The peacock is delighted with his body, but 

ashamed of his feet. 
( It has ugly feet.) 

Sardé kå kuttà har musáfir kå yar. . 

The dog of the inn is the friend of every 
traveller. "A 

Sara gaon jal gayd, kale meghà pani de. 

The whole village has been burnt, and now 
the black clouds rain. | 

Sárà ghar jal gaya jab chiryan pichhin. Wom. 
After the whole house had been burnt to 

ashes my bangles were noticed. 
aa A showy woman once put on & hew set of 

glass bangles and went out to see her neighbours, 
hoping that they would be admired. But none 
of her neighbours took any notice of them, and 
so in her mortification she set her house on fire, 
upon which a great crowd assembled at the spot 
where the woman stood artfully wringing her 
handa in despair. One of the spectators, however, 
noticed her bangles nt last and said “you have 
new bangles on to-day!” on which the woman 
replied in the words of the proverb. 

Saráhal bahuryá dom gharjáé. E. Wom. 
Praise à daughter-in-law and she will go with 

& sweeper. 

( €. e. praise will turn her head.) 

Sara jata dekhiye, to àdhà dije bat. [of it. 
When you see your all going, share half 

Sara khel taqdir kā hai. 

It is all the sport of fate. 

Sard navardà phirdi, kidn dekh dardi. Panj. 
After wandering through the whole desert, 

she is frightened at a well. 

( Navardà, a desert, a terrible solitude: proverb 
alludes to the uncertain nerves of women.) 

Sarang ne sarang gaho, sarang bolo dé; Jo så- 
rang sarang kahe, sarang minh te jaé. — 

A peacock caught a snake, while clouds 
their thunder rolled; When the peacock 
screamed the snake let go its hold. 

( The peacock is said to scream and dance with 
joy at the sound of thunder: the saying 
contains elaborate puns on the word sdrang 
which means a peacock, a snake, thunder, and 
the peacock's cry: it also means a musical 
measure, a cloud and a frog.) 


| Sard shahar jal gayd, Bibi Fatima ko khabar 


hi nahin. Mah. Wom. 
The whole city burnt down and still my 
Lady Fatima is ignorant of it. 
(Said of the selfish and indifferent to the 
affairs of those about them.) 
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Sdras ki st jori. 
Like a pair of cranes. 
( Inseparable friends, 
Saras ki st jori ; ek andh ek korhi / 
They are like a pair of cranes; one blind, 
the other leprous ! 
(Two bad people closely connected: Arcades 
ambo.) 
Sardári ka dandád atká hat. 
The badge of office still sticks to him. 
( Said to one who won't condescend to take a 
lower place than that he formerly beld.) 


Sardhà Ghal jo pahne khdve, Và ke totà kadhi 
na ave. 
Who eats and wears as his means permit, Will 
suffer no loss. 
Sardha lágal kailon bhatar, Ohu niksal jāt ke 
Chamár. E. Wom. 
With great eagerness I took a husband, And 
then he turned out to be a Chamár. 


( Chamürs are a very low caste : marry in haste | 


and repent at leisure.) 
Sardi ka mara panapta hai, an kā mara nahin 
panaptd. 

Frozen out revives, starved out dies. 

Süre dhar ki sit nikále, so kot nahin; ánkh kī 
gii nikdle, so sab koi. Wom. 

Who takes out the pins out of the whole 
body is nothing; but who takes the pins 
out of the eyes only is every thing. 

a Women especially are wont to have re- 
course to magicians in order to revenge them- 
selves on their enemies; and one plan is to make 
an effigy of flour, prick it all over with pins 
and leave it in the marghat or place of crema- 
tion, in the belief that the object of enmity 
will be similarly pierced and die. If, however, 
the pins are again extracted from the figure by 
the aid of magic, the dead person returns to life. 
The story goes that once upon à time the wife 
of aman thus slain, having extracted all the 
pins but those in the eyes, was obliged to sus- 

nd her work in order to go to prayer, the hour 
or which had arrived. A slave-girl, however, 
happening to come in drew out the remaining 

ina. The man returned to life, and believing 
that it was the slave-girl that had drawn out all 
the pins, forthwith married her and repudiated 
his wife. 


Sare dil men zabán hi halal hai. 

The tongue is the purest member of the body. 
( An advice to speak the truth.) 

Säre din pisa pisd, chapni bhar bhi na uthdyd. 
Wom. [pot lid. 
She ground all day and filled not even the 

(To describe one who has labored much to 
no advantage: he toiled all night and 
caught uo fish.) 

Säre din üni dni, rat ko charkhà püni, Wom. 
Idle all day, she begins at night to spin. 

(To describe one who lets slip the proper 
time for work.) 

Sare nagar men do hi; dhunakkar ya bhunakkar. 
In the whole city only these two; carders 

and weavers. 
( Low company.) 
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| Sarese kā (atti band phirta has. 


He struts about like Indra’s nag. 

( Saresa is Indra : there is infinite contempt 
thrown into the proverb by the use of the 
word tattà, a worthless pony, a nag.) 

Sáre shahar men wit bad-nám. 
The camel is notorious throughout the city. 

( Give a dog a bad name and hang him.) 

Sarfiyat rà magz báyad chan sagin ; Nahviyan 
rā mags bayad chin shahd&. Per. 
A dog's brain for the Accidence, But a king’s 
brain for the Syntax. 
( Suid of Arabic.) 
Savi chot nthai ke sir. 
It's the anvil that gets well hammered. 
Sari deg men ek M chaval dekhte hair. 
One grain tests the whole pot full. 

(To see if the rice is boiled : judging the 

whole by the sample.) 
Sari khudai ek taraf, Fatal [lahi ek tardf. 
The whole creation ou one side, aud God's 
grace on the other. 
Sari khudài ek taraf, jor kā bhài ek taraf. 
The wbole world on one side, the wife's 
brother on the other. 

( Please the wife please her brother: love me 

love my dog.) 
Sari kuridA mar gai, nani se rah chale? Pan). 
Are all the young women dead, that you 
run after your grand-mother 1 
Sari Ramayan sun-ke püchhd ‘Sitä kis ki 
jorüthi?' Hin. 
After listening to the whole Ramdyan, he 
asks whose wife Sita was. 

@w Expresses one who from stupidity or in- 
attention, after appearing to listen to a discourse 
betrays a total igaorance of the subject. Every 
HindO knows the leading incidents in the Rdiná- 
yan, aa every Englishman knows those in the Bible, 
so that not to know who Sita was would be like 
not knowing who the Virgin Mary was.) 

Sari rat kahani suni, subeh ko zAtchhe * Zulekhà 
aurat thi yà mord?’ Mah. 
He has been all night listening to the story, 
and in the morning asks, ‘Was Zulekba 
a man or a woman }’ 

( Zulekhd, vulgo Zulekhó*, was Potiphar’s wife; 
& story as well known in the East as in the 
West. The point of the proverb lies in the 
chance masculine termination of her name 
as vulgarly and commonly pronounced, 
Zule Kb&a.) 

Sart rät mimyani, aur ek hi bachchd byant. 
E. Wom. 
The goat bleated all night, and produced 
only one kid. 

(Great cry and little wool: goats usually 
produce two kids at a birth.) 

Sdri rat roi, aur ek hi mara. Wom. l 
She mourned the whole night long, and still 
one only had died. 


( The conventional mourning for the dead is 
measured by time;—to mourn al night 


Mah. 
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would mean the death of more than one 
peraon—hence this proverb has the same 
sense a8 the preceding.) 

Sari rat sod, ab subeh ko bhi na jdgen? 

I bave slept all night aud shall 1 not wake 
in the morning # 

( Better lato than never.) 

Sari *áhibi aur gach kå sond. 

Shavby gentility aud sleeping upon a plas- 
tered. roof. 

(Applied to a mean person who aspires to great 
things.) 

Sart umar bhar hi jhoka. 

He fed the oven for tbe whole of his life. 

( Passed his life unprofitably in menial occu- 
pation.) 

Sdri umar kath meh rahe, chalte vaqt páof se 
gaë. 

He remained a life-time in the stocks, and 
in the end he lost his leg. 

( In his hurry to get out of them.) 

Sarkar se mild tel, palle hi meñ mel. 

If a ruler gives you vil, take it in your 
wrapper. 

( Royal gifts are no inheritance : take it and 
be thankful.) 

Sar pardi pir ki kyà jane anjdn ? 

What does oue man kuow of what gives 
another pain ? 

(The wearer only knows where his shoe pinches.) 

Sar sardvat nā karen buũh kaj ke bich; Ie men 
dhan ko yan samjh jaise kankar kich. 

Be no’ economical at a wedding ; Look then 
on money as on dust and mire. 

(A saying of the Brühmans to encourage 
that extravagance at weddings by which 
they prosper.) 

Sarson phile Phág ment aur sanjhi phüle sanjh. 
Näh kadhe phüle phale, jo tirya ho banjh. 
Mustard blooms in February, and twilight 

comes in the evening. Buta barren woman 
shall never bear. 

(It is a great abuse to a woman to be barren 
in India.) 

Sasar karan baid bulāyā, Sauk kahe tera dhagra 

. om, 

I oalled in the doctor for my mother-in-law, 
And my co-wife says he is my lover ! 
Sdsar sansa mat kare, dekh thuratra kam : Tho- 
re ko bahota kare, den lage jab Kam. Wom. 
Mother-in law, grieve not because business 

is slack: When God is favorable little 
becomes much. 

Sds bahi M hui lardi, Kare parausan hatha 
pat. Wom. 

When a bride and her mother-in-law fall 
out The neighbours intermeddle. 

Sas, bahü ki hui larát, Sir ko phor mari hamadi. 
In a quarrel between mother and daughter 

À neighbour gets her head broken for no- 
thing. 


(To burn one’s finger in another's porridge. ) 
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Sds bin kaisi susral; Labh bin kasd. mal ? 
Wom. 

Without his mother it is no husband's 

house; without gain there is no business. 

Sds gai gdon, bahü kahe, ‘ main kyá kya khan ?,’ 
Wom. 

The mother-in-law is gone to her village, 

and the bride thinks of what she shall eat. 


( That is, what luxuries she shall enjoy in her 
absence: when the cat’s away the mice 
may play.) 

Sds jhdrike tiir ttih, bahü chali Baskunth. Hin. 
Wom. 
The mother-in-law peeps out meekly and the 
daughter-in-law goes to Heaven. 

(Said as a skit on a young wife who makes 
pilgrimages and leaves the old woman at 
home : Ly Hindü custom the young women 
live at home and old women go abroad.) 


Sas ka orhna, bahii kä bichhaund. Wom. 
The covering of the mother-in-law is the 
bedding of the daughter-in-law. 
( Things upside down :—the Hindü bride is 
n her husband's mother in the house- 
hold. 


Sas ke äge bahu ko kyd barat? Wom. 

In the presence of the mother-in-law, what 

is the rank of the bride 1 
( See preceding.) 
Sas ke orhna, patoh ke bichhond. E. Wom. 

The mother-in-law’s covering is the daughter- 
in-law’s bedding. 

( See Sás kä orhnd, baka kå bichAaund.) 
Sas ki cheri, sab ki jatheri. Wom. fall. 

The mother-in-law's maid is the mistress of 

(i e. all the women in the house are afraid 
of her.) 
Nde ki rist patok ke mathe. Wom. 

The habits of the mother-in-law are copied 

by the daughter-in-law. 
( Boys ape their teachers as monkeys copy their 
keepers.) 
Sds ko nahin páenehe, bah® chahe tanbü aur 
sordche/ Wom. 

The mother-in-law has not even drawers, 
and the bride wants a tent and screens. 

(i.e. to be a grand lady, her position being 
below that of her mother-in-law ; hence the 
sting of this proverb.) 

Sas kothe, baht chabütre, Wom. 

If the mother-in-law goes into the hall, the 
daughter-inlaw will go out iuto the en- 
trance. 

(Iu imitating her she will exaggerate her 


follies; modest Indian wives should always 
stay at home.) . 


Sas, kothe par ki ghas. Wom. [roof. 


A mother-in-law is like the grass on the 
( A worthless thing.) 


Sas luktà luk:d, bukt bukkd bukka. Wom. 
What the mother-in-law does secretly, the 
daughter-in-law does openly. 
( See Sds kothe, bad chabütre.) 
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| Sas mar gai apni arvah to&be men clhor gai. | Sastā fafisüve, mahnga ruldve. Agric. 
Wom. Cheapuess meves to laughter, dearness to 


When my mother-indaw died she left her 
soul in the gourd. 
eur It ia related of a strict woman, who had 
always kept ber daughter-in-lawio great restraint, 
‘that on her death bed she told her, that after 
she was dead she could deposit her -spirit in a 
gourd, of which the girl was always to take 
advice. When the old woman was dead and 
gone the girl was in great fear of the gourd, 
end whenever she wanted to do any thing she 
first asked its advice as her mother-in-law had 
‘enjoined her. One daya neighbour, happening 
to come in when she was consulting the gourd, 
-dashed the gourd to the ground and broke it 
into pieces, aud ‘thenceforth the girl enjoyed 
full liberty. 
** Sås mori mare, easur mord ñe,” nai bahuryd 
ke raj bhaé. Wom. 

When her mother-in-law dies and her father- 

in-law lives the bride reigns supreme. 
Sde mii, bahwbeta jaya; Và ka pdlta và moh aya. 

Hin. 

The mother-in-law died, and the daughter- 
in-law gave birth to e sen; And so the 
account was balanced. 

Säs na nandi, Gp hi dnandi. Wom. 

There is neither motherin-law ner sister- 
in-law, so she is happy by herself. 

(A sister-in-law is vo less a disturber ef the 
wife's peace in an Indian home than is her 
mother-in-law.) 


Sdera, sukh büsrá7 Wom. 

In your husband’s house you will live in 
cenifort.! 

( Advice to a young bride.) 

Sdere tere.edg, mathe tere bhag: Bap ke tere 
Gj, t baithi bathi jhank. Hin. Wom, 
Comfort in your husband’s house, and good 

fortune is to you: Royalty in your father's 
house, and yeu may only look on. 

(A wotheriu-law's rebuke to her daughter- 
in-law, when the latter extola her father's 
easy circumstances aud deprecates her hus- 
band’s petty means: a daughter has no 
claim to her father’s estate according to 
Hindu law.) 

Sds, otsds, tujhe pet kā dukh ; pahle chitha hi 
yid dyé. Wom. 

Mother-in-law, your stomach is a trouble to 
you; your first thought is the kitchen. 

Sds se bair, parausan se mata. Wom. 

An enemy to her mother-ia-law, and a friend 
to her neighbour. 

( A foolish woman.) 

Sds se tor, bahü se nàtà Wom. 

Cuts with mother-in-law, and attached to 
the daughter-in-law. 

( A foolish woman: the sds has the power in a 
Hindu house, not the daha : always worship 
the rising sun.) 

Sastd gehun, ghar ghar pijé. E. 

When wheat is cheap, there are offerings 
in every house. 


tears. 
Sasta rove bar bar, mahngd rove ek bar. 
cantile. 
Cheap weeps oft, dear but ence. 
.( Cheap and nasty.) 
Saste tint, mahngá patta. 
A cheap camel and a costly collar. 
(Said when a thing coste more than it is really 
werth.) 
Saste ko dekh bhdlke tend chálsye. Mercantile. 
Think twice over a cheap bargain. 
Sasti bher ki tang uthd-utha-ke dekhte hain. 
Mereautile. 
Lift up the leg ef & cheap sheep. 
Sasi chhoti bahũ bart. 
The mother-in-law small, and the daughter- 
in-law tall. 


(The allusiem here is toa eeoend marri 
with a sinall girl of a man, who has mii 
a grown up son with a grown up wife.) 


Sás wdhalyd, 6n chhinalyá, susrd bhar 
chukdue, Phir bhi dulhà eas baht ke Sita eati 
bafáve. 

Though his wife be a harlot and her mother 
a strumpet and father a scullion, Still 
will the bridegroom call them chaste as 
Sita, 

( A man will never speak ill of his ewn female 


relatives :—ijts an ill bird that fouls its own 
nest.) 


Sasurdr sukh ki sar : Jo rahe dina do char! 
A father-in-law’s house is the abode of rest, 
If one live there for two or three days! 

( Never outstay your welcome ) 

q@w It is said that once a Kdyath visited his 
father-inu-law’s house and finding that all his 
creature comferts were well attended he wrote 
down the first line of the above proverb. His 
brother-in-law judging from this thut hie sister's 
husband had taken a fancy to the house aud 
not wishing him to outstay his welcome wrete the 
second liue under it as a hint. 

Sate ki sagai, aur biáju rupae kā elada kyä? 
Mercantile. 
A betrethal for a consideration aud money 
lent on interest confer no obligation. 
Sáthà natha. 
A man of sixty is a bull. 
( Virility is supposed to last sixty years.) 
Sat hárà aur gaya mara. 
Who eschews truth (or spirit) is ruined. 
Satha so patha, visi so khist. 
A man of sixty isa young elephant and a 
woman of twenty is past her prime, 
( For explanation see above.) 
Sat hath hatht ee rahiye, patich hath sin gháre se, 
Bis hath nari «c rahiye, tis hath matváre se. 
Keep seven yards off an elephaut, five yards 
from a horned bull, Twenty yards from a 
woman and thirty yards from a drunk- 
ard. 
( Drunkenness is self made madness.) 


Mer- 
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Sath gaon bakri char gai. 

A goat has eaten up the sixty villages. 

. € The story is told of a king, who returning 
from the chase much fatigued, happened to-go 
in into a beggar’s hu*. The owner showed him 
all the hospitality he was capable of, and wel- 
comed him to: his frugal fare. The king was 
much pleased with: him, wrote him ont on the 
leaf of a tree a grant for sixty villages in reoog- 
sition of the hospitality he had recieved and 
started for his capital. Unfortunately a geat 
ate up the leaf and next day the beggar appear- 
ed at the royal court and shouted out the words 
of the proverb. The king recognized him and: 
gave him a new grant. — , 

Sathi aie chāħiye, jo sara sath nibhàe. Sath 
na us ka lījiye jo dukh bich kam na aë. 

A friend is be that is ever with thee. Hold 
him. not for friend thet is useless in 
trouble. 

( A friend in: need is friend indeed.) 

Sat hi bo voli bhalà jo dhur de tujhan puohd ; 
Va ko satht mat kaho jochhor adkam man jä 
He is a true friend that carries thee to the 

end ; Call not him a friend that will 
leave thee half way. 

Sith jorũ khasam ka. 


Husband and wife make & good partnership.. 


Sath kaun kisi ke jätä hav? 
Who goes with any one (to his-grave)? 
Sath ke liye Bhat chord jata har. 
Food is deserted for the sake of company. 
Sath koi áyà, na koi jàé. 
Nobody came with you, mid nobody will go: 
with you. 
(Naked eame Y out of my mother's womb 
and naked shall I return thither..Job I. 2h 
We shall carry nothing away with us when 
we die.) 


Sáth sds, nanad hoñ sau, Mà ki hor na im sümy 
ho. Wom 
If a woman have sixty mothers-in-law and 
a hundred sisters-in-iaw, None will be like 
her own mother. 
Sath soi, bat koi. Wom. 
When she slept with him, her honor was. 
gone. 
Sath sond, aur minh chhupana / Wom. 
Sleep with a man, and hide your face! 
Sath so, pet ka dukh. Wom. 
Sleep with a man, and be troubled io your 
belly. 
Sath to hath ka diya hi chalta kai. 
What you give with your hands wil go 
with you (to the next world). 
( A saying of the mendicants.) 
Sati kucha, patang mdnri, kesari kes, gaydané, 
Str katári, bipr-dhan, mare pe lage kast. 
A chaste woman's breasts, a serpent’s gem, 
a lion’s hair and an elephant’s tusks; A 
brave man’s sword, and a Bráühman's 
wealth are not obtained till they are 
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Sat'mama ka bhanja bhuka ha bhüka pukare.. 


Hin. 
The nephew of seven uncles-goes hungry. 

(i e, no one feeds him- or looks after him : 
everybody's business is nobody's business.) 

Sát mũmũ kä bhánjá, nawtd: hi naut& phive. 
The nephew of seven uncles lives on invita- 

tions. . 

(See above.) 

Sut mat chhade, he piyà l sat chhade pat jaé ! 

Sat ki bándhi- Lachehhmi p'her milegi dd. Wom: 
Don't give up truth, my love; by leaving 

truth you will lose your oredit; Fortune 
guarded by truth will eome again. 

( Consolation on losses by a wife to her hus- 
band.) 

Sat párich ki lakri, ek jane ka bojſu fone. 
Sticks from several people make @ load for 

( Spoken when several persons each contribute 
a little towards the relief of one.) 

Sat nanch mil kije kaj, hare jile na: dave 1a). 
When half a dozen do a job, no one gets 

the credit of loss or gain. 

Sat pach pakuad, na ek quar. E. 

One Indian fig is better than half & dozen 
pakuäs. 

( Pukué ie a wild: tasteless. fruit.) 

Satrá bahatra., 

Seventy or seventy two. 

( Fit for nothing: in his dotage.) 

Sát sau clithe khā-ke bill haj ko ohai. Mah. 
Wom. 

After eating up seven: bundred rats, the cat 
is going on a pilgrimage (£o Meoca). 

( Speken- of a-very wicked person, who-pretends 
to have become penitent and religious: 
applied to old prostitutes who take a re- 
ligious turn.) 

Sattar chühe khà ke bilti haj Bo chalk. 

After devouring seventy rats the cat went on 
& pilyrimage (to Mecca). 

( First sin then prayer :. see preceding Sat sau 
chühe kháke, ett.) 

Sattar kine sat ke, aur solah ke Miye sau. Bydj 
burā, re balke ; yà sti rakho bhau. : 
Seven grows to seventy, and sixteen to a 

hundred. Usury is a bad thing, my lad; 
always fear ib. | 

Sat tavots se minh kàlà karnd. Wem. 

To blacken one's face with seven frying pans. 


(To disgrace another, or one's self exesedingly: 
ene tavā would of course be enough.) 


Satt mén-ke bakra laé, kän pakar sir kata : 
Pūjā thi so málan le gai, nvirat ko dhar chdta. 
True faith brought the goat and cut off its 
head; But the gardener’s wife got the 
effering, and so the ido} was none the bet- 
ter for it. 
( A skit at idolatry attributed. tofKabir.) 
Satti bandh-ke pichhe parna. 
To tie up your provender and go on. 


dead. — | (To follow up an object persistently.) 
a aa 
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Satti kha-ke shukr kyä? Mah. 
Why give thanks (toGod) for a feast of satis? 
( Sattp is tke flour of parched pulse and is 

the food of the very poor.) 
Katt man-bhatid, jab ghulbd, jab khaibá, jab 
jasbà; dhan bicháre bhalle, kite kha. challe. E. 
Pulse-meal is a pleasant thing; you knead, 


Sau Dilli yjar gai, tau bhi savd lakh hatht. 
Though Dehli bas been ruined a hundred 
times, there are still a million and a 
Quarter elephants in it. 
( The elephant in India is a sign of wealth.) 
Sau din phor ke to ek din sah ka. 


| 

A hundred days are the thief's, but one day | 
is the merchant's. P 
(A rogue may often escape detection, byt | 
“will be caught at last. The pitcher goes | 
often to the well, but breaks at last.) 


and eat and go your way; but rice js & 
pleasanter thing, for you simply husk and 
eat and go your way. 

( Proving two and two make five, or black is 


white: specious argument: it takes very 
little time to prepare and eat satt0, but 
husking rice and then cooking it is a labori- 
ous task.) 

Satvanti ka laj bar, chhindri ke bat bar. Wom. 

A chaste wife is yery baghful and a bad ong 
& great talker. 

Satya rahega sab marega., 
The truthful will live, all elge will dig. 
Sau aiboù kā ek aib nd-dari hai. 

Poverty is as bad as a hundred faults. 

Sau bairi katvdn kahe, mastak likhå so hod, 
Lekh likhe ko, palke, met na sakke kod. 

Though my enemies may speak ill of me, 
what is written in my fate will be; 
What is written in my fate, my son, none 
can efface. 

Sau bar teri, to ek bar meri. 

If a hundred times be yours, one time will 
be mine. 

( Said to thieves: you will be caught at last.) 

Sau bat ki ek bat yeh has. ` 
' There are a hundred words in this one word. 
- ( Multum in parvo.) 
Sau bharve maren to ek chammach-chor paidà 
ho; sau randi maret to ek aya. 

It takes a hundred pimps to make one 
stealer of spoons, and a hundred harlots 
to make one aya. 

(The “stealer of spoons” means the khidmat- 
gar of European households in India: both 
these, and the óyás or maids are of notori- 
ously bad character.) — | 

 Saudd  achehhà labh kā, aur rgjā achchAd 
dab ka. 

Let a bargain be profitable and a kipg 
terrible. l 

Sauda bik gaya, dikdn rah gai, 

The goods are sold, the shop remains. 

^ ( Her bloom is gone, the frame remains.) 
Saudd kar, nafé hogd. 

Buy and sell and you will get profit. 

Saudd lije dekh-kar, aur rot khdiye sek-kar, 

Test your article before you buy it, and 
toast your bread before you eat it. 

Sau dandi na ek Bundelkhandi | 

A hundred clubs to one Bundelkhandj ! 

(The Rajptts of Bundelkhand are reputed to 

^ be powerful men.) J 

Sauda sauddiyon, bat nafe men. 

Bargain for bargain and the flattery for profit. 

( Allusion to the habits of native merchants 
to induce their customers to buy.) 
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Sau gál:yon ka ek gala banáyá aur urà dij. 
I made a ball of his abuses and cast it to the 
~ winds. 
( Forbearance : water off a duck's back. Phere 
"are puns here—gáli means an abusive er- 
pression, a bad name: gá/ a yiler expres- 
sion still and also a flake uf cotton.) 
Sau gári na ek chhakrá ; sau hardm-zdda na ek 
magrd. 
One waggon ig equal taa bunred parts, and 
one sulky man to a hundred black-guards. 
Saw gazi na ek chhakrà, sau sote na ek machsd. 
One waggon is as good as ẹ hundred carta, 
aud one drowsy man as a hundred sleepers. 
( None are so blind as those that won't see.) 
Say gaz várüfi, aur gaz phar na pharis. 
I wil] sacrifica a hundred yards gnd will not 
give away one. 
( Words without deeds.) 
Sau guldmon ghar sing. Mab. Wom. 
Although there be & bundred slayes, the 
house is empty. 
(If the master be absent.) 
Say gundaé na ek muchhanundd. Panj. 
One man with a shaven moustache will 
match a hundred reprabates. 
Sau hatht lat gayá, tau bas sand lakh take ka. 
Though an elephant be old and decrepit, 
still he is worth a million and a quarter. 
Sau jivon ka ek bachav@, — — a 
A hundred lives and one to preserve them. 
(Reference to the workiug member of the 
. Hindū joint family, on whom all the others 


1 


j depend for support and who has no right 
to any more than his owu share in the total 
earnings.) 

Sau kaliyon kd ek kála. ` 
He is as black as a hundred black men. 
( A very great black-guard.) 
Saukan but hat chün ki, aur sájhe kā kam, 
Kata burā karil ka, aur badyi kd gham. Wom. 
A co-wife is bad though made of dough, 
and bad is a joint concern. Bad is the 
thorn of the acacia and the heat ofa 
cloudy day. l 
eur The chan ki saukan of proverb is 
founded on the story of aman who eet up a 
flour model of an ideal co-wife, which he — 
jth rich dress and precious ates car 
add worshipped every day, ib order io vex his 
living wife. EAE 
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Saukan chin ki bhi burt. Wom. Sau nakion meh ek nak-vald nakki. 
A co-wife though of flour is intolerable. Among a hundred noseless men, one with 


(See Saukan buri chün ki, etc.) 
Saukan gai aur dnkh chhor gat. Wom. 
The co-wife is gone, but she has left her 
eyes (sons). 
Sau kaput se ek sapüt bhald. 
One good son is better than a hundred bad 
ones. 


Sau kd sath bhala, Aur rat kd ghat bhala, 

A true friend for companionship aud the 
night for wickedness are the best. 

Sau kavvo& men ek baglà bhi nares has. 

One heron amongst a hundred crows is a 
prince. 

( Both the heron and the crow are the types 
of what is bad in India.) 

Sau ke rah gaë sath, ádhe gaë nat: das denge, 
das dilà denge, das kd dena kya ? 

Sixty remains of the hundred, let us remit 
half: ten I give, ten I'll get given and the 
other ten are not worth giving. 

( Rebuke to a debter who shilly-shallies over 
payment of a debt.) 

sis kā voh sardár jis ki chháti ek na 
He is a rogue in huodred rogues who has 

no hair on his chest. 

(A bodily defect is supposed to create mental 
vice. ) 

Sau ki hani sahassar bakhàáni. 

A hundred lost is called a thousand, 

( Men are apt to exaggerate a loss.) 

Sau kosd aur ek masosá bardbar hai. Wom. 
One furbearance is equal to a hundred 

curses. - 

Sau lagin tau kya? hazdr lagi tau kya ? 

If it be a hundred what does he care? If 
it bea thousand what does he care! 

( Reference to blows with a shoe: the saying 
is applied to que who runs ipcousiderately 
into debt; or to one who has already been 
frequently disgraced.) 

Sau lathait na ek patait. 

One foil equals a hundred cudgels. 

( Skill has the advantage over brute foroe.) 

Suu mare aur ek na gine. 

Hit him & bundred times and count it not 
one. 

( He is fit for nothing but a sound thrashing.) 

Sau mare aur ninnánve se bhũl jàà. 

Give him a hundred blows, -but forget when 
you are at ninety-nine, 

( So that you may go on.) 

Sau meh phüld ; hasár meh kánd ; Savā lakh 
men etichd tand. . 
Walleyed against a hundred; one-eyed 

against a thousand; Squint-eyed against 
a million. 


( Degrees of evil in people who are effected in 
the eyes.) 
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a nose is called a nakki. 
( & e. one with a great nose: a good 
company is the worse for it.) 
Saut bhali, sautela burā. Wom. 
A co-wife may be good, but her child never. 
Saut chün ki bhi burt. Wom. 
A co-wife even of dough is intolerable. 
(See above Saukan chan ki, eto.) 
Sautiyd dah mashhir hat. 
The malice of a co-wife is notorious. 
Saut jáà, saut ka nárà na jaé/ Wom. 
May the co-wife go away, but not her pet- 
ticoat string ! 
(i. e. her husband.) 
Saut ki mürat bhi buri. Wom. 
The very statue of & co-wife is intolerable. 

(See above Saukan chin ki, eto.) 

Saut par saut aur juldpd / Wom. 
Co. wife apon co-wife and heart-burnings ! 
Savàb na azüb ; kamar tu muft meh. 
Nor sin nor virtue; my back has been 
broken for nothing. 
( Said of unprofitable labour.) 
Saval digar, javab digar. 
Question one way, and answer another. 
( Cross purposes and crooked answers.) 
Sdvan ghort, Bhadon gae, Magh mds jo bhaisis 
biyad, Ji se jaé ki khasme khaé. Superstition. 
A mare that bears in August, a cow that 
bears in September, A buffalo that bears 
in January, Are sure to die or kill their 
owner. 
Sávan hare, na ‘Bhaddon sükhe. 
Nor green in summer, nor dry in autumn. 
( Alwaya the same: an equable temperament.) 
Sdvan kusá sdnthrad? Poh, mah kaisd pankh- 
ra. 
A mattrass of straw in the autumn anda 
fun in winter. 

( Are useless ; the sinthrd is supposed to be a 

cool bed of straw among the poor.) 
Sdvan ke andhe ko hará hi hard stijhe. 
Every thing is green to bim who goes blind 
in summer. 

(Applied ia contempt to an official out of 
office, as implying that he regrets that he 
has no longer opportunities for filling his 
pooket.) 

Sdvan ke rapte, aur hakim ke dapte Ed kuchh dar 
nahi. Hin. 
It is no harm in slipping in Sávan, or in 
being snubbed by a master. 
(Savan being the rainy month iu India all 


the roads get miry and slippery : usually it 
is very unlucky for a Hindi te alip.) 


Sdvan khir jo khdé sakdre, Mirag dhal kuroha- 
leù mare. Rus. | 
Who eata milkand rice in August Will bound 
&bout like & deer. 


man in a 


SAV 


Sdvan ki nå sit bhali : jatak ki nā pit bħali. 
Butter milk in August is not good; nor is 
the love of begetting children. 
Sdvan más bahe purvaiyd, Becho barda, kino 
gaya. E. Agric. 
When east winds blow in August, Sell off 
your oxen and buy cows. 

(East winds in S&van mean a good rainy 
season and when the rains are plentiful 
oxen will not be required for irrigation, and 
there will be ample fodder for milch cows. ) 

Sdvan más chale purvatyà, Khele pit, bald le 
maiyd. Agric. 

When East winds blow in August, The child- 

. reu play and the mothers cheer them on. 

( See preceding.) 

Sdvan men hue siyir, Bhaidon men ài bar, 
“ aisi bdr kabhi nahin dekhi thi” / 
In August the jackal was born, and in 
September he sces a. Hood and says 
“never in my life have I seen such a flood.” 


(Said of one who makes a great deal of what 


he has never seen before.) 
Sdvan men kareld phila; ndni dekh navaséd bhild. 

The karelá blossomed in August, and the 
grandson's head was turned over his grand- 
mother's (wealth). 

Sávan sdg na Bhadon dahi, Kuàr min, na 

Káàtak mahi. 

Eat not greens in August, nortyre in Septem- 
ber, Nor fish in October, nor curds in 
November. 

Sávan Siva upás. 

August is a fast to Siva. 

( In the month of Savan the Hindiis, especially 
the worshippers of Siva, keep a fast in honor 
of Mahidev.) 

Sdvan sove santhre, aur Mah khurairi khat, Ap 
hi voh mar jaénge, jo Jeth chalenge bat. 

Who sleeps on straw in September, ona 
plain cot in January, and travels in May, 
dies on purpose. 

(In North Iudia September is damp, January 
cold, and May excessively hot.) 

Sdvan suklà saptami, chhipke uge bhan, Kahe 

Ghag, ‘sun Ghagni, barkhà deo uthan 

If the sun rises out of clouds on the 
seventh of the bright half of Sdvan, 
Saith Ghig to GhügnI ‘the rains are over.’ 

( Suklé is bright and the krishnd the dark 
half of the Hindi lunar month; the date 
in the praverb would be about the 22nd of 
July. Ghag is the Hindü Hodge.) 

Savere kā bhülà sátj ko bhi ave, to bhila nahin 
kahlata. Hin. 

If what was forgotten in the morning is 
remembered in the evening there has been 
no forgetfulness, 

( Moral: 

- repaired.) - 

Savere ka tahaind din bhar ki khushi. 

A walk in the morning gives cheerfulness 

for the day. i 
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overlook a mistake that has been ~ 


SEV 


Seh kā kántà ghar men mat rakkho, lardi hogi. 
Superstition. 
Don’t keep a porcupine’s quill in the house 
or it will create strife, 
Sej ki makkhi bhi buri. Wom. 
Even a fly is insufferable on the marriage bed. 
(i. e, & co-wife however insignificant is intole- 
rable.) 
Serdur na lagdén, to bhatdr kà man katse 
rakkhes? E. Hin. Wom. 
If I am not to put the red-spot on my fore- 
head, how am I to please wy husband ? 
( The red-spot is the sign of coverture.) 
Sendur tikuli jaral, to peto met hajjar paral? 
E. Wom. 
If I have no red-spot, must my stomach 
starve ? 
( See explanation of sendür in the preceding.) 
Sent ka china, dada ki qabar. E. Mah. 
Building a grandfathers tomb with unpaid 
for cement. 
Sent kd mal, hirdà nirdai. E. 
The heart has no pity on easily gotten 
wealth. 
( Easy come easy go.) 
Ser ki handi men savā ser para aur uphni. 
Put an ounce and a quarter into an ounce 
pot and it bubbles over. 
( A light head is soon turned by a little success 
in the world.) 
Ser ko düdh, adhaun ko pant, Ghammar gham. 
mar phire matàni. 
A pint of milk and a gallon of water, And 
swish swish goes the churn. 
Ser ko sand ser. 
There is & pound and a quarter somewhere 
for every pound. 


( Every oppressor has some one who can sup- 
press him.) 


Ser mes pni bhi nahin kati hai. 
Of the pourd of cottun not a skein is yet 
spun. 
. ( Very little of the work has been as yet done.) 
Ser men pansert kā dhokhà. Mercantile. 
He 'll cheat you five pounds out of every 
pound. 
(A great rogue.) 
Seth kya jane saban ka bháo ? 
What does a banker know of the price of soap! 
( He deals in money only.) 


Sevd ais labh de jun ganda de ras. Sevà ki thi 

Dom ne, hue ek ke das. 

Service yields profits as a sugar cane yields 
juice. A musician once did service aud 
made tenfold profit by it. 

(In India service ie valued aceording to the 
picking attached ta it.) 
Seva kare, so mevá pave. 
Who works will get the fruit. 
( No gains without pains.) 
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Sevak sath, nirap kirpan, kunári, Kaptt mitr 
sül sam chari. 

A stupid servant, a niggardly king, a bad 
woman, and a treacherous friend, are all 
as thorns. 

Sevak sot jántye, rahe bipat meñ sang; Tan-chha- 
ya juin dtp mek, rahe sath e^ rang. 

He is a true servant, who remains with you 
in adversity, Like the shadow of the 
body that remains with you in the sun. 

Shabash, miyán, tujh ko! Ta ne moh liya mujh 
ko! Mab. Wom. 

Bravo, my dear sir! You have taken my 
fancy ! 

( Ironical : also an assignation.) 

Shabad bhed ko lakhà nahin, to kyd ho pushtak 
chinh liye? Jo dil del-bar se mila nahin, to 
kyà ho karvà kopin liye ? 

What boots it to a man to read if he doth 
not understand the book? If the heart 
obtaiu not its desire what signify the 
bowl and faqzz's rags i 

( A saying of the s&dA 0s.) 

Shadi gami sab ke sath hai. 

Pain and pleasure are with all of us. 

Shidi hai, kuchh guryon ka byah thorá hi hat. 
Won. 

A marriage feast is not a doll’s wedding. 


( It is an expensive affair: also used when a 
mau spends but very little at a wedding.) 


Shadi, khand abádi. 
Marriage is the house of procreation. 
Shàgird quhar, ustad gazab. 
The oppressive servant of a tyrant mas- 
ter. 
Shahad ki chhuri. 
A knife of honey. 
(A hypocrite: fair words and foul deeds.) 
Shahad lagà-kar chito. 
Spread honey on it and lick it. 
( Said of a paper or document which is no 
longer of use: a dead letter.) 
Shthad, suhdga, ght mari dhat ka ji. 
Honey, borax and ghi are the essence of 
refined metal. 
( All these are used as tonics in the native 
pharmacopea. ) 
Shahar ka gundà hat. 
He is a city rake 
Shakar ka salam, dehat kā dal bhàát. 
The citizen makes a salute, but the villager 
gives pot-luck. 
Shahar men unt bad-ndm. 
The camel has a bad name in the city. 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Shahid var var, muqadme-wále par par. 
The witnesses are on this side aud the 
parties to the suit on that. 
( Cross purposes and crooked answers ) 
Shahjahan bürhe, bagal meñ chhart, Khate pite 
bipat pari. o, 
When Shāhjahān was old, and required a 
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crutch, In the midst of plenty misfortune 
befell him. 

(Hé was deposed and confined by his son 
Aurangzeb, in 1656 A.D.) 

Sháhji ki amaldar hat. 
These are the days of Shabji. 

(Shahji was the father of Sivüji, the great 
Marbataé, and was a thorn in the side of 
Sbahjahan and his successor Aurangzeb 
between 1635 and 1663.) 

Shah ka mal bhüīů pare dind. 
When a banker’s wealth falls on the ground 
it doubles. 

( The wealth of a king is doubled by tillage.) 

Shah ke düne. 

— The banker’s profits are double. 

Sh. tán. jän na mare, to hairón to eurtr kare. 
Mah. 
If the devil will not kill, he will at any 

rate torment. 

Shattan ks kan bahre. Mah. Wom. 

May the devii be deaf. 


( May this not reach the ears of those, who 
will found a calumny on it.) 


Shaitàn ke kan káte. Mah. 
He has cut off the devil's ears. 
( He surpasses him in iniquity.) 
Shaitàn ki ant. Mah. 
The guts of the devil. 
( Said of a very long thing.) 
Shattan ki khālā. Mah. Wom. 
The devil’s aunt. 
(Said of a very wicked woman, as a caution.) 
Sha:tàn ne bhi larkon se panáh mangi hai. Mah. 
The devil even seeks refuge from boys. 
(That dreadful boy: it was the boy that did it.) 
«m The story goes that the Devil, who took 
& peouliar pleasure in playing with boys, one day 
appeared amongst them in the shape of a do^ikey, 
whereupon four boys got on his back; and a 
fifth, for whom there was no room. rode ona 
stick which he inserted in anum. Thia was too 
much for the Devil, who forthwith vanished and 
furswore their company ever after. 
Shaitdn se zyüd«h mashhür. Mah. 
More notorious thau the devil. 
Shaitàn six par charh raha hai. 
The devil is riding on his head. 
( He is under the iufluence of the devil) 
Shaitàn tūfān se Khuda nigahban. Mah. Wom. 
May God protect us from the devil and his 
calumnies, 


( Used towards a great and very artful calum. 
niator.) 


Shakal bhüt ki st, nào. Albele Lal / 

As ugly as a goblin, and Beauty his name! 
Shakal churail ki, mizáj paryon kd. Mah. Wom. 
Ugly as an ogress and imperious as a fairy. 

Shakir ko shakkar, müsi ko takkar. Mah. 
Rewards for the grateful, and blows for the 
ingrate. 
Shakkar diye mare, to zahar kyon dije ? 
If sweets can kill him, why give poison ? 


Mah. 


SHA 


Shakkar-khore ko Khudd shakkar M detd has. 
Mah. 

God gives sugar to the sugar-eater. 

( God tempers tbe wind to the shorn lamb.) 

Shakkar-khore ko shakkar hi milti has. 

He that eats sugar will get sugar. 

(See preceding, ) 

Shalite meh mekh na rakkhe, lashkar mer Shekh 
na rakkhe. 

Do not put a peg into a sack, nor a Shekh 
into & regiment, 

( There are four classes of Musalmans, Sayyide, 

Mugals, Pathüns, and Shekhs; of whom the 
/ — last make the worst soldiers, being usually 
low-caste converts or descended from such.) 

Shama kā pusht aur rū bardbar hat. Mah. 

The front and back of a candle are the same. 

(Said of an honest character, whilst an insin- 

cere man is compared to the earthen lamp 
(chirdy', the buck of which casts a shadow.) 

Shamd ke sámhne chirdg ki kya sarürat ? 
Before a candle an earthen lamp is not 

needed. 

( As it gives leas light.) 

Shama ki raushni jalte talak, aur diye ki raushn 
Mahshar talak. Mah. 

The light of the candle lasts while it burns, 
the light of a lamp till theday of Judg- 
ment. 

(Pun on the word diyá which also means 

charity.) 

Sham bhai, din dhal gaya, chakwi dini roë, 
“ Chal chakve và des meñ, jan sham kudhi na 
hoë.” 

Night comes, the day declines, and chakvī 
weeping calls, “Come, chakvā, to that 
land, where evening never falls.” 

&W Chakvé and chakvi are the male and fe- 
male of the ruddy goose or anas casarca, which 
frequent river banks and hive a plaintive cry at 
night. The natives have a legend that they 
are the embodiments of a pair of lovers, who 
* loved not wisely but too well" in life and so 
were cursed to be separated and to cry out to 
each other all night. The cry is ** Chalvd, maih 
dant” "nó, Chalvi" “Chalvd, may I oome"? 
“no, Chatvi"—To which is replied “Chakri, 
maik dan?" “nd, Chakweá" —''Chakvt, may I 
come? no, Chaivd. 

Sham ke murde ko hab tab roé? Hin. 

How long will you weep for him who died 
in the evening 1 

(ie it will be a long time before the corpse 

is carried to the burning place, as Hiodüs do 
not burn their dead at night. Soa man 
who has died in the evening, must of course, 
be waited upon till the next morning.) 

Shamla ba-migdar-t-sim. Pers. 

His turban is as great as his learning. 

Shunida kaë bawad manind-i-dida, Pera, 
Hearing is not like seeing. 


Shanké dáyan, mansd but. Hin. 


Our fears create giants, and our thoughts 
phantoms. . 
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Shan men kyä jufte parenge ? Mah. 
What detriment will your dignity suffer 1 
(Said to one too indolent or haughty, to belp 
himself ; also to one who thinks much of 
himself, or is above his work.) 
Sharabiyon se dür hi bhale. 
It is best to keep one’s distance from a 
drunkard. 
Shardb Kdéthon ki ghutti mesh parti hai. 
Pane comes to Káiths with their mother’s’ 
milk. 


Shardb-khar, hamesha khuadr. 
Wine bibers are always wretched. 


( They spend what they can lay their hands 
on in drink.) 


Shardb se sab nashe niche hain. 

Wine is the best of all intoxicants. 

Shara men sharm kya ? Mab. 

What shame is there in lawful dealings! 

Sharan gurü ki dé-ke, jo sumre Siya Ram, 
Yahàfi rahe anand se, ant base Hori Dham. 
Hin. 

Who follows & prophet and calls on God, 
Will be happy in this world and go to 
God’s home in the next. 

( Siy& is Sita the wife of Rama, now a synonym 
for God. Hari is Vishnū, also God : gura is 
a religious teacher, a prophet in the sense 
of the Old Testament.) 

Sharmai billi, khambd noche. 

A cat ashamed scratches at the pillar.) 

( To hide one’s shame ; look foolish. ) 

Sharm che kuttist ki pesh mardat bidyad. False 
Pers. {men t 
Is shame a bitch that she should come to 

(Said by the literati towards a shameless 
person.) i 

Sharm ki bahu nit hhükhi mare. Wom. 

A bashful bride is always hungry. 

( When she goes to her husband's house ; the 
bashfulness of native girls in « strange 
house sometimes prevents their eating 
properly.) 

Shatranj nalis, sad ranj hat. 

It's not chess but a hundred cares. 

( Allusion to the deep thought required by 
the game.) 

Shaug dad Ilàhi hai. 

Taste is a gift of God. 

( De gustibus non disputandum.) 

Shauyin bahuryá, chatái kā lahaga. E. Wom. 
À gay bride with & mat for gown. 

Shaugin bibi, kammal ki choli. Choli met dg 
lagal, taMal phiri. E. Wom. 

My fair lady has a blanket for bodice. The 
bodice is burnt into holes and still she 
struts about. 


Shekh Chandal na chhore makkhi, na chhare bal. 
Shekh Chandal leaves neither flies nor hair. 
(Applied sarcastically to a glutton. Greedy as 
a hog. Hindts will not eat food with flies 
or hair in it. Chandals are free-thinking 

JSagirs, who will eat any kind of food.) 
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Shekhi aur fin kane | 
Bragging over three mites ! 
Shekhi ka munh kala. 
Brag has a black face. 
(i. e. is disgraced. Pride goes before a fall.) 
Shekhi-khore se kahd, ‘terā: ghar ja/t& hat.’ 
Kaha, * bald se, meri shekhi tq mere pds hwi.’ 
Said one to Mr. Dignity * your house is on 
fire.’ Said he *' never mind, my dignity 
remains ! " 


| 
(Applied ty one whose pride is not ahated by 


external inisfortunea.) 
Shekhi seth ki, dhoti bhare ki / 
Fhe dignity of a millionaire in a borrowed 
loin.cloth ! 
Sikh kyà jäne sában ka thag? 
What does a nobleman kuow of the price 
of soap ? 
Shekh ne kachhye ko bhi dagà di hai. 
A Shekh can deceive even a tortoise. 
(Spoken contemptuously of a deceitful person.) 
Shekh ne kavve ko bhi daga di hai. 
A Shekh can deceive even a orow. 


(In India the crow is noted fur ite cunnipg.) 
gar The story goes that a Shekh once planned 
a scheme to catch a crow, which was in the habit 
of drinking water out of his water pot and thus 
spoiling it. He put some butter on his mouth 
and lay on his back stopping his breath as if 
he were quite dead. The crow came and peoked 
at his mouth, when the Shekb instantly pinned 
its heak firmly between his teeth. The crow 
' finding no escape asked him what his caste was, 
thinking to escape when he opened his mouth to 
answer. But the Shekh was too clever to be 
thus qut-witted so he replied between his teeth 
poet them down more firmly than before 
‘Shekh. 


Shekhon ki Shekhi, Bathànos ki tar. Yahaw na 
dhoverye, dhovetige ghar. | 
The brag of a Shekh and the pride of a 
Pathan. “If I am not to wash here, I'l] 
wash at home." A 
Shekh Saddo kå hakràá has. 
It is a goat devoted to Shekh Saddo. 
(Shekh Saddo is a malignant sprite much 
feared and worshipped by women.) 
Shekh Sadi Shirdai ashiqa ke bddghah, mā- 
shikon ke qàzi. Mah. 


4 


Shekh Sadi of Shirüz was the king of lovers, 


and the judge of the beloved. 
lusjon to his erotic writings which i- 
— ‘hinges in the East) — 
Sher bakri ek ghat pani pite hain. 
The tiger and the goat drink at the game 
Spring. 
Sher ka ek hi bhalg. 
One cub is enough for a tiger. 
(Qne gon is sufficient.) 
Sher kd jitha gidar kha. 
The jackal eats the leayings of the tiger. 


(Bopulacly in India every tiger has a jackal | 


| to lead him to his prey.) 
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Sher ka khájá bakri. 
The goat is the prey of the tiger, 
Sher ke burqe men chhichhre kháte haiñ. 
He eats offal in the vesture of a lion. 
(To get a dishouest livelihood.) 
Sherom ka minh kis ne dhaya ? 
Who ever washes a tiger's mouth 1 
( Allusion to the dirty faces of little native 
children. The practice, ho weyer, arises from 
the notion that a dirty face is a protection 
| against nazar, or the evi} eye.) 
| Sherot k: sher hi hote hain. 
Tigers beget tigers. 
, Sher Shah ki dárhi hari, yà Salim Shah ki? 
Which had the longest beard, Sher Shah 
or Saliin Shih ? 

(Said in reproof of ridiculous quarrels about 
trifles. Sher Sh&h Sūr and Salim Sb&h Str 
were father and son, and Emperors of Debli 
between 1542 and 1554 A. D.) 

Shikari shikár khelen, chi yà sath phiren. 
The huntsmen go for their sport and fools 
follow them. 
Shikár ke vaqt kutyd hagas. 
When it's time to go hunting the bitch is 
purged. 

(Spoken of one, who keeps out of the way 

when wanted under a false pretence.) 


Shikar ko gaë, aur khud shikár ho gaë. 

He went uut to hunt, aud was hunted him- 
self. 

( The biter bit.) 

Shin ke shatakke ya sharappe. 

Gulping down sh. 

(Said in reproof of one, who pronounces 
3 as sh.) 

Shiv jazen, nā Rám jape, na Hari se laver 
het, Woh nar aise jàéfige, jin mūli ke khet. 
Who worships neither Siva nor Rama nor 

Hari (Vishnu), Will be ruined as ruth- 
lessly as a field of radishes. 

Shugl behter hai sshq-bazi ha, Kyd hagfigi o kya 

|». majàáz kā? 

To he in love is & good thing, Whether 
spiritually or carually. 

Shukkar-var ki bddli, rahi Sanichár chhaé: Aisũ 
bole Bhaddari, ‘hin barse nahin jaé.’ Agric. 
Clouds on Friday and again on Saturday, 

Bhaddarj says, will never pass away with- 
out rain. 

Shyk sáro rakhen sabati, kag na rdkhe koé ; Man 
hot hat gunan ten; gun bin man na hoë. 

All keep parrots, no one keeps crows: Res- 
pect is shown to goodness; without good- 
ness there is no respect. 

Shutar gamze karte hain. 

They are making camela’ eyes. 

(They look upon us diedainfully or baughtil, ) 

Sidr auro ka shugan de, dp kuttos se dare. 

A jackal gives luck by meeting others; but 
let him beware of a dog. 
` (To meet a jackal ig an omen of good luck.) 
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Sidr ke mantri kavvà :—chhor dahale har cham, | Sikhi, sikh parausan ko, ghar men sikh jithant ko. 


kháhale masvd. Bhoj. Hin. Wom. 
The crow’s advice to the jackal :—leave the She teaches what she hae been taught to 
bones and the skin and eat up the flesh. her neighbour and her sister-in-law. 
@@ Todar Mal is said to have made a similar ( Borrowed knowledge.) 


remark as to his financial operations in the Kün- | Gita ng na sikháná. nàhaq sir phorna. 


gra Valley for his master Akbar. He took cer- f 
tain lands for the crown and the rest he allow- He neither learus nor teaches, he simply 


ed the ioyal chiefs to keep ; and regarding these worries his head. 
lands he remarked, that he had taken the flesh | Sikho, betā, s07, jà men handyd khudbud hoi. 
and left the chiefs the skin and the bones. Learn, my sun, what will keep the pot 
Sidhé ghar Khuda kd. boiling. 
There is nothing crooked abont the house (A father's advice to bis son on entering 
of God. school.) 
ran of a court of justice, easy of access | Sikh ust ko deni achhi, jo teri sīikshā māne san- 
to all. chi. 
Sidhi rah chhor-ke terhi rah mat chalo. He is worthy of your advice that trusts in 
Don’t leave a straight road for a crooked it. 
one. | Sikh to và ko dijye, jā ko sikh suháé, Bandar 
Sidhi utigliyon ghi nahin nikaltā. Mercantile. ko kya dijye, baye kā ghar hi jaé. 
Straight fingers bring no butter. Teach him who can be taught. What's the 
ae pit — — — nae e ‘ good of teaching the monkey that des- 
an n e fingers to get it out: hence thia : E 
y action, which is universal, is used as a meta- | troved the weaver bird’s nest! mE 
phor to express that exertion is required for aF The story goes that a weaver bird invited 
any result however trifling.) . a monkey to build himself a dg Lo Men 
TOME PS = o Js: raiu, in the following words : “ Manas ke se hót 
Sidhi ufigliyofi g hi nikle, to terhi ky oñ Kije? , páon, mánas ki si kayn, Chár mahine bar khá biti, 
If you can get out butter with a straight chhappar Lyon nahin chhiyd"! “With man's 
finger, why bend it 1 hands and teet and a man's body, How come 
(When a case can be amicably settled why yon to sit four months in the rain without a 
go to law ! See preceding.) thiteh over you !" He then taught the monkey 
Sifle ki miut Mágh. how to weavea nest after his own fashion, but 
January is death to the poor the result was that the monkey destruyed the , 
Jy poss: weaver bird's nest in order tu make one for him- | 


( Because of the cold.) self without of course succeeding in doing so. 


Sift bhi ho, muft bhi ho, bare pane ka bhi ho. — MM 
Stout and wide and for nothing. Si/waut gun nd taje, augun taje na gulàm ; Har- 


(A good bargain.) di «ardt nā taje, khatras taje nå am. 


: 5 3 — F The virtuous never give up their virtue, nor 
Sih ke pydde ka aga pichha bardbar. the vicious their vice: As turmeric never 
The future and the past are the same to a vesc ta Ge leak: on Lhé Es 
man on six pence a day. E di "d BY ? — 
Sth, aũûũnp se het kar, bhhũton ke gal lag ; Ranghar upra — 
uthe navàj ko to kos pachase bay. Tr i hat. 
Be iu love with tigers aud serpents and ( Unetable as water, he shall not withstand ) 
embrace goblins and demons; But when Siidloham Ail inke in na kari Rack ban 
a Kingbor is going to prayer fly fifty miles Chhati pe pai P kiy " ochhe Li pahchān F 


from him. a | ud: d 
(A skit at the Rühghar tribe, who are very I nourished him gently as a friend but 
quarrelsome and quick to take life and pro- he heeded not, And made & way on my 
perty.) brenst, this is the way of the low. 
Sikhāë put darbàr nahi» jäte. (The above coupiet is put in the mouth of 
A son who has to be taught should never water, which nourishes wood in the form of 
to Court trees,and these when grown and strong make 
go | u ; : their way in the form of boats and ahips on 
(4. e, coached up witnesses never win a case.) the surface of the water in spite of all the 
Sikh det auran ko Pandd, Ap bhare papon kā advantages received from it: ungratefulness.) 
bhanda. — Sing kata bachhron me milna. 
The Pandit preaches to others And fills up To drop the horns in order to mix with the 
for himself a pot full of sins. heifers. . 
(Practise what you preach.) (Said of second childhood, and of a person 
Sikhegá nad kd, katega batad ka. who acts childishly.) 
A barber learns by cutting travellers. Sing ki ke hük ? aur arand kd ke rakh? — 
(To express that avery one seeks his own Can you make a hook out of a horn? Or a 
advantage, regardless of the injury it may tree out of a castor plant 1 
D iuflict on others : a barber learns by shaving .(H&k is English and is now a universally 
fools ) ^ i used word in India.) : 
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Sing pardé des mek, nit mũren nit khai. 
A lion in a foreign country will ever prey 
and eat. 
( Natives believe that lions leave their homes 
for prey! The proverb: means that great 
- robbers have to go to a distance for their 
victims. ) 
Sing se sardar kare &iyàr. 
A jackal vying with a tiger. 
( Society upside down.) 
Sinkh sarappe to Lalaji ke sang gae ; ab to de- 
kho aur khdo, Hin. 
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Licking the broomstick is gone with my: 


father; now you can only look and eat. 
s@f Itissaid of a miser that he allowed his 
family only as much butter as could be drawu 
up on a broumstick out of a gallipot; when he 
waa dead, he was outdoue by his son, who used 
to place a sealed up pot of butter before his 
family to be looked at only. There is also a story 
of a Bang&li miser who sat by the river side 
with his platter of rice and at each mouthful, 


pointing to the river, consoled himself exclaiming 
“a mashli, i bhat. There's the fish and here is 
the rice.” 


Sipah-gari ke chhattis fan hat. 
There are thirty-six arts in the soldier's 
profession. 
( Native notion on the subject.) 
Si; Ahi kā mal, jhàMt ka bal. 
A soldier's property is not worth a hair. 
( He possesses very little.) 
Sipahi ki jorü hamesha rand. 
A soldier's wife is ever a widow. 
Sipahi ki roti str beche ki. [head. 
The soldier gets his bread by selling his 
Sipahi ko dhal dharne ko jaguh chahtye. 
A soldier only wants room for his shield. 
(He will soon make the room required for 
himself.) 
Sipi se samudr khali karnd. 
Baling out the sea with a shell. 
(A foolish act.) 
Sir bara sardárof kd, pair bard paldaron kd. 
Great men have good heads, and porters 
good feet. 
Sir diya okhli men, to müslo se kya darná ? 
When your head is in the mortar, why fear 
the pestle ! 
(When a man is engaged in a pursuit which 
he knows to be perilous, he ought not to 
shrink from danger.) 


Sire hi ki bher kani. 
The very first sheep is blind, 
( Wrong at the very outset.) 
Sir gail sireaha has. 
As the head so the turban. 
( To express that without a leader the people 
fall into ruin and confusion.) 
Sir gala, mish bald, — 
A white head and childish speech. 
( Second childhood.) : 
Sir gári, pair pahtyd, kare to roti miltũ has. 
Make your head into a cart and your feet 
into wheels and you ‘ll get your bread. 


SIR 


Siri hai to kya? par bat thikáne Ki kahtd hai. 
He may be a fool, but his words are wise. 
Siri sii chhat par charhte hain. 
Step by step the ladder is won. 
Str jhár, mith puhar. 
The head a bush, the face a hill. 
(Said of a forbidding countenance.) 
Sir ka bal ghar ki kheti hai. 
Tne hair of the head is one’s own plantation. 
(It grows and is pulled out at will.) 
Sir kā nahdyé pak. Mah. 
He that bathes his head is pure. 

( Applied to a decision, which comes from the 
fountain-head, or supreme power. ) 

Sir kå pdon, aur pdon kā sir. 
The head and teet have changed places. 

(Without order or regularity: upside down: 
topsy-turvy.) 

Sir kā pasind eri ko and. 
The sweat of the head reaches to the heels. 

( The sweat of the brow.) : 

Ser men bal nahin, bhal se larāī. Wom. 
No hair on her head aud she fights with the 
bear. 

(i e, she fights without proper preparation; 
being bald headed she is liable, so the native 
women think, to be more scratched than if 
she had hair.) 

Sir mundd-ke fazihat hue. 
Brought infamy on himself by shaving his 
head. 

@ It is said that a man shaved his head to 
becume a fagir in the expectation of getting his 
livlihood easily, but experience taught him that 
begging was harder work than working and he 
was thus put to shame: out of the frying-pan into 
the fire. Also, Hindi; shave their heads when a 
pilgrimage is accomplished and the proverb is a 
skit at a man who shaved his head without doing 
the pilgrimage and so brought ridicule on himself 
when found out. 

Str munda-ke Lyà ghutnà munddoge ? 
After shaving your head, will you shave 
your knees } 

( There will be no more left for you.) 

Sir mundate hi ole pare. 
His head was no sooner shaved than it 
hailed. 

( Misfortune overtook his first venture.) 

Sir nahin ya sarohi nahin. 
Either no head or no sword. 

(i. e, may ay enemy lose his head or I my 
sword: death or glory: pistols for two, coffee 
for one.) 

Sir naqad, naukri udhar. | 
Your head in cash, your wages on credit. 
(1 want your work now and will pay your 
wages hereafter.) 
Sir par dre chal gaë, tau bhi Madar ht Madar. 
Mah. Wom. 
The saw is across her head, yet she cries 
* Madar Madar !" 

(Shekh Madar is a celebrated saint. The 

first sentence of the proverb is an idiom, 
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meaning to be in great distress, and the 
whole means that if you want to get out of 
trouble exert yourself.) 


Sir par jūti, ith men roti. Mah. Wom. 
Blows ou the head and the bread in the hand. 
( Disgrace endured, a meal secured.) 
Sir sahlaveh, bhejà khaven. 
Pats the head aud eats the brains. 
( To pick the brains.) 
Sir saldmat, to pagri pachas. 
If your head be safe, you may wear fifty 
turbans. 
Sir se kafan bandhe phirte haiñ. 
He wears a cerecloth on his head. 
(Said of a desperate character, who is reckless 
of his own life and of course ready to take 


another's also: he carries his life in his 
hands.) 


Sir se kháyà bhavi. 
His testicles are heavier than his head. 
(A big hat on a small head.) 
Str se utre bal gü men jdo ya müt men. 

The hair once off the head may go into the 
excrement or urine. 

Str sijde meñ man badiyon mew. Mah. 

Bowings of the head and evil in the heart. 

(Said of a hypocrite.) 
Sir str aqal, gur gur biddyd. 

To every head ita own brains and to every 
master his own teaching. 

(As many men so many minds : quot hominea 
tot sententia.) 
Str to nahin khujdyd hai ? 
Your head has not been scratched yet. 
( Said to one whose acts require chastisement.) 

Sir to nahin phird hai ? 

Is not your head turned 

( Why do you talk nonsense ? ) 

Stsakte gaé, bilakte dé. 

He went sobbing and came back roaring. 

( An unwilling or sulky servant.) 

Sts kate, bal kt raksha. 

'l'o cut the head and protect the hair. 

Sital rakh sansar ko, jo tà bhi sitalho; Tans 
dg, re balke, phtink det jag ko. 

Keep the world cool if thou wouldst be 
cool: A little spark, my son, can set the 
world on fire. 

( In India coolness is synonymous with plea. 
sure.) 
Sit, düdh jis ne de Sati, vd ko to Baikunth has 
yahin, 

To whom God hath given curds and milk 

hath a heaven in this world below. 
Sitla kå khàja. 

The food of small-pox. 

( Said of a man who is much pitted with small. 


pox.) 
Sula kd pujápd. 
An offering to small-pox. 
(Applied to a person, whose members are 
isproportioned or ill put together. Sitla 


is the goddess of small-pox, and “ offerings" 
are usu^lly made of worthless things, hence 
point of the proverb.) 
Stila kå thard. 
The abode of small-pox. 
( Said of a man much pitted with small -pox.) 
Sivatyon bin Id kaisi? Mah. Wom. 
It is no ld without vermicelli. 


(It is no Christmas without plum cake. At 
the Idu'lftr, or festival at the close of the 
Ramazin fast, Muhammadans eat sivaiyds 
or seid, a kind of vermicelli.) 

Siydhi bdlon ki gai, dil ki drzü na gat. 

The blackness has gone from his hair, but 
not desire from his heart. 

( An amorous old rake.) 

Siyàh karo yd safaid. 

Do it black or white. 

( Carte blanche.) 

Siyálkoti, hardm boti. 

The very bones of the Siy&lkotis are wicked. 
( A shit at the people of Siy&lkot in the Panjab ) 

Siyam na chhoro, chhoro na set: Donor máro 
ek hi khet. 

Leave nor black nor white; But kill them 
« both at once. 

@@ The story goes that a man had two co 
wives, who died and turned into black and 
white kites, and haunted a third wife he married 
later. The proverb embodies her advice to him. 

Siydnd kavvd khe khdé. 

A wise crow will eat dung. 

( To describe a person who conceives himself 
to be very prudent, but falls into a palpable 
blunder.) 

Siydne kd gith tin jagah. 

A clever man’s ordure goes into three places. 

(Applied to one, who pretends to superior 
wisdom, and falis into a ridiculous mistake. 
The phrase supposes one of this description 
to have trodden ou some ordure, and not 
being satisfied with the first impression 
and with wiping his foot on the grass, to 
examine it accurately, by fret putting to 
his band and then his nose to it.) 

Siydne to hai& buhut se, sab se siydnd chho ; 
Hina dekh ho chaugund, thdde par kam ho. 
There are many wise, but the wisest of all 

is wrath, Which falls four-fold on the weak 
and gently on the strong. 


Sod so chika. 
Who sleeps fails. 
Sobha lãven manukh ko surat, phurot aur gyda: 
Jis men yeh tino nahin, ve nar dhor pahchhan. 
Wit, smartness and wisdom are the orna- 
ments of man: Who hath not these is 
no better than a beast. 


Sobhd ran ki sürmd, ghar kī sobha bir, Raj M 
sobhà chdndni, bhojan sobhà khir. 
The warrioris the beauty of the battle field, 
the wife of the house, The moon-light 
. of the night and rice and milk of food. 
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Soch-ke chalnd, musdfir, yeh thagon kë gdon hat. 

Mind your steps, wayfarer, this is a village 
of murderers. 

Sochnd ji mochnd. 
Anxiety guaws at the heart. 
Sohbat kå asar hai. 

The effects of companionship. 

( A man is known by the company he keeps.) 
Sohni bad, aur chatdi kd lahiga/ Wom. 

A handsome old lady and a mat for her 
gown! 

So jd8 supne meh práni, dhan daulat ko pave; 
Jag pare jaise ko taise, hath kachhü nahin ave: 
Supne ki si maya jis ko apni batlave. 

A man may sleep and dream of wealth and 
riches; But when he wakes he finds 
himself as before with nothing in his 
hands: So are but a dream the riches 
which man calls his own. 

Somin piichhe som se, kahe badan malin? 

Ka ganthĩ se gir para? Kā kaha ko kuchh din ?' 
' Nå ganthi se kuchh gir pard, na kāhū ko din ; 
Dete dekhd aur ko, tate badan malin.’ 

Saith a miser’s wife toa miser, ‘why look 
you so sad? Have you dropped aught 
from your pocket, or given aught away $’ 
* Naught have I dropped from my pocket, 
naught have I given away; I saw an- 
other give, and for this am I so sad.’ 

Sond chdndi dg hi met parkhe jdte har. 

Gold aud silver are best tried in the fire. 

( Trouble tests the quality of men.) 

Sond chhüe to matti ho jaé. 
If he touches gold it turns to clay. 

( An unfortunate man.) 
Sond jane kase, aur manas jdne base. 

Gold is tested by the touch-stune, and a 
man by living with him. 

Sond-jhond kuchh sát nahin. Wom. 

Wealth is not caste. 


Sond kahe sunár se, ‘ uttam mhári jāt. 
Kale minh ki ghingchi tule hamare sath’ / 
' Ham (álon ki lálri, là! hamáràá rafig ; 
Kala miitth jab se hud, tuli nich ke sang.’ 

Says gold to the goldsmith, ‘I am of the 
highest caste, And yet a black-faced 
weight is weighed with me!’ (Answered 
the carat) ‘Iam the best of rubies, and 
red my hue, My face has become blackened 
by being weighed with the low.’ 

( There are elaborate puns in this saying: gold 
is weighed against carats in India made of 
smali red black-faced weighte called, gAüg- 
chi. Lal red also means ruby.) 

Sond le-ke matti bhi nahin deta. Mercantile. 

He would not return even clay for the gold 
he had borrowed. 

( A bad debt.) 

Sond lene pi gae, aur sünd kar ga? des; Sond 

mild, na pi phire: rūpà ho gae kes. 
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home dreary; I neither got my gold nor 
has he returned : ouly my hair has gone 
(silver) white. 
Sona nik, to kan pharde ke? E. Wom. 
If gold is good, it will not tear the ear. 
Sond pand aur khonà dono bure. Superstition. 
To fiud gold or lose it are both bad. 
Sond sugandh has. 
It is golden and fragrant. 
( It is very excellent.) 
Sond sunár kd, abhran sansdr kd. 
The ornament is the wearer's, but the gold 
remains with the goldsmith. 

GN" It is said that a king once asked a gold- 
smith, how many ádnás in the rupee he was wont 
to appropriate. He replied the whole sixteen. 
To put him to the test, the king ordered him to 
make a golden image, and caused a strict watch 
to be placed over him night and day during the 
execution of the work. Before entering on his 
task within the palace walls, the goldsmith 
made a brass image, which he left at his own 
house in his wife's pot of tyre. When the 
golden image was made, the goldsmith said to 
the watchmen, ‘ Now one thing only is wanting. 
]t must be immersed in an acid.’ Accordingly, 
by previous arrangement his wife at that 
momeut passed by calling “lo dahi” (Who 
wil buy my tyre !), and was called in by the 
goldsmith who pretended to buy her tyre for 
hi- acid, and slipped his golden image into the 
pot and took out the brass he had placed there. 

Sond uchhalte chule jdo. 
You can go along tossing gold. 

( Used to express the security in which the 
subjects live under a good government. ) 

Sone ka garvá aur pilal kt perdi. 
A goldeu pot with a brass bottom. 
(Spoken of persons or things which possess 
excellent qualities along with great defects.) 
Sone ka nivàlà khildiye, aur sher ki nazron se 
dekhiye. 
Rear and nourish with kindness, but chastise 
with severity. x 
( Spare the rod, spoil the child.) 
Sone ki angitthi, pital kā tankd, man chhinal, 
put banka. 
A ring of gold patched up with brass, is 
a harlot's son that is a fop. 
Sone ki bareri, phs ka chhappar ! 
A golden ridge pole for a thatched roof! 
Sone ki chiryd hath lagi has. 
A bird of gold has come into our hands. 

( To meet with a liberal patron or benefactor : 
also said by pleaders and court officials, (amla) 
when a rich man comes into their clutches: 
also said by begging Br&hmans at the death 
of a rich man when they receive largeeses.) 

Sone ki chiryad hath se ur gai. 
The bird of gold has flown out of my hands. 

( The converse of the above.) 

Sone ki katàri ko koi pet men nahin marta. 
No one stabs himself even with a golden 
dagger. 


| My husband went for gold aud made my ( Life is too precious to be risked for gold.) 
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Sone ki katori men kaun bhik na degà ? 
Who would not give alms into a golden 
cup ? 
(A handsome young woman finds no difficulty 
in getting a husband; also, people are ready 
enougLE to lend money to the rich.) 


Sone ko salam, rüpe ko alek, bhitke ko na dekh. 
Say salām to gold, and alek to silver; but 
don’t Jook at the poor. 

(Salute the rich, but not the poor: salām 
alek, a corruption of the Arabic salém 
alaikum, peace be upon thee, is the usual 
form of salutation among Muhammadans.) 


Sone men pili, motiyon men dhauli. Wom. 

She is yellow with gold and white with 
pearls. 

( Richly decorated with ornaments.) 
Sontd bul bin kam na dve, Bairi chhin tujhe 
gudkave. 

Your club is of no use without strength, 
For then enemy cau snatch it away to 
thrash you with. 

Sonlũ hath deh mek hdngad, Us ne bhente sab 
kuchh manga. 

With a club in his haud and strength in his 


body, He can get whatever he asks for. 
( Might ia right.) 
Sofite, chal, ab teri bari. 
Go on, club, it's your turn. 


@@ It is said that Shekh Chilli, a typical fool, 
once asked his mother to coók him some food 
fora short trip which he intended to make. 
His mother made him four loaves which he took 
for his journey. Atthe end of first stage he 
seated himself in the cool shade of a tree 
(which happened to be haunted by four fairies) 
and placing the four pieces of bread before him 
said to himself * I may eat one, I may eat two, I 
may eat three, or I may eat all four." The four 
fairies thought him to be some great demou who 
intended to eat up all of them and so they begged 
him to spare them and promised to give him 
some wonderful thing. To this Shekh Chilli 
agreed. So they gave a magic frying pau and told 
thatit would supply bim with as much bread as 
he might want. Shekh Chilli returned with the 
booty and on his way home stayed at au inu,to the 
keeper of which he boastingly revealed the secret 
virtue of the frying pan. The innkeeper being a 
great rogueand Shekh Chllli,a fool, the latter was 
cheated out of the frying pan, which was replaced 

' by another. The next morning when Shekh Chilli 
came to his mother in great glee and revealed 
the hidden mystery of the frying pan, she took 

. it with hesitation and put it on a stove for trial. 
It did not of course answer her expectations and 
Shekh Chilli was greatly mortified. Next day he 
resolved to go again on the same road and asked 
his mother to bake him another four loaves. She 
did so and he started. When he came to the 
same tree he repeated his former words to his 
four loaves of bread. This greatly shocked the 
fairies who rightly conjectured that he must 
have been cheated out of their former gift. So 

they guve him arope, and a club, telling him 
that by their means he would recover his stolen 
property. Shekh Chilli on his return put up at 
the same inn and threw down the rope at full 


length, saying “ Fasten all the men present, you | 
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rope,” The rope instantly tied up all the men. 
Next he cast down his club and said * Now, club, 
it is your turn," whereon the club began to pom- 
mel all the men present, till the innkeeper owned 
his fault and gave up the miraculous frying pan, 
which Shekh Chilli brought home in great 
triumph. 
Sone se gharài mahnqĩi. 

The workmanship is dearer than the 
gold. 

Sorath mithi rágni, ran mithi talvár, Jare mī- 
thi kamlt, sejon mithi nar. 

Sweet is the surath tune, sweet a sword in 
the battle-field, Sweet a blanket in winter, 
and sweet a woman in bed. 

Sota &àg jagánà. 

To wake a sleeping snake. 

( To wake a sleeping lion: let sleeping dogs lie.) 

Sote kā kuirá, jdyte ki katya. 

The bull buffalo for the sleeper and the cow 
for the wide awake. 

(To sleep is to lose, A female buffalo is more 
valuable on account of her milk than a male 
ove, which is only used for carrying burdens.) 

Sote kå minh kuttà cháte. 

A dog can lick the sleeper's mouth. 

( When the cat's away, the mice may play.) 

Sote ko sotà kab jagátd hai ? 

How shall a sleeper wake a sleeper ? 

(Shall the blind lead the blind ?) 

Sole larke kà minh chümá, na maa khush na 
bap khush. 

To kiss a sleeping child is no pleasure to 
its father or mother. 

( To do a man a favor without his knowledge 
brings no thanks.) 

Soti bhir jagana. 

To wake sleeping wasps. 

( Let sleeping dogs lie.) 

S06 rar jagānā. 

To wake up a sleeping quarrel. 

( See preceding.) 

Sott thi, pur kātā nahin, jo kātā to panch pao. 

Wom. 

I was sleeping and did not spin, but when 
I began, I spun one and a quarter. 

( A skit at an idler.) 

Sot kā pani pak. 

Running water is purest. 

Sove bhàr par, supna dekhe dharohar Là. 

He sleeps on the oven, and dreama of trea- 
sures. 

. (Bhar par sond, idiom for extreme poverty. 
Chuteauz en Espagne.) 
Sovega so khovegd, jàgegu so pávegà. 

Who sleeps loses, who wakes gets. 

(To sleep is to lose. Early to bed and early 

to rise Makes a man healthy, wealthy and 
wise.) 
Sove raja kā pūt yd jogi abdhüt. | 

You must be a prince or an ascetic to. sleep 
soundly, | — |... : 

(Ordinary natives havea notion that princes 
are free from care !) 
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Soyd aur mid bardbar. 
Sleep and death are the same. 
( The sleeping and the dead are but as pic- 
tures: sleep the twin brother of death.) 
Suáüs sudüs meni Krishn vat, sudas birthd 
mat kho: Nā jänūħù yd suáfie kā yehi ant 
na ho. 
Call on God with every breath, don’t pass 
a breath in vain: Who knows but that 
this will be your last breath.: 


Suarg se utrd, babil men atka. 

It descended from heaven, but stuck in an 
acacia. 

(The babal is a very thorny tree. The saying 
is used of Government officials who are apt 
to atick to money that passes through their 
hands.) 

Süd semal dekh-ke, sabhi ganvai budh : 

Phil dekh-ke ram rahe, phal ki rahi na suddh. 
A parrot seeing a semal flower lost his senses : 
Stuck to the flower and forgot the fruit. 

(The semal tree with its beautiful flowers and 
want of shade and fruitis a standing syno- 
nym for what is delusive in the world.) 


Sudt-büstd sipi mukat, kadli bhayo kapür, 
Kare ke mukh btkh bhayo ; sangat sobhà, Sar. 

The rain-drop in Su&t makes pearls in shells, 
camphor in plantains, And poison in a 
snake's mouth: (behold the effect of) 
association (saith) Sir D&s. 

Q^ The proverb embodies a series of supersti- 
tious associated with rain which falla during 
the luuar asterism Sw&i (Arcturus). Str Das 
was a celebrated Bhagat or a Mediæval (religious) 
Hind reformer. 

Subak hi subah Khuda ka ndm lo! Mah. 

Begin the day in the name of God. 

(Said in reproof of one who begins the day 
with a lie on his tongue, or says or does 
anything improper.) 

Subah hoti hai sham hott hut! Umr yūùhī ta- 

mdm hoti hai. 

Now morning and now evening! Thus 
pass our lives. 

( Fleeting life.) 

Subah kā bhild, sham ko áve, tau bhi bhulà 
nahifs kahlatd. 

If what was forgotten in the morning be 
remembered in the evening it cannot be 
called forgetfulness. 

— ki bohni, aur Allah miyan ki äs. Mercan- 
tile. 

Take the morning handsell and put your 
trust in God. 


( It is a common superstition that it is very 
unlucky to refuse handsell.) 


Subah ki ndtth achchhi nahin. Superstition. 
Nay in the morning bodes no good. 
( A saying of the Banyás—never refuse hand- 
sell: see preceding.) 
Sudh aur chho ka bair hos, chho avat sud ja: 
Ohi nar bhar-pür hai, jo sudh na det gatwd, 


Wisdom and anger are at variance; when | 
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anger comes wisdom goes: He isa perfect 
man that lets not wisdom go. 


Sudh budh apni thik rakh, jab tujhe dve chho: 
- Chho hai bhüt bigárvá : is kā mit na ho. 

Anger is a devil ; have no love for it; If 

anger seize thee keep thy senseg straight. 


Sudh budh nà kho apni, bat ne meri man. Ie 
dunyd rahna nahin; mat nā ho anjdn. 

Put not away thy sense, but listen to my 
words. Thou shalt not remain in this 
world: forget not this. 

(A saying of faqirs.) 
Stidhe kd mith kuttá chate. 

A dog may lick the face of the simple. 
Sudh sin sudhren kar sab, sudh bin hot bigag : 
Aisa sudh bin hai manukh jaisd pathar, shar. 

It is skill that does the work, without skill 
it is spoilt: A man without skill is like 
a stone or a bush. 

Sufaid bal maut ka paigam. 

Hoary hairs are the harbinger of death. 
Sufa:d bal javani ka zaval. 

White hair is the sign of declining years. 
Sufárish bagair rozgar nahin miltd. 

Without interest you cannot get a berth. 
Sugandh lagás to bh marün, tbh marin 

pahne tan sári, Har chanbeli kā bhárt lagat, 

tum jünat ho tan ki sukhvdri/ 


Scent is a nuisance and my gown is a nui- 
sance And a flower garland is heavy upon 
me—as I am so delicate! 

( Aftected delicacy ) 
Sughar balaiyán susrá le, Bail maig bah’ ke 
de. Agric. 

If the bride be clever her father-in-law will 
caress her, And get her oxen on credit. 

Sughar sughar hats gain phiaron ko áyd háfisd. 

Wom. 

The simpleton laughs aloud where the wise 
woman smiles. 


Suhagan kd pūt pichhvare khele has. 
The married woman’s child plays at the 
back of the house. 

( If a child dies, a married woman has hopes 
of aupplying his place. The phrase is used 
wheu speaking of losses sustained by a 
person who has a good income, and is able 

soon to repair them.) 


Suhàág bhäg arzüni, chülhe dg na ghare pani. 

Mah. Wom. 
Wedlock’s joys are cheap, but there’s no 
fire in the hearth nor water in the pitcher. 


( An unhappy marriage.) 
Sühà jog suhdg kā aur kūp jog hai mir, Gur 
biddyà kā jog hat; soch samajh, re bir. 
The red spot becomes coverture, and water 
becomes a well, Learning becomes a 
teacher ; remember this, my brother. 


(A red spot on the forehead is a sign of cover- 
ture among Hindtt women.) 
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Suhdte ki lat, na-suhdte ki bát. 
Better the kicks of a pleasant man than the 
..--Bpeech of an unpleasant one. 
Kühe ki rit nahi, mashrü ki taufiq nahin. 
- Wom. i 
. Red garments are not customary, and silk 
^ A mot procurable. 
( The horns of a dilemma.) 
Sul chor, so bajjar chor. 
Steal a needle, steal a thunderbolt. 
( The ain is in the fact, not in the amount.) 
Sui jahan na jaz, vahan sta ghuserte hain. 
Where a needle cannot pass, they thrust in 
a skewer. 
u ( To strain at a gnat and swallow a camel.) 
Sat ka bhala ho gaya. 
Making a spear of a needle. 
( Making a mountain out of a mole-hill.) 
Sui kahe ‘math chhediin chhedian,’ pahle chhed 
kardé. 
The needle says “TIl pierce, I'l pierce,” 
but first it’s pierced itself. 
( He sees the mote in his neighbour's eye, but 
perceives not the beam in his own eye.) 
Ji, katarni, gaz, unglaità rakhe, so darzi ka 
. betà. 
Who keeps a needle, scissors, yard and 
thimble, is a tailor's son. 
l ( A tree is known by the fruit.) 
Sit ke nāke se sab ko nikālä hai. 
All are drawn through the eye of a needle. 
(Said of one who is no respecter of persons.) 
Süjhe na bitaura, Chatid se “ Ram Ram.” 
He can’t see the (village) dunghill and 
salutes the New Moon. 
(Natives always salute the New Moon.) 
Süjhe nahifi, aur gulel kd shauq ! 
He can't see and is fond of shooting ! 
Süji phili jaise ghi kā kuppa. 
Swollen and puffed up like a butter bag. 
( Kuppà is a leathern receptacle for holding ght.) 
Süj satkà kaprà phatak. 
Putting in the needle tears the cloth. 
( Said of 4 mischievous man.) 
Sukha dhàk, barhat ka bap. 
Dry dhàk wood is the carpenter's father 
( master). 
( Dhak wood when dry is very hard.) 
Sukhan-got mushkil nahin, sukhan fahmi 
mushkil hai. Ped. 
It’s not hard to speak well, the difficulty 
is to understand. 
Sukhan unhoñ par dalye, jo hans hus rakher 
man. Wom. 
Beg only of them who smile and show you 
. due respect. 
Sukhar, duhár, adsm@ni farmdni hai. E. Agric. 
Drought and inundation are the works of 
God. 
Sakha sakAa Baman hogayáphül phal Chugattd. 
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The thin Brahman has turned intoa fa 
Mugal. 

(To describe one who 
acquired great wealth.) 

Sukh barhe, mutápà charhe. 
When ease comes corpulence comes. 

(Very true in India, where fatness is often 
synonymous with respectability.) 

Sukh dukh met jo rahe sahdi, sajjan wa ko 
boltn, bhai. 

He is a true brother, my friend, that is true 
through weal and woe. 

( A friend in need is friend indeed.) 

Sükhe dhãnon pani para. 

The rain fell just as the rice was withering. 

( In the nick of time.) 

Sükhe lakri ki tarah, khaé bakri ki tarah., >. 
Thin as a stick he eats like a goat. 

Sukhe mát jhar ber ghane hoñ: Sammat man 
an dher ghane hon. Agric. 

In draught wild plums are plentifal, And 
in & good season corn. 

( The appearance of a heavy crop of bers is a 
sign of a dry season.) 

Sükhe Sávan, rükhe Bhadon. Agric. 

A dry Sivan means a barren Bhadon. 

(Süvan is July—August and Bh&doh is 
August—September. The autumn harvest 
which is cut in Bhadon depends on the rain 
in Sávan.) 

Sukhi chinài karten haiñ ? 

He builds with dry mortar. 

((1) To do a business badly. (2) A skit at 
the Brübmaus, who will est without drinking 
at a feast, so that they may eat the more.) 

Sukhi rahegà voh sada, jin chho diná mar : Jag 
man bhalà kahát hai chho kā máran-Aár. 

He will be ever happy that atilleth his 
wrath: The suppressor of anger is ever 
praised in the world. 

( A soft answer turneth away wrath.) 

Sukh küran ságar tajo, dn bitdh dyo ang, Moñ 
nar yin kampiyan, tà hafist aur ke sang. 
For happiness sake it leaves the ocean and is 

bored through: Like a pearl man trembles 
when a woman laughs. 

Sukh ke bare jodhà rakhváli haii. Hin. 
Happiness is guarded by bold warriors. 

(& e. happiness is difficult to reach.) 

Sukh ke sab sáthi huin. 

Prosperity has many friends. 

Sukh máno to sukh hat ; dukh mano to dukh : 

Sachcha sukhya voh hai, jo sukh mane na dukh. 
Take it f.r pleasure aud it is pleasure; take 

it for pain and it is pain : The truly bap- 
py is he who minds neither pleasure uor 


from poverty has 


, pain. 
Sukh men dá. Karam Chand, lage muñdāvan 
anj. l 
Kena Chand came in raptures to have his 
bald head shaved. | 
( Said of a prosperous man, who foolishly in- 
jures himself.) 
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Sukh meñ Sain ko bhafo, jo dukh mil na ho: 
Sddh kahen, re balke, stkh man jas lo. 

Call on God in pleasure that pain come not 
to thee: Hear this my sons, saith the 
saint, and be respected. 

( Remember now thy Creator in the days of 
thy youth, while the evil days come not: nor 
the years draw nigh, when thou shalt say: I 
have no pleasure in them. Seclestastes 
xii. 1.) 

Sukh sampat kd sab koi has. 

All associate with the prosperous. 

Sukh se dukh bhald, jo thore din ka ho. 
Trouble is better than ease, if it last but 

for a while. 

Sukh sove hori, jis ke gü£ na gorü. 

He will sleep soundly, who has no cattle. 

Sukh sove kumhar, jā ki chor na leve matya. 
The potter sleeps soundly, for thieves will 

not steal his clay. 

Sukh soven Shekh, aur choran bhatde le. 

The mendicant sleeps soundly, while thieves 
walk off with his pots. 

(The Shekh here is a wandering bard of the 
bhardin class, who sing sovgs in honor of 
saints. They are poor and of course their 
pots are not worth stealing.) 

Sukh sove Shekh, jin ke tattd na mekh. 

Happy sleeps the mendicant, who has nor 

borse nor tether. 

(See preceding.) 

Sali par bhi nind ati has. 

Sleep comes even at the stake. 

( The horribly cruel punishment of impalement 
was common enough in former times in 
Iudia.) 

Süli par ki roti kháte hain. 

He eats bread at the stake. 

( To earn one's livelihood by basardous means: 
always liable to punishment: to live ona 
volcano. 

Süm ke ghar kuttà jaé na jane de. 

The dog at à miser's gute, neither goes in 
himself nor leta others pass. 

(A skit at the niggardly servants of a rich 
miser: the dog in the manger.) 

Süm Ki thati. 

The deposit of a miser. 

(1) Describes one so avaricious as to spend 
absolutely nothing. 

(2) Describes something to be taken special 
care of : as a miser is sure to try and cheat 
about his deposita with another, in the hope 
of gaining by it.) 

Sumran kar men, sural na Hari men, kaho, 
bhek yeh kaisá hai? Upar se to sidh ban 
bartha, bhitar pared paisa hai. 

Beads in hand, no thoughts of Hari (God): 
say, what sect is this? Without he is a 
holy saint, within nothing but pence. 

Sünd ghar bhiron kd raj. 

The empty house is the wasps’ estate. 

Sind khet, kulachhnd, hirnd hi chug jàà. 
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Khet birünà boé-ke bij akdrath jaz. Agric. 

Deer will graze the unguarded field, thou 
fool. 

Aud seed sown in another's field, profits 
nothing. 

Sundar apni man Ki nath msn se bhi churátà hat. 

The goldsmith will steal a piece of his own 
mother's nose-ring. 

( He would cheat his own father.) 

Sundri bechen kantd, anari beches manichhu. E, 

The wise man sells the bones, the fool his 
fish. 

Sundar ki khatai, aur darz ke band. 

The goldsmith’s acid and the tailor’s tag. 

(Said of an evasive anawer.) | 

Qu" These classes are habitually beliind hand 

with their work: the first tells you your 
jewels are ready and just put into the. acid to 
be oleaned, and the second that your elothes 
are ready and only the tegs remain to be taoked 
on. 
Sane man mat chia rakh, lejā chor chakàr : 
Khau hai dhan aur jw kā sind aur war. 

Place not thy goods in a lonely place, for 
thieves will steal. | 

A wilderness and a desert are the bane of 
life and property. 

Stini sej se markhanà bail bhi bhald. Wom. 

A butting ox is better than a lonely bed. 

( Better ^ bad tempered husband than none at 
all. Widows in India have a very rough 
time of it: hence proverb.) 

Suni sundi bat ki, gathri bandhe khünt : 
Barchhin ki mar pari, kakrin ki bhai Lut. 

He believes implicitly all he hears : 

(For instance) a mau was apeared for stealing 
cucumbers. 

(Cucumbers being of no value in India; it 
would be absurd to put a man to death for 
stealing them.) 

Suniy: sab ki, kijiye apne man Ki. 
Listen to all, but do as your mind desires. 
Sun koi hazdr kuchh sundve, Kije vohi jo samajh 
men ve. Qübà ho to kije na gaflat. Ajiz ho 
to háriye na himmat, Ata ho to hath se na 
dije: Jata ho to us ka gam na kije. 

Listen to a thousand plaus, But do what 
you understand. As fur as you can make 
no mistakes. Let not disappointment 
destroy your courage. Give nut up what 

‘comes to your hand: And grieve not for 
that which leaves you. 
Sunni na Shia, ji men áyd so kiya. Mab. | 

Neither a Sunni nor a Shia, I do as I like. 

( Said by a free-thinker: the Sunnis and Shias 
are the two main sects of the Muham 
and are always at daggera drawn.) 

Sun re dhol bah ke bol, Wom. 

Hear, drum, my lady’s voice. 

(Spoken by one to whom another has made 
many professions of kindness, which have 


not been fulfilled.) 
@ The story goes that a mother informed 
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her son of the bad conduct of his wife, bat be 
did not believe her. His wife afterwards fell 
sick and the family priest advised her to confess 
ail her sins, as her last moments wereapproaching, 
which she consented to do. While she was prepar 
ing herself for the difficult task the old woman 
contrived to put her son within a large drum 
which she placed next to the sick bed. While 
the sick woman was giving over her sins one by 
ne, the old mother kept on beating the drum 
to the words of the Proverb. 

Sun sun-ke teri bat, saheli, soch hud mere man ko: 

Kar-ks bydh ghare& nahin rakhte bádbal apni 

dhi ko. Wom. 

My maid, I have heard and my heart grieves, 

That after marrying her off a father keeps 
not his daughter at home. 

(In India girls are well treated in the parente’ 
and badly in their husbauds' homes: hence 
the point of this saying ) 

Sun san mithi bolgat, baith na batrt pas: Dahi 
bhuldve, bdore, khà£ kadhi kapds ? 

Keep not company with thy enemy, misled 
by his honeyed words: Thon fool, thou 

.  mayest not eat any time cotton for curds. 
S&p bole so bole, chhalni bhi bole jte mon bahat- 

tar chhed. . 

The winnowing-fan may speak, but the 
sieve with its seventy two holes never. 

( Those who live in glass houses must uot 

throw stunes.) 
Suphal hat man hamna, Tulsi, prem parti: 

Apno-aepan lãë-ke 4r yà 5448€ bhit. 

Tulsi, the heart’s desires are fulfilled 
through love and faith: A woman wor- 
ships a wall for her own ends. 

{Faith can beave mountains. Tülsi D&s was the 
celebrated author of the Hindi Rdmdyan.) 

Supne 4i ei maya, jis ko apni batlave. 

Our possessions are but the illusions of a 
dream. 

Supne mes raja bhae, din ko vohi alwál. 

Though a king in your dreams at night, in 
the day you will be as you were. i 

Supne men sudmi mile kır na sati do bàt: 

Sovat thi, rovat utht, malti rah gai hath. 

I saw my lord in dream and could not talk 
with him: I awoke from my sleep’ weep- 
ing and wringing my hands. 

Supurdam ba tü maya-t-khesh ra: Tū dani 
hisáb-i-kam-o-besh rà. Pers. 

I have made over my property to you: You 
now know all its good and bad pointe. 

( A preface to books.) 

Siraj dairi grahn hai, aur dipak basri paun, 

Ji kd bari kal hai ; dvat roke kaun. 

The enemy of the sun is an eclipse, the 
enemy of the lamp is the wind, And the 
enemy of life is death : who shall avert itf 

Süraj dhil ddlne se nahin chhuptd. 
The sun is not hidden by throwing dust on it, 
Süraj ko kyä arsi le-ke dekhte hain? 

Do you want a glass to look at the sunt 

(To show a lantern to the sun.) 
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Siraj ne bham abhari, rain ghar ke sidhart. 


When the sun comes out, the night goes 

home. 

Sara kate aur bil mes ghus $82. 

_A brave man will cut a hole and escape 
through it. 

| ( Discretiou is the better part of valour.) 

Sard, ran men jae-ke loha kare nisank. Nā 
mohe charhe randapre, nd tehe charhe kalok, 

Wom. va 

Go, warrier, to the battle-field, aad fearless 
wield your sword. Your death will briug 
no widowhoed to me, nor cavil at your 
name ! 

( A woman's advice to her husband when start- 
ing for war.) 
Sürà so pira. . 
The brave are the full. 
Sürat churatl ki si, mizdj partyon kā sā. 
The face of a goblin, and the airs of a fairy. 
Surat mek aise, sirdt mek aise. 
Such without and such within, 
( Altogether bad.) 
Sürat mere mir ki man meñ rahi samdé, Jaa 
mehdi ke pat meh lali. lakhi na jaé. 

The image of my love fills my heart within, 
As their redness is not seen in the myrtle 
deaves. 

( Menhdi leaves are used for dying the palms 
and nails red, but are themselves green. 
The saying has a spiritual and aHegorical 
meaning.) 
SGrat na ehaka/, bhàr men ee nikal. 
Nor face nor shape, as if just out of an oven. 
(Said of au ugly woman.) 


' Sūr Das janam ke nahin a&idhar ? 


Sir Das was not born blind! 

( Sir Das was a Bhagat or free-thinking Hindi 
reformer. He is said te have blinded him- 
self to avoid contamination with a woman, 

\ with whom he bad fallen in love.) 


Sarma chaná bhár nuhi phor sakta, 
The hardest grain of pulse won't split the 
even. 
(It is in vaim to strive against greatly supe- 
V rior force: chend or pulse is parched in 
ovens in India; hence point of proverb.) 
Surmé sab lagate hain, par chitvan bant bkaát. 
Wom. 
All apply antimony, but their manners differ. 
( Manners make the man: surmd antimony is 
used for beautifying the eyes.) 
Sur men Issar base. 
God dwells in music. 
Sur, nar, muni ki gehi riti : Sudrath là2 karen 
` gab priti. 
This is the way of gods and men and saints: 
^. To love their own ends. 
Surtéla so phurtilá. 
Witty is smart. 
Sussd, gadar, lomri, darpok tū, inko jan; Manas 
kükar dekh kar tajne lagen piran. 
The hare, the jackal, and the fox are of a 


EEE oct 


Google 


i 


SUS 


229 


TAK 


timid sort; Their lives begin te go at 
sight of man or dog. 
Susson idtin yd gosoh jaun ? 
Shall I go for a hare or for forest dung ? 

ew A country woman whose daily avocation 

was to collect forest dung for fuel, one day 

happened to catch a hare. She concluded that 

haros would come to her every day and hence 


proverb. 
Sustt burt, re balke, ya ku ji se tay; Rutti 
bojhà sust ko lage bojh pahar. Rus. 
Idleness is a bad thing, my lad, thrust it 
from thy life; Au ounce weight to au idle 
man is as heavy 83 & mountain. 


Sust münakh ka kot na lagti, Phurtile ke sab le 


bhägū. 

Noue befriends the lazy; But all men love 
the active. 

Sutà jo rákhe chori par ; to pagri-pal rakh mori 


par. 
Who sets his hesrt on thieving stakes his 
own good name. 
Sut ke binaule ho gaë. 
All the thread is turned into cotton seed. 


(i. e. the whole work is spoilt, or all the plans 
are thwarted.) 

Sut ki anti, aur Yisuf ki khariddri/ Mah. 
Purchasing Joseph with a skein of thread. 
€ The Muhammadan story is that when 

Joseph was being sold as à slave in Egypt, an 
old woman came forward to purchaae him for 

a skein of cotton. 


Sat na kapás, koli se lattham lattha. 
Neither thread nor cotton and quarrels 
with the weaver. 


( To describe one who quarrels without any 
reasonable pretence.) 


T 


Tab lag jhüt na boliye. jab lag par basás. 
Lie not if you can help it. 

Tahaliye ko tahal sohe, bahaliye ko bahal 
sohe. 

Service befits a servant, and his caste befits 
a man of caste. 
( Every cobbler to his last.) 

Tahal karo fagir ki, jo deve tumhen asis ; 

Rain dina rāzī raho jog men bisvá bis. 

Serve the holy that thou mayest be blessed, 
And pass thy days in all happiness. 

Tahal karo mà bap kī, jo hoen samptiram äs. 
Ya tahal sin jo phiren Narak unhon kā bas. 
Serve thy father and thy mother that thou 

mayest obtain all thy desire. Who doeth 
not such service shall dwell in Hell. 
(Honor thy father and thy mother that thy 
days be long in the land the Lord thy God 
giveth thee.) 

Tahal na takort, ldo ‘majtri mort! ' 

Nor service nor work done and he asks for 
his wages! 
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Tai ki teri, khapri ki meri. 
What's on the platter is yours, what's in 
the basket is mine. 
( What is being cooked is yours, what is ready 
cooked is mine: selfishness. } 
Tarik hi dübte han. 
It is only swimmers that sink, 
Fatrega@ so d'übegá. 
Who swims will sink. 
( Sooner or later : don’t go out of your depth.) 
Taiallt ko takrar nahin. 
There is no disputing what's evident. 
Taka ho jis ke hath mete, voh Card hai 2dt mew. 
Who hath a penny in his pocket is of high 
caste. 
Taka karài, aur gandá davai. 
A penny for the article and two pence for 
the repairs. 
( Penny wise, pound foolish.) 
Takalluf men ha taklif sardsar / 
Verily ceremonies are troublesome ! 
Tukalluf men rel chal di. 
While ceremony squabbles the train is off. 
el^ The story goes that two puuctilious native 
gentlemen on the platform of the Railway 
Station at Lucknow would out-do each other 
in politeness ; eaid one, ‘Hasrat savér hijiye!’ 
* Quis dp!’ ‘ Nahin, gibla dp!’ ‘Be seated, 
your highness, ‘After your reverence!’ Nay, 
after your excellency!’ Meanwhile the train 
went off. Observe the English word rel in a 
recognized proverbial saying. 
Taka parayd hath aur gaya Narak. 
Who depends on other's hands will go to 
Hell. 
Taka roti ab le, chahe tab le. 
You may take your bread and your penny 
now or when you choose. 
( You are not to expect more.) 
Taka sd javab de diyd. 
He gave a penny answer. 
(A flat denial.) 
Take kā sürá khel has. 
It's money that makes all the fun. 
Tak” ki laung Bunydyan khdé; kaho, ghar rahe 
ki jaé? 
When a Banya’s wife takes to two-penny 
cloves: say, will he be ruined or not 
( A skit at the proverbial niggardlinesa of the 
Banyas.) 
Take ki murgi, chha tate mahsil. 
A penny for the fowl and six pence for the 
tax on it. 
Tuk: Gtar gaila par, patch rupayà par. Bhoj. 
A partridge fora penny in poverty is (as 
expensive as one for) five rupees in pros- 
perity. 
.Takhti par takhtīi ; más ki di kambakhn : 
Superstition. 
When slate is on slate, there'a bad luck for 
the master. 
(A school phrase: it embodies a superstition 
' that if one of the takhtis or writing boards . 
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happens to lie upon another it brings bed | Vali bin katsa tala? Jord bin kaisd sala} 


luck to the master.) 

Tak-jhank-kar chal mat; yeh hat burd su- 
bhao. Jar kahefi, ya chortd, yà kahes udbilag. 
Don’t go about looking and staring ; it is 

a bad habit. People will call you a rake, 
or a thief, or a fool. 


Takle kā sa bal nikal gaya. 

The twist has been taken qut of him, as 
out of a spindle. 

(Said of a naughty boy made to behave 
himself hy punishment: he hos learnt A 
lesson.) 

Tak tiryd ko dpni, par tiryd mat tak; Par ngri 
ke takne pare sis mat khak. 

Look on your own wife ; never on another's : 
Looking on strange women will lay your 
head in the dust. 

Talam told mat kare, kiye bachan bhugta: Jo 
nar bachnot se phire, voh pat det gañvå. 
Eyade not and keep thy word: Who goes 

back in his word loses his honor. 

Tal bajd-ke mange bhik, Us kā jog raha he thik, 
Who rings a bell to beg for alms, His meu- 

dicanoy prospers not. 

(A skit at the mendicants who go about 
‘begging alus with bella in their hands.) 

Fal bata us ko na tl, jis se — qarár : Chàhe 
ho bairi terà, chahe hove yar. 

Disappoint him not to whom thou hast 
made a promise; Be he your enemy, or 
be he your friend, 

Tal dhar, ápar dhar. E. Agria. 

Aboye and below it's all a stream. 

( Raining cata and dogs. ) 

Fale Dhar(s, par Ram, 

it the Earth below and God above. 

( An oath.) 

Tale kā dam tale rgh gaya, stipar ka üpar. 
The inner breath remained inside and the 

` outer outside. 

( Dazed by had news.) 

Tale ghera, par sera. 

A ring below and a ghaplet above, 

Tale ke dant tale rah gaë, aur tipar ke tüpar. 
The lower teeth remain below, and the up- 

per teeth aboye. 

( That is, the jaw is set with fear: used to ex- 
‘press being shocked at any thing. ) 

Tale pari kā mol kya? 

What is the “value of what's under your 
foet? 

(Said by a meek and obedient wife. Used also 
to express the inutility of wasting time in 
the discussion of matters which are past: 
reviving the dry bones ot a discussion. 


Also that what i 
— hat is jn one's power js noi 


Tale tang, Gpar mang. 


The legs below, and the head above, 
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No lock without a key: No brother-in-law 
without a wife. 

Tali dot kar bàje. E. 

Tt requires two hands to clap. 

( It takes two to make a quarrel. ] 

Tal men chamke tål machharyd, ran chamke 
tarvar, Tanbud chamke satyan pagaryd, sej pe 
hindya hamár, 

Fish look well i in 4 lake, and a sword on the 
hattle field, My husbaud's turban in a 
tent, aud my spangles on my bed. 

( Every thing has its place.) 

Tal mundya, Pátal dhundyd. 

Looking for Hell with his head down. 

(A great rogue always plotting mischief.) 
pal n^ bhitke ko kabhi, jo de tujhe Khuda. Adhi 
men se pds bhi, use bane. kar kha. 

Refuse not the hungry what God hath 
ed thee. If thou have but half a 1oaf. 
share that half with him. 

Tål na tafiya, bova singhare, bhatyg. Agric. 
Nor tank nor lake and hé wishes to sqw water 

oaltrops my friend. 

Taj s tqlaiyá galri, sanp ae garipola jahti. 
Superstition, 

A lake ig dgeper than a pond and & young 
serpent more poisonous than a large one. 

Tal sikh patpar bhayo, hansá kahit na jdé, 
Mare pyran pit ko, chun chun kankar khaé 
The lake hath dried up ‘but the swan goes 

not away. Out of its old love it liveg or 
pebbles and stongs. 
( Home sweet home.) 

fal to Bhopal Tal, aur sab talaiygnr haiá. 

Tha only ie is Bhopal Lake, the rest are 

but ponds 
( Tal is one of those artificial lakes galled 
d tanks" by Europeans i in India.) 

Tal ujhal kar ujMeti kyār, Jab barkha ho pū- 
ram par. Agric. 

Lakes and ponds will overflow, When rains 
are heayy. 


— 2 gháo bhariğ hat, bat ka ghdo gahiá 


fund from & sword can be healed, but 
* wound from a word never. 


+ (Thy tongpe like a sharp razor worketh de- 
ceitfully. Paalms, lii, 9.) ` 


Talvádr ki khet hard nahis hota, 
— The field destroyed by the sword never 
revives. 
Talvàr ki anch ke sdmhne kot birla M thairià 
i. 
It wants a brave man to stan VP inst 
the flash of a sword. à — 
Talvàr mare ck bar, ehsdn madre bar bar. 
Tha sword slays once, but kindness oft. 
( Mistaken kindness) — — 
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Talvaryá va ko mat kaho jo khanda lekar 
hath, Ran se bhage eklà, chhor tol kā sath, 
Don’t call him a swordsman who takes his 

sword with him, As he runs from the 
battle field aud leaves his comrades 
behind. . 

Talvar.y& vohi bhalá, jo ron mà hath dikháve, 
Bairt ke tukre kare, aur áp turat bach jave. 
Heisa true swordsman who can use his 

sword in the field; Cuts down his ene- 
mies and so saves himself. 

Talvon bi si kahün, ya jibh k $3? E. 

Shall 1 judge according to the soles of my 
feet, or according to my tongue f 
@ar The story goes that a judge received bribes 
from both parties to a suit. One presented 
something eatable, and the other slipped a gold 
mohar under his feet; and hence the dilemma 
described in the proverb. It is applied to the 
difficulties of a bribe-taker, 

Talvon se lagi hat. 

She is stuck to the soles of his feet. 
( Said of prostitutes.) 

Talvofi se lagi, sir met se nikal gai. 

It entered my heel, and comes out of my 
head. l 
( I am burning with rage from head to foot.) 

Tályáfi baja le, banno, byàh hogā. 

Clap your hands, my child, you will be 
soon married. 
( Said to amuse children.) 

Tamacha madre minh lal rabhte hain. 

A slap on the face keeps the cheeks red. 
(Eepe punished recollect the punishment : 
to hide one's poverty with a good grace.) 

Tama ra seh harf ast, har seh tili. Pers. 
Avarice has three letters and all three emp- 

ty. 
(In Persian writing there are no dots to 
the three letters of the word tama, avarics.) 

Tam-jham lage ! 

Bring the sedan! 


ew It ia related of a man, who became the 
fortunate owner of a sedan, that he used to 
ride about in it upon the slightest occasion. 
At last he determined to do his own market- 
ing and to thus call the sedan continually 
into service. “I want pepper" says the wife. 
“Bring the sedan" says her husband. ''Oh 
I forgot the salt." “Bring the sedan.” The 
proverb is used to express silly vanity. 
Tand bdad süt purdad. 
The warp and the woof are both of old 
thread. | 
( To labor in vain.) 
Tand Shah divānā, jis ke ohittM na parvaad. 
Tēnā Shih is a fool, who does no business 
in writing. 
( And so gets himself mixed up in needless 
disputes.) 
Tanba dekhe chitad, man dekhe beapar. Maer- 
cantile. 


Google 


Seeing money settles, seeing the person 
does business. 

( Business is transacted face to face or for cash 
payments.) 

Tan de, man le. 

Give your body, and get money. 
( Work and you will get.) 
Tandurueti hazdr nemat hai. 
The health is equal to a thousand blessings. 
( Health is better than wealth.) 
Tafigi gai, farakhi di. 
Poverty gone, and plenty come. 

Tatgi ke sath farakhi, aur farakhi ke sath tan- 
gi lagi hui has. 

Plenty waits on poverty and poverty on 
plenty. 
( The mutability of the affairs of thia world.) 

Tang ke niche se nikal dsyà. 

Kicked from beneath the feet. 
( Subdued.) 

Pang pakar ke laé aur pinch pakar ke bahā 

, dyà? 

Pull him in by the leg and kick Lim out by 
the tail ! | 

Tan gudri, man dhàágá : koi kuchh hi lakhe, man 
lāgā. | | 
The body is & clout and the mind a thread : 

say what they will, this is my opinion. 
( A saying of the fagirs: the mind keeps the 
body together.) 

Taig uthe nd, charhal chahe hathi. 

He cannot lift hia leg, and he wants to 
mount an elephant. d 
( Attempting beyond one's powers.) 

Tani ghat ki bani ghat? | 

Which is in fault: the warp or the woof? : 
( Both are: faults on both sides.) 

Tan ka bairi tap hai, aur man ka bari neh ; Jis 
tan men yeh dod rame, to gae jit aur deh. 
Fever is the enemy of body and love the 

enemy of heart; The man possessed by 
both loseth heart and body. | 

Tanaka pdnà mil gaya. 

The pieces have been joined again. 
( To express a quarrel having been settled.) 

Tan kasrat meh, man aurat men. 

The body inexercise and the heart set on 
women. | 

(The native notion is that the two are in- 

compatible !) | 

Tanki daj rahi hai. 

It resounds with ohisels. 
( The building is going en rapidly.) 

Pan H kar le tuntuni, aur man ke kar le tar. 
Phir jas gà Hart nam ke, jo turat mile Kartár. 
Make your body into & guitar, and your 

heart the strings for it. Then play the 
sweet hymns of God upon it and you will 
find the Creator soon. 


Tan ki tanak sardé mea nek na páyo chain i 
Sans nagara küùch ka, bajat hai din rain. 
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The body is ever moving and has no rest at 
all; The marching-drum of the breath 
is beaten night and day. 

( We are always on the road to death.) 

Tan ko kapra, na pet ko roti. 

Nor covering for the body, nor bread for 
the stomach. 

Tan lagi dhupri, to bald chhaé jhupri ? 

When the sun warms his back, who cares to 
put up a hat? 

{To forget the necessity for a want the 
moment it ceases to press.) 

@@ The story goes that a man in the cold of 
the night swore to put up a hut in the morning, 
but as soon as the sun warmed him he forgot all 

^ about it. 

Tan mild to kyd hud, man a b uhi na piyās, 
Jatse stp samudr men kare “ tirds tirás." 
What boots it to have a body when the 

heart is not appeased, And like & pearl- 
shell in the sea cries out ** I am athirst, 
athirst.” 

(The natives say that pearls are formed by 
raia-drops falling into the shells of oysters 
during the time of Sw&ti (Arcturus).) 

Tan. par chir na ghar mak ndj: Dad-susre ka 
ropa kaj | 
No clothes to her body, nor grain in the 

house: And celebrating the funeral of 
her wretched old grandfather ! 

( Which would cost much money.) 

Tan par sohe káprá, aur ran sohe ranjit. Bir 
purakh vohi bhale, jo sab se rakhen prit. 
Clothes befit the body and heroes a battle 

field. Those men are good that love all 
men, 

Tan phüar ka bhasñs eun bhari: Kahe “kaho 
mohe Nàjo Pydri.” Rua. 

The ninny is heavier than & buffalo, And 
asks to be called Miss Slip. | 

( N^$o is a slim and alender girl; a slip of a 
girl.) 

Tan pinjrd, man Gtrd, sse jivan ka sal. Jab 
fitar ud jāt has, to ho jå pinjar dM. 

The body is a cage, the soul a partridge in 
| it and breath the means of life. When 
the partridge flies the cage it turns to 
ashes. . 

Tan putld hat khak ka, ise dekh mat bhül, Ek 

| din ated hoeg& mile dhul me dhül. 

| Be not proud of thy body; it is but a 

i of dust; And one day it will turn to dust 
again, 

(Dust unto dust, and ashes to ashes. The 
above is a well known saying of the bhagats 
or religious, reformers, and is tọ be found 
every where in endless variation.) ` 

Tan sital ho sit sti, aur man sital ho mit sin. 
Milk pleases the body and friendship the 

heart. 

Tan sukhde pinjar kare, dhare rain din dhydn : 

` Tulsi, mite na büsná, bind bicháre gyin. 
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They reduce their bodies to skeletons and 
night and day they meditate: But, Tulsi, 
avarice will not go till they get heavenly 
knowledge. | 

Tan sükhà, kubri pith hui, ghore par tin dharo, 
baba! Ab maut-nagara bàj chukd, chalne ka 
fikr karo, baba. 

Your body thin, and your back bent, you 
should now saddle your horse, sir! Your 
death march is being beaten, and you 
had better think of going, sir! 

oe sukhi to chain hai, Nā to dukh din rain 
at, 

If there is health there is pleasure, If not 
there is pain day and night. 

Tan sukhi to man sukhi. 
The body at ease, the mind at ease. 
( Mens sana in corpore sano.) 
Tan tājā, to qalandar raja. 

When his belly is full, the beggar is a 
king. 

(Qalandars are Muhammadan mendicanta : in 


India many of them carry about performing 
monkeys.) 


Tan takiya, man bisrdm: Jahan par rahe, 
vaharn Gram. 

When your body is your pillow and your 
mind your inn, You will find rest 
wherever you may sojourn. 

( A saying of the mendicants. ) 

Tanta mat kar, jab talak bin tante ho kdm. 
Tanta bis ki bel hai ; yà ba mat le nam. 
Never quarrel as long as you can do without 

it. A quarrel is a poisonous creeper ; 
never even take its name. 

Tani bàjs rag páyá. 

We get the note by striking the string. 
Tante se ndtà bhalà, jo deve turat jabab. Voh 
tanta kis kam ta, jo barsuon kare kharáb ? 

The churl that refuses at once is better 
than he that argues. What is the use of 
an argument, that spoils your life for 
years ? 

Tart si deh, ydofi na hath, Laran chali sūran ke 
sath ? 

A body like a catgut, and no hands and feet, | 
And still he goes to fight with heroes ! 

(Said in reproof of one who evinces prepos- 
terous desires without meaus to fulfil them) 

Tan ujlá, mon sáfiolá, bagle kë sd. bhek: To se 
to kaga@ bhald, bahar bhitar ek. 

Fair of body aud foul of mind, you are like 
a heron: A crow is better than you, that | 
is the same within and without. 

(The heron standing stately and motionies 
watching for its prey is the ceuventional 
Indian simile for a hypocrite, and the crow 


for all that is objectionable in appearance 
and. fact.) : 
Mah. 


Tanür-bási aur Allah rási. 
Living on baker’s bread pleases God. 


( Muhammadan religious mendicants: are the 
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chief frequenters of public bakers’ shops in 
India and hence point of saying ) 
Táolà so báolà, dhira so gambhird. 
Haste- is — patience wisdom. 
( More haste less speed.) 
Tape Jeth to barkha ho bhar pet. | Agric. 
A hot July brings plentiful rains. 
Tape nakhat Mirgshira jos, Tab barkhà gnran 
jag hoë. Agric. 
Heat in M: irgehird and the world will be 
filled with rain. 
(Méirgshird,alunar asterism, falls in J une-J uly. ) 
Tapke kā dar hai. 
There is much fear of a leak. 


@@ The story runs that an old soldier, who | 


had seen better days, once came riding tattered 
and torn on a weary hack to a little hut, in the 
vicinity cf a village haunted by tigers. and asked 
the old woman of the hut if there was anything to 
be afraid of in it, to which the lady replied that 
tapká, or leakage, was greatly to be feared. A 
tiger standing in the rear of the hut overheard 
the woman saying this and supposed that the 
tapkà must be stronger and more ferocious than 
himself and became very much afraid of it. 
After nightfall there came on a storm, and when 
it thundered and lightened the poor soldier'a 
peny got loose. The soldier with a stick in bis 
and went out in search of it, and in the dark- 
ness of the night mistaking the tiger for his pony 
gave him a sound thrashing, brought him into 
the hut and tied him to the tether. The tiger, 
taking him for a tapkd, made no resistance. Ea 
in the morning the report that a tiger 
been tethered with a rope spread till it reached 
the king of the place, who came to see what bad 
happened, and being much pleased with the valour 
of the old soldier, gave him a robe of honor and 
appointed him the chief commander of his army. 


Táqat kamar met chahiye auldd ke liye. Rakhte 
nahin hai& sirf bharosa Madar ka. 
Strength in the loins is neceasary for off- 
spring. It is not enough to put reliance 
in Madar. 


(Sb&h Mad&r, the great saint of Makanpir, 
died in 1488 A. D.) 


Taqdze kA huqqd bhi nahin pTyd jatd. 

Even a borrowed pipe is unpleasant. 

( Natives generally lend a huggd if asked for 
it. Moral—never borrow anything.) 
Taqdir ke áge nohin, tadbir ki chaléi. 

Scheming avails not against fate. 

Tagdir ke likhe ko tadbir kyá kare? Gar hakim 

Ehafa ho, vazir kya kare? 

What schemes avail agninst the decrees of 
fate? If the king be angry what can his 
minister do} 

Tagdirosi bars bas. 
It is gambling with fate. 
Taqdir sidhi hat, to sab kuchh.. 

If fate be propitious all will go right. 

Tag par baitha ulli, mange bhor bhar chulliu. 

The owl sits in the niche, and demands by 
handfula.. 


( Spoken of a mean — who gives ardens 
to his superiors; chul/& is as much wafer as 


, can be taken into the hand made inte a cup.) 
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Tarásü se khars ho-kar na tolo. : burakat jati hat. 
Mah. Wom. Superstition. 
Don't use your scales standing: you will 
lose your luck. 


Tarkash meñ to tir nhhit, par sharma sharmi 
larte hai. 

Not an arrow left in his quiver, but. he 
fights on for very shame. 

( Hoping against hope.) 
Tarke kā bhülà sáfjh ko G8, to bhūlā nahia 
kahata. 

If what was forgotten in the morning be 
remémbered in the evening it cannot be 
called forgetfulness. 

: ( Another interpretation is,--If one who had 
gone astray in the morning came home safe 
in the evening he cannot be said to have gone 
astray.) 

Tarke wuthkar khát se, chhor chhar sab kam, Mala 
le kar hath man, jab Sain ka nam : 

When you rise from your bed in the morn- 
ing eschew all work, Till you take your 
beads in your hand and call on God. 


T'arvar dchAd chhaonla axr rith sthand sdriolá. 
Good is a shady tree and good is a brunette. 


Tasalvà tor ki mor ? Tir. 
Is the pan yours or mine? 


Tasbih pherür, kss ko gheriin? Mah. 
Counting my beads, whom shall I cheat? 
(Put into the mouth of a hypocrite.) 
Tash par minj kā bakhiya. Wom. 
‘Rope lace upon brocade. 


(To put the beggar on the gentleman. Maij 
is a grass of which ropes are wade.) 


Tas Makund, tas pádan ghort: Bidhi ne dn 
mildi jori. E. 
As Makund, so his roaring mare: Fate has 
made a rare match of them. 
Tátà, titd, dmlà, tinon dhat binds. 
Hot, warm, and sour destroy virility. 


Tate didh bslár nàche. 
The cat dances about the hot milk. 
go .( As she cannot drink it.) 
Tat, kámlá, dolrā, tino jāt gulam; Jit chahe, 
Jit basth-kar turat karo bisrdm. Rus. 
Canvass, blanket and bedding are lowly 
things, On which thou canst take thy rest 
: when thon wilt. 
Tat kamle ghar man ghále; Bar batdve sal 
dusdle, Rus. 
He keeps canvass and blankets at home. 
And abroad calls them shawls. 
Tat Bi angyd, minj ki tant; Dekh, mere deord, 
main kaisi bani? Wom. ; 
* Acanvass boddice and strings of straw; ; See, 
‘brother-in-law, how beautiful am I} 
Tatri ne diyd, janam—jali ne khágG ; jibh jali 
na savdd àyà. Hin. Wom. 
The miserly husay gave it, and the halpléss 
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fellow ate it; but it had neither pungenoy 
nor flavor. 
( No good can come of what two unlucky 
people do for each other: the snying ia also 
— a very small quantity of food given 


Tattà kaur negalne kā, na ugalne bà. 

A scalding morsel, neither to be swallowed 
nor spat out. 

(3. e. in company : Scylla and Charybdis.) 

Tattar bhol, nikhatta ad. 

Open the door, the idle fellow is come. 

( Great boast, little roast.) 

Tatti khichri ghi na páyd ; ab kā aydld yd M 
gaya. 

Hot khichri without gÀi: this is how my 
winter was passed. 

( KAichri is pulse and rice which is unpalat- 
able without gÀi ; hence proverb means great 
poverty. It is usually eaten in winter.) 

Tat&à kt ot shikar khelte hai. 

They hunt behind the curtain. 

( To have secret vices.) 

T'attü ko korā aur tāzī ko tsharah ; 

The sorry horse requires à whip; but a sign 
is enough for the geuerous steed. 

( A word is enough to the wise, but a rod for 
the fool's back.) 

Taubah bari sipar hai gunehgür ke liye. Mah. 

Repentauce is the best shield for a sinner, 

Taubah ka darvdzah khuld hat. Mah. 

The door of repentance is ever open. 

( It is never too late to mend.) 

Taubah kar, bande, ts gande rozgár se. Mah. 

Forbear, my friend, from such a dirty. trade. 

Talvà charhà aur jiv barha. 

When the frying pan is on the fire the heart 
is warmed. 

Tavā charhá baithi misrānī, Ghar men andj, 
agan-nà pant / 

The cook-maid has placed the frying-pan on 
the stove, though there is neither corn 
nor water, nor fire in the house. 

Tavdef ke bichhaune par band hai kam sone bà 
Na thairegd, mulammàá hai ; abas has sar ke 
khone ka? | 

The gold that's spent on a harlot's bed, 
Remains not and is were gilt; so why 
throw away your gold 1 

Taval mat kar kar man, dhird dhir band; Tata 
bhojan, balke, devat Jw jalā. 

Haste not over your work, do it slowly; 
A hot morsel, my son, will scorch your 
tongue. 

Tavā na kinda nā chulhàri / Kahe ndr ‘mata, 
hin bhatyar? / Wom. 

She has no frying pan, no oven and no fire; 
And the woman would be called an inn- 
keeper ! 

Tavd na P gant, kahe ki bhatyari ? 

No cooking pots nor pans and an inn-keeper 

all the same! 


Tavd, tagari, dg, jal, an, s&dhan, jit hoén, Bārā 
din wjár man bhuke manukh na roéa. 
Where there is a frying-pan, a kneading pan, 

fire, water, corn and fuel, Even ifit be a 
mighty wilderness there is no etarvenion. 

Tave ki tert, hath ki meri. 

The cake on the fire is yours, that in the 
hand is mine. 
( To express that the — spoken to is in 
a great hurry. See next. 

Tave ki tert, tagári i mert. 

What’s on the fire is yours, what’s in the 
plate is mine. 
(To ides dod hurry and impatience : also selfish- 


Tavele ki bala bandar ke sir. 
The misfortunes of the stable are on the 
monkey's head. 

(Allusion to the superstition according to 
which a monkey is always kept in a stable 
in order to transfer evil from 
the monkey.) 

Tave par ki budd, 
A drop on a hot frying-pan. 

(Soon expended or of no avail; the 
alludes to the practice of testing the heat of 
an iron plate, on which bread is to be baked 
by sprinkling drops of water on it, whilst 
heating it over a fire.) 

Payar bhaland lasigrd; rūkh bhald nā jhāàg- 


the horses to 


N lame hack is not good, nor is a thorny 
tree. 

Tayar, tattü, gaj, gau, pit, mit, dhan mal, Ko 

Bhi aang na jd hai, jub len jid nikal. 

Thy mare, pony, elephant, cow, son, friend 
and goods, Go never with thee when thy 
life departs. 

Tās ho márd, aur Turki kāpā. 
When the Arab horse is whipped the Turkish 
] is cowed. 

(One ee seta many aright: pour enr- 

courager les autres.) 
Tati már khaé, Turki ash paé. 

The Arab (horse) is whipped, while the 
Turkish is fed up. 

(The good and able are in distress and those 
less worthy are iu prosperity, Desert and 
reward seldom go together.) 

Táxim-i-kdrigardá mudf! Pers. 

Working men are excused. 

( From conventional formalities.) 

Tek unhon ki rakhe Sái, gabar bapat nahis jin 
ke manhin. 

God keeps thelr bonor safe that have no 
pride nor treachery within them. 

Telan se kyà dhoban ghdt ; «s ke musa us ke lath. 

Wom. 

The washermanis wife is no worse off than 
the oilman's; this has a pestle, that a 


(4. e. both are equally bad: Arcades amie.) 
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Tel dal, kambli ka sdjha. 
By sprinkling a little oil, he became a part- 
ner in the blanket. 
Qa It is customary when a blanket is finished, 
fe rub oil on it to give it a gloss, aud the story 
i that when one man had prepared a blanket 
another dropped a little oil on it, and on the 
strength of that claimed a share in the blanket. 
The proverb is used to express a person laying 
claim to a share in the property of others by 
making a trifling addition of his own. 
Tel dekho, tel ki dhár dekha, 
Look at the oil, or ]ook at it flowing. 


[ Examine the matter; algo wait for the jesue.) 

eS It is said that a certain prince had four 
friends, a soldier, a priest, a camel driver, an 
an oilman. When the reigning monarch, his 
father died, and he succeeded to the throne he 
made hig four old friends his ministers. Phe 
adjoining rulers and goverpors ghortly after- 
wards finding the new prince given to luxury and 
indolence aud his companiqns igngrant of their 
duties arched against him. The prince hear- 
ing of their advance called a meeting of his 
ministers and asked esch one for his advice, 
The soldigr at onpe advised war: the priest 
advised peace at any price: the camel driver 
said that there was no Qocassion for hurry and 
that it was always best to wait aud see on 
which side the camel sits. (Debhiye ane kis 
kal baihtà hai? Proverb.) Whereupon the 
fourth minister, the oilman, in approval of the 
last — said " Let us first look at the oil 
and then see it flowing,” i. e. there is yo hurry. 


Teli jore pali pali, Rahman lurhave kuppe. 
The oilman stores by ladles, gnd God spills 
by cans full. 
( L' homme propose, Dieu dispose.) 
Teli ka bai] ho gayg. 
He has become an oilman!s ox. 
(£e, working like a galley slave. The oil- 
man's ox js the embodiment in India of 
hard and thankless toil for another's bengfit.) 


Feli kg bail. le-ke kumháin şat hë. E, 
Wom. 
The potter's wife dies for the oilman's 
ox! ; 
( Wasted sympathy.) 
Teji kG kam tañboli kare, chilhe meñ dg uthe. 
Jf the hetel vendor does the oilmau’s work, 
he wil] set the chimney on fire, 
( Every cobbler to his last.) 
Joli kä te], Bhagat Bhat yaje bi. 
The oil is the oilman’s, and tha saintship ig 
the Saint's. 

This expressjon is used when qne person gets 
the credit of a work performed at the gx- 
pense of another. The point is that tlie 
oilman gave the oil burnt at the shrine of 
the saint, fer which of «course the saint 
only got the predit.) ) 

Teli ka tel gird hing hug, Rayiye kā gon gird 
dünà hud. 
When an oilman's oil is spilt it lesgens, and 
when a Baniya’s salt spills it doubles, 
— (In the latter case dust: gets mixed up with 
' the galt and po increases jte bulk.) ` 


i 


Teli hd tel jale, mashálchi ka dil jale. 
While the’ oilman's oil burns, the torch- 
bearer's heart burus. 
( The servant grieves over the oil which might 
have been his gain.) 
Teli ke bail ko ghar hi kos pachás, [stall, 
The oilman’s ox travels 50 miles in his own 
( Allusion to his going round in a circle while 
working at the mill.) 
Teli ke tinoh mares, aur dpar se (ite lath, 
All three of the oilman’s may die and his 
(oilpress) beam break. 
(5. ¢, the two oxen that move the mill and the 
man who drives them may be ruined, for 
aught I care: I have no concern with them.) 


Teli khasam karā aur rithad khdyd/ Mah. 

Wom. 

Marry an oilman and live on dry bread. 

( Applied to one who attaches himself to some 
powerful person and yet rewains in dis- 
treas.) 

Teli kyà jane mushk ki sar. 

What can an oilman know of the odours 
of musk. 

Teli rove tel ko, Maqsüdan rove khali ko. 

The oilmau weeps over his oil, and Maq- 
sidan over her oil-cakes. 

(Each is interested in what concerns him. 
Magsfidan js here a fanciful name for a menial 
servant.) 

Tel ja} chaka. 

The oi] is consumed. 

( All the wealth is dissipated: there is no more 
to spend.) 

Tel jale ghi, ghi jale tel. 

Oil boils to butter, butter boilg to oil. 

( Native notion.) 

Tel kt jalebi mia dir se dikhád. Mah. Wom, 

The wretch shows his oily sweetmeats at 
8 distance. 

( Applied to qne who promises fair, but does 
nat perform: sweetmeats fried in oil instead 
of ghi are very indigestible.) 

Tel na muthdt, chulhe dhari karhai, Wom. 

Without sugar or oil, the frying-pan is put 
on the fire ! | 

Tel tilaù hi meñ se niblega, 

Dil certainly comes from oil-seed, 

(The tax falls on the consumer. 
people pay.) 

Tent ankh men, mith khurdilà; Kahe piya 
` *morá chhail chhabua,’ 

A cataract in his eye, and his face pitted 
with smajl pox, And yet his lave calls 
him her handsome husband. 

Pent barva hal he mit: Khaén kigdn aur gaves 
gut. Agric. | 

Wild fruits are the friend of famine: The 
laborer eats and rejoices. 

era dhakd rahe, merá lik jaé. Mercantile. 

Let yours remain covered up, till mine: be 
sold. 

( Applied to a selfish person.) 


Or, the 
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Tera hath aur merd mith. Wow. 
Thy hauds and my mouth. 
( Earn and feed me: selfishness.) 
Terd kiyd tere dge ve / 
May thy ill-deeds overtake thee ! 
Tera mal so merü mal, merá mal so—hef& hes / 
What's yours is mine, but what's mine —hà& 
hà ! 
Tera püni main bharüs, mere bhare kohar. 
Hin. Wom. [for me. 
I draw water for you and the water-bearer 
( Put iuto the mouth of a vain servant.) 
Terd pi to met base, jii patthar met dg; Dekha 
cháhe didar ko, chakmak ho ke lag. 
Your. love lives within yourself as fire witb- 


in a flint; If you want to see your love, | 


be like a flint. | 

Tera tha so mera hud, bardé Khudá tuk dekhne 

de. Mah. Wom. 

What was mine is now yours, for God's sake 
let me see him fora while. 

(Said by a mother to her son's wife, who has 
acquired great influence over her son.) 

Tere baiigan, meri chhdehh. | 

Your egg plant for my butter milk. 

( Said of one who claims much in return for 
little, the baingan being very much more 
expensive than chhaechh.) 

Tere dayd dharam nahin man met, Mukhrà 

kya dekhe darpan men? 

When within thy heart is nor mercy nor 
compassion, Why look at thy face in a 
glass ? 

Tere jau, tert darantt ; chahe jaise kat. 

Yours the barley, and yours the sickle, cut 
it when you please. 

( It does not concern me.) 
Tere mere sadqe men, us ki jorü pet se. 

His wife is pregnant on our charity. 

( Said by her family to the ill-conducted wife of 
an impotent man when in the family way.) 

Tere mith men ghi shakkar, | 

Sugar and butter for your mouth. 

"^ A (Said to one who brings good news.) 

Terhvi sadi mer shará ki baten koù naliti mán- 

tà. Mah. 

In the thirteenth century none minds reli- 
gious precepta. 

( The century of the Mubammadan era that 
has been very lately completed.) 

Teri dn ya tere gusaiyan ki? 

Am I afraid of you or your master? 

( Put into the mouth of an insolent servant.) 
Teri dvaz Makke Madine men. Mah. Wom. 

May your voice be heard in Makká and 
Madin&. | 
. (A benediction on one who brings good 

à * — tidings: also used to one who shouts when 

he speaks.) l ' 
Teri god men baithun, aur ters hi darhi nochan. 

I'll sit in your lap, and pluck. out your 
beard. 


( Put inte the mouth of an ungrateful person.) | | 
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Teri karni tere dge, meri karnt mere äge. 
May thy deeds overtake thee, and mine met 
( Let us each reap the reward of what wo have 
done ; said as a eurse to a person returning 
good for evil.) 


Teri qudrat ke äge kot sor kist kå chale nahin. 
Chingi par hathi charh baithe, tab voh chinti 
mare nahin. 

Might availeth not against Thy wondrous 
power (O God !). An elephant may mount 
an ant and still tbe ant not die. 

Teri qudrat ke qurbdn / 
I sacrifice myself to Thy power (O God)! 
Ter ter-ke rove, apni laj khove. Mercantile. 
; Who weeps and cries aloud loses his credit. 
( Keep your losses to yourself.) 
Tet r ke minh Lachchhmi. 
Fortune dwells in the third man’s mouth. 
(Used when the parties to a dispute refer it 
to the arbitration of a third person.) 
Tete pdok pasáriye, jeti lambi saur. 
Stretch your leg according to your coverlet. 
(Cut your coat according to your cloth.) 
Petri beti raj rajdve, tetrad beta hik masigáve. 

Hin. Superstition. 

A one after two sons, brings prosperity ; 
a son after two daughters, brin gary. 

Thag sa ddhivdkk kahi — 
If you've never seen a thag look at a pub- 
.ican. 
d ( A thag is a member of a gang of criminals 
banded together for the purpose ef robbery 
-by means of murder.) 
Thag nå dekhe, dekhe gasãi; sher na dekhe, dekhe 
ai. 

If you've never seen a thag look at a but. 
cher; if you've mever seen a tiger look at 
a cat. 

( For explanation of thag see above.) 
T'haili m^ rupayá, mth mes gur. 
Money in your purse aud honey on your 


tongue. 
( The two requisites for a happy life in the 
world.) . 


Thail yan bhi silā [in ? 
Have you a bag ready sewn for it? 
(Said mockingly to one who asks for money.) 
Thair thatr-ke cháliye, jab ho dir paráo : Dib 
jāt andhiyáo man daur chalanti nào. 

Walk slowly and surely when the halting 
place is far off: Fast going boats are 
often upset iu a storm. 

( The hare and the tortoise.) 
Thakal posrákü phe cháte. E. 

The exhausted swimmer licks the foam. 

( His capital all spent, on paltry jobs intent.) 
Thakà üt, sardé takta hat. 
' The weary camel looks to the inn. 


Thake bail, gon bhai bhart ; ab kya ladoge beo- 
. ri? 


, The ox is tired, and your sack is heavy; 
what will you load up now, you carrier! 


THA 


Thakur patthar, mala lakkar, Ganga Jamnd, 
pant ; Jab lag man men sdüch na upje, . 
cháror Bed kahani. 

Idols are stone, beads are wood, the Ganges 
aud the Jamuá are water; All the four 
Vedas are but tales, if truth finds no 
place in the heart. 

( A saying of the free-thinking Bhog us.) 
Thali banya kya kare? Is kothi ke dhàn us 
kothi mew bhare. 

What will the unemployed shopkeeper do! 
Remove his rice from one barn into an- 
other. 

( Doing nothing is more painful than doing 
something.) 
Thali geri, jhankür sab ne suni. Hin. 

When the brazen dish falls, all hear the 
clang. 

( There's no smoke without a fire: the spread- 
ing of a report.) 


Thalt par se bhitka nahin uttÀà jätä. Hin. 
The hungry man does not leave the platter. 
That phiti na pi, jhankdr to suni. 
Whether the plutter was cracked or not, I 
heard it clink, a 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Thandà hai barf se bhi, mitha hai jaise old ; 
Kuchh pas hai to deja; nahin pi jd rahe Maula. 
Colder than ice, sweeter than sugar; Give, 
if you have any thing; if not drink in the 
name of God. 
(i. e. gratis: the water carrier’s cry.) 
Thanda lohá garam lohe ko káttd hat. 
Cold steel cuts the hot. 
( Patience will prevail in the long run: a cool 


man will always get the better of a paa- 
sionate one.) 


Thandi chhdon jo bathtt jal jütà voh rikh: 
Jalti bulti math phirüfi, ban men deñ kik. Wom. 
Had | sat under the cool shadow of a tree, 
it would have burnt up: Consuming and 
burning Í roam about and cry out in the 
woods. 
(To express great misfortunes.) 
Thàon gun kajal, thaon gun kalak. 
Iu one place it is a beautiful spot, in another 
& black stain. 
(What's one man's meat is another man's 
ison: kdjal is lamp-black used for brighten- 
ing the eyes —it becomes some women and. 
not others.) 
Tha soch jo kuchh awal, dkhir vohi pesh dyd. 
First thoughts are best. 
(Used to express the intelligence of the 
speaker :—didn’t I say so?) 
Thathar khol, n:khattz dyé. Wom. 
Open the wicket, the earn-nothing has come į 
( Used by women towards idle husbands.) 
Thathere thathere badlài! Mercantile. 


One brazier exchanging with auother ! 
eM d. e A T EA Used generally of a quarrel between persons 
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of the same profession: who is to decide 
when doctors disagree ?) 
Thekà le us kam kā, jo tujh se hove thik. 
Coutract for that which you are sure about. 
Theke ka kam phika. 
Work on contract is unsatisfactory. 
Thenge thám, labede hasdr. E. 
Stand my ridicule, or à thousand blows. 
Thes lage, budh barhe. 

Stumble and get sense. 

Thik nahin theke kà kàm : Theka de, mat khov 
dàm : 

Work on contract is never to be trusted. 
Dou't give on contract and lose your 
money. 

Thikraé hath mer hogà aur bhik mangla phirega. 

May you ever have a potsherd and wander 
from door to door. 

(A curse: the thikrá is the potsherd used by 
mendicants to receive alms.) 

es Gilib, the witty poet of Dehlf, relates that 

one day he heard his servant murmuring over 
the chilain (pipe) which he had filled with live 
coals from the thikrd (fire place, also potsherd) 
for his master: so he enquired of him what he 
had been saying to the thitrd. The servant re- 
plied that he had been explaining that he had 
had no pay for eight months. “And what did 
the potsherd say!" “ Never mind, Z am with 
you!" 
Thikra hath men aur us men satiar chhed | 

May you carry a potsherd and may there be 
seventy holes in it. 

( A curse: see preceeding.) 

Thikre kā sukh, kharchi ka dukh. 

Plenty of land but no money to spend. 

(Said by prostitutes when badly paid.) . 

Thokar kháve, budh pave. 

Stumble and get sense. 

Thokar laji pahár ki, tore& ghar ki sil. 

Kicked by the mountain he breaks the grind- 
stone at home. 

( Applied to one, who having suffered injury 
from another he is unable to cope with, 
wreaks his vengeance on his own family 
and dependents: passing on the rebuke 
with interest.) 

Thok haya le bust ko, thok b«jà deddm: Bigrat 
nahin, bà! ke, dekh bhal kd kam. 

Buy your goods carefully aud give a proper 
price: The work, my son, which is done 
carefully is never ‘spoilt. 

Thongen mar kiya sir ganja, kahe ‘mere hat 
hath na panja.’ 

He has made my head bald with his blows 
and says he has no hands and fingers. 

Thont chiterá man men jhinke. — 

‘The maimed painter mopes. 

( Applied to express the regret of one who 
sees himself excluded from an employment 
for which he is capable.) 

Thora dp ko, bahut jair ko. 

‘Little to his own and much to outsiders. 

( Said of one who does not favor his relatives, 
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which is quite subversive of all that is | TAukb-kar chdtad. 


proper to the native mind.) 


Thora dena, bahut àrzu karnd. 

Little giving and great entreaties. 

Thora karen Gazi Miyan, bahut karek dafali. 

GàzI Miyán could do little, but his followers 
do much (for him.) 

( Gazi Mivaa or Gazi Salar, the great saint of 
Bahraich in Oudh, was the nephew of Mab- 
wüd of Ghazni and being killed at Bahraich 
in & disturbance, in A. O. 1033, is now con- 
sidered to be a martyr and to work miracles. 
The proverb is a skit at the pretensions 
raised up for the many saints of India by 
their modern adherents.) 

Thora khdnd aur Ban@ras meh rahna. Hin. 

Little to eat and a life at Benares. 

( The wish of a pious Hindu, who hopes to 
obtain salvation by the penance of fasting 
and by living in the holy city of Benares: 
metaphorically, it is better to earn small pay 
at home than large pay abroad.) 

Thord khánd, izzat se rahná. 

Eat moderately, and live with honor. 

( Used in reproof to one, who spends his all on 
his stomach.) 

Thora khánà javani ki maut. 

Eat little and die early. i 
Thora khánd sukhi rahnā. 

Eat little and live in health. 
Thora thorá hi kar-ke bahut ho jdtà hai. 

Little by little makes much. 

( Many a little makes a mickle.) 

Thore dhan mets khal strdé. 
Little money turns the head of a fool. 
Thor- mol kt kamli kare baron ki kim, Mah- 

midi aur báftah sab ke rakkhe man. 

A cheap blanket can render service to the 
great, And be as useful as silks and 
Satins. 

Thore pani men ubhre phirte haiñ. 

Swaggeriug ou small means. 

( Little fishes disport in little water. Said of 
the nouveaux riches: pani “ water" here 
meane “ money.") 

Thori ds Madar ki, bahut de gulgulon M. 

Little trust in Madar, but great in sweets. 

Madar or Sháh Madar is the great saint of 
Makhanpür, who died in 1432 A D. At bis 
festival sweets are distributed and hence 
the point of the proverb.) 

Thori pinji khasmon khāë. Mercantile. 
A small capital ruins the master. 
Thotha chanà, bàje ghand. 
An empty pea makes a great noise. 
Thothe phatke ur ur jden. 
Winnow empty grain and all will fly away. 
Thik bilonà. 

To churn spittle, 

( To talk nonsense.) 

Thek darhi, phitte minh! Panj. 

I spit in your beard and say fiel! to your 

face! 
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To lick up one’s own spittle. 

( To turn back on one’s word.) 

Thikonw sattd nahis& sante. 

You can’t make dough with spittle. 

( Empty words buy no barley,) 

Tiddi ka ana kal Ki nishdni. Agric, 

When locusts appear, famine is near. 

Tij pare khet met bij. Agric. 

On tij the seed is sown. 

( TU ia a Hindd festival held in the month of 
Savan or July.) 

‘Tik tik’ eamjhe,, à á' samjhe, kake sune se 
rahe khará: Kahet Kabir, suno, bhai sadho, 
as mánas se bail bhald. 

An ox that understands ‘tik tik’ and ‘aa’ 
and stands still when told, Saith Kabir, 
hear O Saints, is better than a man who 
will not listen. 

(‘Tik tik’ and ‘dd’ are the noises made to 
bullocks by their drivers.) 

Tikuli sendur gail, to kháne men bhi bayar 
parab? E. Hin. Wom. 

Because my red spot is gone, am I to lose 
my food as well 1 


( Married women during ooverture wear a red 
spet on their foreheads, which they are 
obliged to drop on becoming widows.) 

Til chor, so bajjar chor. 

Steal a pin, steal an anvil. 

( As will be hanged for a sheep as a lamb.) 

Tsl-gur bhojan, Turak vitii, Age mith, pdchhe 
karvdi. | 

Sesamum, molasses, aud a M usalm&n's love, 
Are sweet first and afterwarda bitter. 

( Allusion to the ease of divorce among Musal- 
mins.) 
Til ki ojhal pahár. 

A sesamun seed can hide a mountain. 

(If it be held near enough to the eye: the 
sesamum seed ie very small.) 

Tu rahe to tel nikle. 
As long a8 there is oilseed, there will be oil. 
Til, tikhur, dand, ghi, shakkar met sānā; khae 
buddháà, hoe javàánà. 

Sesamum, linseed and the poppy-seed mixed 
with sugar and butter, will make an old 
man young. 

( The above recipe makes a nutritive caudle.) 

Tim tam ki pagri bandhi, voh bhi sadqa jorũ ka, 
Nek pak kä chauka dinà gobar gaé gorū kā. 

To plaster with cow-dung to make a place 
pure, Is like wearing a smart turban out 
of your wife's wedding presenta. 

Tin buldé terah dé, de dal men pani. 

Three were invited and thirteen have come, 
so water the porridge. 

(To make it enough to go round: allusion to 
the habit of many natives of taking their 
relatives and servants to a feast to which 
they themselves only are invited.) 


TIN 


Tin buldé terah da; dekho yahan ki rit : Báhar- 
edle khà gaë, aur ghar ke gáves git / 

Three were invited and thirteen have come; 
such is the custom here :—Outsiders eat 
and the family have only the songs ! 

( Which accompany the feast : see preceding.) 

Tin buldé terah dé; suno gydn ki bani. Ragho 

Chetan yü& kahen, “tum do dal men pani" I 

Three were invited and thirteen have come, 
hear the wisdom of this speech. Saith 
Rágho to Chetan,—* put water into the 
porridge.” 

(See preceding proverb.) 

Tin din ke chhokrd, hamen sikhdvat bat! Jable 
voh lihen thikra, table mdrab lat ! Bhoj. 

A three days’ old boy and teaching me! 
When he picks up his pebble I'll give 
him a kick. | 

( Teaching your grandmother to suck eggs.) 

Tin din qabr men bhi bhdri hote hai. Mah. 

Even in the grave, there are three days of 
trouble. 

( Musalmins believe that during the first three 
days after death the deceased has to answer 
to God for all his doings in life.) 

Tin diye aur terah páé ; Kaise lobh bydj ka jae. 

Mercantile. 

I gave three and got thirteen: How the 
love of usury does inorease ! 

( The proverb is a skit at the usurers.) 

Tin gunáh Khuda bhi bakhshta hai, Mah. 

Even God forgives three sius. 


( How oft shall my brother sin against me and 


I forgive him! Till seven times? I say 
not unto thee until seven times but until 
seventy times seven, Muthew xviii, 21, 22.) 


Tin han sah kisdn ke; jand, jal aur kair. 

Agric. 

The three bankers of the husbandman : 
the jad, the jal, and the kr. 

( These three trees are the last resource of the 
atarving cultivator in seasons of famine.) 
€ Tin kichauri, nau baráti, khdo chüram chür" I 

Aë qhar-basi / tere byáh hat, yd lutam lit 1" 

* Bandi jab karti hat, jab aisá hi karte.” 

** Three cakes and nine wedding guests and 
gobble them all up ! My lady, is it a 
wedding or a robbery?” ‘When I do 
it—I always do it like this,” 

(A Barmecide feast.) 
Tinka gira gaind mukh, nek na ghato ahár ! So 
le chali papilka pálan ko parivár. 

If straw fall from an elephant’s mouth, 
his food is in none the worse for it: But 
an ant can take in and live on it. 

Tinka ho to tor li ; pit na tortjdé. Pit lagat 
chhutat nahin, jab lag maut na dé. 

Were it a straw. I could snap it, but love 
cannot be broken. When love once grasps 
it leaves not until death comes. 
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Tin ka tattà terah ka sin. 

The nag worth three rupees and the saddle 
thirteen. 

Tinka utáre kā ehsan hota has. 

To take away a straw confers an obligation. 

Tinke ki chatài, nau bigahé phailái, 
Stretching a mat of straw over nine acres. 

(Promising more than can be performed.) 

Tinke ki ot pahar. Wom. 

A mountain can be hid by a straw. 

( See above, TH kt ojhal pahédr.) 

Tin lok se Mathuré niyéri, Hin. 

Mathura is apart from the three worlds, 

( Eocentricity.) 

Tin meh, nd terah met, na ser bhar sutli mek, na 
karvd bhar rdi meh. 

Nor one of the three, nor one of the thirteen, 
nor on my string, nor in my mustard pot. 

&T The story goes that a certain courtesan 

sorted her admirers into des—firat came 
three, then thirteen, then thoseshe noted by knots 
on a string, and last the common herd represent- 
ed by the seeds of mustard in a mustard pot. 
— the proverb expresses a person of no value 
at all. 

Tin nari met terah gas. 

Three kids' skins stretch thirteen yards. 

T'nofi tirlok dekhai de-gué. 

I saw all there was in the three worlds. 

(And found nothing tocat: said by the 
hungry.) 

Tin pdo bhitar, to deotâ aur pitar. Hin. 

We remember the gods and ancestors, when 
the stomach is full. 

(Hunger makes a man neglect bis religious 
duties : three quarters of a ser of grain makes 
& full meal in the native notion.) 

Tin pão ki (n pakdin, savā ser ki ck; Jeth ni- 
pitä tino kha gayd, main santokhan ek. 
Three of three quarters and one of one seer 

and a quarter: My greedy brother-in-law 
ate the three and I was content with one. 

( This is ironical: the small Joaves my brotber- 
in-law ate and I was content with one, but 
that was a very large one.) 

Tin per bakdin ke, miyāù bagban/ [gardener ! 
Three bakáyam trees, and my gentleman a 

(The bakāyın oc melia andarach is a very 
shady tree.) 

Tin tàng ki ghori, nau man ki ladni / 

A lame mare and nine hundred weight on 
her back !, 

Tis terah ho gaé. 

Gone to threes and thirteens. 

( Dispersed and soattered: cast to the winds: 
used especially of a Hindü joint family that 
has separated.) 

Tin than, chauthà maidin. 

Three stalls, and the fourth the plain. 

Tin ani chauthi gan, un kd Allah nigahbdn / 
Mah. 

Three children and the fourth myself: God 
keep them safe ! 
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Tin tikat mahá b.kat, avr chdr ka mahh kald, 
paach ho to bhala. Wow. 

Three stares are bad, four disgrace and five 
ruin. 

Tin Tirhüttgá mile, paknd rah gaya. — (cook. 

When three T'irhaütis meet, there's no oue to 

(A skit at the strong caste prejudices of the 
Tirhüti B:&bmans.) 

Tin titala, chauthe ka minh kala. 

Three are cheats, and the fourth a black- 
guard. 

Tirath gaë, mundáé sidh. 

lf you go on a pilgrimage, you have to shave. 

(Shaviug the head is one of the ceremonies 
at Prag (Allahabad) and other holy places.) 

Tirath, mürat püj-kar mat nā umar ga fiváe. 

Puja kar Kartar ki, jo turat. mukat ho jdé. 

— Waste not thy life in pilgrimages aud wor- 
shipping of idols. Worship thy Creator 
that thou mayest quickly be saved, : 

( A saying of the dkagats or reformers.) 

Tiretà ke bijo ko pahuch gaë. E. 

It has run to seed iu the Third Age. 

(The Treté Jug or Third Age of the world 
was the one that immediately preceded the 
present one. In it mankind was three 
parts bad.) . 

Tir judài dlaga, diya kalej@ chhed. Pi apna 

pardes man, kes se kahiye bhed ? 

The arrow of loneliness hath pierced my 
heart. My love is abroad, to whom shall 
tell my secret. 

Tir, kavve, tir ! 

Arrow, crow, arrow ! 

( Crows are commonly scared by shouting tir, 


arrow.) 
Tir na kamán ; kahe ke pathàn. Mah. - 
Neither bow nor arrows; what kind of 
Pathan is he 1 
J ( Said of one who pretends to qualifications, 
which he does not possess. Pathén is here 
used to mean a soldier or warrior.) 


Tir na kamán, mere chacha khüb lare. 
My uncle fought famously, though he had 
neither bow nor arrows. 
( Vain glory see preceeding.) 
Tir na kamán ; miydn ka Allāh nigahban / Mah. 
'  Hehas neither bow nor arrows, may God 
protect bim ! 
Tir, turumti, istri, chhtltat bas nd den ; Jhut jo 
mine yeh bachan ve nar kürh kahaan. 

An arrow, an eagle and a woman once out 
of hand come never back ; Who disbelieves 
this saying is certainly a fool. 

Tirgá bhali vohi hai, bhdi, jo purkhd sang kare 
bhai at. 

The woman that doeth aman good, my 
friend, is a good woman. 

(O woman, in our hours of ease, fickle, vain 


and hard to please : When pain aud anguish 
wring the brow, A ministering angel thou !) 


Tirya Dht nar bin hai aii, Bind dhani ke khett 
jaisi. 
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A woman without a husband is as a field 
witbout an owner. 
Firya bin to nar hai aisd, rah bata hove jaisá. 
A man withont a wife is as a traveller ou 
the road. 
( &. e. he has no fixed abode.) 


Tiryà bis ki bel hat; yà 3% bach-kar chal 


| Ya ka neha khot hai din. dharam, dhan, mal. 

Woman is a poisunous creeper; avoid her 
company; Her love destroys faith, caste, 
wealth and money. 

Tirya chal.tr, aur chor ki ghat, Pai pare na, 
kuh gaë Nath. 

Women’s wiles aud thieve's tricks Cannot 
be futhomed : so say the Saints. 

Liryd charitr dune nahin koe; Khasum már-ke 
sat hoë. Hin. 

Noue knows the wily tricks of women ; They 
kill their husbands and then Werte them- 
selves. 

( To prove their innocence! Sut? is bining 


at u husband's pyre, and is the act of the 
best women only.) 


Tirgà jdt kamán hai, jit chahe tet tàn. 
Women are like bows; they can bend as 
much as they please. 


< Changeable as the moon : varium et mutabile 
ext fæmina.) 


Téryd purakh bin hat dukhi, jaise an bin deh; 

Jale bale hai jivrd, jun kheti bin menh. 

A wife is troubled without her husband, as 
the body without food; Sheis burnt aud 
dried up as a field without rain. 

Tirya rove purakh bind, kheti rove meth bind. 

Agric. 

A woman weeps without a husband and a 
field without rain. 

Tiryà terah, mard atthérah. Hin. 

. A woman at thirteen and a man at eighteen. 
( ake a fair match.) 

Tiryà thirakat jo chale, váko bhalà na jan: 

Jaise hath Likher ka kāħpat ho nuqsån. 

. Dou't think her good who goes with minc- 
ing gait: If the painter’s hand trembles, 
it spoils his work. 


Tiryà to hai sobha ghar ki, Jo ho làj rakhāvā 
nar ki. 

A woman is indeed the ornament of the 
house, When she upholds honor of ber 
husband. 

Tiryd, tujh men tin gun, augun hai lakh char : 
Margal gave, sal rache, aur kokan upjen lal. 
Woman, thou hast three good qualities and 

four hundred thousand bad: To sing, 
to burn (as satt), and to produce sons. 

Tiryá tujh se jo kahe, mil na tū voh mim: 

 T'iryà mat par jo chalet voh nar haih nir gydn. 

Neverlisten to your wife's advise: Who 
takes his wife's advice has no sense. 


( Madame, we look to you to give us heirs, but 
not advice.) 
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Tisi ke khet met joihà bhuilane. E. 
The weaver loses his way in the linseed field. 
( Throngh his stupidity: the stupidity of the 
weaving classes is a standing joke in India.) 
Tis-mdr Khan bane phirte hat. 
He struts about like a Tismar Khan. 


The story goes that once an idle husband 


an 
bis wife to earn a living, resolved to go toa 
distant lend. His wife, a day previous to his 
march, prepared 30 sweet-meat balls or ladde as 
provisions for one month, but she unknowingly 
crushed a poisonous insect into them. he 
next day the man set out and had not 
reached the first stage before thirty thieves 
attacked him. They got nothing in plunder 
but the thirty poisonous laddüs, which they very 
eagerly ate up, as they had been starving for the 
two previous days. No sooner had they eaten 
them than the poison made them torpid. When 
the soldier saw the coudition of the thieves he 
cut off their noses and went his way. He came 
to a city where he was suspected of some hei- 
nous crime and apprehended. He boldly and 
frankly told what he bad done and explained 
the whole truth. The king set an enquiry 
on foot and finding that the thieves were 
thirty out-laws, who had been banished from 
the country and had incessantly harrassed the 
people, be gave him a suitable reward, with the 
title of Tismür Khánh and appointed him his 
councilor. 


Tisre din murdah bhi halal hai. Mah. 
On the third day even a dead body is lawful. 
(Toa man who has fasted three days or is 


nearly dying of hunger any kind of food 
is allowed by Muhammadan law.) 


Titar baven bol jā to sagre kar hon thik; Dáhne 
bolat nā bhald, sánch jan ych sikh. 
Superstition. 

If a partridge cry on the left all your wishes 
will thrive; If it ory on the right believe 
me it is not a good omen. | 

Tittar bittar ho gae sagar Dom ke kam ; Nimar 
gae, 3) màn, jab ganth girah ke dam. 

All the musician’s business goes to the dogs, 
When the money in his pocket is gone, 
my patron. 

(Empty words buy no barley : a saying of the 
doms or public singers.) 

Tivan bin nd ro(i sohe; Gütdhe bin nā chot 
sohe. | 
Bread unseasoned is not good, Nor hair un- 

braided. 

Tohra bite kan bhüsä ekko na chhuti. E. Wom. 
You don’t know chaff from wheat. V 


(You have no discernment: not to know B 
from a Bull's foot.) 


To ko levan math chali, tà mohe gheri à ; Ab ta 
mo ko chhor de, main tohe chhor diyà. 
Wom. j 
I came to take thee and thou didst win me; 

But now that thou leavest me, I leave 
thee. 


(Once I loved a maiden fair But she did de- 
ceive me......now I do abhor her.) 


a soldier by birth, being much goaded by 


To ko na bhunádüs, tora bhatyd aur bandhawn.E, 
Il] not change you; I'llget more of your 

brothers for you. 

(A skit at the proverbial avürice of the true 
Pürbiy&.) 

NE^ A Pirbiy& had occasion to change a 
Rupee, but was loth to part with it. So he 
turned away from one shop after another till 
the perspiration broke out in the hand in which 
he held the rupee. Touched by what ho pietured 
to himself as tearsshed by his desr rupee he 
addressed it in the words of the Proverb. 

Tolà bhar ki àrsi, nani bole Farsi. 

The thumb-ring weighed an ounce, and the 
grandmother spoke of it in Persian. — 

( Hyperbole : tall talk.) 

Tolá bhar ki char kachauri, khurmd mdshe 
dhài ka, Lálàji ne byàh rachayà, dhabla bech 
lugài kā. [Hin. 
With four thin cakes and tiny sweets, My 

gentleman has held a marriage on the 
proeeeds of his wife's petticoat. 

(A skit at the pretensious marriages of the 
poor.) 

Told bhar ki tin chapatt: Kahe jómdne chálo 
hathi. 
With three cakes weighing on ounce, He 

says he is going to feed an elephant. 

Told ke pet men ghurgchi. 

A dram goes into the belly of an ounce. 

( The large fish eat the small ones.) 

Lolan man ghar tol bhala: Sab bajan mah dhol 
bhald. 

One’s own household is the best of company, 
And a drum the best of music. 
Toran dé chard, aur khet par ward. 
Come for forage and claims the field, 

( Said of a preposterous claim.) 

Tor dal tágà; tū kis bharve ke mith lāgā. 
Mah. Wor. 

Break the marriage thread; what blackguard 
have you been talking with ? 

(Tágà is the marriage thread: used to a 
woman who goes wrong soon after her 
marriage, as the ¢égd cannot last long.) 

Tori banat banat ban jai, tū Hart se lāgā raho, 
re bhai. 

By and bye you will succeed, stick then to 
Hari (God), my friend. 

Tori hoelo müri khar, patvá bhatlo sag : Agváre 
pichhvàre baithlo, so ho bhailo sardár. E. 
Radishes and weeds for vetches and their 

leaves for spinach : He has become a gen- 
tleman who was but a dependent. 

( Tort is the pod of a kind of edible vetch : the 
Indian radish is looked on as of no val: €.) 

Tota karde manh nin kala ; Tote val jagat da 
sala. Mercantile: Pani. | 
Ruin blackens the face, And the ruined is 

the brother-in-law of the world. 

(A blackened face implies disgrace: sälä or 
brother-inlaw is & strong term of implied 
abuse or contempt.) 
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Tota tala nå tale, jab lag mite na lekh: Sadh | Tujh par pare jo audhsd dil bich mat ghabra. 


— kaheh, re balke, lakh jatan kar dekh. 

Poverty cannot be removed, as long as fate’s 
writing is not effaced, Though thou con- 
trive a thousand plans, my son: so say 
the saints. 

Tota tamak, totrū chhàne rahe na mul. Yun 
parghat hoù jagat man, jünlaskkar kī dhiul. 
A loss, a drum, and a dove cannot be con- 

cealed; They betray themselves in the 
word as doth the dust of an ariny. 

Tote chashm admi has. 

. His eyes are like a parrot's. 

: (í. e. restless and uncertain: said of a fickle 
man.) 

Tote ki st ankhen pher letà hai. 

He turns his eyes about like a parrot. 

(Said of one insensible of kinduess, because a 
parrot, however petted, will fly;away at the 
first opportunity.) 

Tote mara banjyà bhar jogt ka bhes, Hande 

. bhachcha mangta ghar ghar dea bides: 

The bankrupt merchant puts on the mendi- 
cant’s robes and begs from door to door 
at home or abroad. 

(A skit at the interested motives from which 
Men turn mendicant.) 

Tote se ho ghar ka tiba; Tota gaya to khulà 
nasà. Mercantile. 

Misfortune will ruin & house, But when 
misfortune goes good fortune comes. 

Tū bhi rant main bhi ráni: kiun bharegd 
pant? Hin. Wom. 

] am a queen and you are a queen: so who 
is to fetch the water ? 

( Said to an idle servant.) 

Tū chàh meri jài ko, main chāhūù teri that ke 
paé ko. Wom. 

Love my daughter and I will love the foot 
of your bed. 

(i. e. the very ground you tread on: said by 
a mother of the bride to the bridegroom: 
also, love me love my dog.) 

Tü chhüë aur maiù mat. Wom. 

Touch me and I die. 

( Affeotation of deljcacy.) 

Tüfán, Shattan, Allah nigah-ban ! 

God keep us from calumny, aud the Devil ! 

Tū gadhi kumhar ki, tujhe Ram se kauth ? 
You are a potter's ass, what have you to do 

with Ram ? 

(Ram here means any thing important: the 
saying is a rebuke.) 

Tū gor khod mo ko, main gar aun to ko. 

You dig a grave for me aud I'll bury you in it. 

Tài to mi& : nahin tii to mii. 

If she miscarries she suffers: if she miscarries 
not she suffers. 

( Loss or suffering in any case : a bad job.) 

Tujhe parái kyá pari? apni naber tū. 

Why do you meddle with others? Do your 
own business. 
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Jab sdin ki ho dayá kam turat ban ja. Rus. 
Let not thy heart be downcast when adver- 
sity overtaketh thee. When God shall 
have mercy thy work will quickly pros- 


per. 

Tad kahe so sach has, buddhi | tū kahe so sach! 
Superstition. 

What you say is true, old lady! 
you say is true. 

( Old women are supposed to speak the truth.) 

ney The story goes that some men having 

robbed an old woman bound her to a stretcher 
and so bore her through the streets, replying 
to her cries that she was plundered, in the 
words of the Proverb. Thus the people were 
deluded into the idea that the procession was 
one of the mimic representations commonly 
exhibited in India about the Holi season. 

Tū kaar ke mare phirat, kyo man men pachh 
tayo? Jis ne jaisa diyo has, tis ne taiso payo. 
Why dost thou pine for want of bread? As 

& man gave (in a former birth) so he 
receiveth now. 

( Hindü belief.) 

Ta kar apna kam, tavalyá bhusan de. E. 

Do your work quickly and let the curs bark. 

Tukhm tdsir : sohbat ka asar. 

As the seed so the result; as the society se 
the man. 

(A tree is known by its fruits and & man by 
the company he keeps.) 

Tū khol mera makna, main ghar sanbhdlan 
apnd/ Mah. Wom. 

Lift up my (bridal) veil, for I must manage 
my house. 

( Said in reproof to a young bride, who is too 
eager to interfere in tbe affairs of her hus. 
band's house, An imprudent act acoording 
to uative ideas.) 

Tuk jiyà to kya jiyà. 

To live for a moment is not worth living. 

( Respite nuder the sword.) 

Tukrda-tor javab de derd. 

To give a short answer. 

Tukre de de bachhrá pala, sig lage jab maran 
aya. 

I brought the calf up on my own food, and 
as soon as his horns grew he turned 
upon me. 

( Ingratitude.) 

Tukre khaé din bahlaé, kapre phate ghar ko dà. 
Wom. 

He eats his meals and wastes his days and 
cames home in rags. 

. (An idle husband.) 

Tukron kā pala hud hat. 

. Brought up on leavings. 

(A slave.) 

Tuk tuk kar-ke man bhar kháte, Tanak Begmén 
nam batave! Wom. 

Little by little she eats a hundred weight, 
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and yet she calls herself Miss Delicate- | Tulsi, apne Ram ko khij bhajo yd rüh: Khet 


eater | 
(A ur by no means confined to the women 
O0 n 
Tulsi, ah garib. ki Hars sesahi na jà£/ Mari 
khal ki phus se lohā bhasam ho jāë. 

O Tulsi, God even cannot bear the sighs 
of the poor! Bellows of leather will 
turn iron to ashes. 

Tulsi, aise jw bi kaha kare kot sakh, Le-ke de 
chahat nahin, kiryA karat hain lakh ? 

Tulsi, who would credit the man, That 
takes and retarns not, though he swore a 
thousand oaths 1 

Tulsi, aise jiv kyon Narak-kund na jaé, Man 
ke kapti mintr hash, pagyà «taro chahen ? 

Tulsi, why should not such men go to Hell, 
That betray and dishonor their friends ? 

Tulsi, aise mitr ke kot phand ke jaé, Avat hi to 
hans mile, aur chalat rahe murjhaé. 

Tulsi, climb over a fort to go to that friend, 
Who meets you with a smile and leaves 
with a heavy heart. 

Tulsi, aise nalan ki kaise gat mat hoz, Bap ne 

rakhi páturi, tā ke dhig rahe soë f 

Tulsi, how shall that man be saved, That 
sleeps with the concubine of his own 
father ? 


Tulsi, aise nalan se man phate jas dūlh, Nike 
kim ko nd chalen, bure ko har dam adh. 
Tulsi, from such men the heart is turned 

like milk, That are loth to do good but 
eager to do evil. 

( A pun here on the word phatnd, which means 

turning of the heart, as well as of the milk.) 

Tulsi, aise patit ko bar bar dhirkar, Ram blm- 
jan ko alsi, khaibe ko taiydr. 

Tulsi, accursed be such a sinner base, That 
is slow to worship God and quick to eut ! 

Tulsi, ats? pit kar jaise bhor tala: Jholjhal- 
ke pi liyd, pher laga gala. 

O Tulsi, let thy love be as the scum upon a 
pond: Men part it to drink and then it 
joins again. 

Tulsi, dm kulin hai, nave barappan jan : Ochhà 
per hai refir ka rahe sis dhar tan. 

- Tulsi, the mango is a noble tree, that knows 
its worth and bows: The castor is a mean 
tree that lives with its head in the air. 

Tulsi, anchhar karm ke met na sakke Ram: Mete 
to achraj nahin, par samajh kyà hat kam. 


Tulsi, even God cannot efface the writing of 


fate; It would be no wonder if He could, 
but Be hath ordained thus of a purpose. 
( God obeys his own laws.) 
Tulsi, apne Ram ko bhojiye jaise lüt : 
Yeh tan ghará has kátch ka chhin men, jdgà tū. 
Tulsi, call on God as (heartily as) you 


would plunder: This body is a vessel of 


glass that may break at any moment, 
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paren sab üpjeñ ulle sidhe bij. 

Tulsi, repeat the name of God willingly or 
unwillingly : All the seeds that fall into 
a field are sure to germinate whether 
right or wrong side up. 

Tulsi apno jan ke, kint thi partt. Dhoko de 
niyüre bhaé : bhali nibhai pit / 

Tulsi, mistaking him for a friend I believed 
in him. He cheated me and went off; 
how well he returned my love! 

(Said by a woman when her lover, wire had 
promised tolive always with her, breaks his 
promise.) 

Tulsi, besva dekh-ke karan lage tak jhank: Avat 
dekho sant ko, mith linho jhat dhank. 

Tulsi, they ogle at women and cast side 
long glances, And when they see a coming 
saint they hide their faces. 

Tulsi, bharose Ram ke liye pap bhar mot, Jit 
bibhichari nar ko bari khasam ki ot. 

Tulsi, relying on God I have committed a 
full load of sins: Like an unchaste wife 
who trusts to her husband’s protection. 

(The illegitimate child of a married weman 
can be fathered on her husband, while a 
widow or maid has no such advantage.) 

Tulst, cides jo jāt haiñ, kare’ samdn anant: 
Nā janth parlok ko kaise nar nishchant ? 
Tulsi, he who goes abroad takes much sup- 

lies with him: Who knows why men are 
indifferent about the next world ! 

Tulsi, birvà bag ke sichat ha kumhlaei: Ram 
bharose jo rahen, parbat par haryáeá. 

Tulsi, the watered trees of the garden will 
die: But that which trusts in God will 
flourish on the mountain. 

(Natives of the plains of India believe that 
trees don't flourish on mountains! ) 

Tulsi, buro na maniye jo gafwür kah jdé: 
Sávan kī si nadduá burā bhala bah jaé. 
Tulsi, don't take ill what a fool may say: A 

torrent in the rains takes good and bad 
with it. 

Tulsi, chandan bitap bass, bin bikh bhayo na 
bhuang : Nich nichat nā taje, jo páve sat sang. 
Tulsi, the snake gives not up its poison by 

living in a sandal tree: So the base give 
not up their baseness, though they dwell 
with the righteous. 

Tulsi, chhal bal chhar-ke kije Ram se neh ; Antar 
pat süs hai kaha jin dekhi sab deh? 

Tulsi, give up all artifice and deceit, and 
love Gud; Why hide from a husband 
that hath seen thy whole body ! 

Tulsi, dayà na chhadiye jab lag ghat men pran ; 
Kabhin to Pirbhü Din-dayal ke bhanak 
paregi kan. l : 
Tulsi, give not up mercy, while there is 

breath in thy body, That (thy prayers) 
may reach the ears of the Lord of Mercy. 
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Tul, dhiraj ke dhare kunjar man bhar kh&é ; | Tulsi, kadhi na chhüdiye, chhima, sil, santosh, 


Tūk tuk ke kdrne sudn ghar ghar jà£. 

" Tulsi, patiently the elephant eats his hun- 
dred weight, While the dog runs frem 
door to door for his crusts and crumbs. 

Tulsi, Hart ki bhakt bin ye Gve ke kaj, Arab 

kharad lon Lakshmi, ude ast lon raj ? 

. Tulsi, without devotion to God, what avails 
it To possess milions of wealth and 
dominion from East to West 1 


Tulsi, jag men Gé-ke augun taj de char: Chori, 
jart, jànni, aur pardi nàr. 

Tulsi, in this world eschew four bad things- 
Theft, (acest, suretyship and a stranger's 
wife. — 

Tulsi, jag mes äike nehche "bhajige Ram: Ma- 
mukh majüri ddt kai, kyon rdkhen Bhaguan ? 
Tulsi, having come into the world thou 

~ must ever call on God, When man gives 

wages, will not God ? 

Tulsi, jag mù ácke sikh ukh se leo: Jo tum ko 
anrdlh kare, và ko ras tum den, 

Tulsi, in this world learn this lessen from 
the sugar cane: To give them pleasure 
that injure — 

Whosoever shall smite thee on thy right 
B him the other also. Mates 
v, 39. 

Tulsi, jag men jas rahe, yà rahe Ram ko nam. 
Tulsi, in this world reputation lasts and so 

does God’s name. 


Tulsi, jape to Ram jap, aur näm mat le: Ram 
mam shamsher hai jam ke sir men de. 

O Tulsi, worship hàm, if you want to 
worship: take not another name: The 
name ef Rim is a sword to strike at the 
head of Death. 


car It is said that Tulsi Dias, the author of 
Hindi Rimdyan, was a bigoted worshiper of 
Ram. Once upon a time he came to visit Mathur, 
where he was greatly shocked to hear every 
body worshiping ‘Krishna and his wife Radha, 
whereupon he made the following couplet: 
Tulsi, yd Brij bhzm mea kakā Rim se bair?" 
Radha Krishna ratat dk dhaék aur kair. O Tulsi, 
what eumity there is with Ram in this land of 
Brij (Mathura), That every leaf and leaflet cafla on 
Radha and Krishna. “But when he entered one 
of the temples of which there is no end, sad 
espied the spleudid image of Krishna in his ma- 
jestic beauty he snid half yielding and half retir- 
ing : “ Kaha kahuù chhab aj ki, bhale bane ho, Nath} 
Tulsi mastay jab nive jab dhanush bán lo hath 
What can I say, O Lord, of thy grace and beauty 
today? But Tulsi will bow his head to thee 
when thou takest a bow and arrow in thy hand.” 
The image was transformed at once, holding 
a bow and an arrow, with all the grace of Rim- 
chandar, whereupon Tulsi Das expressed him- 
self in the following couplet and bowed down: 
Kit murli kit chandrikà, kit Gopin kā sGth ? Tulsi 
Dés kekdrne Nath bha& Rayha Nath. Where 
hath gone the flute and where the orown and 
where the milk maids (the emblems of Krishna) ! 
for the sake of his worshiper Tulsi, the Lord 
became Raghü Nath. 
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Gyàn, garībī, Hart bajan, komal bachan 

adosh. | 

Tulsi, give not up mercy, virtue and con- 
tent, Wisdom, meekness, the worship of 
God, sweetness and innocence. 


Tulsi, kahat pukar-ke, suno sakal de kan : Hem- 
dàn, gaj-dan se, bara dan sanman. 

Saith Tulsi aloud, let all give ear: Courtesy 
is a better gift than gold and elephants. 

Tulsi, kaha chor ne chori jāë kari: Mos màs ke 

dhan liyo, piri nàhifi pari. 

Tulsi, a thief went out to steal: He squeez- 
ed men of their property and still he did 
not thrive. | 

Tulsi, kali kámli charhe na adja rang. 

Says Tulsi, the black blanket takes no other 
hue. 

(Shall the leopard change his spots or the 
Ethiopian his skin.) 

Tulsi, Kaljug ke samae, dekho yeh karti ; Ram 
nam ko chhor-ke pujan tage ab bh] 

Tulsi, behold the customs of the Evil Age, 
Men leave the true God to worship devils ! 

Tulsi kā pasta kaun chhotā kaun barā Hin. 
Is one leaf of the ¢tulst tree better than 

another? 

( Every leaf has equal virtue and alike confers 
future felicity. The proverb is said of 
individuals of like rank and worth.) 

T'ulri, kar se karm kar, mukh se bhaj l^ Ram: 
Aisa sama na paé go je lakhon kharche dam. 
Tulsi, work with thy hands, and call ou God 

with thy mouth : Thou wilt find no better 
times though thou spend millions. 

Tels’, mitha bolige, sab se kar ke pri, Karek 
prem tà se sabhi, lakhi kokil ki rit. 

Tulsi, speak pleasantly and bear love to all, 
And all will love thee, as they do the 
cuckos. 

Tulsi, mithe bachan se sukh upje chahiun or : Basi 
karan yeh mantr hat, taj de bochan kathor. 
Tulsi, pleasant words please the whole 

world: The charm for success is giving 
up harsh words. 

Tulsi, mürakh mane nahin jab lag khatá na 
khaé : Jasse bidhud istri garabh rahe pachhtdé. 
Tulsi, a fool listens to no advice until he 

suffers loss; Like a widow who repents 
when she is pregnant. | 

(Pregmanoy being an unquestionable proof of 
a widow s unchastity.) 

Tulsi, paisa pas kā sab se niko hoë: Hote ke 
bahan aur bap hait, an-hote ki joé. 

Tulsi, to keep you, penny by you is the best 
of all: Your father and sister (befriend 
you) when you have it and (only) your 
wife when you have it not. 

Tulsi, par ghar ja@é-ke dukh na kahige roe: 
Bharam gativave dyno, bant na sakke koe. 
Tulsi, bewail not thy woes in a strange 
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house: Thou wilt betray thy secret 

where none will share them. 

Tulsi, pichhle pap se Hart charcha na suhdé; 
Jaise jur ke ans mets bhük bidũ ho jà6. 

Tulsi, the old sins make the worship of the 
God unacceptable: As fever destroys the 
appetite for food. 

Tulsi, pirtima pijibo, jyoñ guryok kā khel” 
Bhet bhai jab piv se dhare pitári mel. 

Tulsi, the worship of idols is lixe playing 
with dolls, Which a girl gives yp when 
she goes to her husband. 

(4. e. idol worship is mere childishness, When 
I was a child, I spake as a child, I under- 
stood as a child, I thought as a child; but 
when I became a man I put away childish 
things. I. Corinthians ii, 13.) 

Tulsi, Ram ki bhakti bin dhik dadhi, dhik 
mittchh: Pasi gharante nar  bhayo, bhilo 
sing aur punchh. 

Tulsi, without the love of God, beard and 
whiskers are worthless things; A man 
grows out of beasts, and wants only 
horns and tail. 

(To make an animal of him.) 

Tulsi, saran hai Ram kī, sun le meri ter: Gaj 
ko chhurdyo gráh se meri bar kyon der ? 
Saith Tulsi, I am thy slave, O God, hear my 

prayer: Thou didst save the elephant 
from the crocodile, wilt delay then to 
save me 

( Allusion to a struggle for life between an ele- 
phant and & crocodile in Hindi mythology.) 

Tulsi, tab hijaniye Parmeshuar se prit, Harakh 
uthe, ādar kare, dvat dekh atit. 

Tulsi, know that a man loves God, When 
he stands up cheerfully and welcomes a 
coming mendicant. 

Tulsi, tahan na jüiye jahā janam bhüm ka 
thaon : Áo bhagat janen nahin, dhare pachhla 
ndon. 

O Tulsi, go not to your native place: 
Where they ‘ll show you no respect, and 
call you by your nickname | 

(No man is hero to his valet. A prophet is 
not without honor save in hie own country 
5" in his own house. Matthew xiii, 

Tulsi, taháá na jdiye jah na barn bibek/ 
Rég, rap, rd, bhüd, set set sab ek. 


O Tulsi! go not to that place where there — 


is no diatinotion of oaste! Tin, silver, 
eotton and grass flowers are all white. 
(But differ in quality. Tulsi Das wag the 
author of the Hindi Ramdydad and a Brab- 
man aod hence the saying. 

Tulet, tum to kahat ho, sangat se sab hot : Bich 
Lh met rdm-sar, tehi rag kähe na hot? 
Tulsi, thou sayest that companionship effects 

all things; But where is the sweetness of 
grass in the midst of suger-oanes f 
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Tulsi, voh doù gae, pandit aur girhast ; Ate adar 
nā kiyà, jat diya na hast. 

Tulsi, both are bad, layman and priest: 
That are not ceurteous on coming and 
go without giving help. 

( Reapect to whom respect is due.) 

Tulsi, yà sansdr men pakhandi ki man; Sidhors 
ko sidha nahin, jhüto ko pakrán. 

Tulsi, in this world all believe in hypoorites : 
Saints get no uncooked food, and the 
liars live on sweets. 

Pulsi, ya sausür met, pátoh rate hais sër: 
Sadhu milan aur Hari-bajan, dayá, dharm, 
upkar, 

Tulsi, in this world are five chief gems: 
communion with saints, worship of God, 
mercy, faith and kindliness of heart. 

Fulst, yà sansár mew sab se milye dhaé: Na 
Jánün kis bhes men Náráyan mil jäë. ? 

Tuisi, in this world run to meet all men: 
You cannot say in what disguise you may 
meet God. 

( B» all things to all men.). 

Tulé aur gurib-ke vagt sijda mand hat. Mah. 
Superstition. 

At actual sunset and sunrise. you must not 
kneel to pray. 

Tum ant gas, ham ant kar. áyo, máros chin. 
kdtin ne kháyo. E. 

While you went one way, and I the other, 
the dogs ate up the dough. 

( When the members of a family fall out, out- 
gidera benefit by the quarrel.) 

Tüm baiyar ki pat badhāvo : Tüm tujhe dhan- 
vant kahüve. 

Ornameuts exalt the credit ofa woman: 
Ornaments will make a rich man. 

( The tailor makes the man.) 

Tum bard nannha kátti ho. Wom. 

You spin a fine thread. 

( Over economy : skinning a flint.) 

Tum bhi kahoge “koi mujhe jorü kare.” 

You also shall say “who will marry me f" 

( Baid of one who is proud of superior acquire- 


ments.) 
Tum bhà kahoge “ mujhe charkha le de" 1 
Cau you ask any oue to buy you a spin- 
ning wheel? 
(i e mora fit for a woman's work than a 
man’s work: said to a foolish man.) 
Tum bhi kore chális sere ut ho, 
You are a forty ser fool. | 
( Ot, a lad who dias unmarried, is. iv the 
sense of the English ‘cow’ or *oalf ' : forty 
sers being a complete man is used as an 
idiom meaning completeness.) : 
Tim bind baiyar hai aisi, bia pani ke kheti 
jais. 
A woman without ornaments is like a field 
without water. 
Tum bin aiñ gat bhai, sun meri, aë piū: Jaise 
khal luhār kī, sdns let bin jui. 


TUM 


the blacksmith’s bellows that breathe 
withcut life. 
Tum dal dal, ham pdt pat. 
If you goon every branch, I will goon 
every leaf. 
(Whatever stratagems you practise, I will 
be a match for you.) 
Tum, Data, dukh bhanj ho, mort suno, Nath, 
guhar: Haus aprádhi janm ko, nakh sikh 
bharo bikàr. 
O God, Thou remover of pain, hear my 
prayer, O Lord, I have been a sinner from 
my birth, full of viçe from top to toe, 
(I will arise and go ta my father and will say 
. unto him, Father, I have sinned against 
heaven and befare thee and am no more 
— to be called thy son. Luke, xv, 18, 
Ta mere bale ko chahe, to maiù tere bürhe ka 
cháhüs. 
You cherish my infant, and J will take care 
of your old man. 
(You scratch my back and I will scratch 
yours.) 
Ta mera larkd, khild, maià teri khichri pakaus. 
om. 
You amuse my child, and I'll cook your food, 
Tumhare bail, hamáre bhatnsd; tumhare hamare 
phir sath batoa. 
You have an ox and I ẹ buffalo: how can 
you and I keep campany 1 
(An ox travels faster thana buffalo, which is 
a very heavy animal.) 
Tumhàre chate to rükh bhi nahin rahe hath. 
Even the trees cannot stand your licking. 
(Metaphor from the action of locusta; said ta 
an extortioner.) 


Tumhdre farishton ko bhi khabar nahin hai. 
Mah 


Even your angels have no knowledge of it. 

( Every man has two guardian angels that live 

on his shoulders and take note of all he does.) 
Tumhare larke bhi kabhi ghutniyon chatenge f 
Mah. Wom. 
When will your children orawl on their 
knees. 


your promise 1) 


Your death will destroy the land, but mine 
will purify it. 
(Humility: the following proverb is ita 

' reverse.) 


death will destroy it. 
| ( Foolish pride.) 
Tumhdre mtinh kā ugal, hamare pet ka ddhàr. 
The droppings from your mouth are food 
for my stomach, 
( Fed on the crumbs from the rich man’s table.) 
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(When will you speak the truth or perform 


Tumhare mare des khak, hamdre mare des pak. : 


Tumhare mare des pak, hamáre mare des khak. | 
Your death will purify the land, but my 


TUM 


Without thee, my husband, my body Is like | Tumháre m&Ah men ght shakkar / 


May your mouth be filled with ghi and 
sugar ! 

( Said to one who brings a good news or comea 
at a propitious time.) 

Tumháre minh meñ kae dant hain, yeh to koi 
pichhta hi nahin. 

No one asks, how many teeth you have in 
your head. 

( À phrase used to imply good government and 
security of life and property.) 

Tumhare pan kā ugal, hamdre pet ka adhar. 
The remains of your betel is food for my 

stomach, 

(That which you can easily spare without 
missing it, will be of the greatest service 
to mei 

Tumháre pet megs chinte ki gatth hai. 

There’s an ant’s jaint in your stomach, 

( You eat ao little ! ) 

Tumhári barábari voh kare, ja dqurte hiran Ea 
pakre. deer. 
He is your equal, who runs and catches a 

(å. e. a dog: said in contempt.) 

Tumhari barábari vohkare, jo tang uthà-kar müte. 

He is your equal, who lifta up his leg to 
make water, 

( í. e. a dog: see preceding.) 

Tumhari bà ka etebar kya ? 

There's no trusting in your word. 

Fumhari bat mefi band kya? 

There is no reliance on your speeches. 

( See preceding.) | 
Tumhàri bat thal ki ma beri Bi. [water. 
Your speech neither helonga to land nor 
( It is incongruous and inconsistent.) 

Tumhari bat utAdi jd? na dhari jdẽ. 

Your words can neither be taken up ar put 
down. ) 

( They don’t go down.) 

Lumhari jai aur tumhdrd M sin. 

Your shoes are on your own head. 

( The expenditure is met by the income.) 

Tumhare thatdr na hamáre joe : as kuchh karo 
ki betva hoe. E. 

You have no husband and I no wife; let us 
so act that we may have a son. 

(A frank way of asking a widow's hand in 
marriage by a widower.) 

Tum jano, tumhard kam jane. 

You know your own business best. 

( I'll have nothing ta do with it.) 

Tum kapre jis ghar pdveh, ck chhor das baiyar 
Gven. l 


Not one byt ten women will flock to house 
where jewelry and clothing are to be had. 
Tum kato meri nāk aur kānī, Mat) na çhhorūė 
apni bani. Mah. Wom. | 
You may cut off my nose and ears, But 
I'll not give up my ways. 
(Said by an obstinate woman in reply to her 
husbend's threata.) | 
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Tum kis khet ke bathve ho? Tan kithon dà Khakkha Sahab hain? 


From what fieid came this weed ? 

(Said to a boaster.) 

Tum kis khet ki mili ho ? 

From what field came this raddish ? 

(See preceding.) 

Tum ko ham si anek haiñ, ham ko tum så ck: 
Ravi ko kaval anek hai, kavalan ko ravi ek. 

Wom. 

You have many like me, I have but one 
like you: The sun sees many lotuses, but 
the lotuses only one sun. 

( An obedient wife to her husband.) 

Tum kyon phate men pdosh dete ho? 

Why do you thrust your feet into the torn 
place! 

( Why do you bring another's quarrel on to 
your head! They who in quarrels iuterpose 
will often wipe a bloody nose.) 

Tum ne urain. ham ne bhün bhün khdih. 

You made it fly away, I fried and ate it. 

( Teach your grandmother to suck eggs.) 

Tum rüthe : ham chhüte! Mah. Wom. 

You are angry: I am free! 

(Reference to the ease of divorce under 


Muhammadan law.) 
Tum sarike sainkron phirte haiñ. 
A lot of men like you wauder here and 
there. Y 
( You are no great shakes.) 


Tum thükte ho, ham thuükte bhi nahin. 
You may spit, but I can't. 
( Noblesse oblige.) 
Tum to aqal ks pichhe lath liye phirte ho. 
Why do you pursue your good sense with 
a club } 
( To destroy it! Said toa man acting rashly.) 
Tum to jab ma ke pet se bhi nahin nikle hoge. 
You were not come out of your mother's 
womb then. 
( Does your mother know you 're out f) 
Tum to kuchh jante M nahin, auftdhe minh 
didh pite ho. 
You know nothing, sucking up milk on 
your face, 
(i. e. you are acting like a baby.) 
Tum to mujhe chheroge / 
You 'll lay your hand on me! 
(Iam afraid you are going to kiss me: sham 
modesty.) 


&9 The story goes that a woman with an 
empty piteher on her head met a man oarrying 
pigeons in his two hands: “ Don’t take liberties 
with me" said she, “ How could I ?" he re- 
plied—‘ Oh you could put them into my pitcher." 


Ti mujh ko, to main tujh ko. 
You love me and I ’ll love you. 
Tū ne ki Rámjani, mai ne kiya Rámianá. 
You've gota mistress &nd I have gota 
lover. 
( Rebuke of a wife to a debauched husband.) 


————— — H————————————— ADDE /)BbVALLLL —z — — 
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Where are you the Lord of? 

( Are you any body in particular? Khakhhé is 
the letter kh, beginning Maãn or Lord, in 
the Gurmukhlhi character of Panjabi.) 

Tuntuni bajáte: miyan khate shakkar għ; 
Naukri ki aisi taisi, ab ke bache ji. 

Blowing the trumpet my lord lived on sugar 
and ghi: but the service may be accursed 
if he save his life this time. 

( The glory and danger of soldiering.) 

Tü raho ri, haut hi lakhin: chorh na até, Brij 
bal: Bind same sashi ke ugahe parhain aragh 
akal. Hin. Wom. 

Stop, I'll go up to see: you must not mount 
the balcony my maid of Brij, Or libations 
will be poured out without a moon. 

(i. e. people will mistake your face for, the 
moon: a mother's advice to her beautiful 
daughter. It is customary for Hinds to pour 
out libations to the moon on fast days before 
taking their food.) 

Turai kaddé ; lànat har dà / 

Gourd and pumpkin ; a curse upon both! 

( Arcades ambo.) 

Turak kā ke mit, sarap se kd pit. 

The love of a Muhammadan is the friendship 
of a serpent. 

Turak, talaiyad, totrd, na yeh kii ke mit: 
Bhir parat mith pher leù, rahkhenr na pirit. 
Rus. 

A Musalman, a wasp, and a parrot are no 
body’s friend: In time of difficulty these 
go away und show no love. 

Turat bhalái voh nar páve, jo dhan Data nam 
lutdve. 

Who spends his money in the name of God 
will soon get a good name. 

Turat dàn maha kallydn. Hin. 

Ready alms is sure salvation. 

Turat dàn maha pun. 

Ready alms is a great virtue. 

( See preceding.) 

Turat fateh ho us ke tain, jis ka hdmi hove 
Sain. 

He soon conquers whom God helps. 

Turat hi pod, turut hi khdo: Basi khá mat, ojh 
barhdo. 

Quickly bake and quickly eat : Eat not stale 
food or your belly will swell. 

( Seid of the chapdti or unleavened cake of 
the natives, which must be eaten fresh.) 

Turat majüri jo parkhdave, và kā kar turat ho 
jáve. | | 
Who pays ready wages gets his work done 

quickly. 

Turat phurat hoù sagre kam, jab hover mutthi 
men dám. — . 

When you have money in your hand your 
work is soon done. 

Turat phurat ho voh bhi kar, madad kare jis kā 
Sarkar. 


TUR 


His work is very soon done whom the 
Government helps. 

Turfatu'l-ain men. 

In the twinkling of an eye. 

Turki pite tàzi kanpe. | 

. When the Turkish (horse) is whipped the 

Arab (horse) trembles. 

( The punishment of one is a warning to others: 
pour encourager les autres.) 

Turki pite táci ke kan hon. 

. When the Turkish (horse) is whipped the 
Arab horse) takes warning. 

( See preceding.) 

Turki tamám hui. 

His Turkish is come to an end. 

( He has got to the length of his tether: can 

- talk no farther.) . 

Turtd phurti kam man achhi nahin fan: Sách 
kaha hai sádh ne ; jald mat nuksdn. 

Too much haste in work is not a good thing: 
The saints have truly said that haste 
makes waste. 

Tur, tel, tapnd, Jar mans ho apna. 

Cotton, oil and a fire will conquer Winter. 

Turuk hū hue, tau bhi nā. E. 

I have turned Muhammadan and have stil] 
gained nothing by it. 

( Allusion to the former custom of Muham- 
madans giving their daughters in marriage to 
Hindi converts.) 

T sachchá aur tera gurü sachchá ! 

"You are true and so is your teacher ! 

( Said to a truthful man.) 

Tuta mat rah tol sin rah bhir ke bich ; Ek akele 
manukh ko süjhe tach na nich. 

Don’t lose your company on a journey or in 
a fight ; One man alone can never think of 
all the ins and outs, 

( Union is strength.) 

Tū te ka bail; tujhe kyā sair? lag& raho 
gháni se. 

You are an oilman’s ox; what have you to 
do with pleasure! stick to your oilmill. 

(Said as a taunt to one who drudges night 
and day.) 

Tati bát gale pare. 

A broken arm goes round the neck. 

(i. e. itis worn in a sling: a native of India 
will never desert his relatives, however badly 
they may turn out.) : 

Tatt, chuge to fich chug, nich chugan mat ja: 
Kule lajáve apne, kahe& Akabbar Shah. 

O parrot, if you have to take, take from a 
lofty place : Otherwise, saith King Akbar, 
you will disgrace your family. 

(If you have to place yourself under an ob- 
ligation choose an honorable man for the 
purpose.) 

Tft hat to kisi se jurti nahin: aur juri hai to 
kot tor saktà nahin. l 
What is broken none can join, and if it be 
* joined, none can break it. 

( Conaolation to & very sick person.) 
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Tti kā kyä jornd? Gaath pare aur na rahe. 

How can you join the broken?! You may 
make a knot, but it won't last. 

(A quarrel between friends is never really 
made up.) 
Tuti kamán se dare nau jane ! 
Nine men afraid of a broken bow ! 
Tut kt büt bata do, hakimji / 
Show me, doctor, the cure for the broken ! 
(Said when all hope of life is abandoned.) 
Tui ki kya bate! 
There is no remedy for the broken. 
(i. e. against death.) 
Tūi paler chütyá aur dshaq pales lal: Kaba- 
tar pálen chotte, jo take pardyd mal, 

Fools keep parrots and lovers keep sparrows: 
Thieves keep pigeons that look to other's 
wealth. 

(The id? is a little red bird emblematic of 


beauty : pigeons of course are easily de- 
tached from their flocks.) 


Tuli tang, pãoù nā hath; Kahe * chalun ghoran 
ke sath.’ 
A broken leg, and no feet nor hands; And 
he says ‘I can run with horses,’ 

( Said of a fool who presumes a great deal on 
himself and ventures to undertake what his 
betters have failed to achieve. Fools rush 
on where angels fear to tread.) 

Title teli, to kamar meñ adheli. 
The ruined oilman has but eight annas round 
his waist. 

( *. e. no capital.) 

Tt na rakh, re balke, sab se mil kar chal : Tata 
dhobar det hai gam gali min dal. 
Be not quarrelsome, my son, but be friends 
with all: The broken vessel is thrown 
into the village lane, 


U 


Uddam se diladdar ghate. 
Poverty declines before labor. 
( Iudostry is the key to prosperity.) 
Udhàr bari hattyá hai. Mercantile. 
Debts are a great trouble. 
Udhàr dend, larai mol lend. 
Give on loan and buy a quarrel 
Udhar dije, dushman kije. Mercantile. 
Give a loau and make an enemy. 
Udhàr diyd, gáhak khoya. Mercantile. 
Sell on credit aud lose you customer. 


(Because he will then desert you for fear 
of being pressed for his money.) 


Udhar diya gahak gayd : sadqa diya rad bala. 
Mercantile. 
Sell on credit and lose your customer; make 
an offering and avert evil. ; 
(It is better to give thau to lend.) 
Udháàr ka khaya kot nahin bhiléa. 
Money borrowed is never forgotten. 
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Udhàr khde baithe hats. 
They have borrowed money to do it. 
(To be set upon a thing.) 
Udhar khand, aur phins kd tápnd bardbar hat. 
To live on credit is to warm one's self at a 
straw fire. 
( Which wont last long.) 
Udher ke roti na khdo, nangi hots haz. Supersti- 
tion. Mah, Wom. 
It is not good to peel off the upper layer of 
bread and eat it. 
Udhit bali balainde sdtip dikhave. Wom. 
The gaddiug wife sees a snake in the roof. 
(i. io RT an excuse for running out of the 
ouse. 


Udho, ban dé ki bat. Hin. 
It is luck that has done this, Udho. 


(Spoken of one who has been prosperous 
beyond his merits.) 


Udho kā len, na Madho ka den. Hin. 
I owe nothing to Üdho, and Madho owes 
nothing to me. 
( I am independent.) 
Udhydil satvà piran ke dán. E. 
Spoilt flour is offered to the ancestors. 
(Offerings to the ancestors are obligatory on 
Hindis : hence the stiug of this saying.) 
Ugat uge, mah bhare, bisvat uge jaé. Agric. 
What comes up in & month if it come 
up easily will soon wither. 
Ugle to andhd, kháve to korhi. Superstition 
If he vomits it goes blind, if swallows it be- 
comes leprous. 
(To be on the horns of a dilemma.) . 


Ray” The notion is that if a snake gets a 
muskrat into its mouth it will become leprous 
if it eat it, and blind if it vomita it. Its remedy 
is to go into water with it. 

Ujar gdon men murár mahton. 
The oil press is lord of the deserted village. 

( It being too heavy to be carried away.) 

Üjer ho ghar sds kā, jo bair kare har bar | 
Pihar ghar sWübas base, jab lag hat sansár. 
Wom. i 
May the house be destroyed of the mother- 
in-law that quarrels all day! My father’s 
house may thrive as longas the world lasts. 
Ujar kherá, nào na berá. 
A deserted village has neither boat nor raft. 
Ujar me& Gujar nàche, dhak dekh Bairági, 
Khir dekh ke Baman nache,tan man ho gaya 
TA. 
The Güjar rejoices in the wastes, the 
mendicant at the dhak tree, the Brahman 

at rice and milk with a happy heart. 

(Güjars are herdsmen, the dhdk is a sacred tree, 


and the greedinese of Brüáhmans is prover- 
bial, hence the point of the proverb.) 


Ujjal barom, adhintd, ek charan do dhigin: 
Ham jane tum bhagat ho, nirs kapat ki khan. 
White of colour, and meek on one leg, but 


of. two thoughts: I thought you to bea 
saint, but you are a very pit of deceit. 

( The bagiá bhagat or heron standing on one 
leg, the pioture of dignity, while all the 
while it is merely intent on its prey is the 
conventional Indian synonym for hypocrisy.) 

Ujlo ujlo sab bhalo, ujlo bhalo na kes: Nari 
nive na rip dare, na ádar kare naresh. 
Every thing white is good, except white 
hair, Which no woman respects, nor 
enemy fears, nor king acknowledges. 
Ujre ghar ka balenda. 
The ridge pole of a deserted house. 
(Spoken contemptuously of a-very tall, thin 
and awkward person.) 
ULR men musrá, maé bap bisrá. E. A 
Tbe pestle in the mortar, and the parents 
forgotten. 

Ukhli meñ sir diy&, to mislon kā kya dar ? 
When your head is in the mortar why dread 
the pestle 1 i 

(In for & penny, in for a pound.) 
Okh se ganderi pyari, gur se pyārā ganda : 
Man bahan se jorũ pyári, jis se hoe gusdrá, 
Cuttings are sweeter than the sugarcane, 
lolly pops than sugar: A wife is. sweeter 
than mother and sister that makes life go. 
Uktáni kumhari nàkhün se matti khode. 
The sorrowfal potter’s wife will dig mud 
with her nails, 
( To scratch the earth with the nails is a sign 


of sorrow. 
Ulajh jà£jà to sulajh hi rahegd. Hin. | 
When once entangled he will be disentangled. 
(ù e, when once entangled by marriage he 
will be disentangled from hie wild ways: 
advice to the parents of a wayward son, who 
is sowing too many wild oats: marriage will 
suber him.) 
Ulajhnà asan, sulajhnà mushkil. 
To entangle is easy, to disentangle is hard. 
l men se nikal-kar chil men parnā. 
Out of the pivot and into the socket. 
( Out of the frying pan into the fire.) 
Ulta chor kutvále dáfide. 
The thief threatens the constable. 
( Turning the tables.) 
Ulte bans Bareli ko. 
Bamboos to Bareilly. 
( Coals to Newcastle.) 
Ulti Ganga bahna. 
The Ganges is flowing the wrong way. 


(Spoken on the occurrence of something im- 
probable.) 

Ul& Gangá pahár ko chali. 

The Ganges is flowing up hill. 

( See preceding.) 

ULI khopri andhd gydn. 

When your head is down you will gain 
hidden knowledge. 


( A saying of the fagirs: be humble to gain 
knowledge unto salvation.) 
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Ulti mala pherna. Hin. Superstition. 
To tell beads backwards. 
( To call down curses: see following.) 
Ulti sasfit parhnd. Mah. Superstition. 
To say the sazft backwards. 
G8" Saifi is a form of imprecation against an 
enemy. A naked sword is placed erect before the 
raon pronouncing the curse," who blows upon 
dt after every sentence. The effect is said to be 
the death or ruin of the person so cursed. 


Ulta tágeh gale parin. 

_ Twining his owu lega round his own neck. 
( Bringing misfortune on himself.) 

Ulti topi, gur chane. Children. 

His cap's the wrong way round : let's have 
sugar and pulse. 

( As a forfeit: a children's saying.) 
Ult và ki rit hat, ulti và ki chal, Jo nar bhon- 

di rah men apnà khove mal. 

Depraved his habits aud evil his ways, 
That loseth his wealth in the paths of 
folly. 

Unais bis to bhaile chahe. Bhoj. 

It is always at nineteens and twenties. 

(In nature no two things are quite alike.) 
Onch bareri, khokhar batis; rin khailoù barak 
mas 


Unke peshdb meñ chirdg jalta has. 
His very water holds & burning lamp. 
( Said of persons of great influence or haughty 
temper.) 

Unnis bis ka to farq hota hi has. 

There is always the difference bet ween nine- 
teen and twenty. 

" ( In nature no two things are alike.) 

Untan ko kin chhappar chhaé? gaj kā mar- 

ghat kamr bandé ? 
Who ever thatched sheds for camels, or 
made a burning place for elephauts ? 
(Camels are always kept in the open and 
elephants owing to their weight are burnt 
where they die.) 
One balbalane se lartá has. 
When the camel fights it gurgles. 
( Allusion to the habits of the animal: a quar- 
rel always makes a noise.) 
Ont barrátà hi ladta hai. 
A camel always snarls when being loaded. 
(Applied to a person whose complaints are 
disregarded by those who oppress him: 
allusion to the habits of the animals which 
invariably make a snarling noise while 
being loaded up. The proverb is also used 
] towards au unwilling servant.) 
* Unt balatydn le gai,” “ hà&yi hádnji" kije. 
lf they suy a cat carried off a camel, you 
must say “ Yes sir, yes sir." 

E ( Very like a whale.) 

Unt buddha hud, par mütná nā dyà. 

The camel has grown old, yet he knows not 
how to make water. 
( Said of a foolish old man grown in years, but 

- aot in sense.) 

Unt charke bunt mange. [vetches. 

Mounted on a camel he wants to pluck 
(4. e. he attempts imposaibilitios: the Indian 
vetoh being a low plant.) 

Unt charhe, kuttd kate. 

Mounted on a camel, yet bitten by a dog. 

] ( Misfortunehas long arms for the unfortunate.) 

Unt duben khachchar tha mange. 
The camels drown and the mules would 
wade through. 
( He would bend the bow of Ulysses: he would 
rush where angels fear to tread.) 
Unt duben, mendki tha mange / 
The camel drowns and the frog wants to 
wade through ! 
( See preceding.) 
Unt ghora bhas gaël, gadhā püchhe, ‘ kitnd pant’ ? 
Horse and camel are drowned, and the ass 

_ asks if it is deep | 
Unt jab bhage jab pachehham ko. 

A camel when runs, it runs to the west. 
( £e. towards its desert home in Arabia.) 

Üft jab tak pahar ke niche nalis jata has, tab 
( i. e. to gamble.) hi tak jàntà hai, * mujlvse koi bard nahin.” | 
Oni bastr mesi dosh nahin / The camel thinks himself the tallest thing 

Woolen cloth is always clean! there is, till he comes to a hill. 
(i. e. it won't stand washing.) ( A giant amongst dwarfs.) 
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To live all the year round on borrowed 
money is to have a high ridge pole made 
of hollow bamboos. 

( Which will soon break.) 
Ü'üche charhke dekhà, to ghar ghar yehi lekha. 

When I looked down from on high, all the 
houses were of a height. 

( All trees are of one height, when you look 
" down from the moon.) 
Uschi dukdn phikán pakvan. 

A lofty shop and bad food. 

( Great boast little roast: a waited sepulchre.) 


Dch nich men bot kyári, Jo upji so bhat hamá- 
ri. 


If you sow on unlevel ground, You will only 
get what grows. 
(å. e. very little: you wont get much out of 
bad work.) 


Dacho uncho sab chalen, nicho chale na koé. 
Tulsi! nicho voh chale jo garabh se ancho hoë. 
All like to go up on high, no one likes to 
go below. Tulsi! he loves to go below 
that is above pride. — 
Daghte ko thelte kā bahand. 
The drowsy man falls and says, that some 
one shoved him. 

( The slightest action on the part of another 
is made an excuse for transferring the whole 
blame to him.) 

Ungliyan nathánd achchha nahin. 
It is not good to play with one’s fingers. 
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Unt kā pad, na samin ka, na dsman ka. 
When the camel breaks wind, it reaches 
neither to the earth nor to the sky. 
" (Always hanging half-way : imperfect.) 
Unt ke gale met bslli. 
The cat tied to the eamel's neck. 

@r A man who had lost his camel made a 
vow that if he found him again, he would sell 
him for penny. In order to keep his vow and 
yet save his pocket, he tied a cat to the neck of 
the camel and he made it a condition that the 
purchaser of the camel for a penny should also 
buy the cat, which he priced at the real value 
of both. 


Unt ke minh mek sird. 
A caraway seed in the mouth of a camel ! 
. A (A pinch of grain to a famished creature!) 
Ust ki chori aur jhuke jhuke. 
. You can't creep to steal a camel. 
Unt ki chori sir par bhelnd. 
Steal a camel and riak your life. 
z ( As it is difficult to hide so large an animal.) 
Unt ki pakar, kutte ki jhapat. 
The grip of a camel and the bite of a dog, 
- ( Are both very hard in their way.) 
Dat ki pakar, kutis ki jhapat se Khuda bachde. 
God preserve us from the grip of & camel 
_ nd the spring of a dog} 
Ont kis kal bacthe 
Let us see on which side the camel sits, 
_ (See dekhiye ttht kis kal baithta hai 1) 
Dat ko kis ne chhappar chhaé hai ? 
Who has eyer thatched a roof for camels 1 
p ( None regards the welfare of the poor,) 
Unt lade begari. 
_ Camels work for nothing, 
Unt Makke hi ko bhágtà hai. 
Even the camel ruus to Makka. 
(See explanation under ği: pashchham ko 
» bhágtà hai.) 
Unt mard kapre ke sir. 
The dead camel is charged to the cloth on its 
back. 
SW It is related that a merchant, who was 
lamenting the loss of his camel, was consoled by 
a wayfarer, who suggested that he could regoup 
the value of the camel from the sale of ita 


. . burden. 
Unt makkhi ko bhi hahkatd has, 
A camel drives off even flies. 
p ( Never despise your enemy.) 
UM re ant, teri kaun kal sid? 
O thou camel, hast thou one straight bone 
in thy body! 
(Said of one who has no good in hím.) 
Unt sd qad to barhà liyà, par shadr sarà bhi 
nahin. . 


You have grown as tall as a camel, but you 
_ A have no sense at all. 
Unt to dagte the, makri (ya mendki) ne bhi tàng 
phailũ di! 
When the eamels are branded, the spider 
(or frog) too must put up his leg ! 
( c. f. the fable of the Frog and the Bull.) - 
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Upar kà dhar bhai, aur niche bd alkhudd&. 
Above a brother or friend, but below the 
Lord knows what. 
(Spoken of a hypocrite of fair external 
appearance, concealing a wicked or profli- 
2 gate mind.) 
Upar se * Ram Ram’, bhitar qasái kā kam. 
Outwardly a psalm-singer, inwardly a very 
butcher. 

( Fair without and foul within.) 

Upre jhant Madar ki, Shujũ chale Ajmer ? 
What loss is it to Madar, if Shujà go to 
Ajmer ? 

(The shrines of Shah Madar at Makhanpur 
and of Muinuddin Chishti at Ajmer attract 
large crowds of pilgrims.) 

Urad kahe ** mere mathe tika ; Mo bin byáh na 
hove nikà." 
Saith the pulse, **I bear a mark on my fore- 
head, Without me it is no marriage." 

(Urad pulse is eaten by the guests at a 
marriage. ‘I bear amark on my forehead’ 
means ‘I am a thing of importance.) 

Urad ke ate ki tarah ainthta hai. 
He turns and twists like the dough of the 


ieee 


a. 
( Which is a very sticky subatance.) 
Ur, bhaibhiri, Sávan dyd. 
Up, butterfly, it is August. 
( Make hay while the sun shines.) 
Ur chal, panchhi, pi ke des. Wom. 
Fly away, bird, to my husband’s country. 
Urdi urdon ki bhali, aur ras ki dchhi khir; 
Làj jo rükhe piv ki, voh bhi dchhi, bir. Rus, 
Pease-pudding of peas is best, and sweetened 
khir is best; She is the best woman, 
friend, that upholds her husband’s honor. 


Vrdũ kā muhdvra Dilli par khatam has. 
Urdü idioms are confined to Dehli. 
( Compare ‘‘ the Queen's English,” ) 
Urtà gappa. 
A flying shot. 
( Applied to a lucky hit.) 
Upte ke par katte haiñ. 
He clips the wings of flying birds. 
( He puts salt on their tails.) 
Urti urti tag charhi, 
Flying and flying it has rested on the shelf. 
( The report is confirmed.) 
Us basti men td kadht kijyt mat bisrdm; Jo ho 
ndmi des meh (hag choran ka gam. 

Take not thy rest in that town, That is 
known to be the abode of thieves and 
robbers. . 

(A man is known by the company he keeps.) 
Us din bhitlen shaukri, voli, nabi aur pir, Lekha 
leve jis dinà& Qádar Páq.qadir. Mah. 

Saints and prophets and hermits will look 
blank on that day, When the Almighty 


God shall call them to account. 
( The Day of Judgment.) 


USF 


Use to dhoni bhi nahin ati. 

He caunot even wash himself. 

( A real fool.) 

Usi ghari tàhde use, jo bairi tujh ghar à$ ; Ais 
nd ho dhoe se baithe patr jamás. 

Drive away your enemy the moment he 
comes to your house, Lest he get posses- 
sion of it by treachery. 

Usi ki jūti, ust kā eir. | 
His own shoes on his owu head. 

( The Engineer hoist with his own petard : to 
take the arrows from his own quiver.) 

Usi rah par chal tū, jo. tūjhe gurë batdé; Jo 
biddyà ke than par turat thekand pdé. 

Follow that road which the priest pointed 
out, That thou mayest quickly reach the 
abode of learning. 

Usi rükh par hat chadhá, ust ki jar katvāë, 
Voh mürakh to ek din gir dab-kar mar jaé. 
The fool who cuts the roots of tbe tree 

upon which he sits, Will one day fall 
and be crushed by it. | 
(To cut away the branch upon which yóu are 
gitting.) 
Us játag par pyar jatdo, mat pita bin jis ko 
(4] ‘ 


pão. 
Love the child that hath nor mother nor 
father, 
Us jatag sik karo na yári, jis mata ho 
kalhàri. 
Never befriend the child of a wrangling 
jade. 
Us ke àge sis nivdo, badd badera jis ko pao. 
Always bow toa good old mau. 
Us ke bhag bade albele, jo daulat mer khave 
khele. 
Very great is his good fortune that is born 
to wealth. 
( Born in the purple : born with a silver spoon 
in his mouth.) 
Us ke kan pe ek jūn nahin chalii. 
No louse creeps in Ais ears. 
( He won't yield.) 
Uske raj men gabhan gabh dale. . 
In that reign pregnant women miscarried. 
T fear, as of Nadir Shah, 1747—1772 
A. D. i 


Us ki girah kā kyà jātā hai? 
What falls from Azs pocket 1 . 
( Said of a bad servant, the loss is always his 
master’s and not his own.) i 
Us ki rarzāgi has. 
God provides for all. 
Us kā tangen, ust ke gale men. 
His own legs are round bis own neck, 
Us ki sikh na sikhiyo, jo gur se phir jáe, Biddya 
ah khali rahe, phir pachhe pachiaé. 
Follow not him that hath turned against 
his priest: For such are void of learning 
and will at the last repent. 


252 


| 


USP 


Us ki titi bol reli hai. 
His parrot is now talking. 
( Said of a prosperous man.) 

Us kt sát vohdahi lā sharik has. Mah. 
God is one and has no equal! 

Us ko sikh na do adhi jo ho kattar nich; Loh 
mekh nahin ghise kadhan pathar bich. Rus. 
Never advise the cruel and base; Au iron 

peg will never pierce through a stone. 

Us ko sab ki fikr hat. l 
God takes care of all. 


Us ko to patthar mdre, maut nahit. 

You may stone him, but you can’t kill him. 

(The wicked hath a long rope: the cat's nine 
lives.) 

Us ko vahan mare, jahāñ pani bhi na mile, 
Slay him where no water can be had. 

(Said of the incorrigibly bad.) 

Us kükar se bachkar jan, jā ko jagat Lat 
khand. 

Avoid the dog that is known to bite. 

Us manas ko diir@a taho, ja ko kapti tum sun 
pão. 
Eschew him that is reported to be treacher- 

ous. 

Us manas ko ho ati labha, jd ke bura na lage 
dhàba. 

Whose character is not stained prospereth 
greatly. 

Us manas ko tà kadhe na apne pas bithd, Jar 
ujaggar des meñ jo manas ho jd. 

Let not that man sit beside thee, That is a 
notorious rake. 

(A man is known by the company he keeps. 
Blessed is the man that walketh notin the 
counsel of the ungodly nor standeth in the 
way of sinners. Psalms I. 1.) 

Us mánas se milnd bhindd, chho aur kapat kā 
jo ho dũndũ. 

It is not good to dwell with him that bidetb 
anger and hypocrisy in his heart. 

Us màaas se milo re bli, ja ke ji men base 
bhalai. 

Dwel with him in whose heart dwelleth 
goodness. 

Us nar ke bhi ek din pare gale meh phand, Jis 
ne chori lit par lei kamarya bandh. 

That man sball one day put his neck into 
& snare, Who girdeth bis loins for theft 
and robbery. 

Us nar ko nā sikh suhdve, Neh phand meù jo 
phate jdve. 

He listens not to any advice, That hath 
fallen into the snares of love. 

Us nar se tum milo na koi, Jà ko dekho kapti 
dhoi. 

Have no dealings with the man, That is 
known to be a treacherous hypoorite. 

Vo il ‘ka nah bharosá, jo le chiz dibbave 

sd. 

Never trust him that takes and returns not. 
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Us purkhá ki bat par näh bharosd rakh ; Bar bar 
bole jhitt jo din bhar man sau lakh. 
Trust not in that man’s words, For he tells 
& hundred thousand lies a day. 


Ussar kheti men kesar ? 

Saffron from a barren soil. 

(Said when a man has chance good luck : 
also of the worthy sons of unworthy 
parents.) 

| Us seti mil daur-kar, jo nar gyáni ho: Dana 
dushman bhi. bhald, kah gae yeh sab koe. 

Hasten to meet a wise old man; All the 
world says it is good to have a wise man 
even for an enemy. 

Ustad, hajjdm, ndi, mara, aur merd bhi ; Chori, 
aur ghori kā bachherd, aur mujh ko to 
dp jünte ht hain. 

The barber, the shaver, ane the beard-scra- 
per, I and my brother, the mare, and her 
colt, and me, you know. 

( Applied to one who pretends at a distribution 


of provisions to receive shares for several 
people, which are in fact all for himself.) 


Utar gai loi to ky& karegá koi? 
When my blanket (honor) is off, who can 
do any thing! 
Utüolá so bdold, dhird so gambhird. 
Hasty is mad, slow is sure. 


Utàro Nath pdr mori naiya ! 
Take my boat over, O Lord! 
Utar påtar : maii miydá, tà chákar. 

Now we are quits; you are my slave, and 

I your master. 
(Said by children when a debt is paid or an 
obligation returned.) 
Utárii hakim, aur dupahre dahi nuqsdn kartà 
hai. 

A hasty judge and curds at noon do harm. 

Ut aukhad kuchh kam na áve, maut pakar ji jis 
kā Leve. 

No medicine avails when death takes pos- 
session of a life. 

( No remedy for death.) 
Ut bhi bhalà hai basthnd, jit kar kesubh-gydan, 
Mulla pandit baith-kar bütche Bed Quran. 

It 18 well to sit there, where, in the fullness 
of knowledge, Mulla and Pandit pro- 
pound their Soriptures. 

( Mulla is a Mahommedan priest and Pandit a 
Hindu priest.) 
Ut bÀi mil na jd, re bhai, jii hott ho mar 
pitde. 

Never go to that place where a fight is go- 

ing on. 
(They who in quarrels interpose, Will often 
wipe a bloody nose.) 
Ut bhi taunh mat baith piydre, jit baithe hon 
basri sare, 

Dwell not, my friend, where thy enemies 

dwell. 


Ut Data deve use jo le Data nam ; It bM sagre | 
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thik hon, us ke kartab kám. 

In the next world God will reward those 
who call on Him, And will also make all 
their business here to prosper. 

Uth gae nā jāniye, jo tatti de gae bar. | 

Don't think a man has left (for good) be- 
cause his door is closed. 

Uthà babülá prem kä, tin kd charhd akds : Tin 
kā tin meh mil gayd, tin kd tin ke pas. 

The impulse of love hath fled and gone to 
heaven, To meet Him whose it was, and 
to be with Him whose it is. 

(Said of the soul of a dead man.) 
Uthdo mera maknā, mais ghar sanbhalin apnd. 

Mah. Wom. 

Lift up my veil, and let me examine my 
house. 

(A satire on a bride, who exhibits haste in 
assuming her role of mistress; whereas 
Hindi conventionalities require her to remain 
completely veiled during the 
chálàás, 
marriage. 
Uthat chilha. 

A moveable fire place. 

( Said of a person, who has no fixed abode: 


a rolling stone: the rolling stone gathers no 
moss.) 


Uth ja tarke uth, re bhdi, Jit tanne dikhe labh 
bhaldt. 
Get up early and go thither, my friend, 
Where good and profit are. 
Uth-kar phali sariki to phorti hai hi nahin. 
She won't even get up to open a pod. 
( He won't even raise his hand to his mouth.) 
Uti rakábi, phul phula bhát; lo panchon hd. 
thon hath. 
The dish is shallow and the rice cooked; 
take it, friends, in your hands. 
Uthte hi tang tūti. 
He no sooner rose than he broke his leg. 
(A very unfortunate man.) 
Uthte lat, baithte ghinsd. Wom. 
When he is up he kicks her, and when he 
is sitting he hits her. 
(A bad husband.) 
Uthti javàni, manjha dhila! 
The bloom of youth in a flabby body ! 
( An idle young man.) 
Uthtt paiñth. 
The market is almost over. 
(Spoken of one who was rich or powerful, but 
is now decaying.) 
Uthtt patùth athven din. 
Market day comes but once & week. 
(Make hay while the sun shines: Christmas 
comes but once a year.) 
Uti ke ninnanve, bárah panje sath | 
The ninety nine of the fool is twelve times 


five. 
Ut kā jan& ndAi$ āchhā, ji gundan ka hove 
basa. 


first four 
(periods of 40 days) after her 
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Never go to that place where vagabonds do | Uttar gurü Dakkan man chelá ; Kaise biddya 


abound. 
Ut mat gehũn bud re chele, Jit hon thal aur 
pathar dhele. Agrio. 

Never sow wheat my son, Where clods and 
stones abound. 

Ut mat kadhe na baith tū jit kunyi log: Nydo 
bil kunydo kd bãndhen milkar jog. 

Sit not with the unjust, That have for- 
gotten justice and unite to. do unjustice. 

Ut mat kadhi na ja, re mītā, Jit rahtā ho 
singh aur chità. 

Go not thither, my friend, where tigers and 
leopards do abound. 

( Don't put your head into the lion’s mouth.) 
Ut mat ro apnà dukh ja kar, jet adver bari 
aumdd-kar. 

Never weep over your sorrows before your 
enemies. 

( A wise man keeps his troubles to himself.) 
Utrà chhitra jo hud, và ki sar na ho, Sàdh kahe, 
re balke, lakh jatan kar lo. 

Who loses bis credit will never regain it, 
Say the saints, my lad, though he try 
a hundred plans. 

( Give a dog a bad name and hang him.) 
Utra ghati, hud mati. 

(i) Down the throat, is turned to clay. 

( Is digested into the body: said as a consolation 
to the pour.) 

(ii) No sooner carried to the place of crema- 
tion than it turns to dust. | 

(Said of a dead body.) 
Utra Kabir saraé men, gath katre ke pads, Jas 
karsi tas pávasi : tū kyon bhayo udás. 

When Kabir puts up iu an iun with a pick- 
pocket, Why should he grieve ; for as 
one does, one is rewarded. 

Utrà shahnà, mardak nam. 

Out of place, out of grace. 

Uttam ganda, maddham bujand. 

Singing is best, playing next. 

Utre ji se chiz jo, và ki sor na ho. Tū aist mat 
kījyū, jo jagat bisáre toe. 

What hath once fallen iu esteem hath 
never value more. Therefore act not so 
that the world despise thee. 

Ut se andhà dé hat, it se andha jdé: Andhe se 
aándhà mila kaun bataé raé ? 

A blind man starts from there and a blind 
man starts from here: When the blind 
man meets the blind man, who shall 
show the onward way ! 

Uttam kheti, maddham bān, nikhad sevd, bhik 
niddn. : 

Best is tillage, middling trade, bad is service, 
aud worst begging. l 


Uttam se uttam mile, mile nich se nich; Pani 
se pani mile, mile kich se kich. 
Good mingles with good, and bad with bad; 
water with water, mire with mire. 
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padhe akelà ? 

The teacher in the North and the pupil 
in the South : How shall he learn bis les- 
son ? 

Uttar-har jo barkha hove, to kal pichho-kay jâ- 
kar rove. Agric. 

If rains fail in the North there will be no 
famine. 

Uttar jao ki Dakkhan, vohi karam ke lakkhan. 

Go North or go South and your fate will 
follow you. 

(i. e. never travel: Hindü good advice ! ) 
Uttar ki ho istri Dakhan byahi 34é; Bhag lagà- 
ve jog jub, to kuchh nā par busdé. 

A woman from the North shall marry into 
the South: If fate so wills she has no 
power. 

( Expresses the great reluctance still enter- 
tained by natives to travelling ) 
Uttar, pátar ; main miydf, tū chakar. 
Off, father; I am lord and you servant. 
( A gon to his old father, who is keeping him 
out of his inheritance.) 
Uttar rahe batdve Dakkhan, và ke dchhe ndkiá 
lakkhan. 

Who lives in the North and says he comes 
from the South cannot have a good char- 
acter. 

Ut taunh bud bajra bhai, jit hove thal ki muk- 
tai. Agric. 

- Sow millet in a porous soil. 

Ut terā jàxà mil na sohe, jo tane dekhat kūkur 
hove. 

Never go to the house of him who feels 
jealous of you. derà. 

Ut tera jana nipat bhalerd, jit hove tere mit ka 

It is altogether wise to go whither thy 


friend doth dwell. 

(This expresses a wide-spread notion among 
natives. Nothing distresses a native 80 much 
as to be obliged tu go toa place where he 
will have only himself to look to for his wel- 
fare, and where he knows he has no one to 
back bim up in his sims.) 

Usr-i-gunah bad-tar as gunah. Per. : 
An excuse for a sin is worse than the sin. 
( Qui L'ezouse s' accuse.) 


V 


Vadà khslafi burt bat has. 
Breach of promise is a bad thing. 
Và din dekhe jaénge bhale bure sab kar, Jä din 
` lekhàá lega vo Qader Kartàr. 
On that day will all our bad and good deeds 
be tried, Wheu Almighty God shall take 
His account. — 
A saying of Jaqirs. 
Vahan i ke ghar basant hai, yahdk mere ghar 
basant. 
There is joy in his home and joy in mine. 
(So why should I go there !) 


VAH 


255 


VAS 


Vahàs& farishton ke bhi par jalte haiñ. 
Even angels would burn their wings there. 
( There angels fear to tread.) 
Vahan talak hansye jo na roiye. 
Laugh so that you may not weep. 
Vah, bahu, teri chatrai, Dekha mũsũ kahe, 
‘ bilài. 
Bravo, my clever wife, you see a rat and 
call it a cat. 
Vahi nar ko jan tà pürd apna mit, Jo rakhe bin 
labh ke tujh se pit paru. 
Believe him to be a true friend, That loveth 
without hope of gain. 
(Greater love hath no man than this that he 
lay down his life for another John xV., 18.) 
Vah, MiyáA Banke, tere dagle meh sau sau 
tane. 
Bravo! my noble swell, your jacket is patch- 
ed in a hundred places. 
(A sarcastic address to a tattered beau.) 
Vah, Miydn Kale; khūb rang nikále. 
Well done, Mr. Black! you have changed 
your colour well. 

( Turned over a new leaf.) 

Vah Miyan Nak-vdle | 
Bravo, my Lord Long-nose ! 
(Nāk is metaphorical for fame : ironical.) 
Vahm ki dārū hi nahin. 
There is no remedy for caprice. 
Vahm ki dart to Lugmáàn ke pas bhi nahin. 
For caprice even Luqmàn had no cure, 
( Luqmän is the Esculapius of the Musalmans 
as Dhanvantara is of the Hindüs.) 
Vah Pir Aliya; pakài thi khir, ho gaya dalyá. 
Bravo, Saint Aliya; I cooked milk and rice, 
and it has turned to gruel. 

@@ Aliya was a saint at Hansi who on one of 
his begging rounds saw an old woman cooking 
something. He enquired of her what it was. She 
said she was cooking gruel, whereas really she 
was cooking milk and rice. Whereupon the saint 
said “let it be 80," and went his way. When 
the woman uncovered the pot she discovered 
that her milk and rice had been turned into 
gruel and shouted out the words of the proverb. 

Vah purkha mere chatar gyàni/! Mangi dg 
utha làyà pani / 
Bravo, my clever and wise man! I sent for 
fire and you have brought water ! 
Vah, purkhà, tert chatrai: Chan, bech-kar gà- 
jar kha! 
Hurrah for your wit, my friend: you 
bought carrots with your flour. 
( Carrots are worthleas in India.) 
Vah, purkha tert chaturüi: Manga gur ladi 
khatai / 
Hurrah for your wit, my friend. I asked 
for sweet and you gave me bitter ! 
( Lf his son ask for bread will he give him a 
stone? Matthew vii. 9. ) 
Vai nar bharpür kahve, apne áp ko jo bisrave. 
Call bim a perfect man that hath no care 
for himself. 


Vaid hi to ko phal mile, jaisa bij bude. Nim 
boe ke, balke, ganda koi na khāë. 

As you sow the seed so shall you obtain the 
fruit; Who ever tasted sugarcane, my 
boy, by planting tiim tree. . 

( The leaves and fruit of the nim tree are very 
bitter. Make your own bed and lie on it. ) 
Và ki gat và hi jane. 
He alone knows his own heart. 
Vakilon kā hath pardi jeb men. 

A counsel’s hands are always in some one’s 
pocket. 

Và ko āchhā mat kahe jo tere dhore dà: Kare 
burait aur kī apne tain badhdé. 

Think him not à good man that cometh to 
thee To detract from others and extol 
him. 

Và ko sikh na dijye jo ho mürh gatvar. Qol 
math pur dal do, pakre na qarár. 

Never give counsel to an ignorant fool. 
Throw a ball on toa dome and it will 
never stick there. 

Valàyat men kyä gadhe nahin hote? 

What, are there no asses abroad 

( There are fools every where.) 
Vali ka beta shastan | 
A devil begot of a saint ! 
(A bad son of a good father.) 
Vali ke ghar shastàn. 
A devil in the saint’s house. 
( See preceding. ) 
Vali ko vali hi pahchanta hai. 

A saint only knows a saint. 

(Set a thief to catch a thief.) 
Vali sab ka Allah, ham to rakhvdli hain. 
God is the master of all; I am only its 
keeper. 
(Put into the mouth of a miser.) 
Và nari ko mat kürh baião, ja sin din din 
labhà pan. 

Don't call him a fool, who brings your 
daily gains. 

CMT the goose that lays the golden 
eggs 


ggs. 
Va nar se mat mil, re mitä, Jo kadhe mirag, 
kadhe ho chita. 

Never be friends with him, my friend, Who 
is one moment a deer and the next a 
leopard. 

Va purkhà |i din din khudri, ja kī tirya ho 
kalhári. 

His days are wretched that hath a quarrel. 
some wife. 

Và purkhá ko jagat sarühve, Jo Hari nam ke bal 
bal jdve. 

The whole world praises him who devotes 
himself to the name of God. 

Vaqt kā gulim, aur vagt hi ka badshah. 

At one time a slave and at another a 
king. 

(Swimming with the tide: said of a time- 
server.) 
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Vaqt kd rond besagt ke hansne se behtar has. 
It is better to weep in season than to laugh 

out of season. 

Vaqt ki khübi hat. 

It is the virtue of the time. 

(Ironical: sufficient unto the day is the evil 
thereof.) - 

Vagt nikal jātā hat, bat rah jati hai. 

Time passes, the matter remains. 

(Seid of help declined: or a grievance unre- 
dressed.) 

Vaqt par bhàg jana mardangt nahit hat / 

It is not brave to run away when you ought 
to fight. 

Vaqt ko ganimat jàntye. 

Learn the value of the time. 

(Make hay while the sun shines.) 

Vaqt pare par jantye ko bari ko mit? 
Adversity shows both friends and foes. 

Vaqt par gadhe ko bap banáte haiñ. 

Make a father of an ass when it serves your 
purpose. 

Vaqt par garth ka pated hi kam ata hat. 

Your own money will serve you best in 
time of need. 

( Saving against a rainy day.) 

Vaqt par jo ho jaé, so thik has. 

What is done in time is the best. 

Vaqt par kot kam nahin ald. 
No one befriends you in the time of need. 

Vagt par kuchh ban nahin afi. 

You can do nothing at the critical mo- 
ment. 

(Said of a man who is apt to lose his head.) 

Vagt par sab kuchh karnà parta hat. 

Every thing should be ready at the proper 
tiine. 

Vaqt pirt shabáb ki baten, Aist haiñ jaise khuāb 
kī baten. 

To talk like a youth in old age is like talk- 
ing in a dream. 

Vagt sab kuchh kara letà has. 

Necessity makes us do all things. 

( Necessity is the mother of invention.) 

Vagt vaqt ki rágni hat. 

There is a time for every tune. 

( Allusion to the modes of native music, which 

are conventionally appropriated to different 

. times aud seasons. There is a time for 
everything.) 

Vari gai, pheri gai : jalve ke vagi tal gai. 

Mab. Wom. 

She is very affectionate, but is absent at the 
time of need. 

Vari pheri jab gat, jab neo dharat. Aur mith 
more bäteñ kare jab takhon at. Bandh munde- 
ri ütrd jam diye dtkhat. 

She served most devotedly when the founda- 
tion was laid; When the building came 
up to the niches she turned away her 
face; The mason was described as a hell- 
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hound when the coping of the walls was 


finished, 
CNet we get up tothe roof we kick the lad- 
er. 


-) 
Vari sove, uthe savere, và ko nah diladdar ghere. 

Who sleeps late and rises early will never 
know poverty. 

( Early to bed and early to rise, Makes a man 
healthy, wealthy and wise.) 

Var kuhen utpàr hai, 7dr kaheù stvàr : Pakar 
kinard baith raho, yechi pár yehi var. 

This side iscalled that side, and that side this; 
stick to one side and it will be both sides. 

Var karat pi jāt hat, pher na dvat hath: Beg 
charan pt ke gaho, jo mù! na chute sath. 

Put off your love and he will go to come 
back no more, Quickly clasp his feet that 
he may never love you. 

Var na pir adham man naiyd, Khevà kahe ki: 

‘utro, bhatyd /' 

No (shore) this side nor that: the boat is 
in the open (sea.) And still the boatman 
says ' get out, my friend !' 

Var-vale kahen par-vale achchhe, pár-vdle kahen 
var-vale achchhe. 

Those on that side call thes side the best, 
ee those on thss side call that side the 

est. 
(No oneis contented with his own: every 
body wants to be some body else.) 
Var var pani ņīte hain. Wom. 
Each drinks water in her turn. 
(Each takes the advantage of his opportunity : 
also allusion to the marriage custom of a 
mother's drinking water from her son on his 
marriage : so "every women has to do so in 
ne — is the meaning : every dog has his 
ay. 
Vasila bari chis has. 
Interest is a great thing. 
Vasile bind rozgár nahin miltä. 

There is no livelihood without interest. 

(In the opinion of the Indian middle classes.) 
Va tiryd sang buith na, bhai, ja ko jagat kahe 
har jai. 

Have no truck with the woman, my friend, 
who is known to be bad. 

Và tiryà to ek din bhaje, jā ki dnkh kadhan nā 
laje. ai 

That woman will one day run away who 
feels no sense of shame. 

Vaziri chuni shahar-yár$ chunás, Pers. 

As the minister 80 the king. 

( Because the king works through him.) 
Voh apne dam se achchha has. 
He only is good. 
(Not the rest of his family.) 
Voh bat koson gai. 
That opportunity is now far off. 
Voh bhalá-münas Rated jis ke pas nahi pared? 

He is no gentleman who has no money. 

( Money makes the gentleman.) 
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Voh bhi dise gae, jaise gadhe ke sir se sing. 
Lost and gone, like the horns from a don- 
key’s head. ol P | 
( HindOs believe that originally ages had horny 
and horges wings.) © - - 
Toh bhi kuchh aisá to na thd. | 
He was not so bad as all that. | 


( The devil is not so black as he is painted.) 
Voh billi puj.ke chalte hið © 
He worships his cat before setting out. _ 

( Said of an over-superstitions person : arising 
from the notion that cats are the embodi- 
ments of deceased Brilhmang and should 
therefore never be killed.) ' 

Poh bund Multan gai. | (| 
That drop is gone to Multan, . , ,  , | 

( Said of a lost opportunity: the idea is taken | | 
from that of a drop of rain water running, 
down to Multan through one of the five 
rivers of the Panjab, which are all confluent, 

. before reaghing it, Beo also. Voh pant Mul: 
tàn gai. 


Voh buad valayat gai. .. ... 
n toa 


* 


That drop has flow far country. 
1 See preceding.) 
Voh daftar gáo khurd ho gae. 
That. office has become cow's food. 
( They make hay there.) 
Voh darbā hi jal gaya. ee 
The place itself is burnt to ashes. 
Nothing more to be expected there.) 
Voh din dubbe, jab ghari chaphe kubbe. Panj. . 
Aocursed be the day, when the hunchback 
rides a horse. | P 
( An imprecation.) mE 
Voh din gae, jo bhaiñs pakaure hegti thi, © i 
The days are gone, when buffaloes passed 
sweetmeats. ' | 
. ;. (Said of a man no longer extravagant.) . 
Voh din gae, jo Khalil Khan fakhta marte 
the " 


` 


The days are gone when Khalil Khao shot 
pigeon... . — . uq. ) 
( The days of his prosperity are over.) 
Voh dübe& mañjdhār; jin par bhari boj} 
He sinks midstream, who bears too a heavy 


_ (My pin is greater than I ogn bear.) , ; 

Voh gur nuthin, jo chidntiyan khaen. 

This is no treacle for ca ants to eat. 

( You can’t impose upon me.) 

Voh gur nahin, jo makkhi baithe.. as 

This is no sugar $ the fis to sit on. 
"(ed preceding.) (EE 
Vohi apna, jo apne kam àve. 

That's yours, Which 


you can use when you 


_' please. ; . 4 - LU NU 
Vola badd jag bick hat, jin’ puja Kartdr. Bin 
mijā to manush sd Gchhe mat rākh |. 


e.only ‘ig great in the world. that. wor- 
 "Bhippeth God, . Dirt and mire aré better 
that a‘ma that dotb no worship. 


11 
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Vohi bara hat jagat men, jin karni ke tán, Kar 
He is indeed a great man that by the power 
of his good deeds Hath made tlié great 
Vohi bhalà hai mere lekhe, 
dekhe., | pe PE ae A 
good man That knoweth 
right and wrong. | 
Vohi dhàk ke tin pā. 
(Do what I will I can never get apy, more:— 
usually said by domestics and subordinate 


lind hai ápnà Mahàrdj Bhagvan. Hin, 
God his own | "EE 
Hag nà-hag ko jo nar 
I think him to, bea 
` n ayi 2 ` ; 
He is a very dhak tree with. three. leaves... 
+ the dkak' 


cers whose pay is never raised 
tree has a very scanty foliage.) 
Vohi kannyá, jis ke ablag bal ! ` 
Is she a virgin, who has grey hairs?’ =) 
(Used to express something very -wonderful 
or impossible : every Hindü woman in India 
is married.) E 
Vohi mánas de sake rájan ko sikh gyàn, Jo na. 
rakhe lobh dhan aur dhare hath par jan. 
He alone can give wise counsel ‘unto kings, 
That hath no love for lucre, and carrieth 
. his life in his hands, l 
— (2 e. feara not death. To advis 
| a dangerous thing.) ee e 
Vohi manush dhanvant hai, voht minush baluant, 
, Jo Sait ke nām par baithá hove ichant. 
He is rich, and he is strong, Who hath con- 
fidece in the name of God. WE M 
( Blessed is the man whose, delight is in the 
law of the Lord. , Psalma I. 2.) — 


Mo 


e the great is 


MEE — 
Vohi man, vohi chàlis ser, » 
Call it a man, or call it forty sers, _ m 
(Six of one and half a dozen af | a other : 
a man contain forty gers of 21bs. each.) . ., 
Vohi phil jo Mahesh churhen. E xx 
Those are truly flowers which are presen 
to the Gods. a 
( Used of a present toa superior, which has 
been accepted, implying, that by such ac- 
ceptance, it lias acquired a value which it had 
not before.) | j 
Vohi rag gand. —— . 
To sing the same old song. - 
(To repeat a thing often : th 
died of.) l 


Vohi rahegà chain men lob kiya 
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i is (ad 
e tune the -cow 
ee 'd jin dür ; Sain 

ki kar dsrá, rakha ji bharpür. | — 7 
He shall Jive ever at ease that escheweth 
. avarice : Confident on God shall he dwell 

, and contented in his heart. E 
Vohi rapid ki rand, voli babà pi, — . 

Call her the widow'a daughter, call 

fatherless orphan, > > $ sso). 
1 ( Six of one and half a dozen of the other.) 
Voli (in bis, voli sath, vohi chürpáà "soli 
Callit three-score or 


her & 


* 
Vv 


! call it sixty : call it 
"* d bedstead or call it a cot. i 
(See preceding.) 
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| Voh kamli hi jāt rahi, jis men til bandhie the. 
"The blanket is gone, in which the sesamum 
was tied up. | | 
(Said in reply to one who solicits any thing 
the opportunity has passed: sowe 
sesamum is commonly tied up in the bride's 
* kerchief after the marriage is over.) 
Voh kaunsi kishmish has, jis men tinkà nahin f 
/ Was there ever.a raisin without a stalk 1 
( There is no rose without a thorn.) l 
Voh kaunst tapri, jo ham se ehhapri. ? 
Where is the house that I have not seen 1 
( Are you going to teach me) 
Voh kimiyd-gar katsa, jo mange patsá ? 
He is no alchemist, who has to beg for coppers 
Voh kuchh nahar to nahin, jo kha jāëgå, 
He is not a tiger that he will eat you up. 
Voh hyd meri khálà kī khal bachchi hai ? 
Is she my aunt's daughter? Mah. Wom. 


( Is she any relation to me?) 
Vol mánas nit sukh pave, Sikh badon ki jo chi 
lave. 
Who mines the counsel of bis elders Will 
'be happy all his life. 
Voh mandhi hi jāt rahi, jahd att rahte 
the. 
is shrine is gone, where the saint. used to 
ve. | 


(Said of those who used to live on the dead 
man's charity.) 
Voh mar gae, hamen marnd hat. 
He is dead and we must die. 
Voh nari bài din din rove, jd kad purakh 
nikhattū hove. " 
She wil ever grieve, whose husband edrns 
zt nothing. 
Voh pani Multan gaë. 
, The water is now gone to Multin. 
5 am It is said that the celebrated Gurt 
Gorakh Nath once paid a visit to Rie Das the 
‘Bhagat who wasa chamdr or leather worker. 
Qurfi Gorakh Nath during his visit felt thirsty 
, , and asked Rae Das for some water, but recollect- 
ing that he was of alow caste, he did not drink 
it but, put it into his cup. Afterwards Gorakh 
Nüth went to see Kabir, who asked him what he 
had got in his cup. He replied that it was 
+ pome water given to him by Raé Das, which he 
could not drink : on this Kam&li the daughter of 
Kabir, who waa well acquainted with the super- 
natural powers of Ra&é Diüs, took the pot and 
drank off the water and with it she learnt all 
! the mysteries of nature. When Gorakh Nath, 
|. much to his surprise, saw the change. that 
came over her, he went back to Ra&é Das with 
great impatience and asked him for some more 
water; but in the interval, Kamali had been 
1 :earried away by her husband to his house in 
Multan. Raé Düs, having discovered through 
his supernatural powers what had happened, 
replied in the following coupled :—Piydve he jab 
` piyd nahin, tab tum ne baht abhi min kiytt : 


Bhald jogi, phire divdna; voh pant Multén . 


When I gave you to drink, you did not 
k and were very proud. Jogi thou art 
gone mad : the water bas gone to Multan. 
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Voh purkhd bhi ati dukh pdve, Sikh badon se 
jo phir jáve. — = 
Who listens not to the advice of elders, Will 
ever be troubled in life. — 
Voh purkha bhi mil hai khota, páve labh batáve 


totd. rd 
He is a really bad man, who calls his pro- 
fits a loss. 

Voh purkhd din din pachAtüve, jo dmad es 
dugnà khave. | 
That man will ever lament, who spends 

twice his income. 
( Outrunning the constable.) 

Voh purkha ek din pachhtáve, dayá dharam jo 
jt se tahve. 

That man will one day grieve, who drives 
mercy and faith from his heart. 

Voh purkhà le nipat bhaldt, jis xo hoye khauf 
llàM. Mah. 

The man that fears God hath ever a4 
good name. | 

Voh purkha to phale aur phitle, jo Data ko 
mül na bhile. | | 
Who forgets not God will ever prosper. 

Voh raja marta bhald, jis men miydo na ho; 
Mari bhali voh tstri, laj na rakhe jo! 
Perish the king that hath no justice in . 

him; Perish the woman that hath no 
shame in her. ` B 
Voh same hi nahin rahe. 
Those days are no more. 
( The good old days : laudator temporis acti.) 

Voh shaitdn se siyádah mashhür hai. 

He is better known than the devil t 

Voh sharáb pant ki tarah pita has. 

He drinks wine like water. 
( He drinks like a fish.) . 

Vo% tiryd to nit sukh páve, jä kd purkhā vd ko 
chahve. — 

That woman is ever happy whose husband 


4 
4 


loves her. 
Voh tiryá pat nà&h gatudve, jd ki bar bar aakh 
lajdve. ' 


That woman will never lose her honor who 
casts down her eyes and is modest. 
Voh to Shattan se bhi ck darjah hata. 
He is a point more wicked than tlie devil. 


Y. 


Xa ton O ar, yA oe Se en l 
May Güjars live in his fort ‘or it remain 
empty ! 

qa There is a myth that when’ Muhammad ` 

' '"Tughlaq, the king of Delhi, was building the 
fort of Tuglaq&bed near Delhi,—(1391 A. D.), 
Niz&muddin Aules, the celebrated Stfi Saint 
(died 1925, A. D.) began to sink a large well 

in the vicinity of it, by which the progress of 

the royal: work was greatly impeded as all 

the labourers and workmen flocked to the 
saipt's well to work there, The king being 
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- muchi offended ordered — procurable | Yahàfi achchhon ke par jalte haiñ. 

to go to his fort and would not allow one work i i 
at the well. The workmen therefore laboured dad wings of even the accomp lished 
at the fort in the day time, and at the well at : WEN 
night thinking it a good work. (Said of & vety strict superior.) 

né day the king happening to come tosee | Yahdf farishton ke par jalte hath. 
the progress of the fort noticed some of the An angel's wings would burn here. 
meh dozing and heavy with sleep, and asked ( See preceding.) 
them the reason of it. P 8- 


The men frankly admit- 
ted the cause of their sleepiness. Whereupon 
the king prohibited all the shopkeepers from 
welling any oil to Nizümuddin, thinking that 
without oil it would be impossible for him to 
carry on the work at night. But a stream of 
water gushed out of the well the same day, 
and Nizüámuddin ordered his men to use the 


water of the stream instead of oil, which gave | 


out à bright and clear light, and thus his work 
went on smoothly and satisfactorily. 

The next time when the king again saw his 
men sleepy, and learnt after enquiry how it was 
that the saint’s well was making progress, he 
thought him to be a magician ad demanded 
his head. 


A man thereupon sent to Niz&muddin with 
a large water melou in which was conveyed the 
meaning of the royal demand. 

When the saint had made out the sentence 
he proclaimed the following curse—*' May 
lightning strike the Tughlaq ; may Güjars live 
in his fort or it remain empty." 

Immediately a black cloud arose from the 
borizon and thutidered over the king's fort ; 
and Tughlaq was instantly struck dead by 
lightning. The fort is still in ruinous state, 
half inhabited by Güjars and low caste Muham- 
madans, whence proverb. 


Yd be-hayadi/ Mah. Wom. 

What shamelessness ! 

(Common exclamation.) 

Ya be-imani terā hi ásrá hai! 

In fraud is my hope! 

(Put in the mouth of a great cheat.) 

Ya bhasnsd bhainson meñ, yd qasdi ke hunte par. 

Let the bull buffalo be among the cows or 

tied to the butcher's peg. 

(The two uses to which it can be put.) 

Yad bhali Bhagván ki aur bhali na kor; Raja 
ki kar chákri, jo parjd tabe hoe. Hin. 

To remember God is better than all things ; 
He that serveth the king all the people 
obey. 

( This image is peculiarly applicable in India, 
where Government service in any shape 
means personal power and hence respect.) 

Yad kari Bhagvan ki to ho gae bhagat Kabir. 

Shite Và ki ydd bin sab hain pir fagir. © 

By remembering God Kabir became a Saint. 
Monks and Saints are nought if they 
remember Him not. 

( Kabir was the great reformer of the 15th 
century.) - 

Yad rakho ts bat ko, jo hat tum men kuchh gyàn ; 
Sain jd ko hogayd, vaka sagar jahan. 

O thou that hast knowledge, bear tbis in 
thy heart. That the whole world is 
with him on whose side is the Lord. < 
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Yahas fikr maishat hai, vahāñ dag dag-i-hashr. 
Aeudgi harfest, na yahah has na cahd hai. — 
In this world is the trouble of livelihood, in 
the next the dread of the Day of Judgment, 
Happiness is a word unknown to either. 
Yahan Hazrat Jibrdil ke bhi par jalte hai. Mah. 
Even the wings of the Angel Gabriel would 
burn here. 
(See yahtfi tichchhod ke par jalte hain.) 
Yahan ke baba Adam hi nirdle haiñ. 
The Adam of this place is a strange being. 
(Applied to eccentricity.) 
Yah@n kya tert nal gari hai 1 
Is your navel string buried here 1 
(Said to one who is reluctant to leave a place.) 
Yahan parinda par nahin mar saktā. 
There is no bird to flap its wings here, 
( An absolute desert.) 
Yahaa sab kan pakarte haiñ. 
Every one here is caught by the ear. 
(No one is master here.) 
Ya hatisd moti dhuge, yà langhan kar jaén. 
The swan feeds on pearls or fasts. 
(The swan (Aansd) will only eat pearls according 
to native superstitions: noblesse oblige.) 
Yahan to ham bhi hairan hath. 
I am quite at a loss here myself. 
(Said when advice is asked in a difficult matter.) 
Yahan tumhari dal nahin galegi. 
Your pulse cannot be boiled here. 
(You cannot expect any thing from me.) 
Yahan tumhari tikki nahin lagegi. 
Your loaf cannot be baked here. | 
(Your schemes won't take here : see preceding.) 
Yahan ulti Gangd baht has. 
Here the rivers run backwards, 
(Eccentricity.) 
Yahan zarür kuchh dal meth kala hai. 
There is surely something black in the pulse. 
here. : i 
(To smell a rat : something rotten in the Stat 


of Deumark : there's a screw loose some 
. where.) 


Ya idhar ho, yà udhar ho. 
Either be on this side,or on that. ^ 
(Don't hesitate or evade.) 
Ya kare dard-mand, ya kare garat-mand, 
Suffering and need do all things. 
Ya kháé ghord, ya khdé rorá. 
Horses and houses eat up (your wealth). 
(Building is sweet impoveriahsment: Fools 
build houses for wise men to live in.) 
Ya Khuda khair | bachũ hath pair / 
Thank God! my limbs are safe ! 


YA 


4 


— — 


Ya Khuda khair kar, khair ka berà par kar | 
. God reserve us, and take the boat of ` virtué 
' Across! 


| Yd Khudé ; Lu. de, na main din 7 
O God, thou mayest give, but not T. 
| (Said by a miser.) 
| Yak man i rä dah'man agl mibáyad. Pers. 
| An ounce of —— requires a pound of 
! .  Bénse.- ` 
| Yak na. shid, do shud. Pers, FN 
| r Tt was notione, but two. 
| Ya. bist ko kar rahe, ya kisi kā ho rale. 
Either make another yours or be his. 
c'e. (Moral: don't try.and get on by yourself! 
; ., ‘This is a deeply rooted notion among the 
middle class natives.) 
Ya mare sdjhe kà kim, ya mare Bhadon +a 
gháin. 

A joint ündertaking and an August sun 

‘will equally’ destroy. 
Yagin tara rahbar hai, Ped. 

Certainty, i is a sure guide. 

Y 4 Rabb, meri ãbrū và din rakhiyo to Ja din 
sab sansür kd nirmal lekhā ho ? 

O God do Thou uphold my honor on that 
day, When Thou shalt take a strict ac- 
count from the. whole world ! 

(A saying of the bhagats or reformers.) 
 Yàárdh , na piran dagàábósi. Mah. 

There is no hiding from your friends, and 
nd cheating your priest. 

| Yar Dom ne Banya kind, Das le karaj sain- 
krádind. — 

A singer made friends with a Bany&: He 
borrowed ten of him and repaid a hun- 


( dred. : A . 
(A a Y the usurious habit of the Bany& 


| ‘Yar Dom ne rit bandya, Sie dud in muklà 


A usd —€— friends with a J it, And 
in return got: milk and tyre in plenty. 
( : (Fate generally keep quantities of milch cows.) 
Yàr Dom ne kind Gujar, Churd churd ghar 
kar diya üjaf. 
A minstrel made friends with a Güjar, Who 
plundéréd Hhisiheme: 5 ` 


(A: skit at the thieving propensity of the Gfi- 
jar tribe. 


Yar Dom ne king Kanjar, Har liya pala ` pa- 
láyà kükar. 
A miustrel made friends with a gipsy, Who 
carried off his tamed dog. 
( Kanjars or gipsies are very fond of — 


dogs.) 
Yar Dom ne kina Nai, kaudi de nà bal muti-, 
dai. 
A Dom made friends with a barbar and got 
shaved for nothing. 
Yar Dom ne kiya julaha, Tan dhàkan ko 
kapra páyà. .. 
A singer made friends with a weaver, And 
thus fouad clothing for his body. 
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Yar Dom ne kiya Raügharyá, dur na dekha 
vaisá haryà. 

A minstrel made friends with a R&&ghar, 
And feund no worse thief than he. 

(The Ranghars are bastard Rijpits ef little 
reputation.) 

€ Dom ne kigà etpahi, bat bat mad kare 

rai, 

A Dom made friends with a soldier and 
quarrelled over word he uttered. 

Yàri karen so bàore, aur kar-ke chhoren kirh, 
Ya to or nibahiye yd ts ee rahtye dar. 

Who form an attachment are fools, and who 
break them are idiots, Either put up 
with them or keep them at a distance. 

Ya rind rinde ya fatah chande. 

Be as poor as a beggar, or rich as a con- 
queror, 

Yar-+t-shatir hit, na bar-t-khatir. Ped. 

A friend should make you glad, not make 
you sad. 

Yar ka dil yar rakkhe, to yar kā bhi rakhtye ; 
Yar ke ghar khir pakke, to tanak si chakhsye ; 
Yàr ke ghar àg lagi, to pare pare takiye. 

If your friend please your heart, please his ; 
If your friend has a good dinner, tasto & 
little of it; If your friend's house catches 
fire, look on at a distance. 

( Said of friendship formed on selfish motives 
& fair weather friend.) 

Yar Là gussa bhatar ke üpar. 

Angry for her lover against her husband. 

( Said of an unchaste wife.) 

Yar kari, pyar karin. Chitar tale angdr 
dharun, jal jaé to kya karin? 

If I make a friend I Jove him. If I should 
put him on a fire and he is burnt, how 
can I help it 1 

( Applied to one, who makes professions of 
friendship, but is seoretly hostile: a false 
friend.) 

Yär ki yàri se kam, ya yar ke felon se? 

Is our conceru with the affections, or with 
the actions of our friends 

(The answer is obvious.) 

Yar ko karin pyar, khasam ko kardi bhasam, 
larke ko kartin chatni I 
I'll caress my lover, burn my husband, 

and destroy my son! 
( Said of a bad woman.) 

Yar vohi hat pakkà, jis ne man yar kā rakkhā. 
A true friend is he, who studies his friend’s 

wishes. 

Yar vohi, jo bhig mei kam dec. 

A friend in need is friend indeed. 

Yar tindah, sohbat bägi. 

As long as friends are living a meeting may 

^. be expected. ` 

Yà.sansàr meñ karam pardhan. 

In this world the strongest of all things 
is fate, - 
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Ya sukh-niad 800, ya mata japo. 
Sleep quietly, or count your beads. 


(Do one thing or other; you can't do two- 


things at once.) 
Yà to bhar mang sendur, yë nipat ho raad. 
Either have a large quantity of the red paint, 
or be a widow outright, 


(The red paint is the peculiar sign of the 


feme covert.) 
Yeh ap ke farmáne Bi bát hai f 
This is your view ! 
(A common rebuke. I call him George Wash- 
ington. you may call bim what you please.) 
Yeh bar muttha, yeh bar khatta. 
This is very sweet and that is very sour. 


( Said of a person im a state of uncertainty of 
mind: to get into two minds about a | 


thing.) 


Yeh bäteè mat kijyo kadhe na tū, de yar, Jin 


bütoÀ mee rus jä Sdaite aur sansár. 

Never do, my friend, such deeds, As offend 
God and the world. 

Yeh bat sharáfat se baid hat. 

This is unworthy of a gentleman. 

Yeh bat voh bat, taka dhar more hath. 

We have said this and that, and so down 
with your coppers, 

(Said of avaricious persons, especially Br&h- 
mans, who after each word of advice ask for 
money.) 

Yeh baehan mera thik hai, sdtich ise tū jan. 
Mare bina chhüte nahis ji se bhundi bàn, 
Tbis my saying is true believe me. A bad 

habit will not leave you till death. 

Yeh bel mandhe charhti nazar nahi afi. 

I can’t see that this creeper grows. __ 

(Said of a man not likely to succeed. He wil 
never set the Thames on fire.) 

Yeh bhi apne vaqt ke Hatim Tai hain. 

He is the Hátim of the age. 

( Hatim Tài is the conventional Arab hero of 
all that is generous.) 

Yeh bhi dám guldmom khaé; Yeh bhi baingan 
kat pakdé. 

As to the money it has been spent by the. 
slaves: As to the egg-fruit it has been 
peeled and boiled. | 

Yeh bhi kisi ne na pūchhā, ki tere mith men 
kas dàX hai? ; | 
No one ever asks how many teeth there are 

in your head. 

(Said to express total neglect of a stranger or 
teacher in any village or neighbourhood : 
also said of good government, where safety 
of life and property is insured.) 

Yeh bhi meri bat tu jiv bich dhar le: 

Gaga de gajval ko; par Jiv bhed mat de, Pi 
Let this my advice sink iuto thy heart: 

Confide thy treasure to the treasury, but 
never the seoret of thy heart. — 

Yeh bhi siksha nath ji kal gue. thikam thik : 

Anovon Adar más ko dag, lobh, aur bhik. 

This is sound advice from the saints: De- 
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ceit, avarice- and. beggary destroy a man’s , 

self respect. acte | 

Yoh bis. ki ganth hai. | 
This is a knot of poison. 

( Said of a vicious or wicked’ person.) 
Yoh darhi dhoke ky tatti has. $6 
This beard. is a screen for imposture. = + 
(Said of a liypoerite: The robe does'nt make 
the olergy man.) 20 
Yeh dide na-dide hats didar ke. 
These eyes are very fond of seeing. 
Yeh din sab ke vaste hai. 
This day cometh to all. .. . : 
, ( Said in consolation to- the relatives of -one 
recently deceased.) m 

Yoh dunyà din char hei, sang na tore ja Hata 
ka rakh àsrá, aur Và se hi neh lagà. . 
This world is but for a few days, and goeth 

not with thee: Trust therefore in the 
Lord and love Him only. Po e 

Yeh Ganga kis ki khudai has f: | ) 

By whom was Mis Ganges dug? °° '! 
(Spoken in reproof of one, who ‘boasts of his 
possessions. aud used in two : () 
that they are the gift of God, or (2) .that 

he owes them to the speaker.) 

“ Yeh ghord kis ka?” “ Jis ka main naukar,” 
‘Ti naukar kis kā? J'is ka yeh ghorq." 
“Whose is this horse?” “ Hig’ — ser 

vant I am." “ Whose servant are you 1" 
“ His whose this horse is.” — E 


t 
v% 


taa 


Bang na soná ho kadhi, phirat sunahri jhol: 
Never tell a lie, is sound advice, my friend : 
Tin will never become gold, though gilded 
a hundred times. i Ea 7 

( Honesty is the best policy.) ZEN M 
Yehi bharosa thik hai, ki Data de to lin.” | 

uran kā kar dsr& jitarsüve kyow? ` ~> 
It is best to trust in God and take when 
He giveth to thee. . Why trouble thy 
beart by expecting from othersł > - 
( Hope deferred maketh the heart sick. Bibs- 
sed are they that expect nothing for they 

. Bhall never be disappointed.) . 
Yehi gau aur yehi maidàn. . ZEE 
This is the cow and this is the field, 

(Cause and effect.) — . E 
Yehi gauund, bahur nali aud. i : 
Thig is a real parting, for thereis no return. 


Yehi lachchhan mar khane ke hath. C 

Theso are the marks of a .whipping, ` 
| ( Proof positive of an evil nature: the cloven 
! hoof.) m y ZU 
Yehi minh, yehi masala. 
| Such sauce for such a mouth. Loa wind 
. (More nice than wise : let it alone, it is meat 

for your master.) 7 - 


Yeh jaudnt, mujhe na bhave : sing duldve han- 
si ave. 


| 


YEH 


This youthful levity does not suit me; 
you laugh at the wagging of a horn, 
Yeh kat fügo men sikhe the? 
After how many fasts did you learn this? 
^ (Said in reproof of a witty saying, of which 
the author is very proud.) 
Yeh kavvd phansne ki chal hai. 
This scheme is likely to catch crows. 
(Said of a cunning fellow: crows are pro 
verbially difficult to catch.) 


Yeh kisi ka bhi saga nahia. 
He has kinship with no one. 
( He keeps faith with no one.) 
Yeh kutia nahin manta, 
You can’t control thts dog. 
(By *dog' understand the belly.) l 
Yeh meri sikh man, re mā, Bhir sameh mat 
rah hat-ritd. 
Hear this my advice, my friend; Never be 
empty handed in a row. 
Yeh meri sikshd män, piydré; Sauda kadhe 
na bech udhárd. Mercantile. 
Hear this my advice, my friend ; Never sell 
anything on credit. 


Yeh meri siksha man, re chelad; Kadhe bat mat 


chal akelà. 
Hear this my advice, my brother; 
` a quarrel as far as you can. 
A soft answer turneth away wrath). 
Yeh meri siksikshā män, re bird ; 
Kapti sang na ràkho sira. 
Hear this my advice, my brother; Have no 
dealings with the treacherous. 
Yeh meri siksha man, re chela ; Kadhe bát mat 
. chal akela. . 
Hear this my advice, my pupil; Never take 
& journey alone. | 
Yeh meri sibshá man, re chele, 
Va sü& mat mil jüà jo khele. 
My friend, learn this lesson from me, Never 
, associate with a gambler, 
Yeh meri sikshā man, saheli ; 
Par nar sang nā baith abeli 


Heal 


Wom. 


Listen to this my advice my friend; Never 


Bit with & strange man aloue, 


(By ‘strange man’ understand a man of an. 
other family). 


Yoh td sikehd sádh ki nehohe chit meñ la ; 
Bhed na apne jiv kd auran ko bald, 
Bear even this council of the saint in thy 
_. heart; Tell not the seoret of thy heart 
to another, 
Yeh meri siksha nipat has dehii ; Roti mil na 
kha adh kachi | 
Hearken ever to this my advice: 
Never eat of half-baked bread ! 
Yeh meri sikehd, piyd, chit lao; Par nari ko 
dir se taho. | 
Keep this advice, my husband, in thy heart; 
Ever hold thyself aloof from another's wife. 
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Yeh mush aur gajres / Xf 
Carrots for such a mouth ! 

( The carrot in India is emblematica] of what 
is worthless.) 

Yeh münh aur masür ki ddl / 

Peas for such a mouth ! 

( Mas@r ki ddl is a valuable commodity.) 

Yeh mush pan joga? — 

Is this a mouth fit for betel? 

(Used to incongruity between the 
situation and the desires or pretentiana of 
a person : pd» is an expensive article ; See 
preceding proverb.) 

Yeh patti nahis parhe. 

I have never learnt this lesson. | 

(Said by one who declines compliance with an 
unreasonable request.) 

Yeh tin kárre, aur yeh pau barah, 

This is the three and this the ace and twelve. 

( The three is a unlucky and the ace and twelve 
a lucky throw at chauper.) - 

Yeh to achchhe the, üpas-válof ne bigdr diyà. 
He was a good man till his associates 

spoilt him. 

Yeh voh fagir nalis, jo khdbar dud den. 

This beggar will not bless you for your dole. 

( Said of an ungrateful person.) 

Yeh voh gur nahin, jo chiusi khde. 

There is not enough treacle in thia to give 
to an ant. 

( There is never enough where nought leaves.) 

Yun mat jáne, báore, ki pdp na püchhe kee: 
Sain ke darbar men ek din lekha hoe. 

Think not : O fool, that noue enquireth of 
thy sins: One day an account will be 
takeu in the Court of God, 

( The Duy of Judgment.) 

Yur mat ji men jan tū kv manukh badd jag 
— Yad tind Kartàár ki hat michan ka 
nich. | 
Tbink not that a man as he is is great in 

this world : He is the basest of the base 
that remembereth not God. 

Yaa mat màn gumdn kar, ki ‘ Mais hin sher 
jawan’, Tujh se is sansdr men labhon hase 
balvdn. 

. Be not so proud of heart as to say, ‘I am a 
great man’,: There are thousands greater 
than thee in this world. 


Zabdn hi haldl hat, stabán hi murdar has. 
The tongue is lawful, and the tongue ia 
unlawful. | ' 
( The tongue no man can tame : the tongue is 
T "rud member full of poison. 
Zaban hi hathi charhdve, sabán hi ar katvdse. 
- The tongue may help you to an elephant, or 
put your head in peril. 
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Zabdni jama kharch batand. 
To credit and debit by word of mouth only. 
( Said as a reproof to one who talks muoh iid 
does little.) 
Zaban jane. ek bar ; maa jane bar bar. 
The tongue giveth birth but once; a mother 
often. 
( Never go back from your word.) 
Zaban ke äge lagásm nahin. 
No curb on bis tongue. 
Zabán ke age lagám sari chahsye. 
Always keep a curb on your tongue. 
Zabán ke niche zabān has. — 
He has a.tongue under his tongne. 
. (Said of the double tongued.) . . 
Zaban kyä chali? do hal chal-gae. 
He wagged his tongue like ten ploughs go- 
ing at once.. | 
( Said toone whe -talks without tontidera Hon. 2) 
Zabán mat phero. 
Don’t twist ánd'tutn your words. 
Zaban se beta bet pardé ho jate hai. 
Your own children can be made ———— 8 
by the tongue. 
Zabian se khandaq par. 
He can jump over a ditch with his — 
Zabám shirin mulk giri, zaban terhi mulk 
banka. 
A sweet tongue vill conquer the whole world, 
and a crooked tongue will estrange it. 


( Have honey on your tongue and money in 
your pocket.) 


Zabar-dast ka theigad sir par. em 
All feel the strong. man’s thumb. vs 
ae understand ‘ power,’ as in Eng- 


Zabar-dast ke bison bisve, 
The strong man usurps the whole ony 
bssvds. 


( i. e. the whole village ; a bisd is a — 
village lands held in common between here- 
ditary shareholders.) _ 


Zabar dast ki lathi sir par. - v 
The strong man’s club is on the head.. 
( All bow to the strong.) p 


Zabar-dast mare aur rone na dee Y 
'The tyrant will : smite and will not Jet you 
weep. 


(Under a bad Government you are never al- 
lowed to disclose tlie innatos done fo you.) 


Zabar-dast sab kha. Janvdt. - 


v 
The strong man.is every body's son in-law. | 


( His beheets are obeyed.) 


Zanid D kya Khida, ‘Ras, hamara Khuda 


Whose God i is the saints’, that He is not my 
(God provides for all) 
Zahir abad, bdtinkhardd: = 
Fair to see and foul of speech. 


Google 


Zahir Rahman kd, batin Shaitan ka. 
A Saint to look at, but a Devil to talk. ' 
Zakhmi dushmanoh meh dam le to mare, na — 
le to mare. 

Ifa wounded man in his enemy's power 
breathe he dies; if he breathe not he 
dies alao. 

( To be put on the horns of dilemma; to fall 
between two stools.) - 
Zalim kā paindd hi nirald hat. 
The tyrant has the road all to himself. 
Zélim ka zor sir par. 
The tyrant's power is on my head. 
Zálim kī jar bhi ukhar 3465 has. 
Eyen a tyrant can be uprooted. 
Zalim à rassi dardz hat. 
A tyrant has a long rope. 
( Threatened men liye long.) 
Zálim ki umr kota. 

The tyrant’s term of life is a short one. 

( He is liable to be assassinated by one of his 
sufferers.) 
Zamin dsmdn ke quilabe mildte haiñ. 
He knits together the wings of the earth 
and the sky. 
( Said of a great liar.) 
Zamin-ddri dib kī jar 
An estate is like "the roots of the dub grass. 
( 4. e. it is always productive.) 
Zamin-dar kī jar hari. 
A landowner is ever flourishing. 4 
Zamindár ko kisdn, bachche ko masdh, 
A tenant is to a landlord, what weaning 


{ 


is to children. 

Zamin de yà dilàé. Mercantile. 

A surety must either pay or make (his prin- 
cipal) pay. 

Zámin, dunyd pap hai, tirya hai mohd pap Do- 
nof ko tū phink de, nam Niranjan jap. 
Zamin, the world is sinful, and women very 

sinful, Eschew them both and take the 
name of God. 
. (Keep thyself unspotted from the world.) 

Zamin honda dhan ka khona. 
To be a surety is to lose your money. 

Zamin mat ho bap ka, bhald jo chahe dp ka. 

' Never be surety even for your own ae, 
if you wish well for yourself. 
z (Never back another man's bill) | 

Zamin mat ho chor ka,’ Aur ‘ing pakar "d 
dhor kd. - 

Never be surety for a thief and never hold CY 
= ców by the horn. 


Zamin na hajtye ; girah ka dijiye. 
Better give 
Burety. 
( It is better to give than to lend.) 
Zi sakht aur dsman dur hat. 
The earth so hard, the sky so far. 
( Whither shall 1 fy?) 


rom your pocket than ‘become 


ZAM 


Zdmni podni i kyä? - oes 

ios M Podn ia can a tomtit give? 
odni isa small bird: here used to imply 
-any a ries: person.) 

Zara nā salür ; * gàtMA meri bhar-pi E 
' He possesses nothing at all, ing E his 

"' "pocket is full! 

Zara à khave bahot batave, voh hai bahü sugh- 
raii > Bahota khave kam batlave, voh bahuar 
bigvatili. 

Whe eats a little and calls it much is a 
good house-wife : Who eats much and calls 
it little is-a bad house-wife. 

Zara så minh barā så pet. 

A little mouth witha a largo belly. 

( Said of a glutton or an avaricious child.) 
Zara sd minh bari baten / 
| A little mouth and mighty words. 
(Precocity; an old head on, young shoulders.) 
| Zara sane så kar liyá aur apna pallà bharliyd. 
Little by little will fill your pocket. - 
l na vor bal. 
| a either strength nor money. 
fer. dar kā sauda hat, be-zar ka Khuda hayis. . 
The rich can procure all things, but God 
| alone is the protector of the poor. 
Zardar kā saudé hai ` be-zar. ka 
| PA pars urte haif : be-par ka Khuda hà: 


The rich can' procure all things: God hel I 
the poor! Winged birds can n fly: G 
help the' wingless ! "E 


"Bald hai; kisi se na ktje:’ 
Give your thousand, but never give your 
. heart: Love i is å wretched thiug; never 
love at all; ' 
Zar gaya, zardi chha ; zar Gyd, surkhi ài. 
‘Money gone the face is. pale: money: come 
‘the face is flushed; - 
Zar ‘hat to ghar hai; nahin to khaùdar hai I 
_ “NE there is money it is a home, if there is 
none it is a ruin. 
Zar hat to nar hat, nd MA panchhi be-par hai, 
If he has money he id a man, otherwise he 
_is as a featherless bird. 
(A man without money is.not worth a straw. ) 
Zar — seb lagdté has, Besar bigrd nasar 
àd har. . 
Money makes a hundred ornaments, With- 
', « Out money every thi looks ugly. 
Zar ka to zarra bhi: àjtáb . : Berar ki matti 
r bardb hai.  - 
A little money maketh à. sun; No ' hoiiey 
maketh a wretched garth. l 
Zar ka.sdyal karnd, jite ji hat marnd. . 
"T'o lose your money l& to ‘die “Wefore ‘your | 
| death). 
Zar ka sora pura, hai, € aur — adhara kai, 
The strength of inguby" Ww. a sttél 
all elae is igni T — 
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huda hayis ! | 


Zar dije hazár, magar dil na de : :  Ulfat ivt | 


AAT 


Zar ko sar hi khenchta hai.. Mercantile. 
. Money draws money to itsself. 
E (To him that hath shall be given.) 
Zar nest ishq ten ter. 
Without money your suit is ubthing. 
, ' (Money makes the mare to go.) 
Zar phaiàáyà aur kár barágd. 
Open your purse and D work is done, 
— gadhe ‘ko bhi bap band lete 
in 


pere of Dod they will call even an ass 
at 
Zar, tamin, zan, Sage i jar hasan. 
Money, land, and women are the roots of 
quarrel. 
( Effodisntur opes irritamenta malorum.) 
Zar sr Khudá ddd ha. — ` 
Strength and wealth are the gifts of God. 
ät thant püchhe nahis koi: Hari ko bhaje, so | 
Hari kà hoi. 
Let none trouble about caste and oreed; ; 
Who , ealleth on God is called of God. 
Zàt bhasrt Pie na koi; janei pahan ke Bå- 
man 
' No one ouis about. his caste or tribe; he 
has put on the string and is therefore a 
Brahma, - 
(The jancü is the sacred string of the Br&h- 


maps). . 
Za — nd koi: kurti penhi tilan- 
_gG hoi. 
Nobody asks about caste and clan: who 
| puts on uniform is a soldier., 
Zat gativaulon, pet ne bharal. E. Wom. 


À lost caste and an empty. stomach. 


( Said — by insincere converts to 
Christianity.) |. ^'^. å 


Zdt ka bairi sat, kath kd bairi bath. 
Caste is enemy to caste: wood i is. enemy to 
, wood, ; ` 
( Intrumenta for cutting wood are useless until 
provided with wooden handles : hence the 
point of the proverb.) 
Zat ke buldiye bardbar bathatye : kam rāi he 
buldiye niche bithüiye. `.. 
When you invite a man of your own caste 
, seat him level with yourself: when. a man | 
P iila caste seat him lower than your | 
Be 


(Observe the rules. „of. social sequam in | 
Rome do as Rome dogs.) 


Tit Kuda 18 baib hai, Mab. E 
God is without & fav. oe ee 
Zàt ki beti 2at hi ke j lai. W, | 
High caste brides fo or high om bride- 
roonis, g — Dt ` , 
Zhi xd He Wu Ro coo 


His caste will be known, when heis: y drunk. 
(An appeal from; Philip, sober’ to , Phi 


. OIE to fired lus uet td "und 
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£àt meh Turek aur badge men buruk. F 
Muhammadans among castes and a drum 
' among instruments. | 
{Are the most noisy.) ^ : O0 1] 
Zoug mer shaug dastüri met larkd. | 
A. daa for perquisite is the height : of de 
light. ` 
Zeron a sher hote hath. 
A tiger comes from a m 
(Strength from’ weakness grows.) 
Zor ké dge zarb nahit chalti. 
Blows don't hurt. strength. 
Zor ki lathi sir-par. -: 
' The club of. the. eirong falls on Meet 


Zor na zulm; agl ki kotaM. 
Neither oppression nor tyranny; ; only ment 
of understanding. 
- ( None are so cruel as the ignorant) 
Zor thord, gussa bahut, mar khane li nishani.- 
A hot temper and little’ strength àre pre 
cursors of a good beating. | 
Zyddah ji kar kya, Áqbat ke boriye sametoge ? 

. Do you want a long life that you may count 
your bags on the Day of J idemenif 
Zydrat-i-busurgüf, kafürah-i-gunah. Per. Mah, 
Respect for the old is an atonement for sin, 
Um thy — — thy rp» that uy 

may ong in the loro, e 
God giveth then) — 4 


ADDENDA. 


Admi ETUR bà mārā ma a hai. 

Ablow with a beanstalk will kill a man. 

(The uncertainty of life.) | 

Adhüre kam aur jani lugài ko kadhi na dekhe : 
nafrat ho jàti. hai! . 

To see a job half done and: a woman in 
the act of delivery i is disgusting. - 

Ag, jasieiua, agri, chauthd, gápw&n ; Ji jt 
chamke bijli, vof tof taje pirdn. 

The fire, the janvdsa, the. salter, and the 
cartman, All do grants griova ius the 
lightning flashes,  . ; 

(The janviea isa thorny E which dies after 
` ` the first rain. Lightning in Indis is alwaya 
the precursor of rain.) 

Ankh, nāk, mubh, mindke nam- Niranjan le. 
Bhitar ke pat jab khuleri, jab bahar ke pat de. 
Shut your eyes, your nose and your mouth, 

and then call on God, Your inner doers 
will.open when your outer doors are shut. 
ing is in support of-the doctrine that 

gere nie on Acla leada tp salvation.) 

Apa taje, to Hart ko bhaje. ` 
, Who gives up himself calis on Gol 

"(See preceding ) 
Ap dübà so dübà, aur ko bhi. lẹ dub. 


He. drowned himself and another with him. 
‘(To drag down others with your own ' fall. ). 


od Y} X 
4p, ie PES or te mang mile 30, pants 


aki bar äbar, ja meh efc 


if it ‘comes by begging, it is like water 
And if it comes by, extortion, it i lie 
blood, saith ‘Kabir, | TER ' 


ire it comes of its own apoord, it is tre wot milk; 


— men 2 — i Naj niydr ka ri na | 


y. Ld 
reo God ; 
^ will ben 


ves. voli ii Névémbe There 


if Bras nd fod. 


A 


À ` s A 3 " 


Asmán ki chil, zamin ü asil. Mah. Wom. 
The kite of the sky, and the slave gin of of the 
‘earth. 
(Are both bad.) 


| As pas barse, Dilli pari tarse. vn 


It rains liere, it rains theré, but still Debli 
moans. 
{A drought in Dehli and luxuriance all around) 


— Mar ke mith, jqt& hai chiüüti. ke 


| ta — through an elephant’s month and 
it goes through an ant's a 2 3 
1 (Said of illness.) "D 
Badofi ko hove dukh badā, — se dukh dar : 
. Dare sab ntyáre rahen,. chandr aur sür. 
Great men: have great troubles, whieh little 
men escape: All the stars remain apart, 
While sun and: moon are eclipsed. i 
(Uneasy liés the head that wears a crown.) 
Bagal tha sipárd, to pit tha hamar@ ; Jab kamar 
hua katàrà, to kath hua tumhárd. |. 
_ When he had a book under bis arm, be was 
. my son: Now that he ‘hay a ‘dagger round 
his loins, he is your husband. 
(A. mother-in. law r remongtratin zt hey as ‘a 
PT wife, who is too jealous of 1dqband ta 
_ allow him to visit his mother) ^" i 
| Bak naveli î aur gau dudhet, Rus, ^| ^^. 
À fresh wife and a milch cow are the besti 


| Bairi ho nd dpna; lakh jatan kar dekh: | Mete se 


mitte nahin, jan Karman ke lekh. 

z you ever so much an enemy. will never 
hea friend, As tho lines. of Fate ca qan, 
never be effaced.. 


Bav làge háth, to: chhop, na lekar mak; Us ü 
jar ko mdi hī båbar phek nikal. — 

i your enemy fall under. your: laiii 

Meyer g ive hj qney,;. Take him 

' root add A biaich ai un a Me 
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Batri sang na baithige pikar mad. aur bhang ; 
ft hovũ hai baithnā jab batri ke sang. 
Never sit with your enemy when you are 
drunk with spirit or hemp, because thus 
(o you will endangar your life. 
Béjra, fake “main hit allela ; Do mūsal se 
larūń akelā : Jo meri nājo khichrī khab, To 
.turat, boltà khush ho jae.” | 
, Saith the millet, “ Iam a warrior, Fighting 
betwixt two pestles : When beauty bath 
1B, ‘dish of me, She soon chatters with 
delight." 


Bal se raja rdo has ; bal bin badā na ; ko. Saach 
badere kak gae, ‘bal. bin badā na ho.’ 

By might kings ate monarchs ; without 
might none is great. ‘Truly have our 
forefathers said, * Without might there 
is no greatness.' 

Bal stn námi hogaë Rustam, Arjun, Bhim. 
“Bal bin kaisi xin $" kah gae sáfich 
hakım, —. 

. Strength gained ` a name for Rustam, Arjun 

“and Bhim. ^ Truly said our doctors 
* without nirengi there is no Lun 
ing.’ 

(Rustan i is a. — of Persian — and 
Arjuna and Bhima of (Sanskrit) Indian 
romance.) 

Bani bandve Bániyà, bani bigàre Jat ; Minden 
“sis sara-hkar dom, kabisar, bhat. 

, Baniyas i improve, and Jats gpoil their posses- 

' ^ gion : Bards, poets and minstrels live by 
flattery. - 

Banji aur batáud sukh pdwen jis gam, Và ko to 
. hawkhint met karok nek sarnám. 

. The tradesman and the wayfarer will extol 
highly that place throughout the world, 
where they are well treated. 

Bante der lag& has, tigarte der nahin 
It takes time to prosper, but no time to be 

, ruined, 

( Slow to rise and quick to fall; facilis des- 

centus Averni.) 


Bap dom aur dom M dada; ; Kahe miyàh 
“ mais shurfa-sáda |” 

A bard his father and a bard his grandfather, 
And he thinks himself of noble birth ! 
Barah baras. ke ko Bed kya? Aur attharan 

baras ke ko qaid kya? J 
There is no teaching a man of twelve, and 
` no controlling & man of eighteen, . . 


i 


( According to the native idess a bay oan ; 


think for himself at twelve, and is peyond 
control at eighteen!) ; 
— ádmi na dal khái, to kaha" sada mizdj has’ : 
ne dal khái, to kaha ‘kangal has”? 
ia a great man eàt ddl, they say he isa 
fool: but if a poor man eat dai, he is 
called a wretch. 
(One air for the rich and ‘another for the 
poor.) 
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Bar lagas khet ko, bdr khet ko khai. Raja ho 
. chori kare, : niydo kaun chukäë f i 
A hedge is put up to protect the field, but 
the hedge eats ‘it up. When. the king 
steals, who is to do justice ? 
Baton, het päe, baton hathi-pdé. 
Words bring one an elephant and words 
bring one under an:elephant’s feet. 
(Here the pun i$.on áho word pdé, which means 
ey d ge (2.) feet. To be trampled under 
oe fest i is an old Indus punish- 
ment 


Gi a J 
One word leads on to another.. | 

Bei& jan kar. niu’ chale, soni pahan-kar dhak 
chale. Wom. 

Walk lowly after giving birth to a son and 
veil closely when you wear gold. 

(A warning to women never to be proud of 
their sons or vain of their ornaments.) 

Bhagvan to jagat mak vàsá boi ng. ho, Jo koi 
raja niydy men dagar umar de kho. 

No màr sò “charitable as. the king, Who 

spends his whole life in administering 
justice. 
(“ Charity " in India involves doing ''good 
works unto salvation." ) 

Bhains kahe “gun mera pūrā. Hera düdÀ pi 
hove stra. Jis ke ghar meh maià bandh jain, 
Didh dahi ka nal bahádA." Rus. 

Saith the buffalo, “I am full of virtues. 
Who drinks my milk is strong. Into the 
house where I am tied up, There flows a 
stream of milk and butter. 

Bhitka chahe roti ddl ; Dhayd kahe '*mai& jorüá 
mal. a9 
The hungry wants but bread and pulse, but 

- the satiated wants to hoard money. 

Biddyd to voh mal hat, jo kharchat dugnd hod ; 
Raja, rdo, chorta chhin na sakke koa. 

: Learning is a property that doubles as it is 
spent; Nor king, nor lord, nor thief can 

. Bteal it. 

(In modern England, however, there is 
process known aa “ picking the braina. mo 

Chak kunam! girah kunam / dekho mera hunar! 
Behold my art! I.can cut! and I can sew! 

Chand pakat hai Chast man, aur gehin Batsakh 
bichar; Katak pake bajrd, aur Mangsir pdke 

judr. "Agric. 

_ Gram ripens in March, and wheat in April 
tüillet iu October, and máize ín Nove 

Chappe j juni kothri aur Miyán. ——— 
“A poky housb and thé owner a very 
' owner. = ` i 

( A taunt to a showy person.) 

Chirdg se chirdg jalta has. 

‘One lamp is lighted by another. 

( This proverb alludes to the old Native ous- 

' tom of lighting one lamp with another be- 
fore the introduction of luoifer matched, and 
it means ‘an heir begets an heir.) 
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Dekh jagat met audsd mat dar aur mat ro: 
Bina hukam Bhagvan ke bal nā binka ho. 
Never fear nor weep when you meet with 

hardship in the world; Because without 
the order of God not a hair of your 
head can be hurt, 

Devà ko rin mile suhela, An-devá. ko mile na 
dheld. Mercantile, 

A good paymaster can borrow easily, Bat a 
bad paymaster not a farthing. 

Dhan joran ke dhiyan mon yd hi umar na kho. 
Mott barge mol ke kadhi na thikar ho. 

Iu hoarding wealth waste not your life. Peb- 
bles never can be rated with pearls... 

(i.e. The riches of this world areas pebbles 
to pearls in comparison with the riches of 
the next.) . 

Dhan kahe “ mast hin Sultan ; dé gaë kā. rà- 
bün mán,” Bus. 

“Iam the king of corn" saith the rice, 
* For I honor the guest.” 

( Rustic guests are usually feasted with riee 
and sugar,) 

Dharam pap sab manukh ke dhovat hat ts táur, 
Jal sáLan jf dhovat hain sab kapran ka ghor. 
Charity washes off the sing of men, as 

soap washes the dirt of clothes. 

Dhaule bhale hain kdpre, dkaule bhale nå bar : 
Kali áchhi kamli, kali bhali na nar. 

White clothes are good, but not white hairs : 
A black blanket is good, but not a black 
woman,: - 

Dhobi ke ghar pare chor : voh na lutd, lute aur. 
Wheu a washerman's bouse.is attacked by 


thieves, it is not he, but others that are 


plundered. 
( Because the clothes that are stolen belong to 
his customers.) 


Donor bairt din ke Ránghar aur Shaitàn : Bu- 
rà kardven aur se aur äp bure se kam. 

Both the Ranghars and the Devil are 
enemies of the faith: They sin themselves 
aud make others to sin. 

Dar gae Hi às kya? 
What hope is there from him that is afar 1 
Ek dsümi sau aratyan | 
One post and a thousand applications for it. 
( Prue in the East and the West.) 
Ek boti sau kytte. 

One piece of flesh and a thousand dog’ 8 

for it. - 
'- (See preceding.) 
Ek jhūt ke sabit men sattar jhit bolne parte haiñ. 

RE lies are required to prove one. 

ne lie leads to many.) 
Eh pap sari näo ko dabotd has. 
One sinner drowns the whole boat. 
( A Jonah.) 
EE sher marta hat, sau lomriyan khast has. 


One tiger kills and a hundred foxes eat 
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Gadha mará kumhdr ka aur dhoban satii ho. 

The potter's ass is dead and the washer- 
man's wife burns herself (as a en 

( Misplaced sympathy.) . 
Gadi to chalts bhals, nā to jan kabár. . 

It is a cart if it goes well, otherwise it is 

but timber. ` 
Gali mat de kist ko, gals kare fasdd : Qàli sin 
lakhon hue lar-bhiy kur barbád. 

Never give abuse; abuse breeds quarrels : 
Through abuse thousands have fought 
and been rained. 

Gels achha nahar kâ, aur chával. achka da- 
har kā. Agrio. 
| Wheat grown near a canal is good : ind 80 is 
rice in lowlands. .. . [ka mir. 
Geküň kahe “ suno, re bir, Maiñ han sab nájan 
Says the wheat ‘‘hear ye, my brothers, I "m 
. the ehief of all the corp." 
Ghar kà khet ma khet ‘bari, Kahe *! mya, 
merit nambardari.” Agric, 

He possesses nor field-nor garden, And 

pretends to be the head of the village. 
Ghar ki jor ki chauksi kahāñ tak ? 
‘How far can you look after your own vifo 
Ghar ki khand kirkiri ; chori kā gup mitha. 

The householder's sugar is gu but the 
thieve's is sweet. 

( Stolen kiases are — ) 
Ghar. ki sobha gharvali ke sath. 

The splendour of the house lies with the 
housewife. 

Ghi khávat bal tan man due: Ghi äùkhan icis 
badhdve. 

Butter strengthens the body and the eye- 
sight as well. 

Ghinghatvali dekhkar bhali bir mat jan. 

The thickly veiled is not always good. - 

Gurbà kushtan  vos-i-avval. Pers, 
The cat should be killed on the "e fitst 
da 
A story — — man killed a oat on his. 
wedding in order to te 
l wife, Meno the proverb.) Fg ie young 
Hali achhaé hángld, aur balda achha cháágla. 
Agric. 
If het ploughs goads well, the ox pulls. 


eran docet.) 
Hatt bhali na sir ki, aur sangat bhali na bir ki 
A partnership shop is bad and so is the 
companionship of a woman. 
Hina bairi jankar mat nidar ho, yar; Kigt 
barkar sind man de hàthi ko mdr, —— — — 
` Never despise your enemy because he is 
weak: An ant can kill an elephant by 
entering its trunk. 
Hor lije gor, udhàr dije chlor. 
Bets must, be paid, though debts run on. 


the carcass). Bets are ‘debts of honor’ in In 
A Ove ina accu ind he whale andy Sve T ( as in England.) dia, as well 
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Hote ki bahn aur bap hath; bin hote Ht joe: | ^^ A hot July sends plenty of rain, When the 
Task, rupagá pas kd sab se nikd hoe! ` ‘highlands laugh and the lowlandsweep. 
Father and: sister befriend iu prosperity | JAdnsi gale ki phansi ; Daty& gale ka har; 

and a wife in adversity; But, saith Tulsi Lalitpur nà chhadtye jab lag mile akar. 
Dis, the money in your pooket is your [| | Jhbāńsī is a noose for your throat ; Daty& a 
| iibest friend. : d . wreath for your neck; But never leave 

His phere, chüme mere. Hin. Lalitpur while you can get your bellyful. 

. When the marriage ceremony is over he can (JhAási, Daty& and Lalitpur are three cities 

suck my thumb, MS in the Central Provinces and the above prov- 
(i, e; He have no longer any control over his erb illustrates the publie estimation in 
daughter'slife.) - | — which each is held.) 

Jahàs gaz, vahan gad ka backoha, | Shite ki kya dosti ? Langre ka kya sth? Bahre 
‘Where the cow is, there is her ealf. .— sé kya boind ? Guige ki kya bas? 

( Wheresoever the carcass is, there shall the No friendship with a liar; no company with 
„eagles be gathered together. Matthew, xxiv, a cripple: No speaking with the deaf; no 

2 28) 777 77 07 words with the dumb. 

Jahan gul hogà, vahan khar bhi zurür hoga. Shitti to hoti nalis kadhi bi sdfchi bat, Jaise 

. Where is the rose, there ia the thorn, ` takni dhak mak lage na chautha pat. 

AL (‘There is no rosé without a thorn,) | 


| | A lie can never be the truth, As a dhak 
Jaise ke sang tais. kare, achha nahin kam. ‘tree’ can never bear moro. than three 
Bure ke sang neki kare, nei ko parnam. `` | 


| | ^. leaves on a twig. 
It is not righteousness to dò to andther ‘as Shit kahnd aur jhit khänā bardbar has. 
'' he' deserves. To do good to a bad! man is 


ox To tell a lie is to eat leavings. 
‘ righteousness indeed. 


| | |  ( Aecording.to Hindü custo but 
Jaisi Lakkho baridary&, vaise Manva bad. Mile le 
Like Lakkho the monkey, like Manv& the portion has been eaten by another.) 
juggler. | | 


Ji jaláne se hath jalánà behtar has. 
(Six of one and half a dozen of the other.) 


. A burnt hand is better than a burnt heart. 
Jaisi sardha ho teri, vaisa hi bojh utha: Hathi ( Headache is better than heartache.) 
bojha chunti thavat dab mar ja. Jin molon di, um hi molosi ganvai. 
Take up a burden that you can bear: the Ill got is ill spent. 
load of an elephant will surely orush anant. | Jis bahuar kī bairan ais, Và ka kadA$ ma ho 
Jatsi sevà kare, vaisd mevá pdé. ie lx ‘gharvds. Wom. — a NS 
 As.you do service, so will you get the fruit’ The wife that- hath a scolding mother.in- 
of it. | : law, Will nevér know the comforts of a 
ur erede deu TE — 
oDe a ou ma . . r ; She. s ‘en Š 
Jaldi kam Saitdn kå, pu der kam Rahmān kā.. d eet agi * — : — J * orale 
i Devil, slowly for God, ghar War Jazge, jin ki tiryd baajh. 
Quickly for the Devil, J The house where the elders are not heeded, 


Jal ki machhli jal hi mes bhali. | the lamp is not lit in the evening. and 
The fish of the water is best in the water. the wife a barren, will be Said 


( Cf. the English : “ Fish out of water/’) . Jis ka ghora us ke bar. 

Jal se agni bujhat hai; jal barsat.thand ho; A horse should be kept at his owner's door. 
Jal se dhobi mail ko dir karat'hai dho. Jiv kisi ka mat sata, jab lag pir basde ; Kate 
Water quencheth fire, and water maketh the haiñ is rah men, ts batyá matjā. ; 
` Beason cool; With water also the washer- Worry no man's life out if you can help it: 

man washeth away the dirt. J There are thorns in this path; traverse it 

Jane jane se mat kaho kar bhed ki bat. : not. 7 
Never let out the tricks of your trade.’ Jo bairi hon bahot se, aur tū hove ek ; Mithá bar- 

Jap ke birie pap. | kar nikas jā : yeht jatan has nek. Sr 

Sinning on the strength of his devotions. -|:| When your enemies are many and you are 
‘(Sanctimioniousness : charity shall covef^ a - alone, pass them courteously : this is good 
multitude ‘of sins.) ' p i | 


ix advice. 
Sethi jethani, deord, sab matlab ke mit: Mat. 


Jogi kis ke mit? Aur pdtar kis ki nav? 
lab bin to kot bhi rakhe nā pri. Rus. Wom. The mendicant is nobody's friend and the 
— "My'husband's elder brother and bis wife | — 


ot! , | harlot nobody's wife. .. " J 
“| amd his younger brother are ‘all interested | Jo Ishwar kirpà kare, to khare hilāveù kan 
friends: Without ` self-interest ' no ' one. | arhar ke khet: men. ^. 
keeps up 4 friendship. ` i ' 


up a friendship. ^ `; ‘|| -I£ God be. kind, a donkey. will shake his 
Joh "api ho daha giri; Hates Bahr, || 
rove nahii.” Agri. , |, | 


| 


| ears in my field of pulse. _. E 
roven nahri. A v7 v (The ktor) gocs that's: man who was‘ driving 
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some asses laden with treasure Jost one of 
them in a field of pulse. The next day the ass 
was found by the owner of the field, who 
took away all the money and drove it off.) 

Jo jal Sadh lagat hä barse, NAj niyär bin kot 
na (arse, Agric. | 
If it rains in June, No one will feel the 

want of corn and fodder. 

Jo kesat dairi mare aur man chetwe dhan hoe; 
Jal mat ghi niksan lage, to rükbhà kháé na ko. 
If curses could kill an enemy and wishes 

could bring us wealth, and if butter could 
be made from water, who would eat dry 
bread ? 

Jo math aisá jũnci, pt kare dukh hod : Nagar 
dhaaderé pherti ‘ ‘ pit na kariyü kos.” Wom. 
Had I known before that pains do dwell in 

love, I would have proclaimed by the 
beat of drum that no body should love. 

Je SAh ke hukm se minh na phere to, Tere 
bhi phir hukm se mith na phere ko. 

If thou tarn not thy face from the commands 
of God, No one shall turn his face from 
thy commands. 

Jo = mets barkhd hove, Khoj kal kā bilkul 


Wher — in July, The footprints of 
famine disappear. 
Jote kal, to hove phal. Agric. 
Who drives the plough gets the fruit. 
( Who sows mows.) | 
Jo tühi raja hud apnd sukh mat than; Phakkar 
aur phakir ke dukh sukh par kar dhydn. 
Though you be a king never look to your 
own pleasurs But look to the pain and 
hardships of the poor and the beggar. 
Jytth yũn bdo bale purvdi, Tyüh tyi ati dukh 
gháyal päi. 
As long as the East wind blows, The wound- 
ed tly suffers. 
( When the wind is in the East "tis neither 
good for man nor beast.) - 
Kajal ki kajlauti aur phglon ka hār! 
Black as the lampblack phial she deoks 
herself with Sowers. 
(Said of a very ugly woman who adorns, her- 
self richly.) ` 
Kala hiran mat máryo, re, sattar ho jadigi 
rand. 
Never kill a black, buck, or seventy does "n 
be widowed. 
Kallar khet rahe jis ga, Và ke hoe nd, na 
ghds. Agri ic, | 
Who owns a barren field do mor corn 
mor grass. | ^ — 
Kal kā mara, sab jag, hard. 
Against death the whole world is powerless. 
( No remedy against death.) 


Kal karante àj kar, aj karante ab: Pal. ‘men. 


parle hot hay pher kurega, kab? 
Do; to-day,,,what, you ‚would, do to:morrow 
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and do now what you would do to-day: 
A moment may bring death and then when 
will you do it ? 

Kaman to vohi bhali, jo par-ghar kadhi na jà : 
Bhaé rakhe yin nah ka, jas galkat se gid. 

. That wife is best, who never goes to an- 
other’s house, and fearg her husband, as 
8 cow fears the butcher. 

Kanda, yànà, ladlà ; tino& hat kī khán | Anda, 
güfgà, kaéra, hain püre shaitan. | 
A one-eyed man, a minor, and a spoilt child 

are all three accursed things: But the 
blind, the bald and, the Minintceyon are 
real devils. 

Kan: Kashi, kan Kashmte, han — Guj. 
rat? Tulsi! yahan to jiv ko parálabdh le jāt. 
Where is Kāshi(Benares) and where Kashmir, 
.. where Khurāsān and where Gujr&t3^ —.-— 
Saith Tulsi: Man's.destiny takes bim to 

every place. 

Karna hai so dj kar, * kal’ ‘kad mat nd kar. 
Chaltà phirtà ãdmũ chhin mak jave mar. 
What'yoü have to do, do to-day, and never 

say ‘to-morrow.’ Even a man walking 
| may die in a moment. 

Karni hi sang jät hai jab chhut jāë sarir : Koi 
sath na de sake mát —pitá, sut, bir. 

‘Your deeds will follow you when your ‘soul 
departs: None will accompany you, nei- 
ther parents, nor son, nor brother. 

Kátag man jo sit ko piye, so labha paé: Bhadon 
mat jo koi piye, to deve tap chaghde. 

Who drinks butter-milk: m October ‘will 
enjoy it: Who drinks it in August. will 
get fever. 

Kat mar Jaenge ek din, jo nar rdakheh laii ; 

, Bakri ki man kad talak rahe manati khair. x 

They will be one day destroyed and die,: who 
bear enmity: How long shall a nee moth- 
er expect it to live? 

Khat safwàáre khet ko, aur sikh satudre pi ko. 
Agric ` 
Manure improves the fields and example 

- strengthens friendship. ` 

Ehet bhala na jhil ka, aur ghar dchhà nahin 
stl kd. Agric. 

A lowland field is not jud. "nor id & damp 
house. 

Khet jo tanne bhete nahri, 
dahri.: Agric. 
df you can get a field ‘by: & nd ‘Nevor 

exchange it for a low- ‘lying one. | 

Rurla kare na ddatan pharé, ' ah aise vA 
dant nikhere ? 

Who never rinses his mouth — ^. tooth 
brush, how can his. teeth be clean? . 

Lay bhali hai, bálke, yä mat, jii ud hof; daj 
bing atsa manysh, | bing juÀ joy... 
Modesty is a good thing, my gon, never dis- 


vá ke miu "mt E. 
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miss it from thy mind: A matt without 
modesty is like a wife without & hus. 
band. 

Lálach mat kar, bdore ; latach buri bala : Turat 
4 akáerü jal man lalach ain phase jd. 

Never covet, fond fool, avarice is a vice: 

. Etis through greed that birds fall into 
the net. 

Lavan bin nd sohe roti, bin güsdhe na "T 
choti. | 
Bread is the better for relish, and the hair 

for braiding. 

Main han aisa chátar siyánt, Chatar bhare 
mere äge pani. 

] am such a clever man that a clever man 
fetohes my water. 

( Does me homage self applansr.) 

Mandar man sahi sanj se rakho bal : 
Sanjh añdhere basthnà has ati bhondi chal. 
Light the lamp early in the evening in 

' your: house: It is unlucky to sit in the 
dark. 

Mapa, kaniyā aur patedri, Bhet liye bin 
kareh na yart. | 
The surveyor, the assessor, ‘and the vil- 

- lage accountant will never be friend you 
you without a bribe. 

Marna hai bad nek ko ; Jind nap sadd:. Behtar 
hat jo jagat man nek ndm rah ja. 

Both good and bad will die; none will 
live for ever: So it is. best to leave a 
good name hehind. 

Maut dijo, par maur na dijo / 

Better death than a marriage. : 


. Maut dijo, par mor na dijo! Mercantile. 


. Better death than a dull market. 

Mele mes jo jää tà, to návàR kar met (Ak, Chor, 
`- judri, gathkate dal sakeh na ankh. Rus. 
When you go into a fair keep your money in 

your pockets, That nor thief, nor pick- 
pocket nor gàtobler may see it, 
(Common village gamblers are often also 
thieves.) 

Millat man ati labh hai; sab se milkar chal: 
Makhi jab hom ekthi, to deve sahad mahal. 
In companionship profit dwells; keep oom- 

pany with all you meet : It is a company 
of bees that makes a hive and produces 
honey. 


Mintar se antar nahin, bairi se nahin neh; Pi- 3 


. tam se parda nahin, jin nirkhi sai "deh? 
Wom. 
. No hiding from a friend, no loving an ene- 


my; No screening from the husband who 


_ has seen the whole body. 
Met bandé na bane bairi, singh aur ndg : Jaise 
_kadhe na ho saket ek thaur jal dg. Rus. 
An enemy, a lion and a serpent will never 
be-a friend, as fire and water cannot: exist 
together in the same place. 
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Mil na va sin bhad karo, jo nar kate gardr : 


Jo nar Sain se dare va se daro a2arur. 
Never fear the man that boasts and vaunts, 
But fear the man that fears God. 


Mirakh ko mat saunp ti chatrdi bà kam: 


Gatha bikat milti nahin badh ghore ke dam. 
Never teach an ingenious art toia foul: A 

donkey will never sell at the price of a 
^ horse, 

Mirakh mindh eaaedr ko sikh, na dijo koi: Kü. 
kar bargi pinchhri kadhi na sidhi hoë. Rus. 
Never throw away your adviea upon a village 

oe A dog’s tail can never be straighten. 


Nahákar khdé aur Maba⸗ sove; Us ke ausak 
_ kadhe na hove. 

. Who eats after bathiug and sleeps after eat- 

` ing will never know an ache. . 

Neksat haih ek áskh se dhoi, dhobi, dhan: 
Achhe bhatido ho gaé sab kartab ka tan. 
Cheat, washerman and rice, all begin with 

| the same letter : But every one is good or 

bad according to his deeds. | 

'(Dhos is “cheat”: dhobi is '* washerman,” 
dhén is “rice.” f 

Ai tidnve qhære düdh meñ. ck ghará pani kiya 
jànà je ? 

One pitcher of water cannot be, recognised 
in ninety pitchers of milk. , 

£T The story goes that Akbar anoe enquired 
of Birbal which was the moat untrustworthy 
class. The minister replied that milkmen 
were, and in order to prove the truth of tbis 
he ordered all the milkmen in Agra to 
fill a tank with pure milk, Every milk- 
tnan, thinking to himself that if he were to 
put into the tank a pitcher of water inatead of 
milk, no body would know of it. So each man 
with this notion in his head poured a pot fuil 
of water instead of milk into the tauk, and 
when next day the king went to see it he found 
the whole of it filled with pure water only. 

Nipat savere khet mañ jakar hal ko bah: Jab 
süraj ho shikar man baith chhadon men ja. 
Agric. | 
Early in the morning go to your field and 

. plough your land: Wheh the sun rises to 
the zenith sit quietly under a shade. 

Padbandi ek ki bhali. 
lt is well to be bound to one person only. 

(A multitude of masters ruins a servant.) 

Pair jo pachhvd man barsáve, Vohi nirmal ris 
uthdve. Agrio. 

‘Who threshes corn when the west wind 
blows will get a clean heap. 

Paise bin mata kahe “ jama pit ku-put” : Bhai 
bhi paise bind maren lakh sir jūt. 

When you have no money your mother 
calls you ‘bad, and your very brothers 
beat you with shoes. 

Pandit aur mashálchi donoh ul& rit 
kháve chandni, ap andhere bich. 

‘A doctor wad a torch-bearer are both up- 


; Aur d- 


= 


PAP 


271 . 


URA 


side down; Both throw light upon others 
while they are themselves in tbe dark. 
( Pandit here means one who but does not act 
up to his. preaching.) 


Pap dabove dharam tiráve : Dharmi kadhi ndáh 
duth pave. 
Sins serial and goodness thrives : So a good 
man will never know pain. 
Pardi badshugni ke vaste ajni nak kat, 
To cut off your own nose to cause an ill omen 


to another. 
( It is an ill omen to see a person without nose 
when setting out on a journey. To bite 
your nose to spite your face.) 


Pardyd khdiye gà baja ; apna kháiye | tatti lagà. 

Use others’ things with joy and merriment : 
use your own with shut doors. 

Parhe ke dge tokrd dald, us ne kahd ‘mujhe 
wplof ko bheja.” 

When a basket is put before a man of learn- 
ing, be understands that be is meant to 
bring fuel. 

(A hint is enough for the wise. ) | 
Parhtum te maréum ; nā parhtum te martum. 

Learn and you'll die; ; learn not and you'll 

die. ' 

| ( Learn or not learn, die you must.) 

Parjá bhdje chhorke kunntydt kd. gam ; Chai 
or jag man kare pher use bad näm. 

The p we fy from the tyrant’s rule, And 

. spreadian evil report of him over all the 
world. 

Parjá jar hai raj 4, raa has jan rükh; Rukh 
sikhkar gir pare, jab jar jåve sukh. 

The subjects are thé roots of the kingdom, 
and the king the tree: The tree will dry 
up and fall if the roots drie. 

: Pat chahe to, balke, path biddyd bharpür ; Bin- 
biddyà ke àdmi haiàge jaise bir. 

If you want honor, acquire learning, my son ; 
Without learning a man is but the refuse 
of society. ` 

Pir miyan bakri, murid miyan banga; A gai 

— chab gai bang. E. 

riest is a goat and his disciple cotton ; 
Thes the goat comes it gobbles up the 


cotton. 
(The Pie) lives upon. the earnings of the 
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Even the skull of a dead lawyer will cheat 
you! 
Qazi ba-do gaväh rdzi. Mah. 
. The judge is satisfied with * evidence’ of 
^. two witnesses. . 
( Under Muhammadan law.) | 
Qazi ji apna ágà to dhako, pichhe kist ko nasihat 
karnd. Mah: 
Reverend doctor, first cover your own naked- 
ness, aud then preach to others. 
( Act first and then advise.) 
Qazi ji bahoterá harden, math harta hi nahin. 
Let the judge confute me ever-so- -much ri 
. never be coufuted. 
( Stubbornness.) 
Qas ke marne se kya shahar sind ho jaega ? 
Will the Qazi's death empty the city 1 | 
Raji rakh kisdn ko, jo hala bhar dhan de! 
Raji huá majür to mukta kam kare. Rus. 
Keep happy the husbandman that : bring 
you your produce, For a satisfied laborer 
works hard. 


Sej charhte hi rand. Hiv. a 
Widowed on the: marriage- ‘bed. T 
( Death in the moment of victory : to fail on. 


the varge of success : there's. many L slip 
'twixt cup and lip.) 


Sukh, sampat aur audsá sab kahit. ko ho; .Qyant 

kate gyán se, murkh käte ro. , 

Ease, plenty and affliction befall every, man; ! 
A wise man receives them with wisdom 
and a fool with cries. 

Stina thet joundiyd sove, Kyosi na kheti djar hove? 

When the field is unwatched.and the watch- 
man sleeps, the crop is sureto be destroyed. 

Tujh dhore jo chakra deve umar feet Badha 

và ko jan-kar dhore se mat tah. T 

Never drive him away in his old. age, Who 
. bath spent his life in thy service. .. 

Ont ki baredt.men kambakhi. 
The rainy season is a calamity to the camels. 
Urad kahe “maiù sab se nikd ; Sab panchoh 

mil dina ttka: Jab mere how urdi bare, To 

gabrü kha jaen khare khare.” Rus. —— 

“I am the best grain of all” saith the 
. pulse, **and every community hath instal- 
led me king. When fried cakes are made’ 

` of me, young dandies haste to eat thent:” 
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ADH 272 KAL 
) AGRICULTURAL. 
Adhe Asadrh to bairi ke bhi.barse. [Geld. When the low lands are flooded the world 
The J uly rains fall even on the enemys swims (with plenty); when the world is 
(Equal justice.) , drowned (with drought) the low lands 


Agil khetà age. age, pachhila kheti bhag jdve. 

A crop in time ‘and good produce, & crop 
too late and failure. 

Bail badhiyá sàjhe adhiya. | 

The bull and the ox go half shares. 

For explanation see page 26 col. I.) 
Basak Jeth dutiyayam, Uttar tincho chand, 
Yeh nehche kar janiye, pirthi meth sulabh. 

If the new moons of April and May have 
the northern horns bigh, there will be 
plenty of rain for the earth.[char dukhari, 

Ban, balak, aur bhains, ukhári, Jeth mds yeh 
Trees, babies, buffaloes and sugartanes, These’ 
four suffer in the month of May. ` 
(From the hot winds.) ` 

Barse Asauj to hoje nay ki maj. 

September rain and plenty of grain. 
Barse Sadh to banja that. 

Rain in July aud every thing blooms. 
Barse Sávan to hon pátch ke bavwan. | 

Rain in August and five becomes fifty two. 

(Crops increase tenfold,) 

Basio shahr'ka aur khet nahr kā ` l 

A house in a city and: a field by a canal 
(are the best of their kind). 

Bhados donoh sikh kā raja has | ' 

_ August is the king of the two harvests. 

. ' (The most profitable crop is that in autumn.) 
Bhadonr ka jhalla ek sing gila ek sukhá. | 


` ether. dry, (See page 33 col. I.) 

Bhadon ke men ee donon sakh ki jar: badhi hai. 

' With August rains both harvest thrive, 

Bhadon met barkhá hod; kal paehhokar ja-kar ros. 

When the rains fall'in August. famine — 

| aside bnd weeps.. : 

Bül pire kisdn jo Kátag mäûge meti. vember. : 

It is a mad peasant that, wants rain. in No- 

Bhun boya upa gaye, 
The: burnt sped came to nothing; , E 
| (Said of a child who turns out il.) . 
Bhura bhainsd, cháüdli joe Pus mahavat birla hoë. 

_A brown buffalo, a bold wife ‘and rain in 
December are indeed rare, ~ ` 

Charhte barse Ardrá, utrat barse Hast, 
Kitnå Raja dang le, rahe anand girhast. 

If rain falls in J uly and October the peasants 
wil be happy, however much the king 
may tax them. [chale to lend na dena. 

‘Chena ji ka lend; chaudah pani dena, byar 
Millet eats up: the heart: give it fourteen 
floodings, and then comes the hot wind, 
and there is nothing to give or take. 
(See page 54 col. II.) 
Dabar dübe jag tire, jag dübe dabar tire: 


‘In August showers one horn is wet xad: the 


swim (with rich produce). 
Dhan kā gaon puál se jánà jatd hat. , (bout). 
The rice village is known by the straw (lying 
' (The tree is s known by its fruit.) 
Dhan, pan, panyaule, nath jāt lattyaule. 
Rice, and betel must be well watered or 
they will not thrive. — 
Ek màs riti äge dhave. : 
` The season runs a month ahead. 
(Its character is seen a month previously.) [ pāti. 
Ek pan jo barse Sudti, Kurmiu pahite sone kd 
When showers fall in September, the far: 
mer's wife wears golden rings. 
' ‘(For explanation see page 79 col. II.) : 
Gadhon se hal chale to bail kaun bitde? (oxen. 
If donkeys could draw ploughs-who would buy 
(Which are of a higher price.) 
Halt kà.pet suhalé.se nahis bhantā, [crisp cakes. 
: The ploughman's stomach is not filled with 
(For explanation see page 95 col. II.) | 
Hari kheti, gyábhan gá&, munh pare tab fani jd2. 
The standing crop aud the pregnaut cow are. 
your own when they yield. . 
(The uncertainty of the future.) 
Hathiyd barse, Chitra, masdraé,. ghar baste 
kisdn rirtydé. 
Kain. in Qotober and clouds in November 
and the peasant. sits at hame. and weeps. 
Hathiyà barse tin hot haiñ shakkar, shali, máa ; 
Hathiya barse tin jat. hais tlli, kodon, kapas. 
Raiu in October and three things prosper 
sugar-cane, rice. and pulse; Rajn in Ooto- 
ber and three things die, sesamum, mil- 
let and cotton, | .  [bdo. 
Jab dave barsan, kā chao, paca. give, NG pared 
When it means to rain it will rain. whether 
, Gast or west wind, blows, : 
Jatsá bo, vaisā kat. F AME 
As you sow 8 yon mgw,, W 
Jin barha har charo, 30 kaise çhareù pudr ' 
How should the animal et has is lived on 
green grass gat. BtTAW.,.5) +. 
(Accustomed to luxury, died to misery. ) 
Vis kd tej us ka bhej. AA sas do’ o 
Who has the power has the rent. kar roe. 
Jo Bhàádo men barkha hove kal r ja 
When rain falls in August famine goes be- 
hind a wall and weeps. 
Jut Jut mares bailvd baithe khden turang. 
The oxen work to death, the horses feed in 
their stalls. 
(Tbe poor work that the rich may thrive.) 
Kal karhat kisdn kā khá. 
Famine and dearth are the death of farmers. 
Kallahr ka khet jaise kapti ka heth. 
A traitor’s friendship is a barren field. 
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Karam-hin kheti kare bail mare yd sukhd pare. 
If an unlucky man become a cultivator, his 
oxen die or there comes a drought. 
Kar kheti pardes ko jaé, tà ko janam akdrath 


JRE. | 
Who tills the soil and goes abroad wastes 
his life. 
Karo khett aur bharo dand. 
Raise a crop and pay a fine. 
( For explanation see page 132 col. 1.) 
Karo khet# aur boo bail. 
Plough a field and sow oxen. 
(A good breed of oxen is becoming extinct.) 
Kaine väle ko thord, batorne vile ko. bahut. 
Little to the reapers and much to the sheaf 
makers. 
. ( Because the latter get the gleanings,) 
Khat rare to khet nahin to bhür ka ret. 
Manure it and it isa field, otherwise it is 
sandy desert. 
Khaye chand, rahe band. 
Eat pulse aud keep your henlth. 
( For explanation see page 137, col. ii.) 
Khet báráni, jaue nidm rájdni. 
An irrigated field is like the Las of a king. 
( For explanation see page 138. col. i.) 
Khet bigàre khartud aur sabhà bigdre dui. 
Back biters ruin society, as weeds ruin the 
field. 
Khet gas kisän. 
He is a husbandman that goes to the field. 
( For explamhtion see page 188, col. i.) 
Kheti kar-kar ham mare, bahore ke kothe bhare. 
I worked myself to death in the fields, and 
it was the banker that filled his granary. 
( For explańatioh see page 138, col. i.) 
Rhet rdj rajdé, kheti bi mangde. 
Husbatriry makes kings; and beggars 
both. 
( For explanation see page 138, col. i.) 
Le liyà palla aur binan lagi nillà. 
The gleaner brings her baskets and begins. 
(Said to one who aote without previows per- 


mission.) 
Maghe jär na Pise jay batáse jar. 
December and January make no winter, but 
the wind does. 
Magh ka jára, Jeth ki dhüp, Bare kash se upje 
dkh 


With frost in February and heat in June, 
The sugar-cane grows with difficulty. 
Mahávat barsi aur sddhi sarsi. 
With winter rain the spring crop thrives. 
Mata ke parse, Bhädm ke barse se pet bharta 
hat 


The meal served by a mother, like August 
rains, fills the stomach. 
Mat ba chadpar, ujre tabar. 
So not on a stony soil, or you will ruim your 
family. 


Miry, bdfsidrà, titar, mor ; ye chdron kheti ke 
r, 


The deer, the monkey, the partridge, and 
the peacock, these four are the thieves of 
the field. 

Pachhvd chale, kheti phale. | 

When the west wind blows, the harvest 
thrives. 

( For explanation see page 175, col. ii.) 
Pahle bo pahlé, kat. 
Early sow, early mow; 
( Early bird gets the worms.) 
Pháord na kuddr, bora khet hamar. 
Nor hoe ,uor spade, and a big field is mine. 
( Undertakipg what is beyond one's power.) 
Sádhi ki sakh aur pipal ki lakh. 
The spring crop and the lao on pipal trees. 
( Are the best. ) 
Sasta hatisdve, mahtgd rulàve. (tears. 

Cheapness moves to laughter, dearness to 

Sávan mds bahe purvaiyd, Becho bardd, kino 
gatya. 

When east winds blow in August, sell off 
your oxen and huy cows. 

( For explanation see page 216, col. i.) 
Sávat mds chale purvatyd, khele pit bold le 
matyd. 

When east winds blows in Angust, the 
children play and the mothers cheer them 
on. ` 

Shukkar.vdr IA badli, rai Sanichar chhdé. Aisa 
bole Bhaddort, bin barse nahin jae. 

Clouds on Friday and again on Saturday, 
Bhaddarí says, will never pass away with: 
out rain. 

Sughar balaiydfi susrd le, Bail maig bali ke de. 

If the bride be clever her father-in-law will 
caress her, And get her oxen ou credit. 

Sukhár, duhar, demAni farmáni hath. 

Drought and inundation are the works of 

God. 


Sakhe men jhar ber ghane hoù: Sammat ma? 
an dher ghane hoñ. | 

In draught wild plums are plentiful, and in 
& good season corn. | 

( For explanation see page 226, col. ii.) 
Sükhe Savan, rikhe Bhādoń. 

A dry S&van means a barren Bhadon. 

Sand khet kulachhnà hirna hi chug jaé Khet bi- 

rand boé-ke bij akdrath 546. 

Deer will graze the unguarded field, thou 
fool, And seed sown in another's field, 
profits nothing. 

Tal dhár, ápar dhàr. —— 
Above and below it's all a stream. 
( Raining cats arid dogs.) 
Tal na talyà bovo singháre, bhatyd. 

Nor tank nor lake and he wishes to sow 

water caltrops my friend. 
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Tal nikal tar ujhlén. kyar, jab burkhd ho param | Tin haiñ sth kisan ke; jand, jal aur Ruir. 


par, — ae 

. Eakés and ponds will overflow, When rains 
ure heavy. - | 

Tape jeth to barkha ho bhar pet. 

. A bot July brings plentiful rains. 

Tape nakhat. Mirgshirā jáé, Tab barkha püran 

jag hoé. . 

Heat ip Mirgshirá and the world will be 
filled with rain, Mirgshirá, a lunar aste- 
rism falls in June-July. (git. 

Tent bárvà kal ke mit: khden kism aur gàvefi 
Wild fruits are the friend of famine: The 
^ laborer eats and rejoices. 
Tiddt kā ana kal kt nishani. - 
When locusts appear, famine is near. 
Tij pare khet men bij. 
On tij the seed is sown. 
l ( For explanation see page 238, col. ii.) 


When the poor man's buffaló calves every 
. one runs with his pail (for milk). 
(Grinding the poor and defenceless.) 
Atte gaile, gor halukaile, pile kaur haluk. 
With coming and going his knees shook, 
: ^^ and what little he got he vomited. 
| . (To work hard and fail.) 
Asl teharva, kharchae ke gharba, na kot chinhe 
- jane, nahin ctibarvd. 
The cost of the festival has come on us, 
' but no one knows and trusts us here. 
(For explauation see page 6, col. ii.) 
Akelvá gail miaidān phire, log kahil ki hardé 
gaile. — 
If she go out by herself they 
with a stranger. 
(For explanation see page 9, col. i.) 
Andhar ke gáé bydil, tahri leke daurtan. 
' he blind man’s cow calved, and every one 
ran with his milk-pail. | 
Apan thal hoit, to jagattar parit gàri. .Ț 


say she is 


. friend. : 
Apan de-ke, burbak bane ke? 
, Give-up your all, and be a fool! 
_ | Benevolence spells bankruptcy).) 
Apan Khit bambh lote, pahi jote jai là. 
His own field lie fallow while others! lands 
he ploughs. l — 
Apan māmā mar mar gailan, jolla dhunya 
mama bhaitan. ` NM 
. Leave your own. uncles and make uncles of 
weavers and carders. BT 
(See page 15, col. i.) 


Google 


274 


If you are good, the whole world is your 


BHA 


The three bankers of the husbandman : the 
jand, the jal, and the kair. 
( For expldnation see page 238, col. i,) 
Tiryā rove purakh bind, khet rove menh 
bind. E 
A woman weeps without a husband and * 
field without rain. 
Ugat uge, mah bhare bisvat uge 1á£; 
What comes up in a month if it come up 
easily will soon wither, 
Ut mat gehith bud re chela, j Min. thal aur 
pathar dhele. | 
Never sow wheat my son, Where clods and 
stone abound. 
Ut taunh bid bdjrd bhai jit hoù thal kā muktai. 
Sow millet in a porous soil. 


BHOJPURI PROVERBS. 


Abre ke bhaite byáil, sagro gaok matyà le dhãil. Apnd bail kulhári ndthab. 


My own oxe's nose I can bore with an axe. 
( Sée page 16, col. i.) 
Apna ke jure nd, anká ke dani. 
With nothing of his own, he is generous to 
others. 
Babhan he babuá kahle, nàn jdt latydole. 
Call a churl & gentleman and he kicks his 
own brethern. 
(See page 23, col. ii.) 
Bagho ke munh kehti dhoal he? 
Who ever washed a tiger's face! 
(For explanation see page 24, col. ii.) 
Bag lagal na, mangra derà del. 
The garden not laid out and mendieant has 
pitched his tent. 
(For explanation see page 24, col. ii.) 
Ban ke pat, ‘ban ke kharikà, Kert karat Bart ke 
larikà. s : 
The woodman's children play with forest 
leaves aud forest stalks. 
| (i. e. with what is most easily procurable.) 
Batur hath dusmanven logo. Lx 
Strike your enemy with your clenched fist. 
(If you strike at all strike hard.) 
Bhagle chor katharyà hath. — 
A flying thief takes away even a wooden cup. 
(Any worthless thing.) | 


o friend like 


. 


TN iiith hit nä, hdi aisen batri Rā. 
N 


a brother, no foe like a 
bfotber, mE | 
Bhatl biyàh, mor kayba kà? 

My marriage is over, what mero‘can thay 
wantof.met. — — ...- 

(Allusion to’ tbe custom of the bridegroom 

paying for his bride.) — 


— 
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Bhojpur men jaihà mat, jatha to khaiyd mat, 
khathd to soihà mat, soihà to toihà mat, toihà 
to roihd mat. 

To Bhojpur town go not; or if you go, eat 
not, or if you eat, sleep not; or if you 
sleep, (your bag) feel not; or if you feel 
it, cry not. 

(A skit at the thieving propensities of the 
town.) 

Bhilal bhar Divali gave. 

It is a mad bard that sings at the Divali. 

(For explanation see page 43, cul. i.) 

Burbak bar ke sanjhe bichauna. 

A stupid bridegroom goes to sleep iu the 
evening. 

(To sleep before dark is considered very un- 
lucky.) 

Burbak Das gae harvái, düi bail men eko nahin. 
Mr. Fool went to plough and lost both his 

oxen. 
(By ill treatment and folly.) 

Burbak debi k? kulthi ke achchhat. 

Linseed is offered to a foolish goddess. 

(For explanation see page 48, col. i.) 

Burbak dhanai ka rahika bas, kothi men chaur, 
ghar men upàs. 

Riches don’t give pleasure to a fool; rice 
in bis barn, and his house without food. 

(He can't learn to spend.) 

Burbak ek gae bar gàof, derà pain unche tháon, 
bahe bear, dr nahin pv, phate gair malar 
ganven. 

A fool went to a great village, aud got a 
lodging in a high place; the wind blew 
hard aud no shelter could he get; so as 
miserable as possible he whistled and 
sang the song of rain. 

Burbak gaile, machhli mare, tap aile gafwás. 

A fool went to fish and lost his rod. 

Chhajjū gaile chha jand, Chhajja aile nau jana. 
When Chhajjü went there were six of them 

when he returned there were nine. 
(Don’t be too ready to make friends.) 

Chhichha kā sang na sathi, bhailà duare jhüm- 
le hathi. | 
No friends for the empty handed, but ele. 

phants av the rich man's gates, 

Chor ko angári mih. — 

Live coals taste sweet to a thief. 

(For explanation see page 60, col. i) 

Dimakà ke khàl peùr, soch ke maral deh, kava- 
no kam ke na rahe. 

A tree eaten by white ants, and a’ body 
worn with care are nothing wotth. 

Ek kà tite, tino tit. 2 
One bitter, all three bitter, i> 

Ghar men khaé nahin atàri-par haai kare. 

 Nothing:to'eat inthe house, and he raises 
a smoke on the balcony. 
‘(Vain show.) ` 
Hisáb leb, ki Banyá danrab? 
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Are you taking an account, or fining the 

Baniya ? | 
(Are you dealing fair or cheating.) 

Je bahut dhadhalà, so dg men parela. 

Who makes a bonfire will fall iuto the fire. 
(Playing with edged tools.) 

Jekar maiyà pia pakāve. tekar dhiyà lilke: 

The girl whose mother makes cakes must 
cry for them. 
(For explanation see page 115, col. i.) 

Jekar puikhà na dekhal poé, tekà ghar khur 
bandi hoë. 

Shall the man who never saw a potherb 
have a horse shod in his stable. 
(For explanation see page 115, col. i.) 

Jekrā bigha ohar kapås, tekra danre dara nā. 

You can fine him who has a cotton field. 
(Because he can pay.) 

Jekre ghurvad baithen, tekre anr dagin. 

He injures him whose horse he rides. 
(Ingratitude.) 

J'ekri joe tekre pas dekhan-hara take ās. 

The wife is his who has her, the looker on 
cau only hope. | 

Je mord lal ke nd, se kaunā kam ke? 

If he be not my sou, what has he to do 
with me. 

Je miinh chirelà, se to àhàr dele chahe ? 

Shall He not give the mouth food that 
opened it 

Kiryà aur tarkari khane hi ke bd. 

Greens and oaths are made to be taken. 

Lachchhmi se bhet na, daridr se bair / 

He can not get prosperity and quarrels with 
adversity. 

Lajadhur bahoryd, soráe men dera / 

A shameful wife and an abode in an inn ! 

Lajá:l larikā, dhonrhi tohve. 

A boy ashamed looks at his own stomach. 

Langot parle ughar ke pale. 

The shameless has fallen into the power of 
the naked ! 

Madhüre anche, roti mith. 

A slow fire makes the bread sweet. 
( Slow and sure. ) 

Man karbe motà khaiben sontà ; man korben 
menhin, sagre tehin. | Puis 
Be niggardly and get blows, be generous 

aud get everything. 

Nava dekhle kankhe bar. s 
On seeing a barber he finds hair under his 

armpit, E D em 

Fakle'gidar. kave ke nind ava le. s 
How cau a crow slep soundly when the figs 

are ripe Ae. 
(Orows are, very fond of this fruit. ) 
Purvà bahel sükhal ghao phaphangips re T 
^" When the blows healed sores 


Wheu the east wind 


-break ont. 
( For explanation see page 187, col. i.) 


RAM 


Ram ke bhakti, kath ke guriyd. 
Din bhor thak thak, rat ke ghuskuriyd. 
The worshipper of Ram is a wooden doll: 
Praying all day and resting at night. 
( A skit at the vaishnava pujaris or priests. ) 
Samaé chük phir ka pachMáni ? 
Why regret 4 lost opportunity! 
( Why weep over spilt milk t) 


Siar ke mantri kavva :—chhor dahate har cham, 


kháhale masvd. 
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The crow’s advice to the jackal :—leave the 
bones and the skin and eat up the flesh. 
( For explanation see page 220, col i.) 
Tin din ke chhokrd, hamen nkhdvat bat! 
Jable voh lihen thikra, table mdrab lat! 
A three day’s old boy and teaching me ! 
When he picks up his pebble I'l give bim 
& kick. 
( Teaching your grandmother to suck eggs. ) 
Unais bis to bhaile chahe. 
It is always at nineteens and twenties. 
‘(In aature no two things are quite alike. ) 


EASTERN PROVERBS. 


Ab ke mupihefi, ho rdjà. 
Come back and be king. 
Abrd ki jorũ sab ki bhaujd. 
The poor man’s wife is every one’s sister- 
in-law. 
( For explanation see page, 1 col. ii. 
Adi ke chandan, lilár charchardé, 
Put ginger for sandalwood, and your fore- 
head will smart. 
( Pounded sandalwood is a commen ceoling 


remedy ) 
Adi mirchai ka kaun sath? 
Chillies don’t go with ginger. 
Aghdnad baguld pothya tit. 
To the surfeited heron all fish is bad. 
(Said of the dlasé; sick of a good thing.) 
Aile jorla, parkhore. 
^  Arelative has come, go and recognize him. 
( Look before you leap.) 
Aisan burbak kaun hai, jo khat nahin aghāë? 
Every fool knows when his stomach is full. 
Aisan suhág mord wit uth hold. 
May such good fortune be ever mine ! 
Aj baservd niar, kal baserva dir. [is far. 
To-day's home is near, to-morrow's home 
( This world and the next.) 
Ajtran ko ajiran hi thele, nahin sir chauhatte. 
Let the strong contend with the strong, or 
your head shall be a foot-ball for the 
way-farer. 
Am jhare pati, larika rove dat dai / 
Only the mango blossoms are falling, and 
the child cries ‘give give! ( mangoes )’ 
(Crying for the moon.) 
Aadhar kiikar batdse bAüke. 
The blind dog howls at the wind. 
Andhar kite, bahar kite, chaval se kam. 
Whether a blind man pound or a deaf man 
: pound, the rice is pounded, 
( The work is done who ever does it.) 
Anka gorvd dhoe naunyd, ápan dhovat lajaé. 
The barber washes otbers feet, but is 
ashamed to wash his own. | 
Ankar chukkar, ankar ghi, pande bap kā lagā ki? 


Google 


Another’s flour, another's butter, what do 
they cost the cook! | 
( Bee page 12, ool. ii.) - 
Ankar se&dsir dekh, ápan kapár phore ! 
Seeing another's position he ruins himself. 
ÁAnnukh ghar men náti bhatár. 
In a stranger’s house the grandson is lord. 
(Be civil to a cock on bis own dung hill.) 
Apnd haiye hi nd, dusre ke dani, 
With nothing of his own he is generous to 
others. 
(A vain boaster.) 
Apna ke birt birt, dūsre ke khir puri. 
Ske drives people away herself and begs 
dainties from others. 


Apnd mith, ankar tit. 


Your own is sweet, another's bitter. 
( One's own geese are always swans.) ` 
Apna tetar dekhen nahin, ddsre ki phulli ni 
haren. 
He can’t see the cataract’ in his own eye, 
but he sees the stye in another's, 
( For explanation see page 17, col. i.) 
Apnd thik na, ankar nik nà. 
His own is not right, nor another's good. 
(A fool himself he takes no advice.) . 
Apni ber ko gholam ghálá, hamri ber ko bhükam 
bhaka., 
You make cakes for yourself, but starve. 
Agl na gyan, thappar khài samajh bihán. 
Nor sense nor wisdom, but Le 'll learn by 
blows. 
Arké ndin, bats bi ncharni / 
The inexperienced barber has bamboo nail- 
scissors. 
(These should be of steel) 
Arman bhari ghüghā. 
A shell full of desires. 
Asal kahe so dart jar. 
Speak the truth and be abused ! 
Babaji ka thevas bar. 
My lord has a very long thumb. (He is 
overweening. ) 
Bahar miyah chhail chikany&, ghar men libri 
j od. 
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Abroad my lord goes in gorgeous array with | Bhal math muraulan ; bhal bel girlain ! - 


a naked wife at home. 
Bandar kyà jane ddt kd savad? 

What does a monkey know of the flavour 

of ginger. — 
Ban par lin biári, müsá kahe, je hamri joe. 
` When the cat is away in the forest the rat 
says ‘she’s my wife.’ 
(When the cat's away the mice may play.) 
Baole ki byAMi gad, sab meti le vd he dhaé. 
When the fool’s cow calves all the neigh- 
bours run with tbeir cans for the milk. 
( Said of an oppressed pepole.) 
Bap marihet, to pit raj karshen. 
When the father dies the son reigns. 
( Le roi est mort : vive le voi) 
Bap marle kunar, måë marle tuar. 

Father dies and you are a bachelor, mother 
dies and you are an orphan. 

(For explanation see page 81, col. ài.) 
Bari meh bdrah dm, hattt mes attharah dm. 

Twelve mangoes (for a penny) in the orchard, 

and eighteen in the market. 
( upside down.) 
Bar ke na mile bhüsd, barydti måñge chird [ 

The bridegroom has not even straw and the 
guests are asking for sweets! 

(Used when a preposterous request ie made.) 
Basi bhat men Allah Miyan kd kaun nihora ? 
Why be grateful to God for stale rice 1 
Bate ghate ku yd mari, ndth kahe meri bach’ d 
pari." 

If a bitch die on the road or by the river 
side, the jogi says, ‘my words have taken 
effect.’ 

(He takes credit to himself for any chance 
event.) 
Bache ke sag, kare motiyon ka dam / 
He sells pot-herbe, and bargains for pearls! 
Be-dharmá bhai, aur behna ke sáth meñ / 
I become a pervert to marry a wool carder ! 
(See page 36, col. ii.) 
Be-gharn$ ghar pádat hai, hai gharnt ghar 
gajat hài. 

Without a wife the house doth howl, with 
& wife the house doth joy. 

(The pleasures of married life.) 
Bet’ sasurá na játi, man man gdjati. 

The daughter goes not to her father-in-la w's 

house and frets and fumes to herself. 
(A common incident in native life.) 
Bhais ke age bin bajáve voh, baithi pagurdve. 

If you play the harp before a buffalo, she 
will still chew the cud. 

( Casting pearls before swine.) 
Bhal janmal, bhal pandit bhail. 

Heppy his birth who turns out a pan- 

it 


| ( Pandit, a man learned in the Scriptures.) 
Bhai marulas, bhal silii paral. 
Stone dead and worm eaten. 


It was well that he shaved his head ; it was 
well that the wood apple fell on it ! 
( Great ill-luck.) | 
Bhang, ganja jan dei gavdran ke, Hatrhiyd 
bhar bhàt satghdran ke. 

Don't give bhang and gaya to the village 
boor, Or he will eat up a bucket full of 
your rice. 

( For explanation see page 40, cel. i.). 
Bijultk maral, ludth dekh bhüge. 
Singed by lightning he runs from a burning 
stick : 
( A burnt child dreads the fire.) 
Jisuny bilān dabri mon dena. 
The unexpected cat sits on the dish. 
( For explanation see page, 46, col. i. ) 
Biyah kå ashgun malüm bhae, lahore met dé 
bhatta / 

It bodes ill for the marriage, when. rubbish 

is sent for the first present ! 
Buldve na chaldve, mor tin bakhre. 

Nor called nor invited, she claims three 
shares for herself. 

Büàt bard hoe, to bhansár na phore. 

One grain, howsoever big, cannot break tbe 
oven. 

Chaltà phirtá na mural, Baitha mar jaé. 

Walking and wandering don’t kill,. sitting 
still does kill. 

Cham ke chandü chalal pahdr, pichhal tangri 

{ital kapár. 

A man of leather (weak) went up a bill, he 
missed his footing and broke his pate. 

Chene ke bana men sapüt bhae márhá. 

Parched maize is the excellent offspring 
of millet. 

( For explanation see page 54, col. ii.) 
Chhani par phume nahin, deorhi par näch. 

No straw on his thatch and dances at his 

door ! 
( Living for apearances.) 
ChÀd& par bal nahin, bhàl se lardi. 

No hair on his breast, and he is going to 
fight the bear. 

( For explanation see page 56, col. ii.) 
Chhoti st gauraiyd baghon se naadrá., 
A little sparrow staring at the lion. 
( Little roast, great boast.) 
Chhital ghorá bhusaule tharh. 
The loose horse makes for his stall. 
Chinli sasarne ko jagah nahin. 
No room even for an ant to creep in. 
Chor aur mot kas ke bandhe ke chahe. 
A thief and a bundle should be tied tightly. 
Chor ko panhazt dir hi se sijhe hai. 

The thief spies the shoe from afar. 

( With which he is to be beaten.) 
Chored ke man base kakri ka khet. 

The petty thiefs mind is running on the 

cucumber field. 
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Dada marihen to bhoj karihen. 

.Wheh the grándsire dies we'll have a good 

feast. 
Dade ràj na khāë pan, dant dikhavat gae pirgn. 
34 he rer talc betel leaf even in the time 
of his grandfather; but fatigued nt 
to déath in showing bis teeth. 
. .(PFor explasation pee | page 62, col; i.) 
Diige ke sárr, to dáge le lohar. 
If the bull is to be branded, let the black- 
smith do it. 
( Bvery cobblet to his last ) 
Dahi kī gaváhi. chürà, 
The fried rice proves the curd. 
( As it cannot be used without them.) 
Damri ki lai Banyain khàe / “ 
jae?” 

The shopman’s wife ate a — worth 
of parched rice, (and quoth he) “the 
house will be ruined.” : 

Damri ki murgi, nau taka nikidi. 

A farthing for the hen and three half pence 
‘for its plucking. 

Dànà chhitrand tahan jana zartr hat. 

. Where your grain ( food) iè scattered, there 

` “should you go. 


De dal mek pant, paigā bah chale chuhdni. 

Put enough water into the pea soup to ffoat 
a lo 

m prevent your neighbours from sponging 

" on you.) 

i na latiā, litte ke Kalkatta | 

thout a rag on his body, he intends to 

ane Calcutta ! 


Dekhna ko bulbul nigalne ko domaryé br. 
A nightingale to look at, he can swallow 
wild figs. 
{ For explanation see page 67, col. i.) 
Dhake ke Bangál, küse ke kangal. 
At Dhak& in Bengal the paupers have no 
goblets. 
( For explanation see page 68, col. ii.) 
Dhéal talvàr sirháne, aur chutar bandi khane ! 
Sword and shield on the pillow, and his 
legs in the prison ! 
( A coward.) 
Dhan bichare bhalle, jo kita kháyà challe. 
Rice is a very good thing; pound it, eat it, 
and go your way. 
( Pounded rice is very soon cooked.) 
Dhan nati hukka, posak natt juluph. 
A pipe for property, and hair for clothing. 
( Wretchedly poor.) 
hoti ke ‘ghar byah, gadhe ka chhuttt bhril. 
On the MCI of à washerman, the donkeys 
have'a holiday. — 
Dhobi, dhái bhenri parke tagi, | 
“E the sheep was waghed and cleansed 
e went into the mud again, ' 


T 
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ye ghar rahe ki 


, Gane na dhoe so = he 


Dhove ke tok: 3, gave ke git. 
He works as a laborer and sings songs. 
( A light heart.) 
Dilah ke pattal na, bajaniye ke thar! 
No platter of leaves for the bridegroam, and 
" the musician wants a brass dish ! 


Dulari hetya, inte ke latkan / 


A darling daughter, and brieks for her ear- 
rings! 
Dire ka vettdür dekh, apna hilar phoren. 
^ Seéingthe vermillion spot on another's fore- 
head, she cuts her own 0 
( For explanatien see page P col. i) 
Ek ankh matar kå diya, oh oe atk BhavGni- 
lyä.. 
She had an eye no bigger then & pea, and 
even that wis taken by (the Goddess) 


Bhavani. 
Ek bakhiya more palke, kaun pinaute hoke ohalle. T, 
I have only & quilt upon my back, what | 
. Care I where I go? 
Eki dal, eki chaur, karai gan eur baur; 
The same pea and ‘the same rice. agree. with 
one and disagree with another. 
( One man's food is another man's poisoh.} | 


BE jana ghar murd& bhel, char jani wil Bhatt 


lel, Ap ap ke sabhi malüb, shant ukhare mur- 
då halük. 
In a certain house a roan diéd and four men 
went with the bier; they were so delicate 
^ that. they lightened the body by cutting 
off the hair! 
Bk per harre, sagre gáos khàsst, 
There is one myrabolan tree, arid the whole 
village has a cough. 
( For explanation see page 80 col. i.) 
Ek to gareran, disre lassan khāë. 
A shepherdess that oats onions. 
{ For explanation see page 80 éol. i.) 
Ero ke chero, navoa ke barahit. 
Slavery to the slave and shampooing to the 
barber, 
( For explanation see page 81 eol. i.) - 


| Gachh men kathal, honith men tel. 


a jaok-fruit on the tree, and oil on the 
ips. 
t Pur explanation see page 82 eol. i.) 
Gadha ke khast khet, na har-loke ke, napar 
loke ke. 
If an asa eats up your field, it is neither 
good for this world, nor the next. 
(For explanat »n see 82 6ol. ii) 
Gaé na Gee bachve! ay, 
A cow is not ashamed of ber calf. 
Gale hath Gopalak mdẽ. 
Gopàl's mother’ always fas | ‘het dnd to her 


cheek. 
( For explanation see page 83 ool, li. 9 


to ah wil] hes wet “wizard 


Who won't wash h 


GAN 


Gath khule na, bahuryà dubras ! 
The bride is so delicate that she cannot un- 
tie the knot ! 
( Refers to the marriage ceremony.) 
Ganth men dam na, paturya dekh rudi de. 
With no money in his pocket he weeps to 
see a woman. 
( Being unable to wed her.) 
Garth mei patsá nahin Bankipur kì sair. 
With no money in his pocket he goes to Bin- 
kipur. 
Garas parld se àdmi burbak hota hai. 
His own interests make him mad. 


Genthi satbhàr, madhūrī chal, dj na pahofichah 
pahofchab kal. 

‘Look to your baggage and go slowly, and 
if you don't reach to-day you will to: 
morrow. 

(Slowly does it : the tortoise and the hare.) : 
Ghaéi ghdef tord, manhdn baje mora. 
Tn private he is yours, publie he is mine. 


(i. e. my husband is your paramour, a taunt of 
one woman to.another.) 


Ghar baithal ádhà bhalà. 

Half at home is better (than all abroad). 
Ghar kā bhed jab hi páyà, ehauk püran ko 

dhaknd dyà. 

The household resources were found out, 
when they brought an earthen vessel for 
the house-warming. 

(For explanation see page 88 col. i.) 
Ghar mek kharach nā deorhi par nach. 

Not a penny in the house and dame in 

the porch. 
Char phiskh-kar birrd mánà. 

To burn a house in order to kill a wasp. 
. (For explanation see page 89 col. ii) 

Gid gid gilaundá khaé, ber ber mahue tal aa. 

Grown tame an the gHauùdā. he makan to 
the mahud. 

(For explanation see page 91 col. E) 
Gor cham@in, gorbhe mátal. 

A fair cob Ters wife is proud of her com. 
plexion. 

Gur bard hafisyá, kháte bane na ugalte. 

A sickle covered with treacle cannot be 
swallowed nor vomited up. 

Hai gharni ghar gàjat hai, nahin gharni ghar 
padat has. 

With the housewife the bouge is lively, 
|. without the housewife the house is dull. 
Haadi men achchhat nd, ‘chala samdhi jenue. 

Not a pinch of rice in the pot and he says 
‘come friend, feast with me.’ 


Hansa chalal bhdg, keq na sangae lag, 
Ww a the eodem s none goes with 
Hans p pave, tevar lãge. | 
What is given. with smiles he “receives 
frowns. ` A 
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Hansi mer bikheli bhail. 


JAI 


Jest leads to earnest. 
Hañsvä chakh, na khurpa bhotar. 
Nor sickle sharp nor axe blunt, 
(For explanation see page 97 col. IT.) 
Hafisva he byah, khurpa ke git. 
The sickle is to be wedded, and the Song is 
of the axe. 
drrelevancy.) 
Hag na páve indm ! [present ! 
He cannot get his rights and wants a 


Har kā mane, par kā na mane. 
A disappointed man can be appeased, B snyb- 
bed one never. 
Harkáyá bhal i parkáyá na bhala. 
Better disappoint than snub. : 
Hathiya chale nā paiyà, baithe de Gusaiyás. ~ 
: He cannot stir his hands or feet (and gays) 
‘God save me as I sit,’ 
(Bad of a lazy fellow.) 
Hath ke satkal mah ke piyér. 
Handcuffs on his hands and loving words 
upon his lips. 
(Sham affection.) 
Hosnák burhiyà chatdi kā lasthga. 
A gay old woman with a mat petticoat. 
(A person with more inclination than means.) 
Hundar ehinhe Bamhan ka pit} 
A wolf won't spare a Brahman’s ‘Son. 
(For his piety.) 
Hutdra re, bakri charaibe pathru samet. 
O wolf, graze this goat and its kid ! 
Id, Bags id, Shabrat kutni; Daha kare had | 
haé Phagva bisni. 
At the Id, Baqrid and Shabrát they ‘have 
procuresses; at the Diha they mourn 
and at the Holi they have prostitutes, + 
Ikkà, vakil, gadhd, Patna shahar mon sada. 
Ikkas, pleadera and donkeys abewnd im 
Patna, 
(An Ikk& is a conveyance drawn by one pony.) 
Jabar ki joé mahtari hod, nibal ki jo? meri sari. 
The strong man’s wife is treated as a 
mother and the weal mane wife ass. 
sister-in-law. 
(i. e. chaffed and jested witb.) 
Jab din dé bhale, tab laddū marar chale. 
When good times eome you enjoy sweets. 
Jad lau kuthla men naj, tab lau julakte ko ràj. 
As long as there is corn im the bin, the 
Weavar's son is a king. 
Jab le sakha ke bhao ài, tab le pite ke ihkhe jai. 
The son wilt lose his eyes before the. brother 
comes to believe. 
TG ter kuchh patye, karye taki às. 
Expect where yor get. 
' (For explanation see page 110, eof. i. 
daiga deve vind pave: Pat bhatar ke age dye. 
As you give — shall get, evon $e your 
sens apd hushand 
(For explanation ge page rig, eal. i) 
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Jaisan dekhe gàon ki vit, taisan kare log se prit. 
Be friendly with the people in the fashion 
of the village. 
Jaise bi sevd kare, taisi dad par, 
As the master you serve, so the fulfilment 
of your hopes. 
Janam ke dukhiyd, karam ke hin, tin kā Deo 
tilangud bin. 
Wretched from birth and unfortunate are 
those of wham God hath made soldiers. 
(For explanation see page 118, col. i.) 
Janeld chilam jin kā par charhela angari 
The pipe knows what it is to bear the fire. 
Jéa Naipdl séth jad kapal, 
Go to Naipal and your fate will follow you, 
Jare jaén süjhe sükar. 
Going to the burning place and thinking of 
(the planet) Venus. 
(For explanation see page 114, col. i.) 
Jatne ki fn ra'i tatne kì tikr alag karo tin 
rolt ene laud tikri. 
One loaf is equal to three cakes, ao let ga 
the three cakes and bring the one loaf, 
Jau ka gae, satudai ko dé. 
Started for barley comes for barley flour, 
(Unfair demand: a ahilling's worth for six 
pence.) 
Javan jaé páttdl burhiyà maage bhatar. 
The maidens are dying and the grand- 
mothers demanding husbands. 
(Upside down : tapay turvy; incongruity.) 
debra hart aisan Thakur, tekrd jam ke dar ? 
Why should he fear the Angel of Death 
. who has such a (merciful) God 1 
Je pit pardesi bhaile, deo pittar sab se gaile. 
The sons who have gone to foreign lands 
have gone from the worship of Gods and 
ancestoras. 
Je Páüre ke patraé met, ae Pafiridin ke aüchràá 
men 


What is writ in the Pandit’s book, his wife - 


hath in her wrapper. 
Shitgar baithe babucha pur kahas ki ‘ham hin 
malik hain,’ 

The cricket sitting dn a bundle of clothes 
says “I am the owner.” 
Jitud marve meh dvelá, otnà kohbar meñ na dve. 

All that sit at the marriage feast cannot 
enter the marriage chamber, 
Juláhd churdve nali nalt, Khudá churdve ebke 
bert. 


The weaver steals a reel at a time; but God 
makes him luse all at onoe. 
( Of all his il} gotten gains: poetica] justice.) 
Jiik jüs bdo bahe pui vài, (ds tin ati dukh ghasl 


t. 
Whon the wind is in the East, the pains of 
| wounds are much increased, 

Kajal gaya Bihar. bahoryá narere hi hai. 
They haye gone to Bihar for the lamp-black 


ation. 
(For explanation see page 127, col. ii.) 
Kant ankh matar kā biyd, voh bhi aakh Bhava- 
RI lyä, | 
Even my one eye, small as a pea, hath the 
Goddess of small-pox taken, T 
Kant gáé Báman ke dan / 
A one-eyed cow for the Brahinan’s alms ! 
(For explanation see page 130 ool. I.) 
Kans 9dé ke alge tathan? 
Has the one-eyed cow a separate stall. 
(For explanation see page 180, col. i.) 
Karain Kallu bharain Lalla. 
Kallu does the deed, and Lalla pays for it. 
e eat's paw.) 
Karne ko chakrt sone ka ghar. 
Service is for work, the house for sleep. 
(For explanation see page 132, cal. i.) 
KaryQ Raman, gor chamar, tekrá sang na utre 


par. 
A black Brahman and a fair ohamár won't 
do you any good. 
(For explanation see page 132, cal. ii.) 
Kehti he jeth pūt, kehü ke lebhe kanvd. 
To some he is an elder son, to others only 
a boy. | 
(For explanation see page 134, ool. ii.) 
Kekar kekar dharo ndos, kamra orhie sare gaon, 
The whole village wears a blanket, whatever 
you choose to call it. 
(Far explanation see page 134, ool. ii.) 
Kekarni kare, kekra sire bite. 
One does the act, and another is called to 
account for it, 
Khalyd sds kin såsoñ meñ ? Kodoù ha bhat kin 
bhdton men ? 
The wife's aunt is no mother-in-law, as millet 
is no rice. 
Khirdadt ha ganth kähe hi bate. 
The turner’s tool cuta through every thing- 
Korhi ko dal bhat kamdsut ko phutha. 
The lazy lives on rice and pulse, the hard- 
working only on | 
(For explanation see page 143, ool. L) 
Kathi men chàur ghar men wpda. 
Grain in the barn, hunger in the house. 
( Said of a fool or a miser.) 
Kumhār ka gadha, jahi ke chdtar, mātī dekhe, 
tali ke pichha daure, 
The potter's ass runs after any one whose ' 
breeches are muddy. ! 
( He takes him for his master.) | 
Kutta ke dtd had to littt loge ke khda. 
If the dog had flour he would have baked 
bread for himself. 
Lajand boki mish bidare. 
The shame-faced goat shows his teeth. 
( For explanation see page 148, col i.) 


LAJ 
and the bride is on the tip-toe of expect- 
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Late ki joë såre gdof kī sarhaj. 
The wife of a poor man is the sister-in-law of 
the whole village. 
( For explanation see page 150, col. i) 
Lar na ür, ehalá miydn Jagdispür. 
Nor sense oor skill and he goes to Jagdispur. 
Maral bhachhiyd Baman ke dan. 
(Baid of a useless gift.) 
Mard jekrd gàMh rupaiyd. 

A man with silver in his pocket. 

(Born with a ailver spoon in his mouth.) 
Marek mehar aur bhdge parausin. 

The wife is beaten, and the neighbour flies 

through fear. 
(For explanation see page 157, col. ).) 
Marithon par tarihon nahin. 
I'll die before I budge from here. 
Mar na jure mäùge tari / 

He has no right even to butter-milk and 

demands tari. 
(For explanation see page 157, col. ii.) 
Maskhari ke chiiya bhar bhar gal. 
Filling his cheeks with flattery’s cakes. 
(Said of a toady.) 
Mastdni bakri bok ka minh ehümtfi has. 

The she-goat on heat kisses the buok-goat's 
mouth. 

Mathe gathrt, madhuri chal ; “dj na pahonchab 
pahoschab kal." — 

A bundle on his head, and easy his gait; 
and ‘I'll reach to-day or at any rate to- 
morrow. 

(An easy going man.) 
Mathe ka muraund, bel ka khiend. 

No sooner was his head shaved, than a bel 
fruit fell on it. 

(For explanation see page 159, col. i.) 
Math par motrt, Basant ke git. 
With & bundle on his head, he sings the 
songs of spring. 
(For explanation see page 159, ool. i.) 
Melki na kahe di! ki, patthen darvdxe niklen 
khirki. 

The wealthy keep their own oousel, going 

in by the frunt door and out by the back. 
(For explanation see page 161, col. ii.) 
Miyan hath arguhi, bivt ke kan pdt, 
Lawüri ke dant missi, tinon ki ek bat. 
The ring on a husband's hand, the ring in a 
. wife's ear, the black ona slave-girl's teeth, 
are all alike. 
( For explanation see page 163, col. i.) 


Malt aur mili ke patvaton par lon ki dali / 


Radishes and radish-leaves with a pinch of 


galt ! 
( For explanation see page 164, eol. i,) 
Nach tan yei nd, “ dágan bāñkre” 
Raddhnad yei nd, “ oli lankra.” 
Not knowing how to dance (he says), “ the 
floor is uneven!” Not knowing how to 
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cook (he says), “the greens are tough !” 
(A bad workman quarrels with bis tools.) 


| Na dauri chalainge, na thas lagegi. 


Who runs not, stumbles not. 
(Look before you leap.) 
Naind det batdé sab hiye ko het ahet, 
Jaise nirmal års burt bhali kah det. ! 
The eyes show the love and hatred of all 
hearts, As a clear glass showeth both 
fair and fowl. | 
Nam bard üschá, kdn dono bücAa. 
A great name, and both ears cut off. 
(A stain on the family escutcheon.) 
Naud ke ghar chort bhel, tin chongd bar gel. 
There was a theft in the barber's house and 
three cups full of hair stolen. | 
Naukar ko chdkar, marai ko usárd / 
A servant to a servant is a shed to a hut. 
(The one is as absurd as the other.) 
Nau küfsde aur das negi. | 
Nine platters, and ten to receive them. 
(For explanation see page 172 eol. i.) 
Nayé nau ganda, puráná chha ganda. 
For the new nine for the old six. 
Naya naya rdj bhail gagrin andj bhail. | 
Changes of government fill the pitchers 
with grain. 
(i. e. they create many posts.) 
Neotal Brahman, shatrü bardbar. 
To invite a Brahman is to call an enemy. 
( A skit at the greediness of the class.) 
Nikauriyd gaë hat, kakri dekh jira phat. 
Without a farthing he went to the mart, 
saw a cucumber and broke his heart. 
Padni dil na pethyd lágal. | 
It is no market without the shameless 
wench. 
( For explanation see 175, ool. ii.) 
Páhan men ke márbe chokha tir nasdi / 
If you shoot at à stone, you will spoil & 
good arrow, 
( For explanation see page 175, col, ii.) 
Pahàr ke athgan sildt, 
The support of the hil] is a stone. 
Pahle pive bhakvd, phir pive tamakhvd, pichhe 
pive chilam-chat. 
The first puff is smoke, the second is to- 
bacco, and the third is clearing the pipe. 
( For explanation see page 176, col. i.) 
Pani meh machhii, nav nau tukrd hised. 
The fish in the water, and is being divided 
into nine shares. 
( For explanation see page 178, col, i.) 
Parhiye, bhatyd, sot ja men handyd khud bad hoi: 
My son, learn those things that will keep 
the pot boiling. | 


“Parka dhan gauratya mar. 


Sparrows may eat up another’s wealth. 
( For all I care,) 


Parkal ghor bhusaule thark. 
The tame horse runs to its stall. 


— —————.— 


— — 
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Petahà chakar, ghasahà ghor, khaé bahot kam 
` kare thor. 
A pot bellied servant, and a fat horse eat 
much and work little. 
Phar na phari, bagichà ke nadon | 
Nor fruit, nog vegetables, 
garden ! 
Pharyd na sdri, bari sobhg hamari / Y 
No gown and no petticoat aud great credit 
is mine. ! 
Phir, murle bel tale. ` 


And called a 


Again, you shaven-head, have you come 


under the bel tree, 
(For explanation see page 183, col. ii} 
Worship the gods and give up the devils. 

Qaraz karh kare beokar, mehrũ se jo 7 : 
igr, be bulaval bole darbar, yeh Ginof& pagiam 
ke bàr. ! | 
Who trades on borrowed money, who quat- 

rels with bis wife, who speaks at Court 
without being spoken to; these three are 
as cast off hair. 

Rahab bhukle, chalad tihukle. 

I may starve, but I will not stoop. 

Rahe ke bhusahul, ndon leve ke dharohar. f 
He lives in a straw hut, and calls himself a 

banker ! 

Rah rah, bengna, hore de bihān, tujh par sã- 
jenge tir kaman. i 
Stay, stay, you frog, until it is dawn, that- I 

may shoot you with an arrow. 

Ram na mare, apes marai de ku-matichar 


haé. 
God did not kill him, but his own folly did. 
(His own worst enemy.) 

Rotiyá chákar, ghasya ghor ; khad bakut, chale 
thor. `. 

4 Am illpaid servant and.a badly fed horse 

eat much and work little. 

Sab gun kë agar, phütal gagar. 
Full of every virtue, but only a broken 
. , goblet in the house. 


Sabzi mat deo gavdran ko, handyá bhar. bhat 
bigdran ko. 
Dou't give bhasig to village boors, they will 
' simply spoil a pat-ful of rice. 
(For explaration see page 200, col. ji.) 
„Sampat se bheta nali diladdar se titan. 
` No friend to prosperity and an enemy to 
adversity. 
| (A stupid man,) . 
Sastà gehun ghar ghar puja. . 
| When whee ty chee, there are offerings in 
every house. . . | — m$ 
Sat pásieh paw, na.ck gular. "m 
One Indian fig is better thanhalf a dozen 


. "x 


pakuds. n 
(Pakvá'ia a wild tasteless fruit} — 
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TUM 


Satt& man bhattū, jab ghulbd, jab Mhaibũ, jab 

. * ; dhàn bicháre bhalle bite hhaé chalie. 
ulse meal is a pleasant thing; you knead, 
and eat.and go your way; but rice is a 
pleasanter thing, for you simply husk 
and eat aud go your way. 

(For explanation see page 214, col. i.) 

Sent kā mal sdà nirdai. 

The heart has no pity on easily gotten 
wealth. o | l 
(Easy come easy go.) | E 

Sunári bechen kantd, onáps bechen matchhi. — 
oe DM man sells tbe hones, the fool his 
sh. 


Tali dot kar bàjé 


It requires two bands to elap.. 
(It taken two to make. a quarrel.) 


Talvon ki si kahüs yà bh kī st? 
Shall I judge according to the soles of my 
feet, or according to my tongue 1 
(For explanation see page 291, col. i.) 
Tas Makund, tas pddanghori: Bidhi ne án 
mtlás jori. 
As makund, so his roaring mare: Fate has 
made a rare match of them. 
Thakal patraki phen chate. 
The exhausted swimmer licks the foam. 
( His capital all spent, on paltry jobs intent,) 
Thenge than, labede pagar. — — 
Stand my ridicule, or a thousand blows. 
Tiretã ke bijon ko pahofich gaë. 
It has run to seed in the third age. 
( For explanation see page 240, col. i) 


Tisi ke khet men jolhà bhutlane. 
The weaver loses his way in the linseed 
field. 
( For explanation see page 241, col. i.) 
Tohra bite kim blvdsd ekko na chhuti. 
You don't know chiff from wheat. 
( For explanation see page 241. col i.) 
To ko na bhundiih, tora bhatyà aur buddhavé. 
I| not change you; I'll get more of your 
brothers for you. * 
( For explanation see page 2¢1, col. ii) 
Tort hoelo mūri khar, patvà bhatlo sag : 
Agvàre pichhudre basthlo, so ho bhailo sandáe. 
^ Radishes and weeds for vetches and their 
. ^. Jeaves for spinach: He has become a 
gentleman who. was but. a dependent. 
( For explanation see page 241, col, ii) . 
Tū kar apnd kam tavalyà bhusan de. 
Do your-wark quickly and let the ouxe bark 
. Tum ant.géé ham ant ko.dé, méran chim kijañ 
ne khayo. À 
While you went one way, and I the other, 
the dogs ate.np the douwgb-. 6.7: 
( For explametjan see page a $. col. ji.). E 
| fum dye bhatár na hamare je. af Audi faro 
WA hited hog... M ee US 


a 


TUR 


You have no husband and I no wife; let as 
„80 act, that we may have a son. 
( For explanation see page 216, col. ii) 
Turuk hà hue, tau bhi ud. 
. I have turned Mahommadan and have still 
gained nothing by it. 
( For explanatiun see page 548, col- i.) 
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Udhyail satvà pitran ke dan. 
Spoilt flour is offered to the ancestors. 
( For explanation see page 249, col. 1.) 
Ukhli men msterd, mdé bap besra. 
"The pestle in the mortar and the parents 
forgotten. 


HINDOO PROVERBS. 


Ab ke "T — na — phit paro voh sáhe | 
The — season come aud I not wed 
, Out on the sensou that bath sped! 
(Cursing the stick that beats you.) 
i Hindi, bad Musalmān, — | 
First, Hindi, then Musalmàn. | 
(For explanation see page 3, col. i. y 
Aé Kandgat phala bans, Bamana uchlleÀ nav 


When’ the 
en the kandgats come, the long grase 
. blooms, .and, the Bréhman dances nine 
poles high. 
(For explanation see page 3, col. ii.) 
Aiñtoār jab janiye jab hatt [ipei baniye 
Know it's Sunday when the shopman leeps 
his shop. ; 
` (It being the invariable custom.) 
Aj kal ki kannyá apne minh se bar másgG 
haiñ. 
The girls of the period choose their own 
husbands. 
(Very shocking in India.) 
Andar chhüt nahiù, bahar kahew ‘dir, dir.’ 
Within no abstinence, without he says 
‘away.’ 
(Hypocrisy. ) 
Bagal men chhuri minh mn ‘Ram Ram.’ 
A dagger in his bosom, and politeness in 
his mouth. 
(For explanation see page 24, col. i.) 
Bari bakũ, bara bhag. 
Older the wife, greater the goud fortune, 
(For explanation see page 38, col. i)  . 
Bagi bajai ko buldo, jo kir men nin dale. 
Kun for the elder brother's wife, she Ti put 
galt in the bir. 
(For explanation see page 88, coli.) . 
Bari bhabi man ke thdnak. 
The elder brother's wife ranks with the 
mother. 
(According to — 
Bart adk-vale. 
A man with a great nose. 
- Cof great honor) | 
Pase ki ‘Ram. Bam; — andað, — 
: ilie; — salutes appease em the 
Devil 


a) en ee e 


Beche so banjard, rakkhe so hattiydra. : 
Who sells (grain) is a. merehant, hohora 
it is a murderer. a 
(For explanation see page 36, ool, i) 
Bharmà bit, sańkā ddyan. 
Imagination is a devil, and fear a witch. 
(Therefore be brave apd. sensible. ) 


Bhüke ko kuchh dijiye, yathà shakt jo hoe. 
Feed the hungry as much as in you lies. . 
Bhitle Baman gaé khaé, ‘ab khan, to Ran 
duhd: 

The for etfal Br&hman ate beef (and said) 

‘I will never eat it again, by God I’ 
(For. explanation see page 43, oo]. i.) 
Bin parche parat nahin. 
No belief without proof. — [arye, 
Birádri ko na khildyd, char kidhi hi jima- 

The kinsfolk bave not been feasted, only 

the corpse bearers have been fed. 
Biydh ichhe pattal bhari. 

When the marriage feast is over, even the 

leaf plates are a heavy expense. 
(Plenty ceases with the feast.) 
Chhuble hone gae the, Dubbe bhi na rahe. 

Wanting to become a Chhabbe he loses even 
his original rank of Dubbe. 

(For explanation see page 54, col. ii.) 
Chhatar-patÀ ghate pop aur barhe rati. 
O goddess forgive his sins and | increase his 
fortune. 
(Seid when a child sneezes.) 
Chhattis parkar ke bhojan men sattar do bahattar 
rog bhare hain. 

In thirty six dishes are seventy two com- 

plaints. 
Chhattri kd bhagat, na misal kå dhanak. 

You can no more make a monk out of a 
Chhatri (soldier) than a bow out of a 
pestle. 

Chhaya bari maya hai. 
Shade is @ great blessing. : 
( Chhéyd—also roof over your head.)  - 
Chhifkat wahdiue, ohhinkat khitye, chhiskat 
rahtye so ; Chiitkat kisi he vus jaiye — 
sarb sone kì ho.. 
: You may eneese anil wash, eat, ‘and — | 
But you must not sneeze and go to 
anothers liduap, though all’ of gold. 
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CHH 


Chhoti st baohhiyă, bart si hattiyd. 
The calf is small, but the sin is great. 
(As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
Chinddl na chhore makkhi na chhore bal. 
The low castes leave,neither hair nor flies, — 
(For explanation see page 57, col. ii.) 
Chird hai jis ne, vohi niregd. 
Who opened the mouth will feed it. 
Dan, bit saman. 
Be charitable according to your means. 
Darshan motá, paiida khot4. 
Great object, but a bad road. 
(ame a pilgrimage to Badri N&th in the 
B. 


karam kahàr se niche. — 
To serve is worse than to be a soullion. 
(Service is another name for slavery.) 
Data ke tin gun ; de, diláve, deke chhin le. 

God has three qualities, to give, to make 
others give, and to take back what He 
has given. 

(Said also of a king or master.) 
Debi din kate, log pavchá mágen. 


Devi (goddess) spends her days (in care), . 


and man is ever demanding a miracle. 
De, dilàve, de de kare, so piráni bhausdgar tare. 
He that gives, causes to be given, and 
persuades others to give, passes through 
the sea of this world. 
Deh dhare ke dand hain. 
The penalty for being created. 
(Disease and suffering; no body no pain: 
Adam's legacy.) | 
Deh meñ anek rog bhares hain. 
Innumerable maladies lurk within the body. 
Deotà baena ke bhüke haiñ. 
The gods hunger after the smell only. 
(For explanation see page 68, col. i.) 
Dhéo, jo bidh likhà soi pao. | 
Rush on, but you 'll only meet your fate. 
Dharm har dhan koi khaé. 
Any body can make money by dishonesty. 
Dharam ki jar sada hari. 
The root of faith ig ever green. 
Dharni ki mà sanjh. 
Evening is the mother of patience. 
(See page 69, col. ii.) 
Dhavega so pavega. 
Who runs gets, or who worships gets. 
Dhini pdnt kd sanjog hai. 
There is some connection between his fire 
and water. 
(For explanation see page 71, col. i.) 
Diya dän matige Musalmdn. 
Musalmans will claim back the given alms. 
(For explanation see page 78, col. i.) 
Donot khoe jogya mudrá aur ddes. 
The jogi lost both his ear-ring and his 
salute, 
(For.explanation see page 74, ool, ii.) 
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GHA 


Dunya dhund ka pasdré hai. 
The world is but an expanse of vapour. 
(The world is a mirage: all chaos.) 
Ek din pdhonad, düsre din ann-khaond. 
One day a guest, the second day a sponge. 
Ek guril ke balke. 
Disciples of one teacher. 
(For explanation see page 78, col. i.) 
Ek lakh pota savd lakh nati us Ravan ke diya 
na basi. 

With a thousand sons’ sons and a million 
daughters’ sons, nor wick nor lamp to 
such a Ravan. 

(For explanation see page 79, col. i.) 
Gae Dakkhan voht karam ke lakkhan. 

He went to the south, and had the same 

fortune. 
Gang gae, mutddé sidh 
When gone to the Ganges, shaving is neces- 


Ganga gae mukddé sir. 
Gone to the Ganges and shaved his head. 
Ganga kar gaur gariban ki. 
O Ganges, hear the prayer of ths poor! 
Ganga ko dnd tha, Bhdgtrath ko jas. 
Fate made the Ganges flow, but Bhigirath 
gets the credit. 
Ganji satti, dt pujári. 
A bald pigeon and a dwelling in a palace. 
Garabh karnte Ravan hare. 
Ravan was humbled for his pride. 
(Allusion to the story in the Ramayan.) 
Garabh kà sir nichd. 
Pride goes before a fall. [Aota. 
Ghar at Lachchhmt ko lat marnd achchhd nahin 
Never kick good fortune when she comes to 
you of her own accord. 
(Never decline a spontaneous offer of marriage 
or of a post.) 
Ghar ayd ndg na pūje bandi püjan jd. 
They do not worship the snake in the house, 
but they go to worship at his hole. 
(For explanation see page 87, ool. i.) 
Ghari met gdofi jale nau ghari bhaddra. 
The village burns in an hour, and in nine 
hours comes the lucky moment. 
(For putting it out: a skit at the astrologers.) 
Chari men gharydval hai. 
The clock strikes differently every hour. 
(Uncertainty of the fortune.) 
Ghar kd bhedi Lanka dhave. 
A domestic foe would ruin Lanka. 
(For explanation see page 88, col. i.) 
Ghar ka jogi jogná ann gdon ka siddh. 
A jogi is a beggar at home and a saint abroad. 
(For explanation see page 88, col. i.) 
Ghar ke khir khde aur deotá bhald manent. 
The house-folk eat the offering of milk and 
rice and the gods are propitiated all the 
same. 
(For explanation see page 88, eol. ii.) 
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Ghord chahiye liddégtko, sara pherid sd dtyo. 
A horse is wanted for the bridegroom, so 
bring it quickly. 
Gint dalydn haiñ. 
Each bit is counted. 
Güdar men gindaurd. 
A sweet cake in a rag. 
(For explanation see page 92, col. ii.) 
Hari ki maya chhin mer dhsp chhin men chAdya. 
God's wonderous deeds, one moment sun- 
shine, and another moment shade. 
Hath becha hat, kuchh zát nahin bechi. 
I have sold you my limbs, not my caste. 
(For explanation see page 99, col. ii.) 
Hindi na Farsi lala jt Bandrei. 
. With neither Hindi nor Persian, he is a 
scholar from Banáras. 
(Benares is noted for its Sanskrit soholars.) 
Hom karat hath jare. 
Burning the hand in making a sacrifice. 
(To be injured by a good action.) 
Indar ràjá garja, mhara jid larja. 
My heart trembles when the clouds thunder. 
(For explanation see page 106, col. i.) 
Issar dé, diluddar bhage. 
When good fortune comes poverty runs 


away. 
Issar se bheta nahin, dsladdar se bigdr. 
Good fortune he has not and quarrels with 
misfortune. 
(Making the matter worse.) 
Is tarah kanpta hat jaise qasdi se gdé. 
He is trembling like a cow before a butcher. 
Jab prajá nahis, to raja kahan. / 
When there are no subjects where is the 
king ! 
Jahan Gang vahan rang. 
Where Ganges flows are gala shows. 
Jaisá deold vaisi pijd. 
As the God so the worship. 
Jā ko Ram rachchhak ta kd kaun bhachchak. 
Whom Ram protects none can slay. 
Jam se buri janet. 
Better Hell than the plagues of a marriage 
procession. 
Jas dülah tas bani bardt. 
As the bridegroom, so the wedding party. 
Jd se ja ko kam, soi tako Ram. 
He is thy God, whom thou hast to serve. 
Jeth jethe Zar hete. 
(Tho weather is) best in Jeth and worst in 


sárh. 
oth is May—June, Asdrh, July—August.) 
Jeth ke bharose pet. 
- Pregnant on expectations from ber husband's 
elder brother. 
; (For explanation see page 115, col. ii.) 
Jin Ki yahds chah unki vahan bit cha. 
Who are loved in this world are loved of 


heaven. 
(i. e. They die early whom the gods love.) 
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Jis ke dhi nahin us ki dehli dhì. 
Who has no daughter, looks upon his three- 
hold as his daughter. 
(For explanation see page 118, col. ii.) 
Jitne mund utne pind. 
As many heads (sons), so many offerings to 
your manes. 
(For explanation see page 121, col. i.) 
Jo bole so kunda khole. 
Who speaks first must open the door. 
(For explanation see page 122, col. i.) 
Kali gaé Baman ko dan. 
A blaek cow given in alms to a Brahman. 
(For explanation see page 128, ool. ii.) 
Khani bind sab raid rasoi. 
Without sugar a dinner is like a widow. 
(For whom no one in India has any regard.) 
Kháne ko pichhe, nahdne ko pahle. 
Bathe before eating. 
Khuda ka mdrã hardm, apnd mara halal. 
Killed by God is unlawful, killed by yourself 
is lawful food ! 
Kutte ko haddi bhali lagt hai. 
Dogs best love a bone. 
(Hindü skit at the Muhammadans.) 
MA bap ke látan mare, mehri dekh jurdé, 
Charon dhám jo phiri dve, tabhin pdp nd jae. 
Who kicks his parents to please his wife, 
His sin will cleave to him though he makes 
all the pilgrimages. . 
(For explanation eee page 152, col, ii.) 
Mard ke char nikah durust hath. —— 
It is lawful for a man to have four wives. 
(Hindu chaff of the Muhammadans.) 


Mii bachhtya baman ke dan. man. 
A starving heifer given in alms to a Brah- 
(A useless gift. ) 


Vai, dai, baid, qasói in ka sūtak kadhi na jdt. 
Barber, mid-wife, leech and butcher; these 
four are always defiled. 
Naya atit pert per aldo. 
The unversed ascetic squats on his haunches. 
(For explanation see page 172, ool. ii.) 
Pahle hi gasse meñ bal áyà. 
Hair in the very first morsel of food. 
(For explanation see page 176, col. i.) 
Panch jahan Panmeshuar. 
Where is the jury, there is God. 
(For e«planation see page 177, col i.) 
Pani pije chhan-ke gurü kije jan-ke. 
Strain your water before you drink it, and 
test your priest before you retain him. 


Pdon lo bint sau lo ginti. 
Prostration is the end of bowing, as a hun- 
dred is of reckoning. 
Pardé dhan par Lachchhmi Nardyán. 
He is the Lord of Wealth on others’ property. 
(i. e. he wastes it.) 
Pardes kales nareshan ko. 
Even kings suffer in strange land. 
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Parhá na likkha nām Bidya-dhar, 
He can neither read nor write and named 
Mr. Doctor. AE: 
(For explanation see page 180, col. i.) 
Par ki kheti par ki gāë, voh papi jo müran jāë. 
The field is another's and so is the cow: he 
is a sinner who drives it away. 
(For explanation see page 183, col. ii.) 
Pasi kā satānā, nirà pap kamana. 
To torture an animal is a great sin. 
Pherofi ki gunahgár hai. 
The — tie is her only sin. 
(For explanation see page 188, col. ii.) 
Prem kahānī kahat hin, smo sakhi vi ái, 
Pi dhüdan ko ham gain, dik dp haraé / 


I tell thee a tale of love, come near, my | 


love, to hear. I went iu search of my 
love, and lost myself! 
(For explanation see page 186, col. i.) 
Pūre gurü ghantal hats. 

An old priest is only a bell ringer. 

( Allusion to the services in Hindu temples.) 
Pit supit to kyon sanche? pit kaput to kyon 
sanche ? 

If your sonis a good son you need not 
collect mouey; If your sonis a bad sou. 
you need not gather wealtb. 

( For explanation see page 187, col. ii.) 
Rakhan -har bhae bhuj char, to kyā bigre "bhuj 
do ke bigáre. | 

When he that has four hands (Vishnü) is 

- my ptotector, what harm can his enmity 
do me that has only two! 
Rupae vale ko rupae ki ds, mo ko Ram ki as. 
The rich man trusts in his wealth, and I 
in my God. 
( The self consolation of the poor.) 
Saban diye mail kate, Ganga nahái pap. 

Soap Cleans from dirt, and bathing in the 
Ganges from sin. 

Sabhi bat khoti sire dal roti. 

Best is pulse and bread; all else is bad. 

( Pulse aud bread are wholesome and cheap.) 
Sũdhon ko kyà savad ? Gur nahin batashe hi 
sa hi. 

What cares a saint for relishes? If there 
be no sugar then give him sugar candy. 

( For explanation eee page 202, col. i.) i 
Sahe bahe na jaén, gauñ sc jãen. , 

The banker is uot being carried away, he is 

going down for some object of his own. 
, (For explanation see page 208, col. i.) 
Sàjhe ki Hoti sab se bhali. —— i 

Partnership at the Holi is a good thing. . 

~~ . (For explanation see page 206, col. i.) 
Sajhe ki mà Gangá na pàg. 7 

The mother of several sons -will-wever reach: 
the Gauges. EXC ita EN 
( For explanation see page 206, col. i.) 
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Samaé samae ke dàtà Ram 
. God gives in evety clime and time. 

Samae na bäram bar. 

Opportunity comes not daily.. 

Sampat ki jor; bipat ka yár. 

In prosperity a wife, aud. in adversity a 
friend. | 

( For explanatida see. page 27, col. ii.) 

Süri Rámáyan sun ke pdchha, Sitä kis kī jorü 
thi? E 
After listining to the whole Ramayan, he 

asks whose wife Siti was. 
( For ecplanation see page 210, col. ii.) 

Sas mit, bah’ beta jadyd; và kā palta và meh 
aya. 

The mother-in-law died, and the daughter 
in-law gave birth to a son; and so the 
account was balanced. 

Sat mama kā bhanjé bhuká hi bhikd pukáre. 
The nephew of seven uncles: goes hungry. 

(For explauation sae page 213, col. ii.) 

Sdvan ke rapte aur hàkism ke dapte kā kuchh 
dar nahin. m 
lė is no herm in slipping in Sávan, or in 

being snubbed by a master. 
( For explanation see page 215, ool. ii.) 

Savere kā bald sdüjh ko bhi due, to bhila nahin 
kahlata hai. | | 
If what was forgotten in the morning is 

rembered m the evening there has been 
oe forgetfulness. | 
(For explavation see page, 216, col. i) 

Sháüm ke murde bo kab tak roë? 

How long will you weep for him who died 
in the dien ' 

(For explanation see page, 218, col. i.) 

Shankàá dáyan, mansá bhüt. 

Our fears create gianta and our thoughts 
phantoms. 

Sharan gurü ki &ë ke jo exnmre Siyd Ram, 
Yahan rahe ünand se ant base Hari dham. 
Who follows a prophet and oalla on Ged, 

Will be happy in this world and go to 
God’s home in the next. 
(For explauation see page, 218, ool ii.) 

Sinkh sara, pe to Dalji ke sang gae ; ab to de- 
kho aur khéo. | 
Licking with broomstick is gone with my 

father; now you can only look and eat. 
(For explaxation see page, 221 cul. d.) 

Sukh ke bare jodha rakheali hii, | 

.Happiness is guarded by bold warriors. 
15. e. happiness is difficult to reach.) 

Thali giri jhankar sab ne sunī. 

When the brazen dish falls, all hear the 
„elang. — i ae 
(For txplanativt see page, 287; cdl.-#): 


Thali par. se bhükà nahin nthá jàtà. ` - 


The hungry mau does not leave the platter. 


I 
t 
i 


| 
| 


THO: 


Thora khand aur Banarus mek rahnā. 

Little to eat and a life at Benares. 

(For explanation see page, 238, col. i.) 

Tin lok se Mathura nsyari. 

Mathur& is apart from the three worlds. 

Tin pão bhitir, to deoté aur pitar. 

We remember the gods and ancestors, when 
the stomach is full. 

(For explanation see page, 239, col. ii.) 

Tiryà charitr jane nahin koi khasam mar ke 
satt? hoi. 

None knows the willy tricks of women: 
They kill their husbands and then burn 
themselves. 

(For explanation see pnge, 240, col. ii.) 

Tiryà terah mara attharah. 

A woman at thirteeu and a man at eighteen. 

(make a fair match.) 

Tolà bhar ki chár kachauri, khurmd médshe 
dhài kā, Lala ji me byàh rachàyà dhabla 
bech lugat ka. 

With four thiu cakes and tiay sweets, my 
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gentleman has held a marriage on the 
proceeds où his wife's petticoat. 
2 skit at the pretentions marriages of the 


oor.) 
Tulsi ka potta kaun bard kaun chhota ? 
Is one leaf of the tulsi tree better than 
another? 
(For explanation see page, 244, col. ii. 
Turat dan maha Kaliyàn. 
Ready alms is sure salvation. 
Turat dàn mahá pun. 
Ready alms is a great virtue. 
Udlo, ban dà ke bat. 
It is luck that has done this Udho. 
(For explanation see page, 249, col. i.) 
Udho kà len na Mádho kà den. 
I owe nothing to Udho, and Madho owes 
nothing to me. 
(I am independant.) 
Ulujh jdigà to sulajh he rahega. 
When once entangled he will be disentang- 


led. 
(Far explanation see page, 249, col. ii.) 


MERCANTILE PROVERBS. 


Basar us kā jo le-ke de. 
. The market is his who pays. 
Bhai na de, bhào de. 
Sell at the market rate, not for friendship's 
sake. 
(Benevolence ‘spells bankruptecy.) 
Bhari byaj mül ko khá?. 
High interest means loss of principal. 
Bhul chük leni deni. 
All mistakes shoald be given and taken. 
inr doen the E. E. of the English 
Biydj motà mill kā totd. 
~ High interest loses the capital. 
Bohni tohni, rad bala. 
Cash for handsell puts away misfortune. 
Detà bhiile na leta. 
Neither giver ror taker can make a mis- 
take about it. | 
(Said of an easy and plain eicdiation. ) 
Ek hath lend, ek hath dend. 
Take with one hand ‘and pay with the other. 
(Ready money.) 
Ek ke div se saw ke savdi bhal. 
A hundred aud quarter -fòr a manures is 
better than the two for one. 
(For explanation see page 79, ool. i.) 
Gahak wur maut kā thik nahin bab áve ? 
Who aa when denth or'acustomer will 
^ came 


Ghar bhare, hat ohitre, anji ko lage byàj, 
Munim baitha rotiyāh are, divà/à kárhe kain 
dà. 


Google 


His house hired, bis shop hired, bis capital 
borrowed. His owner eating up his goods; 
no shame to him if he became bankrupt. 

(Said of the improvident.) 
Ghare se gharü nah: bhard jätä 
You cannot fill a jar with a jarful. . 
(i. e. on account of wastage.) 
Hath ka denü ; our bæir bisdn&. 
Lend your money and make an enemy. 
Hathon hath bik gaya. ` 
Sold from hand to hand. 
(A rapid sale.) 
Ts hath lenā us hath dena. | 

Give with one hand and receive with the 

other. | 
(Cash dealings.) 
Itnà nafà khdo, jitnd ate men non. 
Make as muci profit as there is salt in flour. 
(Don’t exceed safe limits in speculating ) 


y Jab bhae sau to bhàg gaya bhau. 


(i) When it (debt) reaches to a hundred he 
nd longer fears it. 
(Owe a man £19,000 and you are his master.) 
(ii) When a hundred j join together fear flies 
from them. 
(The bundle of sticks: unien is strength) 
Thitt se kam nalh chalta. 
Business can't thrive on lies. 
Jis ka ahd bike voh badhiya kyon kare [bim 1 
If the entire bull will sell, why castrate 
Khol gha:d kar be dhayà. |^ c 
Bc the jax, and g get ready-the scales. . 


or r explanation see page 188, col. ii.) `` 


KYA 


Kya udhár ki ma mari hai ? 
Is the race of credit extinct ? 
( For explanation see page 147, col. i.) 
Matti kå gharà bhi tho bajd-kar lete hain. 
Even an earthen pot is rung before it is 
bought. 
( For explanation see pege 159, col. ii.) 
Raut aur gahak ka etebür nahin, jane kis vagt 


á jaé. [will come. 
None can tell when death or a customer 
Mil se bydj pyárd hota hai 


The interest is dearer than the principal. 
( For explanation see page 164, col. ii.) 
Math mative dám nahin milte. 
The price asked for cannot be had. 
( For explanation see page 165, col. i.) 
Ochhi pūñùji khasmon khde. 
A small capital ruins its master. 
Pahli bohni Allah Miyan Ki as. 

After handsell my hope is in God. 

( For explanation see page 176, col. i.) 
Pdeang ka chor tin jagah dafiddz; 
Jhukid tole, rukan de, pásang dikháve. 

The thief with false weights gets punished 
in three ways; Giving over weight, mak- 
ing a bad bargain, and showing the dif- 
ference in his scales. 

( For explanation see page 181, epl. ii.) 
Pürátol chahe mashgà beck. 
Let the weight be rigbt, whatever the cost 
Rakho is maqüle pe ddr o madár, Fs nau nagd 
achchhe na terah udhár. 

Depend upon this motto: That nine in cash 

are better than thirteen on credit. 
( A bird in band is worth two in the bush.) 


Rakh pachhtdvd kuchh nahin, bech pachhtdvd 
achchha. 
It is useless to repent that you have kept, 
and well to repent that you have sold. 
| ( For explanation see page 191, col. i.) 
Rupaë kā kam rupae se chaltd har. [money 
Money carries on the business that requires 
( Money makes the mare to go.) 
Rupae ko rupiyá kamátd hai. 
Money begets money. 
Sach bol pird tol. 
Speak the truth, and give full weight. 
Sak ke scwaé, hambakht ke düne I 
The bankers interest is twenty-five per 
cent : the userer’s is eent per cent ! 
Saha batte voh Li säh 
Who sells at cost price is still a merchant. 
(For explanation see page 208, col. i.) 
Sahakar ko kisdn aur bilak ko mosán, 
A farmer is toa banker, what wasting is 
to a child. 
( For explanation see page 203, ool. ii.) 
Saiùkron ke våre niydre ho gae. 
It is & gain of hundreds. 
(Said of large and lucrative contracts.) 
Saika bhald na bap bà aur tão bhald na tdp kā. 
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Partnership even with a father is not good, 
Nor is a burning fever. 
Sajhd sadhe na bap ka. 
Partnership even witha father is not lasting. 
(For explanation see page 206, col. ii.) 
Sakh lakh se bhali. 
Credit is better than & fortune. 
Sastá rove bar bar, makigad rove ek bar. 
Cheap weeps oft, dear but ounce. 
(Cheap and nasty.) 
Saste ko dekh bhal ke lend chah ye. 
Think twice over a cheap bargain, 
Sasti bher ki tãng uthd uthd ke dekhte haiñ f 
Lift up the leg of a cheap sheep. 
Sate ki sagdi aur biyājū rupae ka ehsdn kya 
A bethrothel for a consideration and money 
lent on interest confer no obligation. 
Ser meh pansert kd dhokd. 
He 'll cheat five pounds out of every pound. 
(A great rogue.) 
Sidhi unglion ghi nahin nikalia. 
Straight fingers bring no butter. | 
(For explanation see 290, col. i). 
Sona le ke matti bhi nahin detá. | 
He would not retura even clay for the gold 
he had borrowed. (A bad debt.) | 


Tanbà d khe chitttá, man dekhe beopar. 
Seeing money settles, seeing the person | 
does business. . 
(For explanation see page 231, col. ii.) 
Tera dhaka rahe, mera bik jdé. 
Let yours remain covered up,f il! miue be sold. 
(Applied to a selfish persou.) 
Ter ter ke rove apni làj khove. 
Who weeps and cries aloud loses his eredit. 
( Keep your loses to yourself.) | 
Thathere thathere badlai / 
One brazier exchanging with another ! | 
(For explanation see page 287, col. i.) 
Thori pütji hucmon khāë. 
A small capital ruins the master. 
Tin diye aur terah pdé ; kasse lobh bydj kd. pas. 
I gave three aud got thirteen ; How the | 
love of usury does increase ! 
(The proverb is & skit at the usurera.) 
Totese ho ghar ka tibà; To'à gaya to khuldnasiba. 
Misfortune will ruin a house, But when nais- 
fortune goes good fortune comes. 
Udhar bari hattya has. 
Debts are a great trouble. 
Udhar dena lardi mol lend. 
Give on the loan and buy a quarrel. 
Odhar dije, dushman liy. 
Give a loan and make an enemy. 
Udhar diya, gáhak khoyd. 
Sell on credit-and lose your customer. 
(For explanation see page 248, col. i.) 
Udhar diya gahak gaya : sadga diyd rad bald. 
Sell on dredit and lose your customer; 
make an offering and avert evil. : 
(It is better to give than to lend.) 
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MUHAMMADAN PROVERBS. 


Adhe Qati Qudduh, adhe Baba Adam. 
Half the world are Bübà Adam’s and half 
ı are Qazi Quddth’s. 
( For explanation see page 2, col. ii.) 
Ádmi ko dhai gaz samin káfi hat. 
Man wants but seven feet of earth. 
(His grave). 
Ah-i-mardan na whi sanán. 
Not a man’s dhe nor a woman's whi in him. 
(See page 6, col, i.) 
As hai jan ke sath, jaégi janáse ke sath. 
Come with your life, it leaves but with your 
corpse. 
(A bad habit.) 
Au ktyd dil gurdah, ki rupayá kiya khurdah | 
Such spirit and liberty! he has actually 
changed a rupee! 
(‘ Bang went six pence! ') 
dise hote told Bakrid ke kam dte. 
Had you been of any use you would have 
been used at the Id and Bakrid. 
( For explanation see page 7, col. i.) 
At to roti, nahin to rozah. 
Earn and dine, or else faat. 


Akelā Hasna rove, ki qabr khode. 
Let lonely Hasuü weep or dig tbe grave. 
( You can’t do two things at once.) 
Al bal Khuda bal. 
God's strength is the greatest strength. 


Al farbah khwah-makhwah mard-$-ádmi. 
A fat man is undoubtedly one of the first 
consequence. E 
( In appearance.) 
Alsf dituh. — 
God is Alif. | 
( For explanation see page 9, col. ii.) 
Allāh Allah karo khair mango. 
Call on God and ask his blessing. 


Allah Allah, khair sallah. 
Thank God, it is well over, 

( All's well that ends well.) ý 
Amanat men khaydnat to zamin bhì nahin 
karti. . 

Even the earth does not commit breach of 
trust. | 
( . e. it yields what is sown in it.) 
Andh& hadi, bakra murshid. 
A blind guide and a deaf follower. 
Apnd ‘ Bismi'llah, düsre kd ‘ nauz bi’ llah.’ 
One’s own ‘God bless him !’ to the other's 
* God preserve me from him !’ 
(Allusion to the rhyming Arabic sayings.) 
Ari dhari Qazi ke sir pari. 
Whatever happens the Qàzi is responsible. 
Bhifting responsibility on to others’ shoulders.) 


Aya banda, di rozi, gaya banda, gut roti. 
Come mau, come food, gone man, gone 
food. 
( For explanation see page 23, col. i.) 
Aya Ramsan, bhaga Shaitān. 
When Ramzan comes, the Devil flies. 
(For explanation see page 23, cul. ii.) 
Banda dGjiz has. 
Man is but man. 
( Apt to err.) 
Bas ho chuki namáz musallah barhdiye. 
The prayer is over, so put away the carpet. 
( Said when any work is finished. ) 
Bismi'llah hi galat. 
Wrong at the very Bismillah. 
( For explanation see page, 46, col. i.) 
Bismi'llah ke gumbad meñ baithe hain. 
He resides under the dome of Zr'emi'llah. 
( For explanation see page 46, col. i ) 


Boyd na jotà Allāh Miyan ne diyd pota. 
Without sowing or ploughing God gave him 
a grandson. 
(See page 47, col. i.) 
Bure kahne-vàle par t'n harf. 
For evil speakers three letters. 
(See page 47, ool. ii.) 
Chirdg raushan, murdd háni. 
The lamp is lighted and the wishes are 
fulfilled. 
(For explanation see page 58, col. i ) 
Chugal-khor, Khuda kā chor. 
The tale-bearer is God’s enemy. 
Dah dar dunyà, sad dar akhirat. 
Ten in this world is a hundred in the next. 
(Street cry of Muhammadan beggera.) 
Dárhi Khuda ka nür hat. 
` The beard is the light of God. 
Dar-i-tauba baz hai. 
The door of repentence is open, 
Dastar-khan ke buchhdne mek sau aib: na bi- 
chhane men ek aib. 
Who spreads his table hath a hundred 
faults: who spreads it not hath only one. 
Dastar-khan kī billi. 
The cat of the banquet. 
( For explanation see page 65, col. i.) 
Derh int ki masjid judi hi bandte hain. 
They built a separate mosque of their own 
with a brick and a half. | 
(Going their own way.) 
Din ld, rat Shab.barat. 
Each day was an ld, and each night a Shab- 
i-bar&t. 
(For explanation see page 72, col. i.) 
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Diyá fütehá ko lage lutdne. 
He squandered away what was given him 
as an offering. 
(For explanation see page 73, col. i) 
Do dil rási, to kyä karegá Qazi ? 
When two hearte agree what can the Qazi 
do? 
(For explanation see page 73, col. ii.) 
Do Mulla met murgi harám. 
Between two Mullas the fowl remained un- 
lawful meat. 
(For explanation see page 74, ool. i.) 
Do qasáigo met gdé murdàr. 
Between two butchers the cow died a na- 
tural death. 
(And so became unlawful food.) 
Dunyà murda pasand hai. 
The world praises the dead. 
( De mortuis nil nisé bonum.) 
Ek din mehman, do din mehman, tare din baidé 
jan. 
One day a guest, two days a guest, the 
third day & nuisance. 
Ek hammàm meñ sab nafige. 
In one bath all are naked. 
(For explanation see page 78, col. i.) 


Fàáludef, khate dant tüten to bald ee. 


If the teeth be brokeu by eating pudding | 


it is of no consequence. 
(For explanation see page 81, col. i.) 
Fal zaban yà fai Quran. 
Divination by word of mouth, or divination 
by the scripture. 


Fateha na dar&d khane bo mauyid. 
He is in too great a hurry to eat to say 


grace. — 
Fikr aur zikr dono chāhiyeñ. 
Meditation and prayer both are required. 
(Of a mendicant.) 


Gae bichdre roze rahe ek kam tis. 


When one day of the fast is over twenty 


nine remain. 
(For explanation see page 8$, ool. i.) 
Gae the rozah chhuydne, namds gale pari ! 
He went to be freed from the fast, and 
prayers were added to it! 
Garib ki jor aur Umdah Khānam ndm. 
The wife of a pauper and named my Lady 
Excellent. 


Garib ne roze rakkhe din Bape hue. 
When the poor fast, the days lengthen. 
(For explanation ace page 86, col. i.) 
Gast Miydh, Dam Madar, khichchar paktā 
ham taiydr. - 
By Gazi Miyin and Dam Madar, I am 
ready to eat the cooked dinner. 
(For, explapatiop see page 86, col. ii.) 
Ghar ke yirot ko tel kā mida. 
For the house priest only cakes of oil. 
(For — Bee page 88, col. ii.) 


— —-——— — — 


Google 


Gini bett napa shurvd. — 
The bits of meat are counted and the soup 
is measured. : 
(For explanation see page 91, col. i.) 
Gosht kha lete hain, haddiyan phenk dete hain. 
Flesh is eaten and bones are thrown away. 
(Take what is good for you.) 
Haj kà haj nj kd nij. 
Pilgrimage is pilgrimage, and trade is trade. 
(For explanation see page 95, col. i.) 


- Halvái ki dükàün aur dada ji ki fateha. 


To celebrate a grand-father's obsequies at 

& comfectioner's shop. 
(For explanation see page 96, col. i.) 
Hag Allah pak edt Allah. 
God is truth and God is pure.. 
Haq kà razi Khuda hat. 

The guardian of truth is God. 

Haq kar halal kar, din men sau bar har. | 

Do the right and kiwia, and do it a hundred | 
times a day. 

Haq kā scthà Khuda, 

God sides with the truth. 
Haq nëm Allah ka. 

The true name is God. 
Haram khānā aur shalgam ! 

Unlawful food and a turnip at that ! 

(As well be hanged for s sheep as.a lensb ) 
Har nivále bismillah. 
Every mouthful in the name of Gad. 
(For explanation see page 99, coL i.) 
Hatam ki gor par lat mari. 

He has kicked the tomb of Há&tam. 

Hath pào& ki alkasi our mink meti michhes 
jaén. 

His moustaches go into his mouth for very 
laziness. 

(For explanation see page 101, col. ii.) 
Hũeri ke mele men koi ho. 

Any one may be present at the breakfast 
meeting. 

(For explanation see page 102, col. ii.) 
Hirt phiri bal gai, jalve ke vaqt tal gat. 

She is always at hand for the benediction, 
but steals away when she should make a 
‘present (to the bride.) 

(For explanation see page 102, cal. &i.). 
Hujjati là ummati. . 
Argument is scepticism. _ = 
(To doubt is to go to hell) 
Hukmi bandah jannat met. — ` 

Obedience on Earth (leads to) & plaq, in 

Heaven. 


Hier — Qutab, udhar Khatijah,- mäti 


This side the Mecca, the other Khaffjth, 
where I am to make water t 
(For explanation see page 104, col. | 
ld ke chand ho gae. - : 
He is become the moon of the Ia- . " 
(For explanatión.see page 104, xol. ii: 
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Jaise Hiuan vaise Husain. Khuda ke ghar mek sab kuchh. 
As is Hasan, so is Hussain. In the house of God there is every thing. 
(For explanation see page 110, ool. if.) ( With God all things are possible.) 


Jais murde pe sau man mitt, vais? haxdr man. 
One ton of earth on a corpse ia as good as 
& handréd tons. 
Jaisi ruk vaise farishte. 
As the soul, so tha els, 
(For explanation see page 111, col. ii) 
Jais teri pháphar kodo, vaisi mert hing. 
As your millet, so my assafetids. 
(For explanation sde page 111, ool. ii.) 
Jia ke hboe atsi voh kare Rhasst. 
Who has eighty Rupees must sacrifice a 
t. 


(For explanation see page 118, dol. ii.) 
Jor ka hadia bech-kar tefiddrt rott kAat has. 
He has enjoyed a loaf on the proceeds of 
his wifé's gown. 
(Downtight selfishness.) 
Juidhe kt tarah Id Bakrid ko pan kha lete hath. 
He enjoys the Inxury of betel leaf like a 
weaver at the fd and Bakrid. 
(For explanation see page 124, col. ii.) 
Kachchi perdi dastar-khudn ka zarar. 
The under baked-pot will soil the cloth. 
(For explanation see page 126, col. ii.) 
Kachchi vedi dastar-khuán ka zarar. 
An unripe melon is a disgrace to the table. 
(For explanation see page 126, col. ii.) 
Kali jumerat ka vada karnd. 
To promise on black Thursday. 
(For explanation see page 128, col. ii.) 
Kauri ke vaste masjid dhate hain. 
He would let the mosque go to ruin to save 
a penny. 
Khala jt ka ghar nahin hai. 
It is not your aunt’s house. 
( For explanation see page 135, col. i.) 
Khala kd dam aur kivar ki jori. 
Only an auut alive and a pair of door flaps. 
( Brid to a boaster.) 
Khala ka vutbà ma ke bardbar. 
An aunt is as a mother. 
( For explanation see page 135, col. ii.) 
Rhala M mehman hath dàl pachhtani. 
To accept the invitation of au dunt and re- 
pent. of it. 
( For explanation see page 155, col. ii.) 
Khane ko bismi'llah, kam ke istagfir'allah. 
Ready for the grace before meat, but for 
work ** God forbid." 
Khisur mile ji Khizar mile / 
I have found Kizar. 
( For explanation see page 138, oo!. ii.) 
Khudd ke ghar meñ chor ka Rya Lam f 
What bubiness has a thief in the howse of 
God ! ' 
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Khudd ke ghar se phire hath. | 
They have returned from the house éf Ged. 
( For explanation sea page 189, eol. i.) 
Kutte ko masjid se kya hain? 
What business has a dog in the"mosqeé, 
Kutte ki maut dvo to masjid mek mut fave. 
Death approaches the dog, when he thakes 
water in the mosque. . 
( As he will be severely punishsd.) 
Likhe sal paphe Masa. 
Moses only can read the writings of Jesus. 
( Said of an illegible hand.) 
Likhe Misa parhe Rhida. 
L God only ean read the writings of Mosis 
ii His writing is so soratchy that only he 
himself cau read it. | 
( For explanation sse page 151, col. i.) 
MA chhor maust sé tnasáq. 
You can flirt with your aunt; but not with 
your mother. 


Makke gaë na Madine gaë, bich hi peck meh hañ | 
bhaé. 


He went to neither Makka nor Madina, but 
became a pilgrim balf way. — | 
Makke met rahte haiñ, par haj nahin karte. — 

Living in Makka he never made thé pil. 
grimage. 
~ ` (The nearer the church, the further from God.) 
Mare to shahid, mare to gázi. 
A wartyr if killed, a gāzi if he kills, 
( For explanation gee page 157, col. ii.) 
Mar gué mardüd, jin ki fatiha na darud. | 
The wretch has died without ceremony or 
burial. | 
( Without extreme unetion.) 
Marte khan se sab darte haiñ. 
Every one fears my lord Tyrant, 
Mas bind sab sag rasa. m 
Without meat a dinner is but greens. _ 
Maula hath barhdiyan, jis chahen tis den. | 
Greatness resta with God; He gives to | 
whom he pleases. 
Maul yar to berd par. 
If God be kind you will sueceed. 
Miran ki boti has. , 
A dish of offerings to Mirada. 
( For explanation see page 161, eol. ii.) 
Mue par sau durreh, 2t 
A hundred stripes og the déad. 
( For expladatiom sve page 163, eol. i.) 
Muflis se savdl harám hai. 
Jt is wicked to beg from the poor. 
Muft ki ddvat meñ sirf roti Ai bhas has. 
A feast of bread which costs nothing is as 
(good sts) meat. 
(Never look a gift horse In the mouth.) 
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Muft ki sharáb Qa&.ko bhi halal! 
Eveu.the Qasi may drink of a present-of mine. 
( For explanation see page 163, col. ii.) 
Muharram ki paidayash. 
Born at the Muharram. 
( For explanation see page 168, col. ii.) 


Mullajt kya kaheny akhunyi age hi samjhe hue 


What oan the priest teach, that the high 

. . priest has not.learnt before ? 

Mulla ki ddrhi tabarruk men gai. 

The Mullá's beard goes in relics. 
( For explanation see page 164, ool. i.) 

Muila na hoga to &yà masjid met, azdn na hogi? 
If there be no priest, will there be no call 

to prayer in the mosque? 

Murdah bahist mer jaz y@ dozakh men, yahar 
to halve masnde-se kam. . 
The dead may go to heaven or hell, my con- 

cern is with the sweets and cakes. 
( For explanation see page 166, ool...) 

Murgà hazam bakri, par dam. 

He has gobbled up a fowl, and is waiting 
for a.goat, 
( A greedy man.) 

Murgà pasham, bher bhasam. 

What's a fowl to one who has swallowed a 
sheep ? 

Murgi ki azan'kaun sunta hav. 

Who minds the crowing of a hen ? 
( For explanation see page 166. ool. ii.) 

Murgi ki bang ka kya etebar ? 

What trust is there in a crowing hen! 
( For ecplanation see page'166, col. ii.) 

Musalla pasar bagal men yar. 

Kissing a gitl over the praying carpet. 
'( Said of a hypocrite. ) 

Musalmani abddani. 

Where there are Musalmins, there is popn- 
lation. 
( For erplanation see page 166, ool. ii.) 

_Musalmani mes Gnd kani kya? 

There should be no reserve among Musal- 
mans. 
( For explanation see page 166, ool. ii.) 

JMüzi ko namáa chhor-ke mare. 

You may leave your prayers to kill an ob- 
noxious' beast. 

Nae namazi aur bortye kä tahmad ! 

A new Musalman and a mat for apron. 
(-For-explanation see page 167, ool. ii.) 

Namazi kä taka. . 

The holy man’s penny. 
( For explanation see page 165, col. ii.) 

Namds chhurdne gaë the, roze gale pare / 

They went to get rid of their prayers and 
were obliged to fast as well, 
( For-explanation see page 169, col. ii.) 

Na rahe man, na rahe mani, akhtr dunyá ánd 

féni. 


Nor respect, nor pride can last for ever, for 
all the world will die at last. 
Nau sau chühe kháke billi haj ke chati. 
After eating uive hundred rate the oat wept 
on à pilgrimage. 
(A death-bed repentence: at the eleventh 
hour.) 
Wayd Musalmàn “ Allah hi Allah” pukare. 
A Musalmün convert cries “ Allah Allah.” 
( Allusion to the proverbial zeal of all cop- 
rverts.) 
Nek andar bad, bad andar nek, 
Good out of evil, evil owt of good. 
( For explanation see page 178, col. i.) 
Neki barbad gunah lazim. 
The good is forgotten, and returned for it. 
( Evil for good.) | 
Nikähi na byahi; mundo bah kaha sed. ` 
There was no marriage ceremony, so whence 
came this scald-head to be a wife. 
( For explanation see page 178,-oel. ii.) 
Niyat sábit mansil ásón. 
Honesty wakes the journey easy. 
Pahle ghar men to pichhe masjid meñ. 
First at home, aud afterwards at the mes- 


ue. 
3 (Charity begins at home.) 
:Palile hi bismillah galat. 
Wrong from the very beginning. 
( For explanation see page 178, col. i.) 
uPák näm Allah ka. 
Only God is pure. 
Pak rak be-bak rah. 
Be innocent and fear not. 
(‘Innocent actions carry their warrant with 
them.) ' 
Panch mane Khudé, Khuda mane panch. 
The jury believes in God, and God believes 
in the jury. 
Panch mil Khudd,.aur Khudé mil panoh. 
God is with the jury, and the jury with 
God. 
PParáé mal pe, yà Husain] 
Invoking Husain with another'g property. 
JParáyàá sir Quran ki jagah. 
Another’s head is instead of the Quran. 
(For explanation see page 179, col. i.) 
Parha na likkha, nām Mahammad Fasil. 
He can neither read nor write, and named . 
Mr, Doctor. D 
(For explanation see page 180, cel. i.) i 
Parhi na qaza ki. | 
Who does not know, cannot fail to pray. 
(For explanation see page 180, col. ii.) 
Pesha habibullah, je na kare so lánatuliah. 
The love of God on those who work and the 
curse of God on those who won't. 
(For explanation see page 182, col. i.) 
Qabr ka mish jhank kar & haiñ. 
I have just peeped into my grave. 
(Snatched from the jaws of death.) 
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Qabr men bhi tin din bhari hote haiñ: 
There’s three days misery even in the grave. 
( For explanation see page 167; coL ii.)- 
Qabr meh páos latkàé baitha har. 
He has one foot iu the grave: 
Qabr men rakh ke-khabar ko'na: dyad kot, mue 
kt koi nahsn jite ji ka sab kot. 


When.lam.laid.in the  grave,.no one will 
None is for the dead :: 


come to see me. 
all are for. the living. 
Qubr par qabr nahin hoñ. 
Grave upon grave is-not proper. 
( For explanation see page 187, col. ii.). 
Qadr ullū ki ulli hi jāntā hai; 
Huma ko-kab chugad pahchant& hai? 
Owls know the value of owls, But How shall 


the owl know the value of the phoenix? 


( For explanation see page 188, col. i.) 
Qr ke -miisal men nara. 
The Qazi’s pestle has a- string (for drawers) 
( For explanation.see pape 188, ool. ii.) 
Quran: par Quran rakhne ka ky& muzácqà hai ? 
What harm is there if you;put one: Quran 
upon another. 
Ramzan ke namazi, Muharram ke sipahi. 
In Ramz&n a worshipper, in Muharram: a: 
soldier. 
(‘For explanatton-see-page 192, col. ii.)- 
Risdla' mast hud; Khuda ko bhil' gaya: 


When a blackguard is puffed. up-he fórgets: 


that there is a God; 
Rose bhor, Khuda ke chor. 
Who eats during a fast pilfers from: God. 
Roze ko-gae namás gale pars. 
We went to be relieved of: füating and pray- 
ers were added to it. 
( For explanation see page 197, col. i.) 
Roe ror ki davé bhè gizd:hozatt hat 


Medicines taken daily become: a part of 


your diet, 
( For explanation see page 197, col. i.) 
Repayd to shekh sah. to juldha. 
If you’ ve wealth you are a Shekh;. if not 
you are a weaver. 
l (For explanation see page 197, col. ii.) 
Sabag aur tubag donon marjüd haiñ- 
Learning and food are beth before: you. 
( For explanation see page 198, col. i.) 
Sabr ka ajar Khuda degà. 
God will requite the patient heart. 
( Every thing is his who: knowa how to wait.) 
Sdlur o shákir dono jannati hai. 
Patient and grateful ure both for Heaven. 
( For explanation see page 179, ool. i.) 
Sab pir chhiile, pari gd Bibi Nir. 


All the other saints have escaped and only | 


Lady Nor is eaught. 
( For explanation see page 199, col. ii.) 
Sach mek Khuda Ej sürat has. 
Truth is in the image of God, 
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Sadá: Id/nahin, jo haled khaa. 
Every day is net a holiday in which: to- eat 
sweets. 
(The Id is the chief musalman festival.) .- 
Sahri bhi na khaun te kafir na ho jäüń 
If I were not even to eat breakfast: F should. 
be an infedel 
( For explanation see page 203,:col. i.) 


` Sd ri kAMàaé so rozā rakkhe. 


Who eats the morning meal, must: keep the: 
fast. . 
^. (For explanation see page 208, col. i.) : 


| Sakhi kä sar buland, müzi ki gor tang. 


The head:of the bouutiful.shall‘ be exalted, 
and'the miser's grave shall be narrow. 
(Beggar's cry.) 
Sali adhi nthali sollia) pürt.jo8. 
A wife's sister is half a wife, a brother-in- 
law's wife in.a full wife.. 
(For e :planation see page 206, col. ii.) 
Samandar kyà jane dozakh ka.azab ? 
What can the salamander know. ofthe pains 
of Hell t. 
(Because he lives-in-the fire.) 
Sari deg men ek M chával dekhte haiñ. 
One grain:tests the whole pot full. 
(For explanation see page 210, col- ii.): 
Sari rat kahàni euni, subch ko pūehhe Zulékha 
aurat thi yà mard?’ 
He has been all night listening to the story, 
and in the morning asks, was Zulekha. a 
man or a woman ? 


Sattũ kha-ke shukr kya ? 


Why give thanks. (to. God) for a feast of 
eattü ? 
(For explanation-seo page 214, coL i.). 
Set ka chünà, dada ki qabar. 
Building &.grandfather's-tomb with unpaid 
for cement. 
Shattan jan na mare; to hairán.to surür kare. 
If.the devil wil not kill he willat any 
rate torment.. 


Shaitàn ke kan kate. 
He has cut off the devils ears. 
(He surpasses him in iniquity.) 
Shaitan ki änt. 
The guts of the devil. 
(Said of a very long thing.) 
Shaitan ne bhi larkon se pandh mant hat: 
The devil even seeks refuge from boys. 
(For explanation see page 217, coL ii.) 
Shaitàn se zyadah mashhür; 
More notorious thau the devil. 
Shaitün sir par charh rahá has; 
The devil is riding on his head.. 
(He is under the influence of the devil.) 


| Shakir ko shakkar mist ko takkar. 


Rewards. for the grateful, and blows for the 
ingrate. 


SHA 


Shakkar-khore ko Khnud@ shakkar hi deta hat. 
God gives sugar to tbe sugar-eater. 

(God tempers the wind to the shorn lamb.) 

Shamé l3 pusht aur ra bardbar hai 
The front aud back of a candle are the same. 

! (For explanation see page 218, col. i.) 

Shama ki raushni jalte tak, aur diye ki raushni 

_ mahshar tak. 

The light of the candle lasts while it burns, 
the light of a lamp till the day of Judg- 
ment. 

: (For explanation see page 218, col. i.) 

Shah men kyà jufte parenge ? 
What detriment, will your dignity suffer ? 
(For explanation see page 218, col. ii.) . 

Shara met sharm kya? 

What shame i ig there in lawful dealings ? 

Shekh Sadi shirázi j ashiqon ke badshah, mashi- 
gon ke qàzi. 

Shekh Sadi of Shiráz was the king of lovers, 
and the judge of the beloved. 
(For explanation see page 219, col. i.) 
Sir bà nahdya pak. 
He that bathes his head is pure. 
(For explanation see page 221, eol. ii.) 
Sir sijde man man badiyo& mesi. 
Bowings of the head and evil in the heart. 
(Said of a hypoorite.) 
Subak Ai subah Khuda kå ndm lo! 
Begin the day in the name of God. 
(For explanation see page 225, cob i.) 
Sunni na shia, ji mesi aya so kiyd. 
Neither a Sunni nor a Sbia, I do as J like. 
(For explanation see page 227, col. ii.) 
Sut b anti aur Yusuf ki khoridari/ 
Purchasing Joseph with a skein of thread. 
(For explanation see page 229, col. i.) 
Tanür bási aur Allàh vdst. 
Liviug on baker's bread pleaxes God. 
(For explanation see page 233, ool. ii.) 

Tasbih pherth, kis ko qherun 

Counting my beads, whom shall I cheat ? 
(Put into the mouth of s hypocrite.) 
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Taubah bari sipar bai — ke liye. 
Repentance is the best shield for a sinner. 
Taubah kä darvágah khulà has. 
The door of repentance is ever open. 
(It is never too late to mend.) 
Fanbgh kar bande is gande roz-går se. 
Forbear, my friend, from such a dirty trade. 
Lerhvth sadi meh shard ki bales hol nahis 
mäntä. | 
In the thirteenth century uono minds reli- 
gious precepts. 
(For explanation see page 286, eol i) 
Tin din gadr met bhi bhart hole haiñ. 
Even in the grave, there are three days of 
» trouble. 
( For explanation see page 289, col. i.) 
Tin gunah Khuda bhi bakhshtd hai. 
Even God for gives three sins. 
( For explanation see page 289, ool. i. ) 
Tin than, chauthi jan, un ka Allah mgahbas ! 
Three children and the fourth myself : God 


keep them safe. 


Tir na kaman, kàhe ke patha. 


Neither bow nor arrows, what kind of 
Pathan is. he? | 
( For explanation see page 240, col. i) 
Tir na kumán; miyäù ka Allah nigahban ! 
He has neither bow nor arrowa, may Gad 
protect him ! 
Tisre din murdah bhi halal bas. 
Ou the third day even a dead. bady is law- 
ful. 
( For explanation see page 241, col. i.) 
Tumhire farrishto ko bhi khabar nahin Aes 
Even your angels have no knowledge ef it. 
(.Fot explanation eee page 246, ool. i.) 
Us din bhulet chaukst valt, nabi. aur pir. 
Lekhé leve jis dinar Qadar Pak-qadir. 
Saints and prophets and hermits will look 
blank on that day, when the almighty 
God shall call them to secount. 


( The day of gudgment.) 


PERSIAN PROVERBS. 


Jb na dida mozah kashidah, 
No pe to be ‘geen, and his stockings pulled 
o 
(Crying oot;before yon are hurt,) 
AgildÀ pairavi4- nuqat na kunand. 
The learned don't need tbe dots. 
(For explanation sea page 19, aol. i). 
Agl chih buttsst kt peeh-t-mardan bi-dyad. 
Who is that biteh, sense, that she should. 
come to heroes! 
(Brute force.) 
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Arsă ba-illat, gardé ba-Mkmat. 
Cheap and nasty, dear and good. 
Avval tadm, badhi kalam. 
Eat first aud talk afterwards. ` 
Avval khesh, bädhū darvesh, : 
First ourself, then the. brit : 
‘Charity begins at hone.) 


| Aydss racheh bayah? 


Why explain the obvierd? à 
Be-adab, be-nasi ; b2-atted, fana 
Jll-mannered is unfortunate; PENE 

is fortunate. 


BUV 


Buvad ham-pesha, bd-ham-pesha dushman. 
Two of a trade can never agree. 
Chahar chiz ast tbhfa-i-Multün : 
Gard, garina, gadā o goristán. 
Multan is famous for four things, Dust, 
heat, beggars and graves. 
Chárpáé baro bitàb-s-chand. 
| A quadruped with some books on its back. 
(Originally from the Gulistán.) 
Chashm-i-ma raushan, dil-i-mā khush. 
Light of my eyes and my heart's delight. 
(A son.) 
Chik nisbat khak rà ba dlam.t-pak ? 
What connection is there between Earth and 
Heaven? 
Dárü-i-9azab khámoshi. 
Silence is the best cure for anger. 
(Compare. A soft suswer turneth away wrath. 
Diwinuh bakát--kiud hüshyar. 
Mad, but in hie interests wise. 
Evaz mávaz gilà na dárad. 
One thing for another prevents complaints. 
(xchange is no robbery.) 
Fagir rā ba mujādlu che kār? 
What has a friar to do with fighting. 
Galla cs arzáfi shavad, émsál sayyid mishavaen. 
If corn were to grow cheaper I would turn 
say yid. 
(For explanation see page 84, col. i.) 
Gam nd däri buz bakhar. 
If you have no cares buy a goat! 
{And eares will soon follow.) 
Gandum az gandum biroyad, jau si jau- 
Wheat grows wheat, and barley barley. 
(As you sow you aball reap.) 
Gusachia rà salvat | 
Blessings on what is past ! 
(Let by-gones be by-gones.) 
Guzasht unche guzasht. 
Past is past. 
HAjit-t-mushshatah nest rag dil dram ra. 
A fair facé needs no paint. 
(Beauty unadorned is adorned the most.) 
Ham khurma o ham-savab. 
Both the palm fruit and ite virtues. 
(For explanation see page 96, col. ii.) 
Ham-piyála o ham-nivàála. 
Eating and drinking together. 
(Bosom friends.) 
Har kase maslahat-i-khesh niko midanad. 
Every one knows his own interests best. 
Har kamale rå savále. 
All maturity is destined to decay. 
Har kāre o har marde. 
Every man to his own busiress. 
Har róz ld nest, ki halvà khurad kase. 
Every day is not Id, that one may eat cakes. 
(There.ts $ time for every thing.) 
B BinatOnin, AuffateBan gala. | 
China for art, Bengal for litigation. 
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| «Led ba din-i-khud, Mésa ba din4-khud. 


MUR 


Himmat-i-mardin madad-i- K huda. 
Endeavour is man’s, help is God's. 
(God helps those that help themselvés. ) 
Hisab-i-dostan dar dil. 
Friend’s accounts are kept in the head. 
Hukmi-hakim marg-t-mafajat. 
The ruler’s order is sudden death. 
Huqqa yak dam, do dam, sih dam bashed, Na | 
bi mirds-2 jadd o am bashad. 
Take one, two or three puffs at a pipe, but 
don’t use it as an heirloom. 
(For explanation see page 104, col. i.) 
Jim dar sinah, na dar safinah. 
Knowledge is in the heart, not in books. 
Iqrár-i-jurm tslah-i-jurm. 
A fault confessed is half redressed. 


Let Jesus stick to his fuith and Moses to his. 
(Religious toleration.) 
Jau-farosh gandum-numa. 
He shows you wheat and sells you barley. 
(A swindler.) 
Javab-i-jahilan bashed khamoshi. 
Answer the ignorant with silence. 
Kam kharch bala nashin. 
Small cost and great show. 
Khud kardah ră claje nest. 
There is no remedy for one's own actions. 
Khud rá fazihat, digre rá nasthat. 
A scoundrel himself he preaches to others. 
Khufta và khufta kai kunad bedar? = [than 1 
How shall a sleeping man awake a sleeping 
Khurda na barda, muft dard gurda. 
Nothing for eating and drinking, but a 
stomach-ache all the same. 
Koh kandan o káh bar ävurdan. 
To dig up a hfl to find a straw. 
( To look for a needle in a bundte of hay.) 
Kunda-i-nà tardsh, 
An unlopped trunk. 
( A blockhead.) 
Kushtah kushtah mekund. - 
I. Alchemy kills. IT. Alchemy sivenpthens: 
( For explanation see page 144, col. ii.) 
Mardche azifi qissa ki gáo dmad o khar raft. 
. What is it to me that a cow hath come and 
& donkey gone! 
( For explanation see page 156, col. ii. ) 
Marzi-i-Maulà az hamah aula, 
God's will before all things. 
Muft rache guft ‘ 
Why cavil at a gift ! 
Muldzim--nau tez-rau. 
A new setvant is very active. 
( A new broom sweeps clean.) ' 
Mulki-Khuda tang nest, pë mara lang nest. 
God's universe is wide enough, no helpless 
cripple am T. 
( For explanation see page 164, ool. 1i.) : 
Murabbi byàr o:murdbba bakit. 
Get a patron ‘and edt dainties.. 
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Murdah badast-i-zindah. 
The dead are at the mercy of the living. 
Musalmanan dar gor, va Musalmani dar kitab. 
The Musalmàns are in their graves and 
their faith in their books. 
( No true Muhammadans are left.) 
Mushk an ast ki khud boyad, na ki attar goyad. 
Musk is known by its smell, not by th 
praise of the perfumer. 
(Good wine needs no bush.) 
Mushkil-t-nest ki ãsäù na shavad Mard bayad 
ki hirdsdn na shavad. 
No difficulty so great but it may be over- 
come: a true man never sinks. under it. 
Nůamud be-bud. 
Show without substance. 
Nagal ra che agl ? 
Imitation is not intelligence. 
Nagl-i-kufr, kufr nabáshad. 
To copy an infidel ia not to be infidel. 
( For explanation see page 171, col. i.) 
Narm chob rà kirm mi-khurad. 
We evils eat soft wood. 
Nim hakim khatra-i-jáàn ! Nim mulld khatra-s- 
imdn / 
Halfa doctor and danger of life Half a 
priest and danger to the faith ! 
(A little knowledge ie a dangerous thing.) 
Pard-gandah rozi porá-gandah dil. (mind. 
An uncertain living makes an uncertain- 
(The miseries of a hand to mouth life.) 
Pesh-t-tabib marau, pesh-i-kar-demidan birau. 
Don’t go to the doctor, go to the experien- 
ced. 
( Experience beats learning.) 
Pirin na-miparand, muridan mi pardnand. 
The holy man can’t fly, but his disciples 
can make him. 
( For explanation see page 185, col. i.) 
Pir shau biamos, 
Be old and learn. 
( Never too late to mend.) 
Qadam-s-darveshadn radd-i-balà. 
The feet of the holy scare away evil. 
Qadr-i-afiyat kase dánad, ki ba musibat-igrif- 
tar dyad. 
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He knows the value of ease who once falls 
into difficulty. 
Qahr-i-darvesh bar jän-i.darvesh. 
The poor man's rage only hurts himself. 
Qawul--marddn jan dàrad. 
Un honest man's words carry weight. 


| Sabr talkh ast, va lekin bar-i-shirti& dárad. 


Patience is bitter but its fruit is sweet. 
Safar kardah bisyár goyád darog. 
Travellers tell many a lie. 
( Traveller's tales ) 
Saldh na shud balà shud. 
It was not an invitation but a misfortune. 


Sung dmad o sakht ámad. 
When a stone hits it hits hard. 
( For explanation see page 208, ool. i.) 
Sarfiyan rà mag: bayad chin sagd& ; Nahviyda 
T magz büyad chin shahan. 
A dog's brain for the aocidence; But a 
king’s brain for the syntax. 
(Said of Arabic.) 
Shamld ba-migddr-t-tlm. 
His turban is as great as his learning. 
Shanida kae bavad mánind.i-didd. 
Hearing is not like seeing. 


Sharm che kuttist ki pesh mardan bsdyad. 
Is shame a bitch that she should come to 
men 1? 
(For explanation see page 218, ool. ii.) 
Supurdam ba to mdyé--khesh rd: Tad dani 
hisáb-i-kam o besh ra. 
I have made over my property to you : You 
now know all its good and bad points. 
. (A preface to books.) 
Tama ra seh harf ast, har seh &hi. 
Avarice has three letters and all three empty. 
(For explanation see page 231, ool. i.) 
T'üzim--kári garan muáf ! 
Working men are excused. 
(From conventional formalities.) 
Usr--gunàh bad tar as gunáh. 
An excuse for a sin is worse than the sin. 
( Qui L'excuse s'accuse. ) 
Vasire chuni shahr-yáre chunda. 
As the minister so the king. 
( Because the king works through him.) 


RUSTIC PROVERBS. 


Adhe Maghe kamli katdhe. [the shoulders. 
In the middle of February coats go over 
(The winter is past.) 
Aggam buddhi Baniyd, pachchham buddhi Jat. 
The most wit to the Dany&, the least wit 
to the Jat. 


Andhrt gaiyd, dharam rokhoili. 
A blind cow, and faith her keeper. 


Afidva bil jm̃ kā savdl. 
An entire ox is the worry of one’s life. 
Bahut ataltdi, jii ke kal ha. 
A great oppressor is always in danger of 
his life. 
Bans ki jar mek ghimos jäme hue. 
A priokly shurb grows in the roots of the 
bamboo. 
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Be-meth' ke danvri, ghorá bina lagdm, 
Be-math ke lashkar, tinon bhail na-kam. 
Ploughing the soil without rain, having a 
^ horse without a bridle, and an army with- 
out a leader, are three evil things. 
Bhains didh jo karhvd pive, 
Hasiga ghate na jab lag jive. 
Who drinks boiled buffalo’s milk will keep 
his strength through life. 
Bhüke ber aghadé gande. 
Berries for the hungry, sugarcane for the 
full. 
(To him tbat hath shall be given.) 
Chaki pheri hui chün kt dheri. 
It is the turning of the mill and you 'll get 
flour. 
(You ‘ll get nothing for nothing.) 
Chamadron ke kose dhor nahin marte. 
Cattle don't die of the currier's curse. 
(For explanation see page 51, col. i.) 
Chha mahine mimydni to ek bachcha biydni. 
The she-goat was six months pregnant and 
produced one kid. 
(Great boast, little roast ) 
Chikne galvà malvà ke. 
The smooth cheek of a rich man. 
Da&da bala jada (ala. 
" When the log burns the oold goes away. 
(Care leads to success.) 
Dhül ki rassi batnd. 
To twist & rope of sand. 
(To draw blood from a stone,) 
Gadar dni dn ko, bath chare kapds. 
The sheep came to be shorn, but ate up 
the cotton field. l 


Gatvdr kä páfisd tore pansd. 
The (practical) joke of a clown will break 
a rib | 


Gano bhage, paghiya lage! 

The village deserted, and the harvest on ! 

Ghar met hal na baldyd, mdnge ikh haldyd ! 

Without a plough or oxen, he demands 
sugar-cane for his ploughing foe. 

Ghar meh nahin tágà albelá mange pågå. 

There is not a thread in the house, and the 
blockhead wants a turban. 

Goénra khett, stkha sdnp, mai bhae-kdran badi 

bap. 

A field by the village, a man-eating serpent, 
a terrible mother, and a disagreeable 
father are bad things. 

Her pher dve to kakri matkdve. l 
If I can get again, I'll again enjoy cucumber. 
(For explanation see page 102, col. i.) 
‘Hong hile na jibbhya kholi, bht sds kahe bad boli. 
Nor opened her lips, nor moved her tongue, 
and still the old woman scolded her. 


| Jad bhdjan ko hoe lugdi tore kot aur phande | 
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When a woman wills to run away she will 
break the fort and leap over the ditch. 
(For explanation see page 107 col.) 
Jis ghar hoe kuchalya nari; sdAjh bhor ho us 
ki khuast. 
The house that has a bad wife is on the eve 
of ruin. . [kä dalyd, 
Jis ghar hoe purakh kuchalyd us ghar hove khir 
The house that has a bad husband gets 
gruel for its milk and rice. 
(For explanation see page 118, col. i.) 
Jis ghar nari phüri oh ghar jdno küri. 
The house of a slut is no better than a 
dunghill. | 
Jis ke bdrah bigah bangd, us ki kamar meh 
dord nahiá. | | 
Who has twelve acres of cotton field, has 
not a rag to his back. 


Jo koi khdé chane kā tuk püni plve saw sau 
ghünt. 

Who eats pease-puddiug will drink a hun- 
dred gulps of water. 

(For explanation see page 128, col. i.) 
Jo koi khdé nibah ke judr, mal bane voh miadh 
ganvar. 

Who hath eaten millet from his birth, Hath 
been clodhopper from the beginning. 

(Millet (juür) is very coarse food.) 
Kamani na pahtyd,“ gári jot mere bhatya.” 

Nor spring nor wheels, and says he,“ bring 
up the cart, friend ” 

Kan par ekjus nahin chalti. 

Even a louse does not venture on his ears, 

( Spoken of one who does not yield to advice. 
Karka sohe pali ne, báráh sohe mali ne. 
Pastorals suits the shepherd, and the song 
of the well the gardener. | 
( For explanation see page 131, col. ii.) 
Kharsd pydrd bijnd, siyále piyári dg, Barkha 
piyári fin chiz, kambal, chhavd, rag. 

In summer I like a fan, in winter a fire, 
In the rains a blanket, a roof and a song. 

i rm devor donon, ek sds ke put yeh hudyd voh 
ud. 

Your husband and his younger brother are 
sons of one mother; if it is not the form. 
er, then it is the latter. 

( For explanation see page 187, col. i.) 
Mata bargi mamid, saukan barga bair ; 
Dija ko rakhe nahin, dekhà sájh saver. 

A mother’s love, a co-wife's hate; There is 
nothing like them, though thou searoh 
from morn to eve. 

Mathvd, nadari ka kyd sath? 

What has a Hindoo to do with a Muham- 
madan ! 

Nät kā na got kd bantd máfije poth ka. 

Nor relative nor clausinan, and he has the 
assurance to ask for a share. 

(In the hereditary property.) 


RAB 


Réb na rdbr', le uthe khabri / z 
(I never said a word) sweet or sour, wad he 
drew bis sword ! , 
Bad bhagat den jinhan asis, sukhi rahe ve bis- 
ve bis. 
' Whom saints and prophets bless, will sure- 
by be happy. 
Sádhà ki jin sangat Ini unhand kama piri kini 
Who dwell with the holy reap a full reward. 
Sdnp singh jet deh pakhálen, Dhor, manukh 
hdlan jin háles. 
Where snakes and tigers lay their limbs, 
Mon and cattle shake like an earthquake. 


Sdvan khir jo kha? saküre, Mirag dhal kur- 
chalen mare. 

Who eats milk and rice in August will 
‘bound about like a deer, 

Sustt buri re balke, yd kin ji se tar ; Rat& 
bont sust he lage bojh pahar. 

Icleness is a bad thing, my lad, thrust it 
ftom thy life; Anounce weight to an idle 
man is as heavy as a mountain. 

Tan pliar kd Chains sūù bhàári : Kahe “ kaho 
mohe Najo Pyart.” 

The ninny is heavier than a buffalo, And 
asks to be called Miss Slip. 

— a aslim and slender girl; a slip of a 
gir 
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Tat kamla, otra, finoh jit gelam; Jit ohike 
jit baith kar turat karo bisram. 
' Canvass, blanket and bedding ate lowly 
. thivgs, On whieh thou canst = thy 


rest when thou wilt. 
Tét kamle ghar man ghale ; Bar stave ent 


dushale. 

He keeps canvass snd blankets át othe, 
and abroad calfs them shawls. © 

Tujh par pare jo audhsa dil bich mat ghabraá 

Jab sath kt Ro dayd. kam turat ban jå. 

Let not thy heart be downcast when adver- 
sity overtake thee, When God shal have | 
mercy thy work wilt gnickly prosper. `| 

Turak, talaiyë, tol rd, na yeh kësi ke mit. Phir | 

parat minh pher len, rather na partt. : i 

A musalinan, à wasp, and & parrot dre no- 
body’s friend: In time of difficulty these 
go away and show no love. | 

Urdi urdoh Ki bhali, aur ras ki. achia khir; 
| Ley jo rithe piv i, toh BHT achht, ber! c 

Peuse-pndding of pess is best, and swedtesed 
khir is best: She i the best wdman, 
friend, that up-holds ler husband’s honor. 

Us to sikh na de khadlit jo ho kattar nich; 

Loh meki nahin ghise kadhan pathar Bek. 

Never advise the cruel and base; À& oè 
‘peg will never pierce through a atone. 


SUPERSTITION. 


— 


Din ko sove rozt khove. 
Who sleeps in the day-time loses his liveli- 
hood. ` 
Divali jit, sāl bhar jit. 
Win at Diváli, win all the year round. 
|^ (For explanation see page 72, col. li.) 
Divcdli ki rat ko bünti bunt: pukarti hai. 
On the night of the Div&lI ever y herb and 
plant finds tongue. ` 
Donor vaqt mile nahin site süraj kì ankr phit 
ja 
Oe, should not sew when day meets night, 
as it puts out the eye of the day. 
Diibega bhart kā bhárü, rat same me : de saé 
jhara. 
You wil) be utterly ruined if you sweep 
out your house at night. 
Pajar Jajar ki nash kuchh naliá. 
No'in the early morning bodes no good. 
(For explanation aee page 61, cel. i.) 
Gine gináve totd pàve. 
Who counts loses. 
Girah apnd phal kar ht jata hat. — 
Each star yields its frait. 


Jahat tutta Hota hat, vals salt V oria. Must kå mal 


foome. | 


na hin dtd. : 
W here the: dogs are no good angels will 


Jethe larke larki ki shadi Jeth men nahin karte. 
The first born is never wed in the month of 
Jeth (May and June). 
Jumma chhor, santchar nde, us kd samiehar 
kadhi na jdé. 
Who omits Friday and bathes on Saturday 
, misfortune will never leave bim. 
Kale ke äge chirdg nalis jalta, 
No lamp will burn before & black snake. 
(For e:planation see page 128, col. i) 
Kanja bhägvän hota has. 
Blue-eyed is fortunate. 
Kaun kisi ke ave jave? dánd pani late hat. 
No one visits another; it is the prospect: of 
food that takes him there, . 
Kutte ki si pasli pharke. . 
My heart beats like a dog’s. 
(For explanation see page 145, col. i.) 
Maggah meh marná, agle janam mes goda 
bannd. 
Who dies in Maggah will be en ass-in bis | 
next life. 
(Vor explanation seó pege 182; ool. iJ 
nikle phat ke khal. . + 
‘The — wealth bresks vot in wra ` 
(It is unlucky and brings evil on 
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Olti tale ka bhut sattar purkhen ka nām jäne. 
The ghost under the eaves has known the 
names of seventy ancestors. 
Pichh roti khadé, pechhli mat a’. 
Who eats the last cake will be a fool, 
(For explanation see page 384, ool. ii.) 
Rat ki niyat hasám / 
Plans made at night are wicked ! 
Rat ko jhàel deni manhiis has, 
It is unlucky to sweep the house at night. 
Rat ko sanp kā nām nahin lete haiñ. 
Don't mention a serpent at night. 
(For explanatien see page 194, col. ii.) 
Richh ka ek bal bhi bahut hai. 
One hair of a bear is enough. 
: (For explanation see page 195 col. i.) 
Sadga diye rad bald. 
To give alms is to avert evil. 
Sumne pant bhará kalsa djas, to achchha sha- 
gun hota hat. 


Sahth baje satiar bala bhdje. 
When the conch sounds seventy misfortunes 
fly, c 
Vor explanation see page 208, col. ii.) 
si k$ to bhagp bhi burt. 
veu the breath of & serpent is bad. 
Sch ka hürtd ghar men mat rabkho, larái hogi. 
Don’t keep a porcupine's. quill in the house 
or it will create strife. 
Sond pánà aur khond dono bure. 
To find gold or lose it are both bad. 
Subah ki nanh achehhi nahin. 
Nay in the morning bodes no good. 
(For e ‘planation see page 225, col. i) 
Takhit par takhii ; miydajt bi di kambakhii. 


Ab satvanti hokar baithi lugkar sansár. 
She sits a saint, grown rich on a world's 
plunder. 
Ae Chat suhavan, phüar mail churdvan. 
| When April corues her ditt leaves her. 
(For explanation see page 3, col. if.) 
| Mega kuttd to páega tikka. | 
| -When the dog comes he will get his share. 
(Who works gets.) 
Ae mere agle, man måne s karle. 
My husband, you oan do with me as. you 
choose. | 
(For explanation sea page,4, col. i.) 


hath, pichhe pat. | 
A hand before aud a leaf behind. 
(For explanation ace page. & col. i.) 
aS fis gat chhochho, ghar hi met reli. - 
A chance.guest, she stuck to the house, . 
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To meet a jar full of water is a good omen. 


AIS 


When slate is on slate, there's bad luok for 
the master. 
(For explanation see page 229, col, ii.) 
Tal se talaiyd gahri, sanp se sanpold jalhri. 

A lake is deeper than a pond, and a young 

serpent more poisonous than a large one. 
Tarátd o khare ho-kar na tole; barakat ja hai. 

Don't use your scales standing: you will 
lose your luck. 

Tett beti raj rajáve, tetrd bstd bhik mangdve. . 

A daughter after two sons brings prosperity, 
& son after two daughters, brings beggary. 

Titar baved boljá to sagre kar hon thik; Dahne 
bolat na bhalà, sáfich jan yeh skh. 

If a partridge cry on the lefs all your wishes 
will thrive, If it cry on the right believe 
me it is not & good omen. | 

Tū kahe so sach has, buddhi! tū kahe so sach / 

What you say is true, old lady ! What you 

. 8ay is true, 
(For explanation see page 242, col. ii.) 


| Tui aur gurüb ke vagt sijdà mana hai. 


At actual sunset and sunrise you must not 
kneel to pray. 
Udher ke roli na kháo, nakg? hobi has. 
It is not good to peel off the upper layer of 
bread and ent it. 
Ugle to andha, bháve to korht.[beeomes leprous. 
If he vomita it goes blind, if swallows it 
(To be.on the horns of a dilemma.) 
(For explanation see page, 249, col. i.) 
Ulti mala phernd. 
To tell beads backwards. 
Ultt satfi parhna. 
To aay thesajfi back wards. 
(For explanation see page 250, ool.i.) 


WOMENS PROVERBS. 


Ai na gai, kaule lag gyaban hut. 
A etiance passenger, she leant against the 
pillar and became pregnant. - 
(For explanation see page 6, col. if.) 
Ai na gai, kaun nate bahin I 
Never even seen, how is she sister ? 
Aisan suhdg mora nit uth hold. 
May such good fortune be never mine ! 
Aise pe to aisi : kdjal diye pe kairi ? 
So beautiful! How will she be with her dyes - 
touched up with lamp black 1 | 
Aii atst «hol bal bal jain, nau. nau patri 
bhatdis kkäðħ. 
Accept the invitation. where you V get nthe 
plates of ‘rice. | | 
Aisi bah2 sydni, je poner ar 


epant/.  . 
8. for water on 


Such a clever wife! She. as 


loan! - 
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Aisi hofi kdtan hari, to kahe phirtt mdri mart? 
Had you spun well, would you have been 
deserted and forlorn ? 
Assi latki, ki bhui men patki. 
So degraded as to touch the earth. 
Aj napütt, kal napüti, test phülà sadā naputũ. 
To-day barren, to-morrow barren ; even when 
the palds tree blossoms still barren. 
(For explanation see page 8, col. ii.) 
Akeli lakrt kahan tak jale? 
How long will a single stick burn 1 
(One man cannot do the work of ten.) 
Ald, de nivàálà. 
O niche, give a morsel. 
(For explanation see page 9, col. i.) 
Ala lin, bald lün, sahnak sarka lin. 
T’ll love you, and I'll serve you, but I'll 
steal your dinner. 
(Said of a hypocrite.) - 
Albeli ne pakái khir ; düdh ki jagah dala nir. 
The ninny made khir of water instead of milk. 
(Ahir is a dish made of rice and milk.) 
Al gai, bal gai, jalve ke vagt tal gai. 
She loves and she serves, but in the time 
of need she ’s off. (dän. 
mne sümne ghar karin, aur bich karin mai- 
I will take up my abode right in front, and 
there shall be no screen between us. 
(Said of an impudent, shameless woman.) 


Ankh eko nahin, kajrauti dau thain / 


Eyes she has none, but she has ten pots of 


lamp-black (for her eyes) ! 
Ankh na dida karhe kashida ! 
Blind of the eyes the needle plies ! 
Ankhow sukh, kaleje thandak. 
The delight of the eye, the joy of the heart 
( A son) 
ÄĀùkh pharke dahni, maya mile ki bahni : ` 
Ankh pharke bain, bhutyd mile ke sath. 
When the right eye throbs it’s mother or 
sister coming. 
When the left eye throbs it’s brother or 
husband coming. 
Anokhi jurvd sdy men shurvd. (greens. 
The silly hussy has made broth of the 
(Shorbá is soup made of meat.) 
Antri meñ rūp bugchi men chhab. 
Your beauty is in your stomach, and your 
grace is in your bundle. 
(For explanation see page 15, col. i.) 
4, parausan laren. 
Come neighbour, let us fight. 
( For explanation see page 15, col. ii.) 
Ap parausan, mujh si ho} 
Come, neighbour, and be as F am. 
( For explanation see page 15, ool. ii.) 
Ap M nak chott giriftar hain. 
His very nose and hair are captives, 
(He is hemmed in with difficulties.) 
Apnd ke roti tin gt gdutt / 
With one loaf for herself only she sings & 
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Bakuryd ke bay dulár, háüdi basan chua na 


Apne bdolon roiye, aur ke bdolon haksiye. 
Cry over your own idiot (son); but laugh 
over another's. 
Ane ko nd, ante, khablad khablă bante. 
He gives to others and not to his own, and 
so is boiling water. 
(For explanation see page 17, col. ii). 
Apne pit kudre phiren, paraust ke phere. 
Leaving her own sons bachelors she marries 
off other’s sons. 
Apni kokh ka pūt nausádar. 
The son of your own womb is invaluable. 
(For explanation see page 18, col. ii.) 
Apni tang ughárye aur dp hi lajon marye. 
Expose your own leg and die of shame. 
(To wash the family dirty linen in public.) 
Aur ki bhuk na jane, apni bhük dtd sane. 
She cares nought for others’ hunger, for 
herself she kueads the flour. 
Bahar ke khden ghar ke git gacn. 
While strangers eat, the household starves. 
(For explanation see page 25, coL i.) 
Bahar miyás alalle talalle, ghar men chilye 
pakker. 
Abroad my lord has cakes and wine, at 
home he cooks rats. [joe 
Bahar miyan chhail chikaniyd, ghar mek libri 
My lord abroad is a dandy, but at home 
there is a draggle-tailed wife. [j oë. 
Bahar Miyan jhang jhatgale, ghar men nangi 
Abroad my lord goes in gorgeous array 
with a naked wife at home. |mon ki mart 
Bahar Miydk Panjhazārī, ghar meh bivi kar- 
Abroad he is my Lord Governor, at home 
his wife is a victim of fate. : 
(A poor miserable creature.) 
prr miydn sübeddr, ghar men bivi jhoke 
ar 


My lord abroad is a captain, but at home 
his wife feeds the oven. 
(The occupation of a menial.) 


paras / 
Many caresses to his wife, but she must not 
touch the house vessels ! 
(Sham love.) 
Bal bal gunahgar. 
Faulty in every hair. 
( Tor explanation see page 27, col. i.) 
Balon hath chhinald aur kdgos hath sasdesa. 
An assignation through a child and a mes- 
sage through a crow. | 
Bandi jab shádi karā hai, tab aisi M kart hai. 
When her slave celebrates a wedding she 
does it as well as this. 
( Said in contempt of an entertainment.) 
Batdi ke äge básdi di, logon ne jdnd éd dM Gi. 


A slave girl got a handmaid, and the people f 


thought a storm had come ! 
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Bandi ke dge báüdi meth gine nd dndhi. 

When a slave girl gets a handmaid she 
takes no thought of rain or storm. 

( For explanation see page 28, col. ii.) 

Band ke jaé band met nahi rahte. 

Born iu bondage does not remain in bondage, 

( Misfortune will not always cling to one.) 

Banh chhurdé jāt ho, nibal jānke moë; Hirde 
men se jdege to mard budütgi tos. 

Shake yourself off and go, and think me 
powerless; If you go ont of my heart 
then think yourself a man. 

Bani shire besa, khole phire kesvd. 

A woman with ber hair down is a harlot. 

Batj achchhi ekaunj buri. 

Better be barren than bear once. 

(The barren woman is spared the loss of an 
ouly child.) 

Banhj bajauti Shaitan ki langoti. 

A barren woman is the Devil’s breeches. 

( The most wretched thing on earth.) 

Banj bydni south uráni. 

To expend dry ginger for the delivery of a 
barren woman. 

( Great ery little wool.) 

Baaj kyà jäne parsift ki pira ? 

What does a barren woman know of the 
pains of child-birth ? 

Bap ka nām Damzi, betvd ka nam Chhakuryd, 
ndti ka ndm Pachkauriyd, tin pursa biti 
chhadám na piird bhaya. 

The father Dampi, the son Chhakauri, the 
grandson Pachkauri, three generations 
passed and a chhadam was not complete. 

(For explanation see page $1, ool. i.) 

Baron ka bard hi $hàg. 

Great men have great fortune. 

Barsdt bar ke sath. [one's husband. 
The rainy season is, best for living with 

Basi minh phokà pani augur kare hat. 

Plain water is bad for a stale mouth. [nahifi. 

Basi phalon men bas nakin, pardesi balan terias 
As there is no fragrance in a withered 

flower, so is there no hope of sid from a 
husband in a foreign land. 

Bas-kar miyás bas-kar ; dekhà tera lashkar ! 
Enough good sir, enough; I have seen your 

army. 
(Said in derision to a boaster.) 

Batya din, batyd jain, khetak chardin na 
bàn khavn. 

By the footpath I come, by the footpath I 
go, on the edge I graze, and destroy not 
one ear of the corn. 

(For explanation see page 94, col. ii.) 

Battis dant ki bhakha khali nahin Jatt. 

The words of thirty-two teeth will never fail. 

( For explanation see page 35, col. ii.) 

Bech bech, meri pakhni kā byaÀ. [my property. 

My tomboy i is married off by the sale of all 
(For explanation see page 36, col. i.) 
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Be-dard qasái kyd jane pir pardi / 
What knows the merciless butcher of the 
pain of others ? 
Be-dharma bhai, aur behná ke sath mer ! 
I became a pervert to marry a wool-carder ! 
( For explanation see page 36, col. ii) 
Begane káran léli ture táfig. 
To lose a leg in another’s cause. 
Bejrd ke pisan-hari gehin ki gt gāveñ. [wheat. 
Grinding coarse grains she sings the song of 
(She talks very big: draws the long bow.) 
Be-lojñ bahuryd par ghar náche. 
A shameless wife dances at others’ houses. 
Beta ldéga chamari, voh bhi kah ldegi boh ha- 
mári. 
If my son should marry a low woman, she 
would still be called my daughter-in-law. 
( Make the best of a bad bargain.) 
Bead mariyo, par tissar na pariyo. 
May my son die, rather than I get a 
( For explanation see page 37, col. ii.) 
Beti sasurá na jati, man mas gájati. 
The daughter goes not to her father-in-law's 
house and frets and fumes to herself. 
(A common incident in native life.) 
Be-vaqt ki shahnat, müe kürh ne bajdi. 
The fool plays the pipe at the wrong time. 
( For explanation see page 38, col. i.) 
Bhadon ki chhachh bhiton ko ; Kátak ki chha:hh 
pütof ko. [ber for your children. 
Buttermilk i in August for the devil, in Octo- 
Bhaji a bhaji ; kyd disre ki mohtaji? 
A present for a present, what more can one 
require. 
(Short debts long friends.) 


Bhala hud didi gaune gai, dide ki pharyd mai 
kā bhai. 

It is well that my husband’s sister is mar- 
ried and gone, for I shall get her gor. 
geous clothes. 

( For explanation see page 39, col. i.) 
Bhal bhail piya ke bhagh maral, je begári se 
bachal, 

It is good that my husband has been de- 
voured by a tiger, for I am saved from 
working for him. 


Bhale babd. band pari, gobar chhor kashide pari. 
Father dear, I am a prisoner, and instead of 
picking upcowdung, I makeembroi- dery. 
( For explanation see page 39, col. ii.) 
Bhalo bhayo meri matuki tuti, mai dahi bechan 
se chit. 
It is well, that my pot is broken, for I am 
saved from selling the tyre. 
Bhar hath chüri pat sün rdar ! 
Bracelets on her arms and a widow withal ! 
( For explanation see page 40, ool. ii.) 
Bhari tháli men lat márnd. 
To kick over the plate full of food. 
(To quarrel with one’s bread and butter.) 


third. 


— — —— — — mr — — — 


Bhat bin rah jdve, piyd bin rahé na jave. 
You oan go without your dimier, but not 
without your lover. 
Bhat khate, hath pirdé ! [ache ! 
She can’t eat rice because it makes her band 
| ( She is so delicate.) 
Bhat pare voh sond, jis se tuten kan. 
Fire burn the gold that splits the ears ! 
( For explanation see rage 41, col. i.) 
Bhit hofi to leo bahotere charh rahenge. 
While the wall stands it receives lots of 
whitewash. | 
( While the boues last flesh there will be.) 
Bhojan na bhat, naihar ka samad ! 
Nor bread nor rice at home, or at my 
father-in-law’s. . 
(The widow. who is ill-treated wherever site be.) 
Bhil gai nar, Ming dal diyà bhat meñ. 
The woman has blunderad and put the asa- 
feetida into the rice. 
( For explanation see page 43, col. i.) 
Bhili, re Raghua, teri lal pagryd par. [turban. 
I was taken in, Raghus, by your gay red 
- (For explanation see page 48, col. ii.) 
Bhus men chingi dal Jamálo dür khari / 
Jamálo fired the straw and stood aloof! 
(A mischief maker: a fire brand: an in- 
cendiary.) 
Bhuttå kd bhagva, mikjakdori, Divi dusot chhat 
nathd mor / 


for the strings she thinka none like her ! 
Bibi hain bharmali kan pitar ky bah / 
My lady is very consequential on the 
strength of a brass ear-ring! 
Bibi Khacla, do chitte, ek maila. (¢ skirt.) 
Madam Slut his two white and oue dirty 
( A whited sepulehre.) 
Bibi Khai, do jatti ek mela. [a fair. 
Madam Slut and two farmers’ wives make 
( Three women and a goose make a market.) 
Bibi ko bandi kaÁd, hanes di; band’ ko bandt 
kahá ro di. 
Call a lady a slave and she will laugh ; call 
a slave a slave aud she will fret. 
Bibi Makke na gain, ladli ho ain. 
My lady did not go to Mecca, yet she be- 
came a darling. : 
( Kissing goes by favor.) 
Bbi våre bandi khdeé, ghar ki bald kahis na jãë. 
The wife gives alma, the slave girl takes 
them, and the misfortune4s of the family 
still remaiu in the house. 
( For explanation see page 4, col. i.) 
Bibi nck bakht damyi ki dal tia vagt. 
A careful housewife makes a penny worth 
of peus serve for three meals; 
Bi Daulti apne tehe met dp Ar BMiaultt. 
Madam Purse-proud boils iu her own flanies. 
( Fries in her own fat.) 
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With a gown of sack oloth, and a thick rope | 


CHA 


Billi ke bhayon chAtnha tat parà. 
It was the cat’s luck that the net broke. 
( For explanation see page 44, col. H.) 
Bin buldé ahmaq le daure sahnak 
The fool has come uninvited with a platter. 
| ( For explauation see page 45. col. i.) 
Bin bulài Domni lapke bale samet. dt. 
Uninvited the songstress comes with all 
her children, : 
Bivachh kt chhaya@ aur purush kt maya. 
The shade of à tree and the influence of a 
man (go with them.) 
* Bivt,bivi, id ai." “Chal, haram.sddt,tujhe kya P". | 
“My lady, my lady, the feast has come!" 
“Go along you wretch, what has it to do 
with you? 
* Bivi bivi id di," Chal, murdár, tujhe apat 
tikyd se kam?” 
* My lady, my lady” the feast has oome!” 
* Go you wretoh, and mind your loaf 
of bread!” . 
Bole ke na chále ke, math to site ke bhali. [sleep. 
No good for talk or company, I'm the one for 
(For explanation see page 46, col. II.) 


. Boli boli to ys bolt, “ Meri jūti bole.” 


When she did speak all she said was, '* May 
my shoe speak." 
(She would not talk at all.) 
Boyd na jotà, Allah Miyäù ne diya pota. 

Without sowing or ploughing God gave 

him a grandson: | 
( For explanation see page 47, col. i.) 
Bulbul ka sä chonda. | 
Hair braided like a crested shrike. 
( For explanation see p:ge 47, col. ri) 
Burhá chochld jandze ke sath. (funeral. 
An old woman's wantonness ceases at her 
Bürh bhai guiyan, dimag mor vaise. 

My friend has grown old, but her airs are 
the same. 

( Skittishness in olJ age.) | 
Birh bhasl, burh ghaus na chhütal. 
He has grown old but his childishnesg bas 
not left him. 
Bürh na savád ghi khiehri, | 
An old man has no taste for dainties. 
Chabokar so larokar. 
Jokiug leads to fighting. 
Chahe kodoù dalále, chahe mandva pisdle. 

Bé it wheat or be it eoru; I'll grind sud 

pound it for you. | 
(For explanation see page 49, col. i.) 

Ohal karüh, pydr kartih, chütdr tale angar 
dharin, jal jaé to mai. ky kardit ? 

I'll love him, and I'll caress Bim, and T'U 
put fire under him; if it burti him, what 
can I do! 

(Sham affection.) | 
OBAR phert hui chitn RA dheri. 

‘Itis the turning of the toll that makes 

the: flour heap. . 


CHA 
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Chakki met kaul dáloge , to chitn pdoge. [flour 

Throw grain iuto the mill and you'l] get 
(You'll get nothing for nothing.) 

Chakkt tule ghar terā nikal, sds, ghar mera. 

. Get out, thou mother-in-law, thy house is 

under the mill stone; this house is mine. 
( For explanation see page 48, col. ii.) 

Chakmak dida, khdé malida. 

Wanton eyes are on dainties fed. 

(Said ‘of harlots.) à 

Chal chakhe ! mere minh mat lag. 

Away ! avaunt ! don't stick to my mouth. 

Don't talk with me.) 

Chal, ehhdon, mais di dá, jumla pir mandi 
. hala. [invoked all the saints. 
Go on, shadow; I will follow, for I have 

( For explanation see page 50, col. j.) 

Chale na jane, àgan. tera. [crooked. 

Can't walk because, forsootb, the yard is 
(A bad workman quarrels with kis tools) 

Chali chal à$ saut ke pthar. co-wife. 

She went for refuse to the family af the 
(For explanation see page 50, col i.) 

Chalni men gai dohne ; karmoù ko kā dosh ? 
She went to milk with a sieve, sq what 

blame to fate ! 

Chala na jde, gathi murautho. 

He can’t, walk and a bundle on his head. 
Chilo, sakhi, vahdn chalenjqhan bases Brij Raj; 
2 Gorag bechat, Hart mileh ; ek panth do kay. 

Coine, friend, let us go to tbe place where 

the govereigu of Brij lives, To sell our 
milk and meek with Kiishna, and thua 
kill two, birda with one stone. 


Chanbelt chão men di, Bakhtdvar reortyan bürtte, 
' The jasmine: bas begun to bloom, for Bakh- 
tavar is dispensing sweets. 
(For explanation see page 51, ool. ii.) 
Chafibelà chao mem aa, BakMiyáre sdth lai. 
Show my Lady Jasmine favor; And she 'll 
bring her whole family. 
‘ Chaofidá, ghar tty egi ‘Nahin,nigore, khodingi,’ 
‘Chandi, gas khodegW * Nahin, nigore. lipitigi,’ 
f You shrew, will you plaster the floor ? 
* No, you wretch, I'll dig it.’ * You shrew, 
will you dig the floor ?’ < No, you wretch 
I'll plaster it.’ 
(Mary, Mary, so contrary.) 
Chaneohirunji ho gae, geht ha gat dakh; Ghar 
men gahne tin har, charkhd, pirM, kha. 
pus dear as almonds, wheat as raisins, And 
three ornaments only in the house, a 
spinuing-wheel, a stool and a bed. 
( Hard time.) . 
Chapni lbhkar sir par dhart, nikal par® yà 
nikal rari. 
The inscribed platter is placed’ upon her 
head, a fairy boy or fairy gir! will come 


put. 
oe explanation-ace page 52, col. ii). 
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Char din kā rdng chang: chhor dahi jarvd, 
. mora sang/ . 
Your love lasts four days only: none of 
your company, you mean brute! [bhai da 
Char ghar.chau b 0154, (ekrd bich mek bhi 
Four brotbers dwell in four houses, and one 
of them is a beggar. 
(The inequality of men.) 
Chorhi karhdi tel, na áyd to kab dàg&1 
The oil may keep away, if it comes not 
when the frying pan ie on the fire, 


| Ahab gathri meñ, joban rakabi men. 


Show in his bundle, and youth in his platter. 
(Fine feathers make fine birds.) 
OMadám men larái, paise men sughar bhalat. 
A half penny will settle a row about a 
farthing. 
(For explanation see page 54, cel. ii.) ! 
CMi&àj bole so bole, chhalnt bhi bole jis men 
bahattar sau chhed. 
If the winnowing fan speak, it is well, but 
| if the seive full of holes speak, what 
then ? 
(For explanation see page 54, aol. ii.) | 
Ohhdvat matidyd gável git, ptyd bin ldyat sab | 
anrit. [aeem] y without a lover. 
Singing songs and making a boweris al] un- 
Chheli jt se gat, khāne-väloù ko savad na dy... 
The goat lost its life, but the eaters were | 
not pleased, 
( Said of unappreciated self sacrifice.) 
Chhite char, baghire pareh. 
She peeled but four, and brought ont five. 
-ia a conceited daughter-in- 


Chhinal » ‘beta babud, re babud’ 

. A barlot’s child is avery body’s darling. 

| (For explanation see page 56, col. i.) 

Chhitak clita, chaubãre rasoi | [top. 

Au ounce of meal and a feast on the house 

Chhor jhár, mujhe düban de. 
O bramble! let me down. 
(For explanation see page 56, col. i.) 
Chhoro., Bi Billi, chitha la&dürá he jiegá. 
Let go the rat, my Lady Cat, he will live 
^ hough he has lost his tail. 
Chhota ghar, bard samdhigánà. 

A small house and large connections. 

Chhott nanad angyd ka band, bart nanad bali 
basant. 

My younger sister-in-law is as my bodice 
strings, my elder sister-in-law is as the 
summer lightning. 

(For explanation see page 56 ool, ii.) 
Chhurt bhali na kitri. 
The knife is no hetter than the dagger. 
Chhit bhalai sare gun. 
. He has all the qualities except goodness, 
Chikanyda fagir, makhmal: M langot / 
A foppish beggar with velvet breeches^ 


CHI 


Chikna dekh phisal pare. 
A fair appearance misleads. 

Chikne gal tilinyan ke aur jare bare bhurjinydn 
ke 


The oilman’s cheeks are smooth and shiny, 
the grain-parcher’s burnt brown. 


Chillar chunne se bhagvaé halka hove ? 

The breeches won’t grow lighter for picking 

out the lice. 
(Cheese paring won't result in large savings.) 
Chirdg men batti aur akkh pe patti. [eyes, 
A wick in the lamp and a bandage over the 
(Said of a sleepy head.) | 
Chiryd apni jän se gai, khadne-vdle ko savád na 
dyd. was not satisfied. 

The sparrow lost its life and still the eater 

(For explanation see page 58, col. ii.) 
Cis na rakhe dpni aur choron gali de. 

He takes no care of his things and then 

abuses the thieves. [gaya ? 
Chor chori se gayd, to kyd herá-pheri se bhi 

The thief has left off stealing, but has he 

also left off hunting 1 
(For explanation see page 58, col. ii.) 
Chot lagi pahár ki aur tore ghar ki sil. 

Hurt by the hill he goes home to break the 
grind-stone. 

. (Said of one vents his rage on his wife.) 
Chaha bil men samdtá na tha, kanon bandhd 
chhàj. 

The rat was already unable to enter his 
hole and he tied a winnowing far to his 
ears. ; 

(For explanation see page 60 col, ii.) 
Chithe hath lagi haldi ki girah, pansdri hi ban 
barthd. 

The mouse got hold of a piece of turmeric 
and set up a druggist’s shop. [bani / 

Chitthe äg na ghare pani, tipar hi dpar ja gat 
No fire in her grate, no water in her jar, 
may she fly away above! 
Chithe, chukki, sab hi kam pakki. 
She is quite up to the hearth and the mill. 
( For explanation.see page 60, col. ii.) 
Chülhe ka rao ‘ldo hi ldo’ pukáre. [more.' 
The king of the kitchen always cries * more, 
(.Suid of a gormandiser.) 
Chilhe ki, na chakki ki. 

Nor fit for the hearth, nor fit for the mill. 

( She can neither bake nor grind four.) 
Chëlhe pichhe sover aur taihri ko toes. 
He sleeps behind the hearth and feels the 
empty plate. š 
( Livivg from hand to mouth.) \ 
Chuniye, khudiye poslon dhiyd, Aù damdd, le 
gal dhiyà. 

Bring up a daugbter on cakes and tarts, 
And a son-in-law comes and takes her 
away. 
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Churdve na th-vali, nam lage chir-kuthi vali ka. 


DAR 


A nose-ringed woman steals, and a ragged 
wench is charged with it. 
( For explanation see page 61, col. ii.) 
Chutiyd ko tel nahin, pakauron ko jt chahe. 
No oil for her locks and she longs for fried 
cakes, . 
( For explanation see page 61, col. ii.) 
Dada marefige to potà raj karefge. 
When the grandsire dies, the grandsons 
reign. 
( Le roi est mort, vive le roi,) 
Dahi bechan chalit, pith pichhārū kamoiyd. 
She goes out to sell her tyre, and hangs the 
pitcher down her back. 
( Ashamed to put it on the head : above ber 
work.) 
Dai jäne apni häi. 
The midwife knows her own feelings. 
( For explanation see page 12, col. ii.) 
D& ke sir pan phul. 
On the bead of the nurse are betel and 
flowers. 
( For explanation see page 62, col. ii.) 
Di se pet chhupanda. 
To hide the belly from the midwife. 
( For explanation see page 62, col. it.) 
Df se pet nahin chhipta, (wife. 
You can't hide the belly from the nid- 
Dakkhan ga na bdore, rahe Chandert cAAdá. 
Who went to the Dakkhan never returned 
but took up his abode at Chapdert. 
( For explanation see page 62, col. ii.) 
Daliddar ghar meh non pakvan. 
Salt is a delicacy in the house of poverty. 
Damri ki arhar, sári rat kharar. 
A fartbing’s worth of peas, and the sound 
of grinding all night. 
( Great ory and little wool.) 
Damri ki dal, dp hi kutni àp M chhenal. 
With only a farthing's worth of split peas, 
I must be host and guest myself. 
( There is not enough for one person.) 
Damri ki dal, “ buà patli na ho," 
A farthing's worth of pease, and “be care- 
ful sister, that (the soup) be not thin." 


(To expressa miser who exacts imposeibili- 
ties.) 


Damri li ghori chhà pasert dana. 
A farthing mare wauts thirty sers of corn. 
( Which would be worth a rupee.) 
Damri kī gurya takā doli ka. 
A penny for fetching a half-penny doll. 
( Said of the weddings of the poor.) 


Damri ki nihdri meñ tat ke tubre. (vas. 
Farthing soup is made of (soaked) oan- 
Darhyala dhan. | 


A treasure of a beard. 
( For explanation see page 64, ool. ii.) 
Dar na dahshat, utar phirt khsshtak. 
Nor fear nor awe, she goes about naked. 
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Dorvdse par di barat, samdhan ko lagi hagās. 
The marriago procession has arrived at the 
gate, sud the bride’s mother feels a call 

of nature. 


Dason ungliyd, dasos chirdg. 
Her ten fingers are ten lamps. 
(She is highly accomplished.) 
Dà:à datár suni utár. | 
( My husband ) is so liberal that be would 
even take off my trousers to give them 
away. 
Dayan bhi das ghar chhorkar khát has. 
Even a witch will pass over ten houses be- 
fore she fastens on her prey. 
(For explanation see page 66, col, i.) 
De dud samdhane ko, nahin phirtt do do dane ko. 
Call blessings on the marriage relati ons, but 
for whom you would have been a beggar. 
( Honor to whom honor is due.) 
Dekhá na bald sudqe gai khala. 
Tbe aunt is devoted to the nephew whom 
she has never seen. 
( For explauation see page 66, col. ii.) 
Dekha so khàyà, na minh paon joga. 
He ate what he saw and nothing saved for 
his face or feet. 
( Living from hand to mouth.) 
D. khe ke baurahiyd, dve 3 dichon pir. 
In appearance she is mad, but she knows 
how to invoke the five pirs.' 
( For explanation see page 66, col. ii.) 
Dekhe ko buddhi, kam ko cui hi. [at her work. 
Au old woman to look at, but a whirl-wind 
( Not much to look at, but a devil to go.) 
Dekhi, pir, teri karāmāt / [saint ! 
Your miraculous powers are known, my 
( We know the length of your tether.) 
Dekhi * Ram!’ teri kartat. 
I know * Ram!’ thy wondrous works, 
( See preceding.) 
Dekhiye didár aur máriye paizár. 
Look at them, but don't touch them. 
( For explanation see page 67, col. i.) 
Dekhna so peklnd. 
To see is to desire. paroslal pithà. 
Dekho re, Ahirinyan ke dithd, Chhantlas cháur, 
Look at the perversity of the cowherd's 
wife; She takes out grains and serves 
. the husk. [band. 
Dekho Miyah ke chhand band, phata jam (inp, 
Look at this gentleman's consequentiulirs a 
and his tattered robe with three stra ps. 
( Whereas it ouglit to have eight or nine.) 
Dekh ‘parausan jal mart. 
My neighbour saw and died with envy. 
Derh pao ata, pul par rasoi. 
A pound of flour and a dinner on the bridge. 
(In a public place : a vain show.) 
Dhable men khak. 


Dust on her skirt. 
( An abuse ) 
Dhadhdéega so butaaga. 
A blazing fire is soon out. 
( Pride goes before a fall.) 
Dhak tale ki phüar, Mahve tale kì sughar. 

A blockhead under a Dhak tree is as good 

as a clever fellow under a Mahva. 
( For explanation see page 68, cul. ii.) 
Dhan, pan, pani Kälag ; sud jani. 
Rice, betel and water taste best in October. 
Dhan siikta hai, kavvà tartarata hat. 
As long as the rice is drying the crows will 
keep on cawing. 
( For explanation see page 69, col. i.) 
Dhéo dhéo karam likhd, soi pdo / 
Work on and get what's in your fate ! 
NT For explanation see page 69, col. i.) 
Dhi bei apne ghar bhali. 
Daughters are best in their own houses. 
(& e. their husbands’ houses.) 
Dhi mii, jarvdi chor. [thief. 

The daughter dead, the son-in-law is as a 

( That is, no more seen.) 
Dhi na beti, udhal gai samdhett. 

Nor child, nor daughter, and she cries out 
that her daughter’s sister-in-law has done 
wrong. 

( For explanation see page 70, col. i.) 
Dhi na dhiyand, ap hi kamand, áp hi khana, 

Nor daughter-in-law nor son-in-law, whatever 
he earns goes into his own stomach. 

Dhiya pit ke na gati, biluiyd ke gati. 

No clothing for his son or daughter, but 

for his cat (mistress). 


Dhabi chhor saqqà kiyd, rahi Khizar ke ghát. 
She left the washerman, and wedded a 
water-bearer, but still her fate is connect- 
ed with water. 
( For explanatiun see page 70, col. ii.) 
Dhol baj; damm/me bàje. 
The large drums fullowed the small ones. 
( For explanation sce page 70, col. ii.) 
Dhoti thi do pàofi, dione pore char paon. 
There were but two fect to wash, and there 
are now four. 
( For explanation see page 71, col. i.) 
Din ko üni üni, rat ko charkhá püni. 
She saunters all day to spin at night. 
( For explanation see page 72, col. ii.) 
Dival rahegi, to leo bahotere charh rahenge. 
While there is a wall lots of the plaster will 
adhere. 
( While there is life, fleah will grow.) 
ya Didür se, lagi hath khine. 
He gave her (food) at a distance and she 
sat down to eat it on the spot. 
( For explanstion see page 73, ool. i.) 


Diya na bati, mundo phire itráti. 


20 
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There is neither lamp nor candle and the 
widow is strutting about.. 
( For explanation see-page 78, col, ii.) 
Diye ki raushni mahshor tak. 
The lamp's light extends to the day of judg. 
ment, l 
( For explanation see page 73, col. ii.) 
Doli, ài doli ài, mere man met chão ; Doli men 
se nikal para bhoñkrā beldo ! 
The deli comes, the doli comes and my 
- heart longs (for her); Bat out of tbe.dolz 
has come ar ugly old cat. 
( For explanation see page 78, col. ii.) 
Doli na kahàr, bivt hii hain toiyór. 
Nor palanquin uor bearers, and my Ay is 
ready dressed. 
, (For explanation see page 71, col. i.) 
Dib kauth bharose tere ! 
Rieliance on you has ruined me, my husband! 


Diidhon nahao, pitot philo. [children. 
May you bathe in milk &nd be fruitful in 
Dug ‘dug baje, bahut nike lage, Nama meg 
mange, utha baithi lage d 
It is pleasant to listen to the music, But 
how fidgety one gets when the musician 
wants his fee. 


Dukhiyà dukh rove, sukhiyd jeb tove. 
While the wretched weep, the happy feel 
their pockets. 
(For explanation see page 75, col. ai.) 
Dir ke dhol suhdone. 
Drums at a distance sound well. 
(For explanation see page 79, col. ii.) 
Ek boli, do boli, meri naktī sata sat boli. 
For a word or two my graceless offspring 
answers me at once. 


Ek kauri ganthi, “ chūrā pahinün ki mati ? 
Qne farthing’s all she's got, and “ shall I 
buy bangles or armlets 1 ” 
(Foolish extravagance.) 
Ek mere ghar anna, düsre ravand. 
A servant girl I keep and eke an errand boy. 
(How rich I am !) 
Ek to kānī beti ki byahi, dā:re pichhne-vidon «c 
jan khai. 
First I married my son to a one-eyed girl 
and now they worry me with questions, 
(As to the looks of the bride.) 
Ek to bani bett, mdi, düsre puclhne-vàlo& ne 
jan kha. 
First I am the mother of a one-eyed girl and 
then I am worried by quesiions about her. 
(When it comes to arranging her marriage ) 
Ek to Merah the hi, düje khái bhũng. 
He was already possessed by (the evil spirit) 
. Mirāù, and then he took to bhang. 
(For explanation see page 80, col. ii.) 
Fal kì kauriyán mulla ko halal. 
Divination’s fee the divine may lawfully take. 
(Money earned is money lawfully got.) 
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Pateha na darüd, khé gae mardid. {grace. 
. The reprobate has eaten without saying 
_ . (For explanation see page 82, col. i.) 
Gandi boti kà ganda shorbd. | 
Stiukiug meat makes stinking broth. 
Ganth na mulih, phar phardé utthi. 
Her heart is in a flutter (to buy), but she 
has no money in pooket or hand. 
Gao bajdo, banne‘ke lole hi nalia. 
! You may ‘play and sing, but yon won't 
please the bridegroom. 
(Work till yon sweat, you 'll nothing get.) 
Gao bajdo, kauri na pão. 
Sing and play, but you won't get a sartane: 
(More kicks thau half-pence.) : 
(aside di barat, bala ko lagi hagas / 
The bridegroom's procession has arrived 
and the bride has a call of nature. 
Gain na gai, te birhá gaan. [sing at all. 
TH sing of the pange of love, if [ am to 
Ghai ki mert, tave ke ters. {plate is yours: 
What is in the pot iy mine, what is on the 


(Selfishness: T take what is cooked, you take 
what is still raw.) 
Ghar-bar tumhárà kotthi kuthle ke hath na 
Ligand. {any thing in it. 
The whole house is your's but do not touch 
(Sham love: sham professions of hospitality.) 
Ghar-bàr hatsyd, na nige[ne kā, na thikne Là. 
The house is full of sickles, and there is 
nothing to swallow or throw up. 
(The house is full of knicks-knacks of no sort 
ef utility.) 
Ghar bhi baithe aur jan bhi khao / 
You atick at home and eat up lives. 
(is — te worry to death: said to an idle 


Ghar chhor hazird qayam. 


He has left his bouse to lodge in a mean place. 
(A foolish fellow.) 


| Ghar ghar gehi lekha. 


In every house there is this one regulation. 
(Every community bas ite peculiar customs. ) 
Ghar ghar yehi matyále chilhe hai. 


Every house has an earthen kitchen. 
(All are alike.) 


| Ghar jalgayá jab, tab chiriyan pickin. 


When the house was burut they admired | 
her bangles. 
(For explanation see page 88, col. i.) 
Ghar kaj, buhu gindon ko. 
There is work in the house, but the bride 
is in the court-yard. 


| Ghar ki bibi handni, ghar kutton joga. 


When the mistress of the house is always | 
gadding, the house becomes fit for the dogs. 
Ghar men ài joé, terht pagri sidht hoe. 
When the bridle comes home, the crooked ' 
turban is soon put straight. 
(For explanation see page 89, col. i}: 


GHA, 


Ghar.men bhuni bhang nahin, aur bahar neote 
sath.  . [sixty guests invited. 
Not even parched bhang in the house aud 

(Parched bhang is a worthless article.) 

Ghar men dekho chhalni na chhaj; bahar M iydn- 
Tir-andaz. 

At home nor sieve nor winnowing fan, and 
abroad my Lord Archer! 
(For explanation see page 89, col. i.) 

Ghar men dhan na pén, bivt ko barā guman ! 
Nothing to eat or driuk in the house, and 

the lady of it very proud ! 

Ghar mes diyd na báti, mundo phire icraca 
In the house nor lamp nor wick, but the 

shaven-head (widow) proudly strutting. 

Ghar imer, diyd, to masjid men diya. ` 


Light your lamp first at home and safter- 


wards at the mosque, 
(Charity begins at home.) 
Ghar met għar larái kā dar. «~  [quarrels. 

With close neighbours there is a fear of 

Ghar meñ kharoh nahin, aufus pohirti pokhráj- 
jaral dāhaë. (ring. 

Not a rap in the house, and sports a topaz 

Ghar men nahin bür, bet. máfige moti-chor. 

Not even bran in the house, and the son 
wants lollypop. 

Ghar miltà hai to bar nahin miltà, bar mütà 
hat to ghar nahin miltà. 

. If you can get a good house you cannot 
get a good husband, if you can get & 
good husband you cannot get a good 
house, - 

(To marry your daughter.) - 
Ghar na bar. 
Nor husband nor home. 
Ghar se bahar bhalà. 
Better abroad than at home. 
(Said to an idle or quarrelsome husband.) 
Ohi hahaa gaya? Khichri men, Khichrt kahaf 
gai? Piydron ke pet men. 

Where is the butter gone ? Into the Khichrf. 

Where is the Khiouri gone? Into my dear 
. 1. 9ue's stomach. 
(For explanation see page 00, ool. ii.) 
Ghi sanvare kam, bari bu hà ka ndm. 
The flavor is in the ghi, but the eldest 
daughter-in-law gets the credit. 
(Of being & good cook.) ^|. > i 
Gin poin, sanbhal khái. T 
She eopnts (her. cakes) and bakes them, 
` and then eats them with: care. 
( Living from hand to mouth ) - i 
Gobar ki sanjhi bhi.pahri orhi achchlá lagti ha, 

Even a sásjhi of cow duag looks well when 

' dressed up. 
= ııı (For explagation see page 91, col, ii) 
Godi ka larké mar jdé, peb bi üg bujaa. 


When the lapling dies, the belly quenches | 


the fires of grief. . (bunger.) 
(i. e. all eerrow for the child gives way to 
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God ka chhor pet ke ki da? 
Losing one child in her lap she depends on 
her womb for another - 
(A bird in baud is worth two in the bush.) , 
Gojhe ka ghào, rant jane ya rào. 
The hidden wounds only the king or the 
qneen can know. oe ae 
(The skeleton in the cupboard.) i : 
Gond, panjtri aur ht khaén, Jachha rani pari 
karhüen. [in woman pu groans. 
The strangers eat the candle and the lying 
Gudri se bibi din,’ Shekhji, kinàre ho!’ 
The lady comes in from the market and 
says ‘out of the way, sir!’ S. 
Guriyon ke byah men choù ki bel. i TEM 
At a dull’s marriage the gifts are: ' tamarind - 
(Said of the very poor.) 
Hagáse larke ke nathne pahchane jdte Ani. 
The child's nostrils show when. it wanta tó 
go to stool. | 
Hal kā na qdl, ka tukra roti ehamohd dal ka 
Nor enthusiasm nor doctrine; a bit of 
bread and a spoonful of pee is all he ii 
tit for. 
Halke pichhore, ur ur jae. | [away. 
Winnow hollow grain and it will all fy. 
Hal na saküfs mere sau bakhre. | 
[ can’t move, but I claim a hundred shares. 
(Applied to one who is lazy and greedy.) 
Hamare hah se dj lat nàm rakhá basandar: 
She brought fire from my house, aud called 
it basandar. 
(For explanation see rage 96, col. ü)- 
Hamári bismellah aur ham par hi chu. 
My own charm practised on me. 
Ham se bahü bari syüni paincha màfije pani. 
The bride is cleverer than me, she: asks ‘for 
water on loan! e cue RS 


Handi na doi sab pat khoi. x sij 
Nor pot nor spoon, and all my credit gone. 


Hans hits khäiye phüar ka mal. 
Eujoy the ninny’s wealth and laugh at her. 
(A foul and hia money are soon parted. ). 
Hansva dür, ki parausin ki nak ? 
` Which is furthest off, the sickle or. the 
neighbour's nose ? 
Hunsvd ve! tin terh kàhe ? ato apnà gat se? 
‘Sickle, why are you opoko Raga it 
suits me?’ Ke nd 
Haq kehe so dari jar. — a 
Tell the truth and be abused. 
(The candid friend.) 
Hardegi chamcha. 
A spoon for every pot. 
(A jack of all trade : also a faithless husband. ) 
Hari gun gave dhakka pave, chūtup hatipe taka | 
pave. : 
Sing psalms and you: will. be pushed. avide, : 
^. havea wanton aut and you vil; ge 
money. 
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Hath dekhan ko arst kya? sooner is she brought to her arms, than 
Why(keep a glass to look at the hand $ all her love goes down into the pit. 
(For explanation see page 99, ool. ii.) (Observation of Indian domestic life.) 
Hath kangan ko arsi kya hat? {mirrer. | Jab tak find tub tak sind. 


To see the bracelet on your arm needs mo 
(For explanation see page 10), ool. ii.) 
Hath kashidah, dsman dida. 
Needle work in her hands and ‘ber eyes 
towards the sky. 
(Want of proper attention: in the clouds.) 
Hath mer land pat men khand. 
Brings it in his hands and eats it from a 
leaf. 
(To live from hand to mouth:) | 
Hath mek, na gåt met,‘ main dhanvantt jāt mon. 
Nothing in her hands, and nothing on her 
body, and I am of a great caste ! 
Hath na gale, näk men, nak men piydz / ke dale 7 
Nothing on handsand neck and pieces of 
onion in her nose. 
(For explanation see, page 101, col. i.) 
Hath na mutthi.halbalà uthi. 
With nothing in her fist she geta up'in a 
hurry to buy. 
(For explanation see page 101. col. is) 
Hathon mthdi, pávan meihdi, apne lachchhan 
auran dendi. 


She has stained her ewn bands and feet with 


hind and recommends the same practice - 


to others. 
(For xplanation see page 101, col. i.) 

Hath paon hila, Bagwan degà. 

Labor, and God will give. 

(God helps those that help themselves 

Har bhi saukan ko dáyan se buri hai. 

To a co-wife a fairy is uglier than à geblin. 

Jd pichhe chand mubarak7 
Congratulation after the 1d. 

(For explanation see page 104, eo). ii.) 

Int ka ghar matti kar diya! 

She has brought his brick house to dust. 

(A bad manager.) 

Itne ki kamái .nalis, jtine ka lakhga phat 
gayd. [the petticoat. 
The earning wil hardly cover the rents of 

Tab bhak lagi bharve ko tandir ki süjhi, aur 
pet bhard us kato phir dür ki sūjhi. 

When he was hungry the rascal had - his 
eyes on the kitchen, but when he was 
satisfied his eyes began to wander, 

(Cupboard love.) 

Jab se uge bal, tab se ycht ahval. 

He has been like this ever since his hair 
began to grow. 

(For explanation see page 197, ool. ii.) 

Jab tak bahū kudri, tab tak sds vari ; 

Baht di god men, lad gayd haud men. 

As long as a maid is not wed the would- 
be mother-in-law is devoted te her. No 
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While we live we must sew. 
(Work while we live.) 


Jab tak kuriit babu babi, tab tak karün apne 


gdbi. 
While I call him “my lord my lord” I can 
, keep him under my thumb- 
Juch-há aur bachchá donot jien? (both live. 
May the lying-in-woman and her ohild 
(For explanation see page 108, col. i.) 
Jag jald to jatne de, maiù dp jaltà hüs. 

If the world suffer, let it suffer, for I am 

suffering. | 
Jahdf dekhch quand pür& tahan jeer lurhi Cura. 

Wherever the cakes and sweets are she soon 

slips in. 
Jahas dekhi voti, vahadk menddi choti- 

She would shave her head for the sake of 
the bread. 

(For explanation see page 109, col. i,) 
Juhàá& dekhe tavā parát, vah gave edri rat. 

Wherever she sees plate and dish she sings 

the whole night. 
(Said of a greedy perron. 
Jaisá sti, vaisi pheti ; jaisi md vaisī betè. 

As the thread so the skein; as the mother 
80 the daughter. 

Jaise kantha ghar rahe vaise rahe bides : 
Jaisi orhi kamli, vatsd erhd khes. 

It is all ene to me whether my husband 
stay at home or live abroad, As I would 
as soon wear a blanket as a shawl. 

(Coatentment.) 
Jaisi gai& thin vaisi di, hag mahar kā boriyd 
lain. 

She came back as she had gone, and brought 
a mat for her marriage portion. 

(Ill luck.) 
Jaisi dai dp chhindl, vaisi jane sab sansár. 

As a wet-nurse is wanton, sv she thinks 
every weman & wanton. 

Jaisi mai vassi jäi. 
As the mother, so the daughter. 
Jaisi teri th -chauli, vassd mera git. 
As your fee, my song sball be. 


|; Ja ke káran pahri eári voht tang rahi ughári. 


The same leg is exposed for which I had put 
on the skirt. 
(Position not improved by marriage.) 
Ja Li ede Gchhi và bà hi ghar vds ; 
Ja ki nukard sds và kd nahia gquedra. 

Who has a good mother-in-law has the whole 
house,; Who has a bad mother-in-la 
cannot live long in the house. í 

Jale pdof ki bill. 

A cat with a burnt paw. 

(For explanation see page 112, col. ii.) 
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Jal meñ khari piydeon mare. 
Standing in water she dies of thirst. 
Janné aur marné bardbar hat. 


The throes of childbirth are as the ago- 


nies of death. 
Jé na palchan “ Khalé Dari salüm." [aunt.” 


'' Nor known nor recognized and “good morrow,. 


J'dnte kå dil an-jante kā kalejā.. [foolish. 
The soul of the wise and the heart of the 
(For e planation see page 1B, col. i.) 
Jdo pitt Dukkhan voi karam: ke lakkhan. 
My son if you go to Deccan, your fate will 
still be the same. 
Feore se wird ghisnd has. [heck with. 
It is a thick rope that I have to rub- my 
: (For explauation: see psge:115, col. i.) 
Jijā ke mal par sali mat vali. 
The sister-in-law vain of her brother-ia- 
law’s wealth. : 
(It is nothing to her : folly.) 
Jie kā dar whit nahin ghar. 
Whom most I fear is not at home; 
( & e, my husband, so new I can do as I: like.) 
Jis kd guiyáte nahin us ka Kübar. gquiydd: 
Who has no friend has a dog for her friend, 
Jia kā Khàiye an ; &ni us ki kije avadani. 
Bless him whose food you eat. 
Sis kë marvà us git. 


The suugy are im his praise whose is the- 


marriagebower. 
(Who pays the foes hears the ong ) 


Jis ke karan jogan bhai, voh saiyáf pardés. 


For whom E an turned & Jogau (f&male- 


ascetic) is gone abroad. 
(Unrequited love.) 

Jis ke nahiù pit, voh kyd jane mayd. 

Who has no son knows uo motherly feelings.. 

Sis ke pads dhibua, voli hamird babid.. 

Who has the pence is ‘ your honor.’ 

Jis ki khatye chandyt ne bs htjiye bandya. 

Be the slave of him whose bread you eas. 

Five mera bhái galt gañ bhaujat. 

While my brother lives there’s @ wife for 
him in every Inne. 
(Fór explanation see page 121, col ii.) 

Jo bar dikh tap mu Tie dve voli bar mujhe biya- 
han ave ! | 
Such a bridegroom is eome to marry me, 

as I cannot look on without fever ! 

Kajal to sab lagáte hai par chitvan bhane 
bát, idifler. 
They all apply lamp-back, but their glances 

(Beauty unadorned is adorned the most.) 

Kal ka lipà deo bahdé, àj ka ipd dekho a. 

Wash off yesterday’s plaster and look to 
to-day’s. 
(Let by-gones be by-gones.) 

Kam4dd na dhamat, mo ko bhàj Bhitj khae. 

He neither earns nor gets, but feeds on me. 
(A lesy husband or son:) 


Kamar na batd satghe std | 
No strength in his loins and early to-bed ! 
Kamäü dve dartá, nikhatté.dve lartdi 
The bread wiuner comes heme quietly, and 
the-eurn-nothing quarrelsome, 
Kamáü khnusam kis ne na cháhe !: 
Who would not wish. for a. hard-working 
husband T 
Kamau pit kaleje sit. [preast. 
Fhe son who earns lies. on. His mother's 
( He is the darling of his mother.) 
Kam kare naih vali, pakrī. jaë chirkut-vdit. 
The bejewelled woman did: it and. tho: sag- 
ged woman was taken up. 
( For explanation see page 129 Col ii.) 
Kanai mujh ko. bhaé nahin, kane ùin 
nahi. 
L dislike: the-one-eyed' rogue and yet I can- 
nst db-witheut him.. 
( Said by a woman of a husband she dislikes.) 


Kanth na püchhe bat, wera dhond suhägan nam. 


My husband never speaks to me, yet I am 
exHed a happy married woman. 
, (For explanation see page 139, col. ii.) 
Ka par karin si&gár, p$yd mor ásdhar ? 
For whom should F deck myself,, when my 
husband ie blind f' 
(The blind'man’s wife needs no paint.) 
Ruré aur kar na jánd maif-hoti to kar dikháti. 
She did it, but didn't know how to do. it; 
if I had been-there I-would have shewn-ber. 
(‘For explanation see page 131, col i) 
Hätä aur le dun. 
Off to the- market as soon as- she has spun.. 
(; To be in.& needless-hurry.) 
Kata süt paretan ko, pakki roti jurydve ko. 
She can reel off the spum thread, and man- 
age the-haken cakes, 
( For explanation see page 189, ool. is) 


Kaund kamái pur tel bukea:t [metios } 
On what income do you expeot. oil and. cos- 
Kanne rūp par etnd singar. 


On the strength of what beauty do you 
duok vourself thus? 
Ravva tr-terátà hi hat, dhán sūkhte hi haiñ. 
The crows keep on gawing, but the corn- 
dries all the sume. 
( For explanation see page 184, col. i.) 
Khaé na kisldé; khala dido dge paé Pl 
My aunt neither eats vor gives me to eat, 
may she lose her eyes and legs ! 
(A curse.) 
Khair ki jūti, khawāt kd, nadrd, parhde Mulla 
aqd udhárà. 
My shoes and breeches were got as alms, so 
Mullah, marry me on credit. 
( For explanation see page 135, col. i.) 
Khaki khars ti pūrī fazīhañ. 
An empty purse is a great curse. 
Khand na koprá saint kà bhatra. [name. 
Nor food nor raiment, a husband but in 
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Khasam ka khaén bhai ka gaan. 
: She is supported by her husband, but gives 
her brother the credit of it. 
eii C, ( Ailtgbit among native women ) 
Khasam kiyà sukh sone ko patti lag kar rone ko. 
I took a husband to live with and have only 
| +a wall to weep against. : 
( For explanation see page 137, col. i.) 
 Khaitrind raj bulaud raj, pūt ràj dit raj. 
The husband's reign is a great reign, the 
son's reign is the devil's reign. 
(For explanation see page 137, col. ii.) 
Khon bard, khon posh barā, khol-ke dekho, to 
adha bara. 
The'tray is large and so is the cover; take 
it off and you will find only half a cake in it. 
(A pun on the word bar&, great, aud also a 
eR p chil cake.) 
Khon pak, khon-posh pak; khol-ke dekho to khak 
(A khāk. ` 
` The try is clean and so is the cover; take 


|: Sit off, and you will see nothing but dust. 


Khuda larne ki rat de, bichharne ka din nadel 
God grant us the night of fighting, but 
nevei' the day of separation. JAM 
Khunda Nat^iyà aur kiya hua bh dar, kisi k 
kam nahin ata. 
A blaut tool and a paramour are of no use. 
| ( Far explanation see page 140, col. i.) 
Kis birie pe taftà pani / 
.On what acvouut do you want warm water. 
( Far explanation see page 140, col. ii-) 
Kiya par kar na jánà. mait hoti to kar dikhait 
| She did it, but did not know how to do iu 
had I beeu there I would have showt, 
her how; | 
. 1. .( Based on a story in the Alif Lailá ) 

Koi bhi ma ke pet se to lekar nahin niklā hai. 
No oue was taught in his mother’s wom). 
Kokh ki Gch sali jàt& hai par perd kì atch 

nahin sahi ats. 
The pain of the womb can be borne, but 
- hot the pain of the pelvis. i 

_( For e;planation see page 142, col, t.) 

Kohh mang se thandi reihe / [head ! 
. May you ever be happy both in womb and 
( For explanation see page 142, col. i.) 

Kos chali nā baba pydsi.  [athirst, 

Not a mile travelled and father, I aw 
' (For explanation see page 142, col. ii.) — . 
Kothi kutMe ke hath na lagdo, ghar bdr sab 
tumhara. _ [whole house is yours. 
Except the cupboard and the wardrobe the 
( For explanation see page 142, col. ii.) — 
Kudri kad rotiyan byahi khdé botiyan. 
The virgin danghter eats bread, but the 
márried eats the (pareuts’) bones. 
( For e planation see page 143, col; i.) 
Kuchal sung hand, jet jan bi phawsi. |: 
To joke with the vicious is.to hang yonr- 
— | 


n !osSelí uc. * 4i . [ 


DCN EM a có ]: :: : c —— a 


Google 


310 


| Larte to nahin, mái márte hain. 


MAC 


Kuchh to báoli, kuchh bhiton khaderi. 
Somewhat wad and somewhat possessed by 
evil spirits, ` T * 
... ( Said of.a silly and foolish woran.) 
Kid mue, kid; teri nalyon. mets gud. 
Nikal gayà gid, to rah gayá mardid. 
Jump, you rascal, juwp, while marrow is in 
your boues. [better than a corpse. 
When tbat. marrow is gone, you will be no 
Kutni se to Ram bachave! pyàri ho kar pat utràve. 
God protect you from a procuresg ! she will 
. gin your heart and betray your honor. 
Kya pardesi ki pit aur kyà phüs ka tapna ? 
Diya kalejà kárh hud nahin dpnà. — i 
What ia a tire of straw, aud what is a stran- 
ger’s love? Give him your heart aud he 
is never your own. 
Ky tothd karne ài thi. 
Have you come to cast a spell f 
(Said of & ahort visit.) | 
Lao sipi,khukhor bhits tere saiyah par itn Dui | 
Bring me & shell to scrape the wall, my 
husband’s substance must not be was 
thus! Lar * 
(For explanation see page 149, coL i), —— 
Larkan ke bhagué na, bilài ke gati. '[cat. 
Not a strip for the child, but a coat for. the 
(For explauation see page 149, col. ii.) l 
Larkà roe, kh uam chillāve, larksuri mehariya 
fasihat hoe, | [mother gets abuse. 
The child cries, the husbaud roarg and the 
(A family quarrel.) 
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They fight not, but speak ill of the dead. 
(Said of back biters.) | 
Le lugri, chal gudri.. 


Take the old clothes and go to the market. 
Lilide ki á&kh jahāz se bhari. - taf is 

No ship so heavy as a good reputation. / 
Lutáyà bigind mal: bandi ka dil darydao. 


It ig another's property that is plundered ; | 


pitiless is the slave's heart. 
(For explanation see page 151, col. ii.) 
Ma b-ti gine-vgli, bap pūt baráti / 
Mother and daughter for singers, and father 
aud son for wedding procession ! 
(A poor man’s marriage.) = 
Ma betiyos men lardi hui, logoù ne jana bair 
para! [think them enemies! 
Mother and daughter quarrel and people 
(Lover's quarrels; kiss and make up.) 
Mà bhatyari, pūt Fateh Khan. 
The mother an innkeeper and the son my 
Lord General. | Ma Lodo n. 
Mà bhatyári beta Gir-andas. [areher. 
The mother an ‘innkeeper and the 
(For explanation see page 152, col. i. 
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Machhli to nahin ke sar jdégi. 
- ivis not fish, that it should putrify. 
(Said in deprecation of undue haste.) 
Mà dayan ho to kyä bachchon hi ko kháegi ? 
, Even an ogress will not devour ber own child, 
Main aur merá manus, lisre ka minh bhulas. 
I and my busbaind; let every one else’s face 
burn. 
(Selfishness.) 
Mai bhabi, tū shabdsh | 
. Iain all right and hurrah for you! 
(Mutual praising.) 
Main bhali ki panetha ? 
Which is the simpleton, I or the peddlar ? 
Main hi pal kard mustandà, moe hi mare le-ké 
danda ! 
I bronght him up to be astrong man and he 
beats me with his stick ! 
(A woman to her undutiful son.) 
Mai kab kahün tere bese ko mirgi ave hat? 
When did I ever say that your son has 
epileptic fits? 
(For explanation see page 150, col. i.) 
Main karin teri bhaldi, tu kare meri dnkh meñ 
sala’. 
I seek to do you good, and you would run a 
needle into my eye. 
| (Returning evil for good,) 
| Main kyà teri patti tale ki han, 
| Am | in any way your inferior, 


Main'to teri lal pagyá pe bhilt re Raghia / 
It was your red turban, Raghua, that misled 
me 
Mait tujhe chahin aur tū wale dhing ko. 
I love you and you & black paramour. 
(For explanation see page 153, ool. i.) 
Man ki sauk, na bap se yari, 
Kis nate ki taut mahtari ? 

Nor my mother’s co-wife, nor my father’s 
mistress, How come you then to be my 
mother ? 

(For explanation see page 153, col. ii.) 
Mane na jane, ‘math bhi nausha ki kha/a.’ 
Nor knowp nor recognized, aud “1 am the 
bridegroom’s aunt.” 
(For explanation see page 154, col. ii) 
Mane to deo, nahin bhit ka leo / 
Believe and he is a god, otherwise he is only 
laster ! 
. ıı (Faith can move mountains.) 
Mangni ke satvá sas ke pindd. 

Borrowed meal is offered to the mother-in- 
law. 

(For explanation see page 155, col. i.) 
Mangani ki chadar to par pachás ka ádar ! 
A borrowed sheet and she offers it to fifty 
differeut people. 
xi an humara pas. dhan $n kà pde. 
^ My mihd is mine, bis wealth ia his. 
(Contentment :: my-mind to me a kingdom is.) i 


Man kare pahiran chautàr, karam khe bhert 
ke bår. 

Her heart on satins, but her fate on sheep’s 
wool, 


Man ki mari ka se kahün? Pet masosá de de 
rahun. 

"To whom shall I tell my grief? I can bint 
press my belly ! 

(For explanation see page 155, col. ii.) 
Man motiyon byah man chaolofi byah. ] 

A man of pearls and it is a marriage: a 
man of rice and it is a marriage! | 

(For explanation see page 156, col. i.) 
Man na man, main dulhà ki chachi / 

Believe me or not, l am the aunt of the 

bridegroom. 
(For explanation see page 156, col. i.) 
Mà Punhári, bap Kanjar, beta Mirzá Sanjar, 

The mother a chamber wench, the father a 
basket maker, and the son my noble 
Lord ! 

( Said of nx upstart.) 
Ma pe pit, pità par ghorá bahut nahin to tho- 
rà hi thorà. 

The son is as the mother, the colt i is as the 
sire; if not altogether, at least somewhat. 

( For explanation see page 158, col. i,) 
Mà puanhdsi achchhi, aur bap haft-hasdri 
kuchh nuhin. 

A mother that grinds corns is better than a 
father that is ospean of seven thousand 
men. (o 

( For éxplanatiou seq page 156, eol. i) 14 
Maran chali aur sikh sámhne. 
Going to her death and (the planet) Venus 
in front of her ! 
( For explanation see page 156, col, ii.) 
Mard ka dikhdyà na khaiye, mard kā lāyā 
kháiye 

Eat or before your husband ; but eat 
what he brings you ! 

( For explanation see page 156, col. ii.) , ;. 
Mard ka kyä hai ? ek jüt pahni, ck jūti utàári. 
It’s nothing to the man: be pnts pn the 
new shoe and throws off the old one. 
. ( For explanation see page 156, ool. ii) 
Mari kyon? sans na aya / 
Why did she die? for want of breath ! 
Mar mar na játe to bhar ghar hote. 

Had none of us died the house would. hare 
been full. 

Mar mie mar teri hatriyà& pirden mori ddat 
na jaé / 

Beat me, you wretch, beat me till your 
hands ache : but my habits will not leave 


me 1. 
( Obstinate wife to ber husband.) 


Mathrà de.bundd, luphave das gundá. - 
With spanglps,on her forehead she, TUM ten 


lecherous men. j 
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Mat kır sds burdi tere bhi dge jai. 
Mother-in-law, don’t ill-treat me: you too 
have a daughter to come after you. 
( For explanation see page 160, col. i.) 
Màt(hd máügan chalin, aur malaiyá pichhe 
lukdi. 
She asked for butter-milk with butter be- 
hind her back ! 


Mera máthà usi vaqi thinAkà tha. 
It was hammered into my forehead at that 
very time. 
( For explanation see page 100, col. ii.) 
Mera tha so terā hud; baradé Khuda tuk dekhne 
de | 
He was mine and is yours: for God's sake 
let me see him some times. 
( For e:planation see page 141, col. i.) 
Mere byàÀ, iit ke thik thik. 
The wedding is iu my house, and my sister 
has the musio. 
( For explanation see page 161, col. i.) 
Mere kai, so Raja ke nahin, aur Raja mera 
mangtd. 
I have what the [tàjà has not, so he must 
come begging to me. 
( For explanation see page 161, ool. i.) 
Mere hi se Gy lai nām chara basandar. 
She got the fire from me, and now she oalls 
it sacred fire. 
( For explanation see page 161, col. i.) 
Mere lala ki ulti rit ! Savan mas chundven bhit / 
The eccentricities of my husband ! He builds 
his wall in August ! 
( For explanation ace page 164, ool. i.) 
Mere lal ke sau sau yar, dhunid, juldhe, aur 
manshar / 
My son has hundreds of friends; wool-card- 
ers, weavers, and bangle-sellers. 
( For explanation see page 161, cok i.) 
Mere miyáf ke do kuppe suttin, nara, bas. 
A pair of trowsers and a string compose my 
husband's apparel !. 
( Great poverty.) 
Mert ek bolt, do boli, mer? naMt sata sat bolt. 
I speak onoe or twice, that impudent wretch 
spenks a hundred times. 
( By ‘ speak" understand * abuse,") 
Missi, kajal kia kal diyin chale bhus ko. 


For whom shall I atain my teeth or blacken | 


my eye-lashes ? My husband gathers straw! 
(To expresa scanty means : ses angus/a domi.) 
Miyàs ke miyan gaë, bure bure supne d. 
My husband gone aud bad dreams as well ! 
( Miafortune never comes singly.) 
Miydn nak kátue ka phiren, bivt kahe, “nath 
ghará do l 
The husband comes to out off her nose, and 
the wife says “buy me a nose-ring 1? 
( Croes-purposes.) 
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Miydn ne tahi, sab kam se khoi. 
Her master toyed with ber and she ran-away. 
( Losing a good servant by a foolish act.) 
Miyan phire lal gulál, bivi ks hará bure haval. 

My lord enjoying himself and my lady in 
distress ! 

Mo ka na to ko, le chitlh: mes jhoko. 

Not for you, nor for me, take it, and throw 
it into the fire. 

More bap ke upjal kapüs, more lekhe paral tusd 

My father’s ootton crop has come up, but 
for me there's only hail (misfortune). 

( For explanation see page 162, col. ii.) 
Mori ki int ohaubüre charhi. 
The brick of the drain is raised to the ter. 
race. 
( For explanation see page 162, col. ii.) 
Mor satyan chrkan ud, prohds birà khaé ; Age 
pichhe rinthd, divāna bane jaé. 

My husband is a fop, eating 50 leaves (a 
day); and when his creditors surround 
him he feigus madness. 

( Betel leaves are expensive luxuries.) 
Muft bà chandan ghise jå, bill ! 

Thou fool, thou art grindiug the sandal 

wood for nothing ! 
( For explanation see page 168, col. ii.) 
Muft ke khane vale ham aur hamárd bá. 
We two eat for nothing, I and my brother. 
( For explanation see page 163, col. ii.) 
Mui kyon ? sans na dyd. 
` Why did she die? For want of breath ! 
(A misfortune that cannot be avoided.) 
Mah ki mithi hath ki jaa 
A sweet tongue and a false hand. 
( To e :cite false hopes.) 
Minh par mumani pit pichhe sitar-khani. 

Relations to their faces, pigs behind his 
back. 

(Said of a treacherous woman.) 
Manrh par pit, pichhe harámt mit. 

A son to his face and a bastard behind his 

back. 
(Se preceeding ) 
AMün se hasdr ehdur bhai, näke se eko na. 

With your mouth you may eat a thousand 
grains of rice, with your nose not one. 

(For explanation see page 168, o^l. ii.) 
Murgi apni jan se gat, thane vale b. masá na 
dyad. 

The fowl lost its life, and the eater was not 
satisfied. 

(For explanation see page 166, col. ii.) 
Murgi ko takle hi kà yhão bds has. 
A wound from a needle is enough for a fowl. 
Nach na sakiin dsgan terha ! 
I can’t dance because the floor is uneven. 
(For explanation see page 167, cal. i.) 
Náchne nikli to ghiingat kaisã ? 
When you come out to dance, why be veiled t 
(For explanation see page 167, i) 
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Nak ho to nathiyd sobhe. 
The nose ring becomes a nose. 
Nak kati mubaérak, kan kate sulamat. 
If her nose be off it is lucky, if her ear be 
off it is blessed. 
(Tu describe a very impudent person.) 
Nak pur supdrt torte hain. 
He cracks betel-nuts on his nose. 
(He is very irascible.) 
Nakte kä khaiye ukte kā na kháiye. 
Better be fed by the noseless than hy the 
disagreeable. 
(Uktá is a man who reminds of an obligation.) 
Naktī maiyd, pani pila |". Pita inhin gunon 
se!" 
* My noseless mother, give me some water." 
* What upon such language, my son." 
Na mais jalan teri; na tū jala meri, 
I will not burn yours, and don’t you burn 
mine. 
(I'll throw no dirt at you, don’t you threw 
it at me.) 
Na main kahüh teri, na tū kuho meri. 
I speak not ill of you; don’t you speak ill 
of me. 
(Said after a quarrel is made up.) 
Nam Basanti, minh kikar as. 
Her name Beauty and a dog’s her face. 
“Nam ky@?” “ Shakar párà." “ Roti kitni 
khaé?” Das bárah." “ Pani kitnd piye?” 
“ Matka sara.” “ Kámkarne ko” “ Larká 
bichárà /” 
“Your name?” “Tm Lollypop” you eat 
“ Loaves ten or twelve.” “You drink?” 
“A largejar full” “You work?” I am 
but a lad, you kuow! 
Nanad kå nadoi, gale lag lag roi. 
She embraces and weeps over her husband’s 
sister's husband. 
(For explanation see page 170, ool. i.) 
Nangi bhali ks chhinke pion. 
Is it best to go naked, or be hung up by 
the heels ? 
(Of two evils choose the least.) 
Nangi bhali ki tet k machva. 
Is it best to be naked or to create a row 
Nangi ho-ke kata nit, buddhi ho ke jáyd pit. 
She spins when she is naked, and bears 
when she is old. 
(For explanation see page 170, col. ii.) 
Nani ke dye nansdr kī baten / 
She speaks ill of her grand-mother’s rela- 
tions before her grand-mother. 
(Want of taot.) 
Nani khasam kare, navásd chatti bhare. 
The grand-mother goes astray, and the 
grand-son pays the fine. 
(For explanation see page 170, col. ii.) 
Nar sulakkhni kutumb chhikdve, dp tale ki khur- 
chan khave. 


A good housewife feeds the house hold well, 


Google 


E content with the leavings for her- 
se 
Na sip düse jog, na chhalni saráhe Jog. 
The winnowing-fan is not worth abusing, 
nor the sieve worth praising. 
(Arcades ambo.) 
Nata na gota khará ho-kar rota / 
Neitber kith nor kin, so what are you howl- 
ing at ! 
(For explanation see page 171, col. ii. 
Na tel tal no bor pali. eri "d 
Nor oil at the bottom, nor in the ladle. _ 
(Said of a very small dole.) 
Natin sikháve Gji ko, ki bara deorhe ath ! 
She is teaching her grand-mother that 
twelve times one and a half makes eight ! 
( Go and teach your grand-mother to suck eggs.) 
Naumi Giga Pir mandi, na charkhe ke hath 
lagain. 
At Giga Pirs naumi I cannot spin my 
wheel. 
( For erplanation see page 172, col. ii.) 
Nayi chikanyá, rendi ke phulel / 
A raw youth with caster oil for cosmetic ! 
Mikhattà ave lartà, kamāū àve durta. 
The ne'er do-weel comes home noisy, the 
bread-winner quietly. 
Nik nik more bhdg, ek ek machhalya ki do do 
machhalyd. 
How fortunate am I, for every fish I have 
two. 
( For explanation see page 178, col. ii.) 
Nipitti ke minh dekhle sát upás. 
To see & barren woman's face is to go seven 
days without food.  ' 
Niydre chülhe bul bal jdtih, sārā khati adhà 
khàün | 
I shall be so delighted to have a separate 
hearth, That half a meal will be a whole 
one to me! 
( À young wife to her mother-in-law.) 
Ochhe ke ghar khinā, janam janam ka tand. 
Dine with the mean, and be reminded of it 
all your life. | 
Ochhi ke hath lagi katori pani pi pi mari pa- 
dori. 
A mean woman got a oup, and drank till 
she burst. 
( For e planation see page 175, ool. i.) 
Ünümási na dve, “ maiyd, pothi là de I” 
He knows not the alphabet and asks his 
mother to get him a book. 


Orhi chádar hu burdbar, “math bM shah kī 
khà!/d hin. 
She puts on a veil like a lady, and says, “I, 
too, am the king's aunt." 
( For explanation see page 175, ool. i.) 
Paisd na kauri, básdr men dauri. 
Without a penny to her name, and off to 
the market. 


PAI 


Paise par dhar ke botiyá& uruun tqu bhi dard 
na ave. 
I could break your bones on the grind-stones 
and feel no remorse. 
( Parents to their children. ) 
Pàfch mahine byáh k> bite pet kahäù se Las. 
How is it that she has a child, after five 
months' marriage 1 
Panch-phülà Rani bani hain. | 
She sets up-to be a Panchpbülà Rani. 
(For explanation see page 178, col. i.) 
Paráyà sir la! dekh, apna sir phor dalenge ! 
Shall 1 break my own head because I see 
the red spot on another's 1 | 


Parde meh zardà lagati hath. 

She has thrown a stain on the curtain. 
( For explanation see page 180, col. i.) 

Pardesi balam, teri às nahin, bast phülofi meñ 
bis nahin. 

‘There is no hope’ of a lover gone abroad, 
nor scent in stale flowers. 

Pardesi ki pit ko sab ka man lalcháé ; Dot bat 
kā khot hat) rahe na sung ie jåë. | 
All hanker after a stranger's love: But 

there are two drawbacks: he 'll neither 
stay, nor take you with him. 

Parli piyd, tore bas ; jinne chaha tinne għas. 

T am fallen, husband, under your power; 
, Use me as you like, 
* (For explanation see page 181, col. i. NM 
Par mū sisi, eson dé ansi. 
Last year her mother in-law died, and now 
she is weepiug. 
( Crocodile’s: tears.) 
Pet bhi khali, god bhi khalt. 
Womb-and lap are both empty. 
( Nor chick nor child.) 

Pet meh para chard, kidne lagā biohārā. 
When he‘had filled bis belly, he Porat: to 

show his pranks. 

Pet meh pari bind 1 nam rakha Moli. 

No sooner she conceives than she calls the 
" child Máhmüd. 
( For explanation see page 182, col. ii.) 

Phate ko na siye, aur rilthe ko na. mandé to 
kyon-kar guzārā hoē ? 

‘If you don't repair rents and conciliate/the 
offended how can you get on? 

Phüar chále nau ghor hale. 

When the ninny walks abroad, nine hauses 
tremble. | 
(For explanation see page 188, col ii.) 

Phiar jurvà ság men shurva. 

The silly house-wife makes gr avy of pot 
herbs. . 

Phar kare sitigar, mang ifilofi se phore. 

The ninny decks her forehead Uy “rubbing 
brick-bats into it. 
( For explanation see page 183, eol. ii.) es 

Phüar e ghar ugi chanberi, Gobar mand’ ust 
par geni. 
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A jesamine grew in & ninny's house, And 
she put her cow-dung cakes on it. 
( i. e. She knew not the use of it.) 
Phigar sine baithe jab sui tore. 
When a ninuy sews she breaks her needle. 
E bad workman quarrels with his toola.) 
Phill Gé hain to phul bhi dénge. 

When you see the blossom, you may expect 
the fruit. : 

( For explanation see page 184, col. i.) 
Phüli phüli gaune ko, thasak nikal gat raune ko. 

Full of pride comes the bride to her hus- 
band; crest-fallen returus she from her 
futher’ s house. 

' (For explanation se page 184, col. i) 

Phünke ke na phanke ke tang uthd ke tape ke. 

. She "ll neither blow nor stir the fire, but 

she ‘ll warm her legs at it. 
( Said of the selfish arid idle.) 
Pi ke pátan sir dharo, dharo charan par .sis 

Basa ho buskunth men phir to bisve bis. . 

: Lay ou, your head your: husband's shoes, 
and on his feet your head, and you will 
be sure of your place in heaven. 

( For explanation see page 184, col. ii.) 
Pirji ki sagai Mirji ke yahan. 

The Pirs are betrothed to Mirs. 

( For explanation see page 185, ool. i ) 


) Pir ko na shahid ko pahle rakte deo k ' 


Not to priest, nor to saiut, but to the worth. 
less devil first ! 
( For explanation see page 185, eJ]. i. ) 
Pis lin to pitun. 
When I have done griudimg I will thrash 
eT (Saia to children. Don't think you 'll be let 
om. 
Pis mū paka mui dé lauthe kha gaz. 
I ground and cooked and the louts came 
and ate it. 
( A mother to her idle son&) 
Pime viliyan pis le jaengs, kuchh hattà thorai 
ukher le jaengi. 
When the corn-grinders have ground the 
corn, they don’t take away the haudle of 
the (hand) mill. 
( For explanation see page 185. col. ii.) 
Piyü ki kamái mohe nahin -lahna, Mope bazi 
band nahin aur sab gahnũ. 
My husband's earnings are no benefit to me: 
I have no arinlets though all other jew- 
elry. | 
irent discontent.)  . 
b thi kajrī khele. 
Tbe bride plays in the voat, while the 
bridge is being thrown across. 
( For explanation see page 186, col. ii.) 


Parakh kī maya birachh ki chhayà. 


The reputation of a may is the shadow of a 
tree, 
( As long as he lasts his reputation laste.) 
Pat bhas siydné dukh bhae birdne. ` 
When the son grows up, discornfórtà enet 
" ' Ci e. he is then able to support Mid parents.) 
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Bat ripe Bo Jat ee pae mah kuman nahis Rat ko N, arbadā atrt subah Ro hua dekh dari. 


hoti. ' 
A son way be a bad son, but & mother a 
bad motlrer never: 
Put mange gain bhatar lets din. 
She went to get a son aud fonnd a husband. 
( For explanation see page 187, col. ii.) 
Pai mith, bhatar mith kiry keh kar khain? 
My child is deur and my husband is dear, 
which shall I swear by 1 
(The horns of dilemma.) 
Pt na bhatar, pichhohi tàefi taén, 
Neither her soa wor her Husband, yet she 
howls at his absence, 
. (For explanation see page 187, col ii.) 
Patoa rat dulambhui. 
‘The begetting of R sou is uncommon. 


Qaras kārh mehmang ki laurdon mar divani Ki. 


‘The feast, is ou credit, and the boys are 
driving me wild | 
(By asking for dainties : a poor man’s feast.) 
Raha Karimná, to. ghar gayd, Karimná tau 
ghur gayá. | 
If the wretched Karim remaiu at home, the 
‘house is ruined: if he go aboad the house 
is ruined, | 
(For explahation see page 189, col. ii.) 
— Raho vt uti ya: meri. ds, main din Katak más! 
. Wait. for. me, you bitch I'll be back in 
October. 
Raja age raj; chhalni na chhàj. 
While there is a king there is a kingdom, 
after him there is not even a sieve and 
a basket.. 
(Said by a widow.) 
Raja ke ghar gai aur ráni kah@. — 
When she énters a king’s house, she becomes 
'& queen. 
(For explanation see page 190, col. i.) 
Raja rüthegà apna suhag lega, kya kesi kā bhag 
legà. 


If the king be displeased he can take back 


. his gifts, but he cannot deprive nie of wy | 


fate. 
Rakat le gailan satitin ke nathar. 
' Go for blood to a co-wifes mother’s house. 
(Deep hatred.) 
Ram nam le so dhakkd páve, chitar heldve so 
takd páve. 
Call on God and be punished about, skip 
and dance and make money. 
(For explanation see page 192, col. i.) 
* Rand " ke äge gali kya? 
The height of abuse is “ widow.” 
(For ex planation see page 198, col. i.) 
Rani ko kaun kahe “ agà dhak\” ? 
Who will tell a woman to cover her breast 1 
(who cán goynsel a grent aan!) —— 


| Rane. bhaslà . ke gukh kaus, jo nichant sital nd ?| 
What is the use of being a ls one | 


cannot sleep soundly 1 
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She crossed the Narbada at night, and Mas 
frightened next morning at a well | 
Ratan kätüh kdind sir par naih nding. 
: All night long she. spins and still ‘has 
nothing to cover her head. 


Raton rot aur ek hi mia! 


Long nizhts she cursed and only one man 
died ! 
(For explanation see page 194, col ii) ` 
Rat pare upási din ko khoje bast. 0 
He passes the night hungry, and in the 
morning looks for the stale rice. 
Rat pari bind nam rakia Makmid. 
She concievéd last night, and has already 
named the issue Mabniud. 
or explanation see page 194. col. ii.) 
Ratti bhar ki fin chapáti, 
Khane vale sat sangaii, 
Three cakes of a penny weight each, and 
all her friends to eat them. 
Ratt? dàn na dhi ko diya; dekho ri, sendian 
ka hiya / 
Look at the liberality of the bride’s iether: 
she has not given her a farthing ! 
(for dowry. ) 
Rit na satvansd mera làdlà navasa ! 
Nor seventh month rite nor feast, and yet | 
-he is ber darling grandson ! | 
(Fer explanation see page 195, col. ii.) 
Rone ko to thi hi stne men à gaë bhaiyá. | 
Just as she was about to cry, her brother - 
came to see her. | 


(For explanation 8ee page 196, col. i.) 


Rott gai minh men zât gai gūh men. 


The bread went down his throat, and his 
caste into the filth 
_ (For explanation see page 196, ool. i.) 
Roti ko rose, chülhe pichhe sove. 
Weeping for want of bread, and sleeping 
behind the hearth. 
(A: description of extreme — 
Roti ko rove aur khaprt ko tohve. 
Weeping for the bread, she caresses the 
platter. 


Roti na kapra sent kā bhutrd. 
Nor food nor raiment (from him); ; a hus- 
band in name only. 
Rip na singàr Khatráni ki sádh., 
` Without beauty or ornaments, she would be 
a Khatani. 
(For e ‘planation see 197, col. íi.) 
Rüthe ko manáé nahin, ikate ko sláé nahin, to 
kim kyoù-kar chale ? 
If y you- don’t appease the offended or tend 
, your rents, how will you get along? 
Sab din change, tihvũr ke din nange.- 
Gay dresses every :day, and ill clad on, holi. 
(For explanation see page 198, col. i.) 


SAB 


Sab gun Midgar, dhiyā, nak bind be-hal.[a nose. | Saiyan bhae kotval ab dar kahe ka. 


You would be perfect, my child, if you had 
(Great deal braggars, little doers.) 

Sab gun puri, kaun kahe adlsiri.[ you imperfect t 

Filled with good qualities, who shall call 
(For explanation see page 198, col. ii) 

Sab-hi bükar jo Rashi jde, to pdtar ehdtan 
kaun aén? 

If all the dogs were to go to Kashi (Benares), 
who would there be to lick the platter ? 
(Dogs in India are the public scavangers.) 

Sabit nahin kan baliyon kā armán. [rings. 
Sbe has n't a whole, and yet she wants ear- 

Sab kamon mesi puri, koi na kahe adhüri. 

You are perfect in all arts, no one can call 
you imperfect. 
(Said as a snub to a boastful woman.) 

Sub kehu bole to nik lagald, kapür bahu bole 
thik bareld. 

When others speak it is pleasant, but when 
my daughter-in-law speaks it pricks me. 
(For explanation see page 199, col. i.) 

Sab koi jhadmur paire, langri kahe * hamhin.’ 
As all wear anklete, the lame girl wants 

one too. 

Sab kuchh gai miydf teri chulbul na gai. 

Every thing is gone, husband, but your 
childishness. 

Sab kuchh gayá, miyan ki takh takh na gai. 
Every thing is gone, but my husband's ill 

humour. 

Sab sadqe maik alag. 

I sacrifice all to you except myself. 

Sab toren mera ek Rab na tore. 

All may break with me, but God! 

Sada ki padnit urdoħ dosh ! [the peas. 
Always breaking wind, she lays the fault on 

(For explanation see page 201, col. i.) 

Säg mend shured; ande men pant! Kyon, Bii 
Pathani? {can it be, my lady Pathani? 
Soup out of grass, water out of eggs. How 

(For explanation see page 202, col. ii.) 
Sagri rasa ban ban phiri, bhor bhae kuch se dari. 
She roamed the whole night in the wilds, And 
was frightened at a well in the morniug. 
(Sham modesty.) 
Sahih gae saldmat aé. ; 
Sound he went and safe he returned. 
(For explanation see page 208, col. i.) 

Sain more áp birüjhal, log dihal pochara. 

Lat mükd ham sahlaur, aur saMaus dugārā. 
My husband was already vexed with me, and 

the people egged him on. I bore kicks 
and blows, and shower of abuse, 
(Adding insult to injury.) 

SdiA teri sohli aur ádár kare na koé, Durdur 
karen sahelidn maii murmur dekhitn tog. 
My Lord I am thy slave and none respecteth 

me: my friends keep me at a distance, 
and. I can but look to thee. 
(For explanation see page 204, col. ii.) 
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[to fear! 

My husband's now Kotval, so what have I 

, (For explanation see page 204, eol. ii) 
Satya gaë bides main to kat kåt mit, Agre ka 
charkhaé Burhanpur ki rii. 

My husband gone abroad, I’m worn to 
Geath with spinning, with the wheel from 
Agra, and the cotton from Burhánpur. 

Saiyan gae ladni, ladain jhard jhar: saw ke 
 pachás kiye chile de ghar / 

My hundred went a trading and collected 
goods no end: But when he had made a 
hundred into fifty he came back home. 

Saiyan ja mat bides ko, kantha hatmat khol I 
Hunar dekh mere hath kā ka tin sit an mol. 

Go not, my spouse, to foreign landa, nor 
open a shop, my husband! Behold my 
dexterous hands, PH spin a priceless 
thread. [mart sdsar jan / 

Sutyan ke arjan bhaiyd ke ndo ; Pahan orh, 

The earnings are my busband's, and the 
credit my brother's: I will dress myself 
and go to my husband's house! 

(For explanation see page, 265, col. i.) 


Satydn ne is dunyd men lakhon rupaiye batte; 


Kadhi na ldé ladda 7 ere, ber khiláé khaue. 
In this world my husband has made a for- 
tnne of millions; But be brought no 


sweets for me, only plums, wild and sour. | 


(For explanation see page 205, col. i.) 
Satyan tere karne jal bal ho gai rakh; Pat ee 
main be pat hui, panchan mek gai sah. 

For thy sake, my love, am I burnet to ashes, 
and have lost my honor, and been dis- 
graced among my kind. 

Sàjan ávat hist «no. kuchh nere kuchh dür, 
Palk in hi se jhar lin un påvan ki dhūr. 

I hear my love approaching nearer and 
nearer; And Fl brush the dust off from 
his feet with my eye-lashes. 

Sujan bin Id kaisi. 

It is no festival witbont a hnsband! 

Sajan duliyà kar gae aur sukh ko le gae sdth ; 
Ab dukh de niyáre bhae, meri baur na pūchhī bát. 

My husband has made me wretched, and 

' taken my joys with him; He has made 
me wretched by leaving me, and has sent 
me never & word. 

(A woman's lament over an absent husbend.) 
Sajan ham tum rk hoi d-khat ke haiñ do. 
Man se man ko tol le do min kadhi na ho. 

I and you mv love nre oue, though seem- 
ingly iwe are two. Man weighed aguinst 
man will never make two man. 

(For explanation see page 205, col. i.) 
Sajan pit lagáá ke dür des jin jd : 
Baso hamári ndgri, ham manger tum khéo. 

My love, once having loved, go not to 
foreign lands: Live you in my city, and 
I will beg that you may eat. 

Sdjan sdjan milgae shite pare basith. 
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When friend meets friend, the meddler is 
disgraced. 

Sajan sakdre jāčħge aur naih mareiye rod, 
Bidhnà ais) rain kar ki bhor dadhi na hoë. 
My love starts to-morrow and my eyes fade 

with weeping. O God, make such a night 
that there shall be no morn. 

Sajan tum jhüt mat bolo! Khuda ko sidnch 
pyárá hai. Kahdvat hai badon ki yüs, kadhi 
sdacha na hàrá hail . 

My husband do not tell alie! For God 
loves the truth. It hath been said of old 
that truth injureth not 1 

Sdjan voh din kaun the jo sukh se lad pit? 

Ab dukh de niydre bhaé :—kaun gdos ki rit. 

My love, where are the days when you 
loved me with gladness? To beg and leave 
me iu sorrow :—what manners are these 1 

Sdjan yũn mat jántyo tod bichhrat moe chain; 

Ale bin ki ldkri sulgat han din rain. 

Don't believe, my love, that I lave pleasure 
in your absence; Like a green-wood tree, 
I smoulder night and day. 

Sdjhà sadhe na bap ka sae vase ki khan, 

Ghur niydrà kar balma bát meri ta man, 
Partnership will not last even with one’s 

father; it is the root of strife: Keep a 
separate house, my spouse; please listen 
to my words. 

(For explanation see page 205, col. ii.) 

Sakhi na saheli bhali akeli. [that I am alone. 
Neither friend nor companion; It is well 

Shah Khanam ki aa khe& dukh hain dive 
shahr ke gul kir do. [the lights in the town. 
Shih Khinam has sore eyes, so put out all 

(For explanation see page 206, ool. ii.) 

Saldmat rahe buhu jis ka bord bharosá. 

Long life to my daughter-in-law, in whom 
I have great hopes. 

(For explanation see page 206, col. ii.) 

Salemo bin id kaisi ? 

It is no festival with out Salemo ? 

Samman chüri kách ki kaurī kauri dekh jab 
gal lálji pid ke, lakh take ki ck. 

Samman, bangles of glass are but a farthing 
each, But when they clasp a husband’s 
veck they are worth a million each 

Song sot to laj kya? [left her 1 
After sleeping with a man what shame is 

Sapüti rove tüko ko, niputi rove puton ko. 

Tbe mother with a son cries for food, and 
the motber without one for & son. 

(Every one cries for the moon.) 
Sdrd ghar jal gayd jal chiiriyan pichhin. 
fter the whole house had been burnt to 

Aashes my bangles were noticed. 

(For explanation see page 209, col. ii.) 
bahurya dom ghar jä 

Praise a daughter-inlaw and she will go 
with a sweeper. 

(i. e. praise will turn her head.) 


Sarda shahar jal gryd, Biti Fatima ko khabar 
hi nahin. [Lady Fatima is ignorant of it. 
The whole city burnt down and still my 

(For explanation see page 209, col. ii.) 

Sardhd làgal kilo bhatar, Ohu niksal jāt ke 
Chamar. 

With great eagerness I took a husband, 
And then he turned out to be a Chamir, 

(For explanation see page 210, col. i. ) 

Sáre dhar ki eit nikále, so kot nahin; aakh ki 
suit nikdle, so sob koi. 

Who takes out the pins out of the whole 
body is nothing; but who takes the pins 
out of the eyes only is everytbing. 

(For explanation see page 210, col. i.) 

Sare din pisd pisnd, chapni bhar bhi na utháya, 

She ground all day and filled not even the 
pot lid. 
(For cxplanation see page 210, col. i.) 

Säre din tii uni rat ko charkhà püni. 

Idle all day, she begins at night to spin. 

(For explanation see page 210, i.) 
Sari rdt mimydaui, aur ek hi bachcha byani. 

The goat bleated all night, and produced 
only one kid. 

(For explanation see page 210, colii.) 

Sari rat voi aur ek hi mará.[one only had died. 
She mourned the whole night long, and still 

(For explanation see page 210, col. ii.) 

Sdsar karan bard bulà yásauk kaheteradhagradyd. 

I called in the doctor for my mother-in-law, 
And my co-wife says he is my lover, | 

Sdsar sansa mat kare dekh thuruira kam, Thore 
ko buhota kare den lage jab Ram. 
Mot^er-in-law grieve not because business is 

slack: When God is favorable little be- 
comes tauch. 

Sas bahü ki hui lardi kare parausan hatha pāī. 
When a bride and her mother-in-law fall 

out the neighbours intermeddle. 

Sds bin katst suerd!, Labh bin kassá mal. 
Without his mother it is no hushand’s house 

without gain there is no business, 

Nås gai gaon bahü kahe maiù kyā kya khan. 
The mother-in-law is gone to her village, the 

bride thinks of what she shall eat. 
(For explanation see page 211, col. ii.) 

Sds jhanke tain tain bahü chali batkunth. 

The mother-in-law peeps out meekly, and the 
daughter-in-law goes to heaven. 

(For expianation see page 211, col. ii.) 

Sas kd orhna bahü ka bichhaund. 

The covering of the mother-in-law is the 
bedding of the daughter-in-law. 

(For explanation see pnge 211, col ii.) 

Sas ke dye bahia ko kya bardi ? 

In the presence of the mother-in-law, what 
is the rank of the bride 1 

(See preceeding.) 

Sas ke orhnd patoh kdbichhauna [in-law's bedding. 

The mother-in-law's covering is the daughter- 
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Sas ki cheri sab ki jatheri. fof all, 

The mother-in-law’s maid is the mistress 

l = (For explanation see page 211, col. ii.) 

Sas ki rīsi patoh ke mathe. [thejdaughter-in-law. 
The hahits of the mother-in-law are copied by 
' (For explanation see page 211. col. ii.) — 

Sas ko nahin painche, bahũ chāhe tañbū aur 

sarainche | 

The mother-in-law has not even drawers, 
and the bride wants & tent and screens. 

4 (For explanation see page 211, col. ii.) 

Sas kothi bahi ehabüutre. 

If the mother-in-law goes into the hall, the 
daughter-in-law will go out into the en- 
trance. x 

(For explanation see page 211, col. ii.) 

Sas kothe par ki ghar. | . [roof, 

A motherin-law is like the grass on the 

A worthless thing.) 

Sas lukka lakkd, bahü bukkd bukkà. 

What the mother-in-law does secretly, the 
daughter-in-law does openly. 

* (See Sas kothe, baha chabütre . 

Sds mar qai apni arvah tor be meñ chhor gat. 

When my mother-in-law died she left’ her 
soul in the voard. 

(For explanation see page 212, col. i.) 

“ Sas movi mare, sasur mora jié” nai bahuriyá 
. ke rj bhuë. | : 

When her mother-in-law dies and her father- 
in-law lives, the bride reigus supreme. 

Sax na nandi. dp hi anandi. 

There is ueither mother-in-law nor sister in. 
law, so she is happy by herself. 

_ + (For explanation see page 212, col. i.) 

Sasrd, sukh bdsrd. — (comfort ! 

In your husband’s house you will live in 

. (Advice to » young brid.) 

Sásre tere sag. mithe tere bhag 

raj, tū baithi baithi shank. 

Comfort in your husbau's house, and good 
fortune is to you; Royalty in your 
father’s house, aud you may only look on. 

(For explanation see page 212. col. i) — 

Sås ri sds tujhe pet ka dukh, pahle chūlhā hī 

yada aya 7 

Mother in-law, your stomach is a trouble to 
you; your first thought is the kitchen. 

Sas se bair, parauson se nátà.[to her neighbour. 

An evemy to her mother-in-law, aud a friend 

(A foolish woman.) 

Sis se tor, bahia se natã. [the daughter-in-law. 

Cuts with mother-in-law, and attached to 

(For explanation see page 212, col. i) 

Sath sis nanad hoù sau, Må ki hor na inse ho. 

If a woman have sixty mothers-in-law, and 
a hundred sisters-in-law, None will be 
like her own mother. 

Sath sot bat khoi. (gone. 

When she siept with bim her honor was 

Sáth sonà our munh chhuy ana ! 

Sleep with a man and hide your face! . 

Sath so, pet ka dukh: | — (belly. 

Sleep with a man and be troubled in your 
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Sut mat chhivie he piya! sat chháde pat jde. 


| Sa ki bin lhi Lachchhni pher milegi dé. 
Don’t. give up truth, my love; by leaving 
. truth you will love your credit; fortune 
guarded by trnth will come aguin. 
(For explanation see page 213. col. ii.) 
Sat sau chühe kha ke billi hg ko chlai. | 
After eating up seven hundrep rats, the cat 
is going on 4 pilgrimage. (tq Mecca.) 
: ( For.explanation see page 213, col. ii.) 
Sat tavon se mith kala karnd. 
To blacken one’s face with seven frying pans 
( For explanation see page 218. col. ii.) 
Satvanti kā laj bar, ehhindri ke bat bur. 
A chaste wife is very bashful, and u bad one 
a great talker. “> 3 E 
Sau guldman ghar sind. [house is empty. 
Although there be a hundred slaves, the 
' ( If the maater be abeent.) 
Saukan burt hai chin ki, aur sajhe ka kam 
Kanta burā kari ki, aur badri ka gham. 

A co-wife is bad though made of dough, and 
bad ig a joint concern. Bad is the thorn of 
the acacia, and the heat of a cloudy day. 

( For explanation see page 214, col. ii.) 

Saukan chin ki bhi buri. 

.A co-wife though of flour is intolerable. 

| Saukan gat aur ankh chhor gat. [eyes (sons). 

The co-wife is gone but sbehas left her 
Sau kosà aur ek masosá bardbar hai. 

One forbearance is equal to a hundred curses 
Sout dhali, sautelá burd. 

A co-wife may be good; but her child never. 
Saut chün ki bhe buri. 

See above saukan chin etc. 

Saut jàé saut ka mara na jaé-! [ticoat string! 

May the co wife go away but not her pet- 

(i. e. her husband.) 
Saut kā mürat bhi burt. 
' The very statue of a co-wife is intolerable. 
Saut par saut aur jalapa ! . 
Co-wife upon co-wife and heart-burnings! 
| Sej ki makkhà bhi burt. 
Even a fly ig insufferable on the marriage bed 
( For explanation see page 216, col.ii. ii) 
Sendur na lagdef to bhatar kå man kyon-kar 
_ pokkhen | | B 
If I ami not to put the red-spot on my fore- 
head, how am I to please my husband ! 
. (The red-spot is the sign of coverture.) 
Sendur tikuli jaral, to peto men bajjar paral | 
If Iháve no red-epot must. my stomach starve! 
Shabash miydan tujh ko, tū ne moh liyā mujh ko! 
Bravo,my dear sir | you have taken my fancy. 
( Ironical : also an assignation .) 


| 
| 


S! adi hai, kuchh guryon kā byàh thord hi has. | 


A. mariage feast is not a doll’s wedding. 
( For explanation see page 217, coL i.) 
Shaitün, ke kän balire. Vue. — 
May the devil he deaf | , - * . 
. . (For explanation see 217, col, ii. 
Suitan i kale iocis 
Jhedevil's aunt, . 
(Said of a very wicked woman, as a cantion) 
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Shuitan tüfdn se Khudé nigahban. | 

May God protect us frum the devil and hj, 

calumnies [niator.) 
( Used towards a great and very artful calum- 
Shakal churail ki mizàj partyot ka. 
Ugly as an ogress and imperious as a fairy. 
Sharam ki bahiũ nit bhuki mare. 

A bashful bride is always bungry. 

( For explanation see page 218, col. ii) 
Shauqin bahury4, chatai ka lahn4à 

A gay bride with & mat for a gown. 

Shaugin bibi. hammal ki choli. Choli men ag 
ligal, tahlul phtri, 

My fair lady has a blanket fora bodice. The 
bodice is burnt into holes and still she 
sturts abount. 

Sikhi sikh-p 'reausan ko, ghar men sikh jitháni ko 

She teaches what sbe has been taught at 
her neighbour aud her sister :in-law. 

Sir men bal nahin, bhal «e larói. [ bear. 

No hair on her head and she fights with the 

( For explanation see page 221 col. ii ) 
Sir par dre chal gae tau bhi Madar hi Madar. 

The saw is across her head, yet she cries 
* Madar Madar !" 

(For explanation see page 221, col. ii.) 
Sir par jūti hath men roti. [hand. 

Blows on the head and the bread in the 

(For explanation see page 222, col. ii.) 
Sivatyon bin Id kaisi? 
It is no Id without vermicelli. 
(For explanation see pae 222, col. ii.) 
Sohni bid, aur chatài kā lanhga ! [gown ! 

A handsome old lady and a mat for her 
Sond jhona kuchh zàt nahin. 

Wealth is not caste. 

Sona nik, to kan ph irdé ke? 

If gold is good, it will not tear the ear. 
Sone men pili, motiyon men dhauh, (pearls. 
. She is yellow with gold, and. white with 

(Richly decorated with ornaments.) 
Sott thi, par kata nahin, jo kātā to panch pào 
I was eleepiug and did not spin, but when 


I begau, I spun one and a quarter. 
(A skit at a idler ) 


Sughar sughar hans gain ph taron ko àyA hansa. 
The simpleton laughs aloud where the wise 

woman smiles. 

Suhàg bhag arnint, chü'he dg na ghare pani. 
Wedlock’s joys are cheap, but there's no 

fire in the hearth nor water in the pitcher. 
(An unhappy marriage.) 

Sühe ki rit nahin, mashrü ki taufiq nahin. 

. Red garments are not customary, and silk 
not procurable. 
(The horns of a dilemma.) 

Sukhan unhon par dàliye, jo hans hans rákher 
man. [due respect. 
Beg only ‘of them who smile and show you 

Suni sej se markhaná bail bhi bhalá. 

A butting ox is better than a lorely bed. 


(For peat i — 2e col. ii. ) 
Sun r: dhol baki ke bo 
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‘Hear, drum my lady's voice. 
(For explanation see page 227, col. ii,) 
Sun sun ke teri bat. saheli, such hud mere man ko. 
Kar-ke byah gharon nah rakhte babal ajmi 

di ko. 

My maid, I have head and my heart grieves, 
that after marrying her off a father keeps 
uot bis daughter at home. 

(For explanation see page 228, col. i.) 
Sard run men jaé ke lohà kıro nisank. (lank. 
Nā mohe charhe randdpro, nā tohe charhe ka- 

Go, warrior, to the battle-field, and fearless 
wield your sword. Your dea th will bring no 
widowhood to me,nor cavil at your name! 

(For explanation see page 228, ii. 
Surmá sab lagáte han par chitvan bhant bhāùt. 

All apply antimony, but their manners differ. 

(For explanation see page 228, col. ii.) 
Tash par many kå bakiyd. 
Rope lace upon brocade. 
(For explauation Bee page 238, col. ii. ) 
Tat ke ángyà münj ki tani; Dekh, mere deorá 

main katsi bai d 

A canvass boddice and strings. of straw; 
See, brother-in-law, how beautiful am J? 

l'atri ne diyd janam jali ne khaya ; Jibh jali na 
savdd dyad. 

The miserly hussy gave it, and the helpless 
fellow ate it; but it had neither pun- 
gency nor flavor. 

(For explanation see page 234, col. i.) 
Tavā na kinda na chulhéri! Kahe når “main 
hiin bhatyári " I ' 

She has no frying pan, uo oven and no fire; 
And the woman would be called innkeeper! 

T'elan se kyā dhoban ghat, is ke müsal us ke lath. 
The wasberman’s wife is no worse off than 
the oilman's; this has a pestle, that a rod. 
(i. e. both are eqally bad : Arcades ambo.) 
Teli kā bail le-ke kumhain satti hoe. 
The potter’s wife dies fur the oilman's ox. - 
(Wasted sympathy. ) 
Teli khasam kara aur rükhà khāyā! 
g an oilman and live on dry bread. 
or explanation see page 235, col. ii.) 
Tel ki fole mud dur se dikháve: 

The wretch shows his oily sweetments at a 
[distance. 

(For explanation see page 285, col. ii.) 
Tel na mthdi, chülhe dharã karhdi. 
Without sugar or oil, the frying-pan is put on 
the fire ! 
Tera hath aur meré mith. 
"Thy hands and my mouth. 
(Earn and feed. me : selfishness.) 
Tera yani main bhartin, mere bhaie kahar. 

I draw water for you, and the watér bearer 

for me. . . 
(Put into the mouth of a vain servant.) 
Terá tha s» mera hud, baraé Khuda tuk dekhne 
de, [let me see him for a while. 

What was mine is now yours, for God's sake 

(For explanation see page 236, od]. ) 
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Teri dvds Makke Madine men. Madina. 

May your voice be heard in Makk& and 

(For explan.tion see page 236, col. i.) 
Thandi chhaon jo baithti jal jata voh rükh; 
Jalti balti math phirin, bun men defi kük. 

Had I sat under the cool shadow of a tree, 
it would have burnt up: consuming and 
burnig I roam about and cry out in the 
woods. 

(To express great misfortunes.) 
Thathar kho! nikattà dyd. 
Open the wicket, the eurn-nothing has come. 
(Used by women towards idle busbands.) 
Tikulī sendur gail, to khane met bhi b jar 
parab? 
Because my red-spot is gone, am I to lose 
. my food as well 
(For explanation see page 288, col. ii,) 
Tinke ki ot pahar. 
A wountain cau be bid by a straw. 
(See Til kī ojbal pabár.) 
Tin tikat, maha bikat, aur char kā minh kala, 
` parich ho to bhala, 

" Three stares are bad, four disuteco and five 
ruin. 

To ke levan mast chals. to mohe ghert G; Ab tu 
moko chhor de, main to h- chhor diva 

l came to take thee and thou didst win nie, 
but now that thou leavest me, I leave 
thee. 

(For explanation see page 241, col. i.) 
Tor dal taza tà kis bharve ke minh laga. 
. Break the marriage thread; what black- 
guard have you been talking with 1 
(For explanation see page 241, ol. ii) 
Ta bhi rani math bhi ravi, kaun bharega pani ? 

I am a queen and you are a queen : so who 
is to fetch the water ? 

To chàh meri jai ko, main chàhüs tert khát. ke 
vat ko. 

Love my daughter and I will love the foot 
of your bed. 

((For explanation see page 242, col. i) 
Tu chhüé aur mai vui. 
Touch me and I die. 
(Affectation of delivery) 
Tū khol meré makná, main ghar sanbhaluüf 
apná | 

Lift up my (bridal) veil, for I must manage 

my house. 
(For explanation see page 242, col. ii.) 
Tukre khaé din bahlaé, kazye phate ghar ko aé. 

He eats his meals and wastes his days and 
comes home in rags. 

(An idle husband.) 
Tuk tuk kor ke man bhar khave, Tonak Begman 
ndm butdve | 

Little by little she eats a hundred weight, and 
yet she calls herself Miss Delicate eater ! 

(A habit by no means confined to the women 
of India) 
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Timo (Madik | Dai bira naha laa hos 7—7 bird nannha katt ho. 
You spin a fine thread. 
(Over economy : skinning a flint.) 
Tū mera larka khild mach tert khichrt pakduüs. 
You amuse my child, and I'll ‘cook your 
food. 


Tumhare larke bhi kabhi ghutniyofi chaletge. 
When will your children crawl on their 
knees. 
(When will you speak the truth or perform 
your promise) ? 
Tum kdlo meri nak aur kdni, mata na chhorüás 
apni bani. 
You wav cut off my nose and ears, But I'll 
not give up my ways. 
(Said by an obstinate woman in reply to her 
husband's threats.) 


Tum ko ham st unek hain, ham ko tum sā ek 
Ravi ko kaval anek hin, kavlan ko ravi 
ek. 

You have many like me, I have but one 
like you : The sun sees many lotuses, but 
the lotuses only one sun. 

(An obedient wife to her husband.) 

Tum rüthe ham chhüte | 
You are angry ; I am free / 

(For e .planatiun aee page 247, col. i ) 

Tu raho ri, haut hi lakhin charh na ata Bry: 
bal: Bind same sashi ke ugah parhain aragh 
akal. 

Stop I'll go up to see: you must not mount 
the balcony my maid of Brij, Or libations 
will be poured out without a moon. 

For explauation see page 247, col. ii.) 

Udhli bahi balainde sdnp dikhlave. 

The gadding wife sees a suake in the roof. 


( i. e. makes an excuse for running out of th 
house.) 


Ujar h^ ghar sas ka, 5o bur kare har bàr! 
Pihar yhar snbas baii, jab lay hai sansār. 
May the house be destroyed of the mother- 

in law that quarrels all day ! Mv father's 
house may thrive as loug as the world 
lasts. 

Ur chal panchhi pi ke des. 

Fly away, bird, to my husband's country. 

Uthdo mera makná main ghar sat bhalan apná. 
Lift up my veil, and let me examine my 
house. . 

( For explanation see page 258, col. ii.) 

Uthte lat, baithte ghitned. 

"When be is up he kicks her, and when he is 
sitting he hits her. — 
( A bad husband.) 

Vari gat phert goi jalve ke vagt tal gai. 

She is very affectionate, but is absent st 
the time of need. us 


Var vär páni pite haiñ. 
Each drinks water in her turn. 
For explanation see page 256, col. iL) $^ T 
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